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Om apostlarnes och församlingens i Jerusalem för¬ 
hållande till Paulus och de hedningkristne, 

enligt 

Galaterbr. l,n— 2,14 och Apostlag. 15 , 1 — 31 . 

Af 

J. E. Berggren. 


Af &po8tlagerningarna och några af de paulinska brefven fram¬ 
går att det icke är hedningar, utan judar och judekristne , hvilka 
lägga de största hindren i vägen för aposteln Pauli verksamhet, 
dels genom stämplingar mot hans lif 9 dels genom att utbreda vill¬ 
farelser och uppväcka söndringar i de af honom grundade försam¬ 
lingarna. Att judarne skulle fiendtligt uppträda mot den förut om 
fadernes stadgar så nitälskande, men sedan till nazareernes parti 
affallne Paulus är naturligtvis mindre underligt; men svårare är det 
ntan tvifvel att inse, huru judekristne kunnat följa aposteln i spåren, 
för att beröfva honom frukterna af hans arbete. Beskaffenheten af 
deras uppträdande låter oss dock förstå att de icke så mycket mot¬ 
verkat aposteln personligen som icke mera den sak, hvars förkämpe 
han var. Men det utmärkande för Paulus gent emot de öfrige 
apostlarne var, såsom bekant är, hans kallelse till att predika evan¬ 
gelium företrädesvis bland hedningarne. Nu kunde de judekristne 
mot en sådan verksamhet i och för sig icke gerna hafva något att 
invända, men väl emot det sätt, hvarpå hon utöfvades. Och möj¬ 
ligheten till väsendtligt olika tankar derom låg mycket nära till 
hands. Då en församling af hedningkristne skulle bildas, kunde det 
nämligen ej utan talande skäl sättas i fråga, huruvida icke äfyen 
ibland dem den mosaiska lagens föreskrifter borde iakttagas likasom 
det skedde ibland de judekristne , hvilka i sin egenskap af kristne 
S. JS. Berggren, 1 
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icke sågo något hinder för att fortfarande låta sitt lif bestämmas 
af judendomens religiösa former. Hedningarnes apostel tänkte dock 
annorlunda i denna sak. Han hade kommit till klarhet derom att 
kristendomen icke skulle vara bunden vid någon viss nationalitet och 
att följaktligen den troende hedningen icke behöfde göra sig till jude 
för att vinna medborgarrätt i det andliga Israel. Men just denna, 
för kristendomens utbredande så utomordentligt vigtiga, åskådning 
var det, som mot Paulus framkallade verksamma motståndare ur de 
judekristnes led. Då det nu tydligen visar sig att desse motstån¬ 
dare föregifvit sig handla i de ursprunglige apostlarnes och den je- 
rusalemiska församlingens namn, så framställer sig här den vigtiga 
frågan: är detta föregifvande sant, eller är motståndet mot Paulus 
endast utgånget från sådana medlemmar af församlingen, hvilka han 
sjelf benämner insmugne falske bröder? 

Redan Marcion antog tillvaron af en principiel skiljaktighet mel¬ 
lan Paulus och de öfrige apostlarne med afseende på deras ställning 
till den mosaiske lagen, och denna åsigt har på senaste tiden upp¬ 
tagits af Baur och den från honom utgångna Tiibingerskolan. Ome¬ 
delbara upplysningar i denna sak lemnar oss nya testamentet dels 
i apostlagerningarna dels i de paulinska brefven. Men dessa tvänne 
källor anser Tubingcrskolan stå i strid mot hvarandra, och apostla¬ 
gerningarna betraktar hon antingen såsom en tendensskrift, hvars 
författare, sjelf tillgifven paulinismen, vill med honom försona de 
judekristne, och förledd af detta intresse gör Petrus till paulin och 
Paulus till petrin, för att sålunda på ett konstladt sätt utplåna den 
förhandenvarande motsatsen mellan båda partierna 1 ); eller ock så¬ 
som en skildring af den ursprunglige paulinismen efter den gestalt, 
som han under ett senare skede af sin utveckling företedde, i det 
att deras författare ansåg att förhållandet mellan jude- och hed¬ 
ningkristne äfven ursprungligen icke kunde vara något annat än så¬ 
dant det tedde sig på hans tid 2 ). Annorlunda gestaltar sig dere- 
mot saken enligt samma skolas uppfattning i de paulinska brefven. 
Vigtigast bland dem är i denna fråga galaterbrefvet, hvilket af den 
nyare historiska kritiken är benämdt »en tyst, men vältalig ankla- 
gare af apostlagerningarna och deras harmoniska förhållande mellan 
Paulus och urförsamlingen». 3 ) Huruvida man har rätt att så be¬ 
nämna detta bref, skola vi i det följande visa genom en undersök¬ 
ning af och jemförelse mellan Galaterbr. 1,11—2,14 och Apostla- 

f ) Zeller % Die Apostelgeschichte, s. 368 f. 

*) Pfleiderer % Der Paulinismns, s. 497. 

’) HUgmfeld f Zeitschrift fttr wiasenscbaftl. Theol. 1860. s. 103. 
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G&laterbrefvet l,u—2,14 och Apostlagerningarna 15,1 — 81. 3 

gera. 15,1—31. Men innan vi öfvergå till Pauli framställning i denna 
fråga, vilja vi göra oss reda for beskaffenheten af det judaistiska in¬ 
flytande på de galatiska församlingarna, hvilket han i detta bref 
bekämpar, for att sålunda låta hans ord belysas af den historiska 
situationens ljus. 

Då Paulus på sin andra missionsresa kom till Galatien, måste 
han till följd af sjuklighet qvarstanna der någon tid, och under denna 
ofrivilliga vistelse derstädes började han att för de hedniska gala- 
terne förkunna evangelium. Ehuru detta skedde under ett svårt 
kroppsligt lidande, så att han nästan synes hafva befarat det hans 
åhörare skulle försmå hans predikan, emottogo de dock Herrens ord 
i villiga hjertan och betraktade dess förkunnare »såsom en Guds 
ängel, ja, såsom Kristus Jesus» 1 ). Att döma af den kärlek, med 
hvilken galaterne i den första hänförelsen omfattade sin apostel 1 ), 
måste ett varmt kristligt lif hos dem hafva utvecklat sig. Det var 
af den rätta arten och rörde sig i en god riktning 3 ). Och att det 
ännu fortgick i denna riktning, då Paulus för andra gången 4 ) be¬ 
sökte Galatien, synes vara det sannolikaste. Först efter hans andra 
närvaro derstädes hafva sålunda de judaistiske lärarne dit anländt. 
På hvilket sätt Paulus erhållit underrättelse om deras förderfliga 
verksamhet gifver han i sitt bref ej tillkänna, men det är icke osan¬ 
nolikt att det skett skriftligen. Vi hafva i sådant fall att tänka 
oss det galaterne sjelfve underrättat Paulus om den* stämning, som 
bland dem i följd af de nye lärarnes verksamhet inträdt. 

Den sålunda skedda förändringen i galaternes sinnen betraktar 
Paulus såsom ett begynnande affall från Kristi evangelium till ett 
annat, hvilket endast är en förvrängning af det förra 5 ). Början 
till detta affall visade sig deri att galaterne ville »återvända till de 
svaga och torftiga elementerna och på nytt vara trälar under dem»; 
att de redan börjat »iakttaga dagar, månader, tider och år» 6 ) och 
att de icke voro obenägne att låta omskära sig. Galaterne stodo 
sålunda i begrepp att införlifva sig ined judendomen och det på ett 
fullständigt sätt. Benägenheten dertill hade judaisterne utan tvifvel 
uppväckt på det sättet att de framhöllo omöjligheten af att någon 
hedning kunde blifva delaktig af den åt Abraham lofvade välsignel¬ 
sen, så framt han icke genom omskärelse införlifvade sig med ju¬ 
dendomen och följaktligen äfven lät sitt lif bestämmas af densam¬ 
mes religiösa former. Men detta var tydligen ett angrepp mot sjelfve 
hjertpunkten i paulinismen, nämligen den sanningen att menniskan 


*) GäL 4, IS, 14. *) 4,16. *) 5,7. Ä ) Apg. 18, SS. •) 1,6, 7. Ä ) 4,9, 10. 
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icke varder rättfärdig genom lagens gerningar, utan genom tron på 
Kristus Jesus 1 ), hvilken är lagens ände till rättfärdighet för hvar 
och en som tror 2 ). — Att de män, från hvilka ett sådant angrepp 
utgått, ej kunnat, såsom Hilgenfeld säger, »begagna sig af den egen¬ 
domliga taktiken att icke ännu skrida till en öppen polemik mot den 
apostel, på hvars verksamhetsfält de inträngt, utan gåfvo sig sken af 
öfverensstämmelse med hans grundsatser», 3 ) är tydligt nog. Mot¬ 
satsen mellan Paulus och dem var alltför uppenbar för att en sådan 
taktik skulle lyckas. Ville de bereda framgång åt a in lära, måste 
de snarare uppväcka tvifvel på sanningen af Pauli och dermed ur 
galaternas hjertan borttaga det förtroende och den kärlek, hvilka 
desse i rikt mått dittills skänkt sin apostel. Detta skedde ock ge¬ 
nom det sätt, hvarpå de framstälde Pauli förhållande till apostlarne 
i Jerusalem. Vi hafva att tänka oss detta ungefär sålunda: apostel 
i samma höga bemärkelse som de tolf kan Paulus ingalunda kallas; 
han är endast deras lärjunge; öfverensstämmer ej hans lära med 
deras, är hon följaktligen icke sann. Nu förhåller det sig emeller¬ 
tid så att han i strid med apostlarnes åsigt och i strid med Her¬ 
rens ord: »till dess himmelen och jorden förgås skall icke den min¬ 
sta bokstaf eller en enda prick af lagen förgås förr än allt har skett» 
predikar att hedningarne kunna upptagas i Kristi församling utan 
att bindas vid den lag, som Herren förklarat vara evigt gällande. 
Också ogillade och förkastade man i Jerusalem hans lära, då han 
af församlingen i Antiokia dHsändes för att underställa den samma 
apostlarnes pröfning. Visserligen underordnade han sig i Jerusalem 
under apostlarne, men då han befann sig i Antiokia deremot, upp¬ 
trädde han på ett förargelseväckande sätt mot sjelfve Petrus, eme¬ 
dan denne ogillade att man derstädes icke stälde sig den mosaiske 
lagens föreskrifter till efterrättelse. — Genom en sådan framställ¬ 
ning af saken och hvad som i sammanhang dermed kunde yttras 
hafva irrlärarne, medan galaterne voro inbegripne i sitt goda lopp, 
stält sig hindrande i vägen, så att desse ej lydde sanningen 4 ). 

Såsom en upplysande parallel till judaisternes nyssnämda för¬ 
farande i Galatien torde äfven deras sätt att gå till väga i Korint 
här böra omnämnas. 

Att predikan om nödvändigheten af att binda det kristliga lif- 
vet vid den mosaiska lagens i mångfaldigt afseende betungande före¬ 
skrifter icke gerna skulle slå an på de frihetsälskande grekerne och 

’) 2,16. *; Bom. 10,4. 

*) Der Galaterbrief, s. 44. 4 ) 6,7. 
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allra minst på innevånarne i det grekiska lättsinnets medelpunkt. 
Korint, det undgick ej antipaulinernes uppmärksamhet. Det åter¬ 
stod dock alltid for dem att äfven der till men för Paulus fram¬ 
hålla hans forna ställning till Kristus. Detta skedde icke förgäfves. 
Församlingen i Korint hade nämligen en viss benägenhet för mennisko- 
dyrkan, så att en del af den samma slöt sig beundrande omkring den 
vältalige Apollos i motsats till andre, hvilka på ett uteslutande sätt 
hyllade Paulus. Då judaisterne funno ställningen sådan, skrefvo de 
nu särskildt Petri namn på sin fana. Det kunde ju icke nekas att 
Herren utmärkt denne apostel framför alla de andre; skulle han då 
icke äfven i jemförelse med Paulus och Apollos, af hvilka ingendera 
hade, stått i personlig beröring med Kristus under hans historiska 
lif, förtjena företrädet? Denna sak syntes naturligtvis sjelfklar. Den 
sålunda väckta frågan om stora auktoriteter framkallade icke alle¬ 
nast ett Petrus-, utan äfven ett Kristusparti i Korint. Att judai- 
serande kristne voro upphofsmännen till bådadera är otvifvelaktigt, 
och att de mot Paulus begagnade sig af de försåtligaste och skam¬ 
ligaste vapen framgår af det sätt, hvarpå han i 2 Kor. 10—12 mot 
dem försvarar sig 1 ). 

Att det var församlingen och apostlarne i Jerusalem, hvilka ge¬ 
nom sina sändebud bearbetade Pauli församlingar, för att vända dem 
från hans evangelium, det är för Tiibingerskolans män en afgjord 
sak 2 ). Detta anses redan följa af den omständigheten att judai¬ 
sterne stälde de ursprunglige apostlarne öfver Paulus och sökte göra 
deras auktoritet gällande 3 ). Det kunde väl vara så, men det måste 
icke. Ty då judaisterne ville förmå de hedningkristne att antaga 
den mosaiske lagen, insågo de ganska väl att de mot Paulus icke 
kunde använda något farligare vapen än förnekandet af hans apo¬ 
stoliska anseende, hvartill deras jemförelse mellan honom och de 
öfrige apostlarne alltid tjenade. Och om de vid sitt bekämpande 
af paulinismen verkligen handlade, såsom de utan tvifvel föregifvit, 
i öfverensstämmelse med apostlarnes tänkesätt och vilja, då skulle 
de senare sålunda hafva afsigtligt befordrat en lära, hvilken Paulus 
med rätta kallar en förvrängning af Kristi evangelium. Detta är 
redan i och för sig osannolikt. Och att det verkligen icke varit 


0 Ail det är desse sine motståndare och icke apostlarne i Jerusalem Pau¬ 
lus kallar vné^XUtv dnoeioloi (2 Kor. 11,5; 12,1 1) är så sjelfklart att den mot¬ 
satts isigten icke borde misspryda insigtsfulle mäns arbeten. Se dock Imm&r , 
Tbeologie des N. Test., 1877, p. 423. 

*) PfUiderer , a. a. s. 299. 

') HUgenféldt Zeitschr. flir wissenschaftl. Theol. 1860, s. 211 f. 
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händelsen, det visar sig i den del af galaterbrefvet, kap. 1,11—2,10, 
der Paulas lemnar ett sjelfförsvar gent emot jndaisternes oriktiga 
framställning af hans person och verksamhet. Vi skola nu tillse 
hvad detta försvar innehåller. 

Efter att i det föregående hafva kallat sig apostel med det an¬ 
norstädes icke förekommande tillägget: ovx an äp&Qwnwv ovåé 
ar&QWTrov, aXXd diä Jfjaov Xqmjtov xai &eov natqog och sedan uttalat 
sin förundran deröfver att galaterne så hastigt läto föra sig till ett an¬ 
nat evangelium, då likväl intet annat än det han förkunnat dem 
kunde vara det sanna evangeliet, börjar Paulus sitt försvar sålunda: 

»Jag gör eder veterligt , I bröder , att det evangelium , som af 
mig förkunnats 9 icke år ett menskligt; ty jag för min del har icke af 
någon menniska emottagit eller lärt det utan genom en uppenbarelse 
af Jesus Kristus . Ty I hafven hört min forna vandel i judendo¬ 
men, att jag öfvermåttan förföljde Kristi församling och sökte till¬ 
intetgöra henne; och jag gick längre i judendomen än många jemn- 
åriga inom mitt folky öfverträffande dem i nit för mina fädertie- 
stadgar. Men när han , som af skilt mig , då jag blef till 9 och kallat 
mig genom sin nåd , behagade uppenbara sin son i mig , på det att 
jag skulle förkunna evangelium om honom bland hedningarne, genast 
rådförde jag mig icke med kött och blod; icke heller bortgick jag 
till Jerusalem till dem , som före mig voro apostlar , utan jag bort¬ 
gick till Arabien och återvände till Damaskus .» 

Detta meddelande fattar Pfleiderer så att Paulus icke blott icke 
sökte, utan ögonskenligen undvek all förbindelse med församlingen i 
Jerusalem, och detta skall otvetydigt ådagalägga, genom hvilken djup 
klyfta han kände sig och sitt evangelium skilda från urförsamlingen 
och hennes evangelium 1 ). Hvari bestod då denna klyfta? Man har 
icke, säger Hilgenfeld, fäst tillbörligt afseende derpå att Paulus 
sjelf från början i evangelii förkunnande bland hedningarne sätter 
ändamålet med den uppenbarelse af Guds son, hvilken kommit ho¬ 
nom till del, och att han just såsom hedningarnes apostel undvikit 
allt beroende af urapostlarne. En sådan ställning till de tolf kunde 
Paulus blott af den anledningen från början intaga att han var med¬ 
veten om det nya och fullkomligt egendomliga i sin kallelse såsom 
hedningarnes apostel till skilnad från de äldre apostlarnes. Och 
denne skilnad bestod just deri att urapostlarne enligt Matt. 10,5. 6 
voro omskärelsens apostlar och derföre inskränkte sin verksamhet 
till det judiska folket 2 ). Ty om ett förkunnande af evangelium för 

*) A. a. 8. 279. 

*) Hilgenfeld, a. a. 8. 106 f. 
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hedning&rne såsom hedningar hade de före Panlns ingen aning. I 
annat fall skulle denne icke hafva betraktat sig såsom den af Gud 
förutbestämde sjelfständige hedningaposteln, utan anslutit sig såsom 
apostelbiträde till den, hos hvilken han förut fann tanken på ett så¬ 
dant förkunnande 1 ). 

Så antaglig denna uppfattning åtmiustone delvis kan synas, hvi- 
lar hon likväl på missförstånd. I Pauli berättelse om sitt förhål¬ 
lande efter omvändelsen lemnas ej den minsta antydning om att han 
undvikit all förbindelse med församlingen i Jerusalem af den anled¬ 
ningen att han visste henne vara främmande för hans uppgift. Hvad 
han vill framhålla är tydligen det att han, som en gång stått så 
fjerran från Kristus, efter den underbara förvandling, som med ho¬ 
nom skett, icke ansåg sig behöfva inhemta någon menniskas utlå¬ 
tande om den ställning han borde intaga till Kristus och evangeliet 
om honom, ty derom hade han från första stunden af sin omvän¬ 
delse kommit till full klarhet Om så icke varit, skulle han natur¬ 
ligtvis framför allt hafva meddelat sig mpd apostlarne i Jerusalem; 
men han gjorde icke detta, utan qvarstannade i Damaskus 2 ), och 
då han bortgick derifrån var det icke till Jerusalem, utan till Ara¬ 
bien, hvarifrån han sedan återvände till Damaskus. Väl är det sant 
att, såsom Hilgenfeld säger, »urapostlarne voro omskärelsens apost¬ 
lar». Detta framgår verkligen af Jesu ord till dem: »Gån icke bort 
på hedningarnes väg, och i en samaritisk stad gån icke in»; men 
detta förbud får sin begränsning i de följande orden: »utan gån sna¬ 
rare till de borttappade faren af Israels hus». Likasom Herren sjelf 
var sänd till samma borttappade får, men det oaktadt antog sig 
kärleksfullt äfven andra menniskor, hos hvilka han såg de äskade 
förutsättningarna 3 ), så voro derföre ock hans lärjungar icke under 
alla omständigheter med sin verksamhet bundna vid judarne. Detta 
framgår ju med bestämdhet af Jesu ord i Matt. 28,19. Men se¬ 
dan Herren sändt desse tolf till att framför allt arbeta i Israel, 
hvartill deras andliga utrustning gjorde dem mest egnade, utvalde 
han just den man, som ojemförligt bättre än någon af de tolf kände 
icke blott judendomens, utan äfven hedendomens såväl skuggor som 
dagrar, till att företrädesvis på den senares område förkunna hans 


*) Holsten, Zum Evang. des Paulus u. Petrus, s. 253. 

*) ”Jag återvände till Damaskus” säger Paulus, ehuru han förut icke omta¬ 
lat att denne stad var utgångspunkten för hans resa till Arabien. Han förut¬ 
sätter således att hans läsare känna det uppenbarelsen kommit honom till del 
i närheten af Damaskus. 

*) Jmfr Matt. 15,* l—*8; Joh. 4,7—26. 
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evangelium. Visserligen säger Paulus att Gud i honom uppenbarat sin 
son, på det att han skulle förkunna evangelium om honom bland hednin- 
garne, men detta utesluter icke att han deijemte var sänd »till sitt folks 
omvändelse.» 1 ) Pauli följande verksamhet bevisar detta. Vare sig så¬ 
ledes aposteln omedelbart efter sin omvändelse böljade predika förju- 
darne, såsom Lukas berättar, eller for hedningarne, visade han sig »icke 
ohörsam den himmelska synen.» 2 ) Han säger icke hvilketdera han gjor¬ 
de; men om det förra skedde, kunde i sådant fall ej något hinder före- 
finnas för de öfrige apostlarne att ingå en broderlig förbindelse med ho¬ 
nom. Skedde åter det senare, så frågas, huru aposteln kunde veta att 
denna verksamhet skulle åstadkomma en djup klyfta mellan honom 
och församlingen i Jerusalem. Han hade nämligen dittills i de kristne 
blott sett betänkliga fiender till judendomen, men om deras ställning 
till hedningarnes upptagande i Kristi församling, derom kunde han 
ännu ingenting döma. Men låtom oss antaga att församlingen i Je¬ 
rusalem hade väsendtligen olika tanke med honom i den saken, huru 
kunde då aposteln, såsom vi snart skola finna, åberopa att försam¬ 
lingarna i Judeen prisade Gud, emedan de fått höra att han för¬ 
kunnade evangelium om tron, som han förr sökte utrota? Endast 
denna omständighet gör det påståendet, att aposteln från början kände 
det en djup klyfta skilde honom och hans evangelium från urför¬ 
samlingen och hennes, i hög grad misstänkt. Hvad slutligen Hol- 
stens ord angår att Paulus icke skulle hafva betraktat sig såsom 
den af Gud förutbestämde och sjelfständige hedningaposteln, om han 
hos någon af de ursprunglige apostlarne funnit tanken på ett för¬ 
kunnande af evangelium för hedningarne såsom sådane, utan i stäl¬ 
let anslutit sig såsom apostelbiträde till den, hos hvilken han förut 
funnit denne tanke, så anmärka vi att Paulus icke kunde handla 
så, emedan han vis6te med sig att han var apostel icke från men- 
niskor eller genom en menniska, utan genom Jesus Kristus och Gud 
Fader. Så framt han icke ville ställa sig »ohörsam mot den him¬ 
melska synen», måste han vittna om hvad han erfarit , han må uu 
hafva funnit hvilka tankar som helst hos de öfrige apostlarne. 

Genom den underbara tilldragelsen på vägen till Damaskus hade 
Paulus vunnit en omedelbar visshet derom att Jesus var uppstån¬ 
den ifrån de döde, och deri såg han bekräftelsen på att Jesus vax 
Kristus och Guds son. Denna sanning bildade utgångspunkten för 
hans predikan. Under en fortgående gudomlig upplysning och ett 
derpå hvilande allt djupare inträngande i evangelium samt förkun- 

*) Apg. 26,17; 9,15. 

*) Apg. 26,19. 
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nandet deraf tillbragte Paulus trenne år i Damaskus. Det kunde 
dock synas underligt att han icke förr än efter den tiden fördes till 
Jerusalem dels af längtan att bland apostlarne få höra det under¬ 
bara och oförgätliga, hvartill de i umgänget med Herren varit vitt¬ 
nen, dels af glädjen att för de kristne i Jerusalem nu kunna fram¬ 
ställa sig såsom den, hvilken af hela sin själ var deras af honom 
förut missförstådda och bekämpade sak tillgifven. Paulus har ej 
sagt oss hvarföre så icke skedde; dock har Tubingerskolan trott sig 
kunna göra det; men huru litet tillfredsställande hennes uppgift i 
den saken är, det har i det föregående visat sig. Blott så mycket 
kunna vi derom med visshet säga att då Paulus skref sitt bref till 
galaterne var det icke utan betydelse för honom att kunna betyga 
det han under nämda tid varit från Jerusalem frånvarande. Om 
det besök han omsider beslöt att göra derstädes berättar han sålunda: 

»Sedan efter tre år begaf jag mig upp till Jerusalem , för att 
låra känna Kefas . Men någon annan af apostlarne såg jag icke 
utom Jakob , Herrens broder. Men i af seende på det jag skrif¬ 
eer till Eder , se, jag betygar inför Gud att jag icke ljuger.» 

Det ändamål, för hvilket Paulus lemnar den nu anförda upp¬ 
giften, kan gerna icke vara något annat än att dermed låta gala¬ 
terne förstå grundlösheten af hans motståndares föregifvande att han 
i Jerusalem anslutit sig såsom lärjunge till apostlarne och stält sig 
under deras myndighet. Men om han någonsin skulle hafva intagit 
denna ställning till dem, borde det väl hafva skett vid det första 
besök han efter sin öfvergång till kristendomen gjorde i Jerusalem. 
Ändamålet med detta besök angifves dock uttryckligen såsom ett 
helt annat. Efter den treåriga sjelfständiga verksamheten i Dama¬ 
skus och Arabien kom Paulus till Jerusalem icke för att af apost¬ 
larne undervisas och emottaga något uppdrag att förkunna evange¬ 
lium, utan för att personligen lära känna Kefas. Med honom säger 
han sig ock hafva stått i närmare umgänge under de 15 dagar han 
tillbragte i Jerusalem. Men någon annan af apostlarne såg han ej, 
hvilket utan tvifvel kom deraf att någon annan apostel för tillfället 
icke vistades derstädes. Med Jakobus, Herrens broder, hvilken på 
den tiden var den jerusalemiska församlingens föreståndare, kom han 
dock, såsom naturligt var, i beröring. 

Om orsaken, hvarföre Paulus önskade personligen lära känna 
särskildt Petrus, lemnar han oss ingen upplysning. Denna hans ön¬ 
skan torde dock hafva en tillräcklig förklaring redan i den omstän¬ 
digheten att Petrus ifråga om evangelii förkunnande dittills fram¬ 
stått såsom den verksammaste bland apostlarne. Spår till någon 
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principiel motsats, som vid detta tillfälle skulle hafva framträdt mel¬ 
lan Petrus och Paulus, söker man förgäfves i galaterbrefvet. En¬ 
dast den, som låter de ursprunglige apostlarne vara förkunnare af 
det heQOv svayyéhov, mot hvilket Paulus ställer: to evayyékov %o 
tvayysXtf&bv vri épov, kan finna skäl att så uttrycka sig: »huru 
främmande för Petrus måste icke Paulus då hafva känt sig i cen¬ 
trum af sitt väsen?» 1 ) 

I den del af Pauli forsvar, med hvilken vi hittills sysselsatt 06S, 
och hvars sanning aposteln bekräftar med en inför Gud uttalad för¬ 
säkran, har han betygat för galaterne att han icke mottagit eller 
lärt sitt evangelium af någon menniska, utan genom en uppenba¬ 
relse af Jesus Kristus, och visat att hvad som under de trenne när¬ 
maste åren efter hans omvändelse timat stått med detta sakförhål¬ 
lande i öfverensstämmelse. Men ägde detta sin riktighet, borde ga¬ 
laterne tydligen icke befara att han, såsom judaisterne föregifvit, 
förkunnat dem ett falskt evangelium. Något skäl fans således ej 
att affalla från hans evangelium till ett annat, hvilket föregafs vara 
det, som de ursprunglige apostlarne förkunnade; ty mellan deras 
och Pauli kunde ju ingen väsendtlig skilnad ega rum, alldenstund 
såväl det ena som det andra flutit från den gemensamma källan, 
Jesus Kristus. — Till denna nya sida af saken öfvergår nu aposteln. 

»Derefter kom jag till Syriens och Ciliciens trakter . Men jag 
var personligen obekant för de i Kristus varande församlingarna i 
Judeen, och de fingo endast höra: vår forne förföljare förkunnar nu 
evangelium om tron, hvilken han en gång sökte tillintetgöra , och de 
prisade Gud för min skull.» 

Man har antagit att Paulus äfven med detta ställe vill ådaga¬ 
lägga att han icke varit en lärjunge af apostlarne, ty såsom sådan 
skulle han nämligen hafva stått i förbindelse med Jerusalem och 
derifrån närmast sträckt sin verksamhet till Judeens församlingar 
och blifvit af dem känd 2 ); eller att han vill framhålla sjelfständig- 
heten af sin lära till äfventyrs äfven med afseende derpå att han i 
Judeens församlingar kunnat träffa de på den tiden från Jerusalem 
frånvarande apostlarne. 3 ) Men Pauli föregående med en helig för¬ 
säkran afslutade meddelanden hafva alldeles tillräckligt ådagalagt 
hvad man här vill låta honom ytterligare bestyrka. Och hade detta 
ställe ingen annan betydelse, så vore det ett synnerligen svagt, ja, 
nästan intet sägande tillägg till det föregående. Ty lika litet som 

') Holsten , a. a. s. 275 jmfr s. 243. 

*) AfeyttTj Brief an die Galater, 1870, s. 45. 

l ) Wieseler , Comm. U. d. Brief Pauli a. d. Galater, 1859, ■. 86. 
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Paulus skulle hafva ådagalagt att han var en apostellärjunge, om 
han vid den tid, hvarom nu är fråga, tills vidare verkat i Jerusa¬ 
lem och Judeen, lika litet ådagalade han med sin resa till Syrien 
och Cilicien att han icke var det. Och hvad skulle det vara för 
bevisning att låta samme Paulus, som nyss berättat om sin samvaro 
med Petrus i Jerusalem, vilja framhålla sjelfständigheten af sin lära 
genom en dunkel antydning om att han i Judeens församlingar icke 
»träffat» apostlarne? Hufvudtanken i detta ställe är icke det med¬ 
delandet att Paulus vid sin ankomst till Syrien och Cilicien var obe¬ 
kant till sin person för judeens församlingar, utan det att de pri¬ 
sade Gud för hans skull . De kände icke Paulus personligen, men 
när de fingo höra: »vår forne förföljare predikar nu evangelium om tron, 
som han en gång sökte tillintetgöra», sågo de i Paulus något, för hvars 
skull de kände sig uppmanade att prisa Gud. Församlingen i Jeru¬ 
salem är den närmaste att lemna de kristne i Judeen en sådan un¬ 
derrättelse likasom hon ock lämpligast så som här sker kan uttrycka 
sig om Paulus samt afgifva ett pålitligt vitnesbörd om hans verk¬ 
samhet. Vid den tid, då han kom till Syrien och Cilicien, har man 
följaktligen såväl i Jerusalem, der han varit, som i Judeen, der man 
blott ryktesvis kände honom, icke vetat någon ting om en olikhet 
mellan sin egen och den af honom förkunnade frälsning sv ägen. 1 ) 
En uppenbar orimlighet är det att under sådant förhållande påstå 
det Paulus »undvikit hvaije beröring med de tolf och de judekristna 
församlingarna, emedan han för dem kände sig vara och ville vara 
främmande.» 2 ) 

Mellan de tvänne i galaterbrefvet omnämda resorna till Jeru¬ 
salem inträffar den vigtiga tilldragelsen att evangelium framtränger 
utom Palestinas gränser och skapar flerestädes icke endast af judar 
utan äfven och hufvudsakligast af hedningkristne bestående försam¬ 
lingar. Vigtigast bland dessa var den i Syriens hufvudstad, det folk¬ 
rika och ansedda Antiokia. Sedan Paulus under ett års tid i denna 
församling verkat såsom en af hennes ledare, företager han derifrån 
sin första missionsresa, under hvilken han gör den erfarenheten att 
»Gud öppnat trons dörr för hedniugarne», då judarne deremot »stötte 
Guds ord från sig», samt bildar heduingkristna församlingar i flera 
af Mindre Asiens städer. Efter sin återkomst till Antiokia och en 
längre tids vistelse bland bröderne derstädes företager Paulus den 
resa till Jerusalem, hvilken omtalas i galaterbrefvets andra ka¬ 
pitel. Aposteln yttrar derom följande: v Emna dia dexattaodquiv 

*) J. C. K. c . Hofmann , Die h. Schr. neuen T:s. 1869. I a. 81. 

*) Holften, a. a. s. 276 f. 
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hooy ndlkv ävéfhp ««$ ^hqocåXvfka peta Baqvdfia, övfAnccgalaftdäv 
xal Tfoov' aveftijv éi xata anoxältnptv. 

Hvad som föraniedt Paulus att denna gång besöka Jerusalem 
se vi af orden xa%a anoxctXvipiv. Men är dermed ock angifvet hvad 
som uteslutande föraniedt honom dertill? Weizsäcker, hvilken 
så fattar dessa ord, påstår, det hvarje antagande att något yttre 
tvång inverkat på aposteln innebär ett fullständigt misskännande af 
den vigt denna uppgift har och af det sammanhang, i hvilket hon 
förekommer; ty likasom aposteln genom uppenbarelse mottagit evange¬ 
lium, så har han ock genom uppenbarelse föranledts att i Jerusalem 
utverka och tillkämpa sig erkännande af detta sitt evangelium. 1 ) — 
Det förefaller dock underligt att aposteln skulle hafva behöft något 
annat erkännande än det, som från Jerusalem redan kommit honom 
till del och hvilket vi förut hört honom åberopa. Detta är antag¬ 
ligt endast under den förutsättning att man i Jerusalem ändrat tän¬ 
kesätt i fråga om aposteln och hans verksamhet. Nu påstår Weiz¬ 
säcker också att detta verkligen ägt rum och att den förra gynn¬ 
samma åsigten om Paulus varit af den beskaffenheten att hon lätt 
kunnat rubbas, emedan hon ej varit resultatet af en principiel öfver- 
ensstämmelse. Derföre fattade Paulus det beslutet att inför hela 
församlingen i Jerusalem framställa det evangelium han förkunnade 
bland hedningarne; ty såväl apostlarne som församlingen i allmän¬ 
het, ja, de förre i synnerhet, ville han bibringa öfvertygelsen om 
rättmätigheten af sin sak. 2 ) — En annorlunda beskaffad teckning 
af den belägenhet, i hvilken Paulus före sin här i frågavarande resa 
befann sig, leranar oss Holsten. Falske bröder, säger han, hafva in¬ 
smugit sig i Pauli församlingar för att göra de hedningkristne till trä- 
lar under den mosaiske lagen. Deras verksamhet har haft en sådan 
framgång att Paulus fruktar det hans 14-åriga arbete skall vara 
förgäfves. Hvaraf en sådan framgång emot en Paulus? hvarföre be- 
gifver han sig till Jerusalem? Emedan han bakom desse falske brö¬ 
der ser jerusalemiterne och de ansedde; emedan han icke längre, så¬ 
som han uppenbarligen åsyftade, kan ignorera jerusalemiterne och 
de ansedde; emedan han hyser den farhågan att genom de ansedde 
gå miste om frukterna af sin verksamhet. Hvadan denna fruktan? 
»De hafva en annan Jesus, en annan ande, ett annat evangelium» 
(2 Kor. 11,4) och äro »de ansedde». 3 ) 

*) Jahrbiicher fiir Deutsche Theologie, 1873, s. 196 £. 

a ) A. a. s. 198 f. 

*) Zum Svang, des Petrus u. d. Paulus, s. 276. 
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Då Weizsäcker endast antager tillvaron af ett ogynsamt tänke¬ 
sätt, som församlingen i Jerusalem, apostlarne icke undantagne, hyste 
i afseende på Paulus, säger oss sålunda Holsten deremot att ur detta 
tänkesätt ett verksamt motstånd mot aposteln framgått. Vi lemna 
tills vidare Holstens öfriga påståenden å sido och fasta oss nu en¬ 
dast vid det sist nämda. Han öfverensstämmer deri med apostla¬ 
gerningarna, som berätta att från Judeen några kommit ned till An¬ 
tiokia, hvilka framstälde den läran: »utan att I hafven blifvit om- 
skurae enligt den sed Moses föreskrifvit, kunnen I icke frälsas», och 
att denna deras lära invecklade Paulus och Barnabas i ej ringa 
tvist och disputerande med dem. 1 ) 

Vi kunna icke finna något giltigt skäl att betvifla trovärdighe¬ 
ten af denna uppgift, och man bör så mycket mindre lemna den¬ 
samma utan afseende som dels den uppenbarelse, hvilken Paulus 
följde, då han med Barnabas och Titus begaf sig till Jerusalem, dels 
ock hvad som med anledning af hans besök derstädes tilldrog sig, 
får sin behöriga motivering just derigenom att ställningen i Antio- 
kia var sådan som apostlagerningarna berätta. 

Vi kunna med visshet antaga att de män, som från Judeen 
kommo till Antiokia och der lärde nödvändigheten af omskärelsen 
såsom salighetsvilkor, föregåfvo att församlingen och apostlarne i 
Jerusalem voro med dem liktänkande i denna sak; ty endast under 
denna förutsättning är det begripligt att de kristne i Antiokia tagit 
saken så allvarligt som det enligt apostlagerningarnes framställning 
skett. Huruvida detta föregifvande var med sanningen öfverens- 
stammande och huruvida apostlarne sålunda verkligen hade »en an¬ 
nan Jesus, en annan ande, ett annat evangelium» än Paulus, det 
skall visa sig af den ställning de intaga till hans evangelium, då 
han nu gifver dem tillfälle att derom uttala sig. Att just detta 
var ändamålet med hans resa framgår af följande ord: ceye&éfiijv 
avtolg to svayyékåov 6 xfjgvGGa) iv toXq edveGiv, xai' idiay de toXg do- 
tovciv, pyneog elg xeyov tgé%(o fj edgapov. 

Hvad Paulus med orden: xat idiay .... edgctpov vill säga är 
ingalunda lätt att förstå. Af Winer fattas fiynatg i samma bety¬ 
delse som lya pij, och tillika antages att en modusväxling på detta 
ställe ägt rum, så att tgéxon följaktligen betraktas såsom en kon- 
junktiv. 2 ) Men äfven om de skäl Winer lemnar för denna modus¬ 
växling vore giltiga, hvilket vi icke anse dem vara, lägger dock ao- 
ristformen &dgapov ett betänkligt hinder i vägen för denna tolkning, 

') Apg. 15,1. 2. 

’) Grammatik des neuteetamentlichen Bprachidioms, 1867, a. 270. 
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emedan det synes vara otänkbart att en forflnten handling skulle 
kanna uppställas såsom ändamål (f.irjnax; sdgapov). Detta hinder 
har man dock sökt undanrödja på det sättet att man betraktar Pa¬ 
uli resa till Jerusalem såsom en handiing, hvarmed han åsyftar att 
trygga sitt arbetes framtida bestånd och dermed förekomma att 
hans verksamhet vardt förgäfves. Detta ändamål ville han uppnå 
derigenom att han sökte tillvinna sig apostlarnes erkännande, utan 
hvilket hans apostoliska verksamhet för den närvarande och förflutna 
tiden skulle hafva varit fruktlös. 1 ) — Yi medgifva gerna att Pau¬ 
lus, som betygar att han mottagit sitt evangelium genom en uppen¬ 
barelse af Jesus Kristus , utan tvifvel måste hafva varit förvissad derom 
att Herrens ursprunglige apostlar icke skulle kunna förkasta hans 
evangelium. Men deremot anse vi det alldeles icke såsom någon 
afgjord sak att han skulle hafva betraktat sitt arbete såsom ovil- 
korligen fruktlöst, om han icke sökt på här i fråga varande sätt 
vinna apostlarnes erkännande deraf. Ty såframt desse verkligen 
icke hade »en annan Jesus, ett annat evangelium» än Paulus, så 
skulle de ock förr eller senare gifva honom näinda erkännande utan 
något sådant åtgörande från hans sida, om hvilket här är fråga. 
Om detta åter icke skedde, så skulle denna omständighet utan tvif¬ 
vel inverka hämmande på Pauli arbete, men förgäfves kunde det¬ 
samma derföre icke vara. För öfrigt anmärka vi att sig xsvov tQé 
%eiv här snarare bör fattas såsom uttryck för en verksamhet, hvil- 
ken på grund af sin egen beskaffenhet sker förgäfves, än för det 
förhållandet att frukterna af ett i sig godt arbete göras om intet. — 
Andre hafva fattat Pauli ord på följande sätt: jag framstälde mitt 
evangelium för dera (ävs&éfiijv amolg to evayyéfoov), men enskildt 
för de ansedde »af farhåga att eller: för att se om icke till äfven- 
tyrs mina bemödanden äro eller redan varit förgäfves.» 2 ) Denna 
tolkning är visserligen i språkligt afseende tillfredsställande, men 
till följd af sitt innehåll oantaglig. Ty att hos Paulus, hvilken från 
början af sin apostoliska bana haft ett så klart medvetande om 
sanningen af sitt evangelium och hvilken redan vid den tid, hvarom 
här är fråga, sett sitt arbete i dess tjenst så rikt välsignadt, låta 
den farhågan uppkomma att han verkligen 3 ) arbetat förgäfves, det 
är helt och hållet oberättigadt. På grund deraf måste vi äfven 
ogilla den åsigt Meyer framstält. Af honom fattas orden: ptjnmg .... 
iåqapov såsom en indirekt frågesats, beroende af den vid verbet 

*) Se Winer, a. st. 

*) Buttmann, Grammatik des neutest. Sprachgebranchs, 1859, ■. 303. 

*) /uynojg idqa/uoy. 
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åvs&éiitiv fasta bibetydelsen: till öfverläggning eller pröfning, och 
apostelns utsago förklaras i enlighet dermed på följande sätt: jag 
framstälde för dem mitt evangelium, på det att de skulle anställa 
pröfning af den frågan, om jag icke till äfventyrs lopp eller lupit 
förgäfves. *) Aposteln sjelf, säger Meyer, var icke oviss i afseende 
på denna fråga, men han ville framkalla församlingens och apost- 
larnes tanke och förklaring öfver densamma. Denna Meyers an¬ 
märkning är alldeles riktig. Men om det så förhåller sig, kan den 
förut lemnade förklaringen af orden pynwg xtL icke vara tillfreds¬ 
ställande; ty har Paulus i den betydelse Meyer antager sagt — och 
menat hvad han sagt —: fiijncog sig xsvdv xgéxos ij sdgapov, så må¬ 
ste han dermed hafva gifvit till känna att han icke ägde (fen viss¬ 
het, hvilken Meyer tillskrifver honom, utan tvärt om hyste den far¬ 
hågan att han verkligen lupit förgäfves. Detta uttryckes nämligen 
genom de efter pijTmg följande indikativerne. 2 ) — Såsom frågeord 
fattas pijmcg äfven af v. Hofmann, hvilken vid xai låiav ds roTg 
doxov&sy upprepar blott avs&éfAtjv, icke dysd^éfitjy %o svayyéiåoy, 
och låter den följande frågan: fiijmog xtL vara det, som aposteln i 
den trängre kretsen framstälde för de mest ansedde. 3 ) Huru den 
framstälda frågan skall uttryckas, säger oss icke v. Hofmann; men 
genom sin hänvisning till 1 Tess. 3,5 synes det som om han ville 
fatta pyTioog .... idga^oy såsom en indirekt frågesats. I sådant 
fall måste dock frågan oundgängligen uttrycka en ovisshet eller far¬ 
håga, och det är just detta som gör henne oantaglig. Framställes 
frågan deremot direkt, så är genom hennes form (juijf) tydligt till- 
kånnagifvet att den frågande väntar sig ett nekande svar och deri- 
genom blir hon i och för sig fullt tillfredsställande. Men såsom fri¬ 
stående kan hon icke fattas, ty det förbjuder saksammanhanget, utan 
hon måste sammanslutas med det föregående. Detta har v. Hof¬ 
mann tänkt sig kunna ske derigenom att hon göres till objekt för det 
i tanken upprepade dye&éfifjv. Denna förbindelse är dock på ett konst- 
ladt sätt tillvägabragt. Ty om ays^éfåijy skulle förbindas dels med 
toTg doxovoiv dels med frågesatsen : fifjncog .... eögccpov såsom dess 
objekt, borde det vara utsatt och icke blott lånadt ur den föregående 
satsen ays^éfAijy avtoXg %o svayyékioy. Men äfven om så skett, vore 
saken dermed icke hjelpt. De betydelser af åvatfåsa&ai, mellan 
hvilka man på detta ställe har att välja, äro nämligen: framställa 


a ) Meyer, a. a. s. 66 f. 

*) KGhner, Ausftthrl. Gramm. der griech. Sprache, 1872, a. 1037; 1041,6. 
s ) v. Hofmann, a. a. a. 86 f. 
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(= utveckla), meddela, berätta, anförtro, 1 ) och den af v. Hofmann 
föreslagna förbindelsen af dve&épijp med /unjncog x%l. är följaktligen 
högst olämplig. 

Att fatta orden pijnuig .... eåqapov såsom en direkt frågesats 
har emellertid så mycket för sig att man for svårigheten af deras 
sammanbindande med det föregående ej bör låta afskräcka sig der- 
ifrån. Vi tänka oss att aposteln velat säga: jagframstälde fördem 
det evangelium, hvilket jag förkunnar bland hedningame; men en - 
skildt sade jag till de ansedde: icke löper jag väl eller har jag väl 
lupit förgäfves? Om aposteln förut skrifvit: xax' idiav de nQog 
to v g doxovvrag, hade han, utan att missförstås, dertill kunnat ome¬ 
delbart\) ansluta den följande frågan, emedan ngoc lemnat en an¬ 
tydning om, huru satsen borde fullständigas. Då han nu deremot 
skrifvit xoXg åoxovaiv, så ligger deri visserligen icke någon slik an¬ 
tydning, men väl kan en sådan anses vara gifven med den derpå 
följande direkta frågan. Vi antaga derföre, att, likasom ett verbum 
dicendi efter ett föregående beslägtadt verb kan utelemnas vid en 
acc. cum inf. eller en med oti inledd sats, detta har ägt rum äfven 
vid en direkt frågesats. Vi tveka så mycket mindre att uppställa 
det antagandet som Paulus i närvarande kapitel af galaterbrefvet 
friare än i något annat bref behandlar den språkliga formen, och 
som de förut granskade tolkningsförsöken äro förenade med större 
svårigheter än det nu framstälda. 

Den läran att salighet icke kunde vinnas utan omskärelse var 
främmande för det evangelium, hvilket Paulus förkunnat bland hed- 
ningarne. Med anledning af den oro nämda lära åstadkommit i An- 
tiokia har Paulus, stärkt af en uppenbarelse, begifvit sig till Jeru¬ 
salem och för dervarande församling framstält sitt evangelium (äve- 
^éfÅijy ctvioXg to tvayyéliov o xtigvocuo iv toXg s&veGw). Att med 
aviotg förstås de jerusalemitiske kristna 3 ) i allmänhet eller försam¬ 
lingen, derom borde icke vidare vara mer än en mening. Vigten af 
den fråga, som nu skulle afgöras, nämligen om vilkoren för hednin- 
garaes upptagande i kyrkans sköte, kräfde att församlingen i hennes 
helhet sattes i tillfälle att taga del i densamma, hvilket äfven borde 
ske af den anledning att det just var från henne de män utgått, 
hvilka i Antiokia framstält sin förvillande lära. Det är likväl icke 
församlingen aposteln i första rummet uppmanar att uttala sin ställ¬ 
ning till hans evangelium och hans arbete i dess tjenst, utan först 

*) Henr. Stephani Thesaurus grsecse linguse. 

*) Jmfr Apg. 2,38; 25,88. 

*) Jmfr 2 Kor. 2,18—13; Apg. 8,5. 


Digitized by ^.ooQle 



Galaterbrefvet l,n — 2,14 och Apostlagerningarna 15,i — 31. 17 

vänder han sig enskildt (*a*’ låtay) till »de ansedde» och begär af 
dem ett svar på denna fråga: icke löper jag väl eller kar jag väl 
lupit förgäfvest Hvilket svar han på den frågan erhållit säger han 
oss ej; men horn detsamma utfallit låter han oss förstå af dessa 
ord: all 1 ovåt Ttxog o övy ipoi 9 * Ellt/y (Sy, tjvayxaG&ri nsQixfåtj^fjyai. 

Den oinskurne hellenen Titus hade Paulus medtagit till Jeru¬ 
salem for att i honom framställa ett lefvande vittnesbörd om den 
fri bet i afseende på ceremoniallagen, hvilken aposteln tillstadt och 
framdeles ämnade tillstädja de till kristendomen omvände hednin- 
garne. Hade nu »de ansedde», i likhet med hvad som nyligen af 
nigre lärts i Antiokia, icke trott denna frihet vara med Kristi evan¬ 
gelium öfverensstämmande, så hade de naturligtvis ej kunnat betrakta 
Titus såsom en verklig kristen så länge han förblef oomskuren. Först 
och främst skulle de derföre hafva yrkat att just Titus, hvilken nu 
befann sig vid Pauli sida i judekristendomens medelpunkt, der san¬ 
nolikt ingen oomskuren kristen för öfrigt fans, underkastade sig om¬ 
skärelsens handling. Att apostlarne ieke framstält något sådant yr¬ 
kande måste vara meningen med orden: ovde Tixog ijyayxda&^ m- 
QétfHixHjyaå. Endast om de så fattas, äro de på detta ställe ända¬ 
målsenliga och innehålla en slående bevisning. Ty om icke ens Ti- 
tas tvangs till omskärelse, kunde det så mycket mindre komma i 
fråga att ålägga hedningarne i allmänhet förbindelsen att vid deras 
öfvergång till kristendomen låta omskära sig. Men då Paulus kan 
åberopa sig på detta sakförhållande, har han på samma gång åda¬ 
galagt att apostlarne gifvit sitt erkännande åt den verksamhet, af hvil¬ 
ken Titi tro var en frukt. Ett för Paulus fullt tillfredsställande svar på 
den af honom framstälda frågan var sålunda af »de ansedde» gifvet. 

Den nu behandlade utsagan har emellertid äfven fattats på ett 
helt annat sätt än här skett och dermed ledt till en annan åsigt 
om urapostlarnes ställning till Paulus. Men som denna åsigt äfven 
grundats på de följande orden i galaterbrefvet, så måste vi be¬ 
trakta henne i sammanhang med dem. 

Dessa lyda sålunda: did ås xovg naQtiCccxxovg tftsvåaåélrpovg, 
ofaysg TfccQéitXtjl&oy xccxaGxonyGat xijy ilsv&SQtav fjpdäy fjv i%opsy 
b XqaHm lya fjpäg xaxaåovlwcovtiiy' otg ovås nqoa wQay 

n^apsy xjj vnoxayfj, lya fj alfj&sia xov svayysltov åtapslvrj nqog vpåg. 

Emedan den tanke, som börjar med orden åia ås xxl. icke är 
afslutad i de nr texten nu anförde satserne, har man sammanbundit 
dessa ord antingen med det föregående eller med det följande. Att 
dervid gå så långt tillbaka sora till åys&éfåijv*) eller dysfitiy 7 ) eller 

’) 8å Borger. *) Rosenmiiller m. fl. 

/. £ Berggren . 2 
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ock så långt framåt som till iäiexav 1 ) är godtyckligt, ty det sak¬ 
nar hvarje stöd i Pauli uttryckssätt. Enligt v. Hofmanns uppfatt¬ 
ning har aposteln med deltag edtaxav velat tillkännagifva b vad som 
från de anseddes sida (and dt idov doxorviwv elvai r»)skedde för 
de falske brödernes skull (did de tovg tyevöadilyovg), men de in¬ 
förda relativsatserne hafva förorsakat att den med did de böljade 
satsen icke fått en regelmessig fortsättning. 2 ) Denna förklaring är 
icke tillfredsställande; ty satsen hade mycket väl kunnat få en re¬ 
gelmessig fortsättning genom att framför dno triv doxovvtwv upprepa 
did di tovg ipevdadiktpovg, i h vil ket fall sammanhanget mellan satsens 
böljan och slut varit fullkomligt klart. — Andre författare hafva deremot 
sammanbundit did di xtk. med de närmast föregående orden. Meyer 
tänker 6ig dervid sammanhanget så, att did di x%X. angifver bevekelse- 
grunden, hvarför den till Titus stälda fordran att låta omskära sig 
icke efterkommits af Paulus, Barnabas och Titus; detta har man 
nämligen för de falske brödernes skull icke gjort, för hvilka man i 
annat fall skulle hafva gifvit efter pä ett sätt, som främjat deras 
planer mot den kristliga friheten. Paulus hade äfven, säger Meyer, 
kunnat utelemna dé och sålunda skrifva: ovx yvayxdc&fj neQitpfj9q- 
vat did tovc naQeiOaxiovg xtå.j men han skrifver di för den prag¬ 
matiska vigtens skull. Meyer åberopar att di användes på samma 
sätt, när med upprepande af samma ord en närmare bestämning ge¬ 
nom di framhålles. 3 ) Skilnaden är likväl ganska stor, ty då di 
användes på det sättet, kan någon tvetydighet icke uppkomma; men 
om aposteln här användt di för det af Meyer angifna ändamålet, 
så har han förfelat det samma i följd af den här uppkomna otydlig¬ 
heten. Men äfven den tanke Meyer låter Paulus uttala är otill¬ 
fredsställande ; ty om aposteln säger att Titus icke tvungits att låta 
omskära sig för de falske brödernes skull 9 så lemnar en slik utsaga 
rum för det antagandet att Titus verkligen skulle hafva tvungits 
dertill, sä framt man ej ansett det vara mindre välbetänkt att gå 
de falske brödernes yrkande till mötes. Det är dock tydligt att 
detta icke kan vara hans mening, ty i sådant fall skulle hans ord 
snarare vitna emot än för hans sak. — Och hvarifrån skulle då den 
till Titus stälda uppfordran att låta omskära sig hafva utgått? 
Meyer svarar: icke från apostlarne, utan från visse medlemmar af 
församlingen, hvilka otvifvelaktigt voro påverkade af de falske brö- 


*) v. Hofmnnn. 
a ) A. a. 8. 91; 91 f. 
a ) A. n. 8. 70. 
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derne. 1 ) Hos Baur och hans efterföljare finna vi deremot den åsig- 
ten framstäld att sjelfve apostlarne ingalnnda voro främmande för 
den åskådning de falske bröderne hyste. Holsten försäkrar, såsom 
vi förut hört, att »de ansedde» hade ett annat evangelium än Par¬ 
alns, hvarföre de ock fordrat att de hedningkristne skolie omskå¬ 
ras; s ) Lipsius vet med viaahet af Pauli berättelse att de äldre apostr- 
larne i böljan yrkat att Titus sknlle omskäras och att först hed- 
niDgapostelns motstånd förmådde dem att afstå från deras fordran; 8 ) 
och Weizsäcker finner det betydelsefullt nog att Paulus betecknar 
sitt eget motstånd såsom det enda skälet, hvarföre Titus icke tvangs, 
och ej på minsta sätt antyder att hän från någon sida erhållit verk¬ 
ligt och kraftigt bistånd. Apostelns ord, säger nämde förf., häntyda 
snarare derpå, att en falsk hänsyn till lagifrarne var förherskande 
och att man derföre gjorde honom det förslaget att åtminstone för 
ögonblicket gifva efter. Att han icke låtit förmå sig dertill säger 
han oss 2,5, och vi knnna deraf slnta att man gjort honom ett 
sådant förslag. Om det så förhöll sig, kan man så mycket säkrare 
antaga att ifrarne hade ryckt massan med sig, ty blott i detta fall 
år det förklarligt, hvarföre äfven de mera sansade voro benägne att 
taga så mycken hänsyn till desse ifrare. Så bekräftas äfven genom 
dessa Pauli antydningar den förmodan att urapostlarne i detta ögon¬ 
blick ej hade makten i händerna, utan att hon sannolikt var dem 
frånryckt genom ett till ytterlighet gående lagparti . A ) — Vi skola 
nu se till, i hvilken mån denna skildring af situationen i Jerusalem 
ir med Pauli framställning öfverensstämmande. 

Att orden åad åå tovq naqausdxzovs ipetåaåéiyovc xtL hvarken, 
såsom det i allmänhet skett, kunna sammanbindas med något före¬ 
gående verb, ej heller med det efterföljande iåantav ha vi förut vi¬ 
sat. Den med nämda ord böljade satsen är följaktligen oafslutad. 
Uppkomsten af denne anakolutiske sats förklarar Winer på följande 
sätt: aposteln kunde antingen skrifva: för de falake brödemea ahtll 
(för att vara dem till behag) .... Idto vi icke omakåra Titue ; eller: 
för de faleke bröderne kunde vi ingalunda gifva efter (i detta afse- 


f ) A. a. s. 69. 

*) A. a. s. 274. 

*) Sch enkel, Bibellexikon, I, 196. Jmfr Hitachi, Die Entatehung der altkath. 
Kirche. 1867, a. 160 f.: ”Die Urapostel lieasen sich doch, wie ea acheint, eine 
Zeitlang ron den atrengen Judenchriaten imponiren, da Panlna andentet daaa 
es Miihe gekoatet habe den Titaa der Beschneidung an entsiehen”. Hilgen- 
m Zeitachr. 1 868 a. 79. 

•) A. a. a. 204 t 
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ende); båda konstraktionerna bar ban här sammanblandat. *) Desse 
af Winer föreslagne satser kunna dock endast med ett ty eller näm¬ 
ligen anslutas till det föregående, bvadan meningen sålunda vore: 
icke ens Titus tvangs att låta omskära sig; ty för de falske brö- 
dernes skull läto vi ej omskära honom; eller: ty för de falske brö- 
derne gåfvo vi ingalunda efter. Nu är emellertid sammanhanget 
här uttryckt med bindordet dé, och detta har enligt Winers påstå¬ 
ende ingenstädes i N. T. samma betydelse som ty, utan bibehåller 
städse sin adversativa betydelse. 2 ) Tillämpas denna regel pä när¬ 
varande ställe så har aposteln, då han skref: d*a då zovg nagfioaxrovg 
if/evdadélfovg xzX. åsyftat att meddela något, som utgjorde motsat¬ 
sen till det med ovdé Tizog ypccyxctofhj nsQnpij&ijvat angifna sak¬ 
förhållandet. Men detta kan tydligen icke vara: (Tizog) rjvayxdathf 3 ) 
eller mgietpijxhi 4 ), ty det förbjuda orden ovds Tizog tjvayxda&y n. 
och otg ovdå nqog d)Qar sitapsv. Till äfventyrs torde aposteln hafva 
velat säga: icke ens Titus tvangs att låta omskära sig; men för de 
falske brödemee skull uppkom strid der om, 5 ) eller ock: men vål 
skulle han hafva sett sig tvungen dertill för de insmugne falske brö - 
demes skull , men för dem veko vi ej ett ögonblick i undergifvenhet 
tillbaka. Då det nu emellertid för dessa tolkningar förutsättes en 
större grammatikalisk oregelbundenhet än för den af Winer fram- 
stälda, torde den senare vara att föredraga. — Med desse falske bröder, 
hvilka således icke förtjenade att benämnas med det kristna nam¬ 
net, hafva vi att tänka oss judar, hvilka genom en blott yttre be¬ 
kännelse inkommit i församlingen under det att de fortfarande bi- 
behöUo sin judisk-fariseiska sinnesriktning. Men i följd deraf kunde 
de ej annat än intaga en fiendtlig ställning till något för deras vä¬ 
sen så främmande som den kristliga friheten. I deras försök att 
undertrycka densamma ser Paulus ett angrepp mot »evangelii san¬ 
ning», hvarföre han och de, som stodo på hans sida, mot dem gjorde 
ett orubbligt motstånd. Att aposteln i sin berättelse derom åsyftat 
hvad som tilldrog sig under hans vistelse i Jerusalem är otvifvelak- 
tigt. Der hafva desse falske bröder yrkat att omskärelse skulle 
uppställas såsom nödvändigt vilkor för inträde i Kristi församling 
och att följaktligen den i deras krets varande oomskurne Titus i för¬ 
sta rummet skulle uppfylla detta vilkor. Och den församling, i 


*) A. a. 8. 629. 

*) A. a. s. 419 £. 

*) Rtickert. 

4 ) Usteri. 

*) Zellcr. Die Apostel geftch i chte, 1864, s. 240 anm. 3. 
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hvilken de sökte göra detta kraf gällande, bestod, såsom vi veta, af 
forne jndar. Desse hade ända intill den mognade åldern närt sin 
ande med åskådningar och intryck, hvilka utgått från den mosaiska 
lagens anordningar och föreskrifter, och de djupa rötter, hvilka vörd¬ 
naden för allt, som med honom stod i sammanhang, slagit i deras 
själ, kunde helt visst aldrig uppryckas. Också är det ganska sanno*- 
likt att de äfven såsom kristne troget fullgjort ceremoniallagens alla 
föreskrifter och således äfven omskurit sina barn. Under sådant 
förhållande skulle det icke förvåna oss, om till och med många bland 
de kristne i Jerusalem icke varit benägne att gifva Pauli evangelium 
sitt erkännande; ty för att kunna göra detta, kräfdes en klarare 
och mognare kristlig insigt än man hos flertalet af dem hade rätt 
att vänta. Då nu härtill kommer att inom denna församling äfven 
falske bröder funnos, för hvilka icke tron på Kristus, utan det fa- 
riseiska lagväsendet var hufvudsaken, så kunde det lätt synas som 
om Weizsäcker riktigt uppfattat ställningen inom församlingen vid 
här i fråga varande tillfälle, då han säger att en falsk hänsyn till 
lagifrarne var förherskande, att desse ryckt massan med sig och be- 
röfvat apostlarne deras inflytande, ja, att sjelfve apostlarne sanno¬ 
likt intagit en åtminstone vacklande hållning i striden rörande Ti- 
tus.*) Vi vilja först göra oss reda för halten af det sista påståendet. 

Weizsäcker åberopar att Paulus betecknar sitt eget motstånd 
såsom det enda skälet, hvarföre Titus icke tvangs, och att han ej 
på minsta sätt antyder att han från någon sida erhållit verkligt 
och kraftigt bistånd. Vi anmärka deremot att Paulus ganska tyd¬ 
ligt tillkännagifver att han erhållit bistånd, ty han talar icke blott 
om sitt eget motstånd, utan om sitt eget jemte andras (ovx ftga/asv). 
Hvilka de varit, som jemte honom gjort de falske bröderne mot¬ 
stånd, säger han oss ej, men man antager vanligen att han menat 
Barnabas och Titus. Det är likväl icke någon så alldeles klar sak 
att subjektet till étgapey dermed skulle vara fullständigt angifvet. 
Vi finna nämligen icke något hinder för att Paulus kunnat åsyfta 
äfven andre, hvilka i striden mot de falske bröderne stått på hans 
sida. Att detta verkligen varit händelsen med oi doxov fram¬ 
går ur en riktig uppfattning af orden ovåé Tltog fjvayxda&fj tuqm- 
(Hj&yvcu. Ty om »de ansedde», såsom Weizsäcker tror sig finna, i 
striden rörande Titus intagit en åtminstone vacklande hållning, och 
detta under det att massan med bestämdhet kräfde att Titus skulle 
om8käras och man sökte förmå Paulus, som orubbligt satte sig der- 


') A. a. a. 209. 
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emot, att för ögonblicket gifva efter, så hade aposteln omöjligen i 
det sammanhang, hvari det här sker, knnnat åberopa sig derpå att 
icke ens Titus tvangs att låta omskära sig. Det tvånget hade Ti- 
tns då endast genom Pauli egenmåktighet undgått. Men nu vill 
aposteln, såsom vi förut visat, genom orden ovå% Tltog yvayx. 
låta galaterne förstå att han af de ansedde erhållit ett tillfreds¬ 
ställande svar på den frågan: icke löper jag väl eller har jag väl 
lupit förgäfves? Skola de anförda orden hafva något att betyda, 
måste deras mening följaktligen vara den att de ansedde i striden 
rörande omskärelsefrågan icke intagit en vacklande hållning, utan 
att de med Paulus deri gjort gemensam sak. Men att med Lipsius 
och Ritschl antaga att detta icke skett i böljan af striden, utan att 
de då tvärtom hafva yrkat att Titus skulle omskäras eller att de 
tills vidare låtit imponera på sig af de stränge judekristne, är helt och 
hållet godtyckligt, ty derom finnes icke den minsta antydning i Pa¬ 
uli berättelse. — Men hade nu de ansedde afgjordt stält sig på 
Pauli sida, så var de falske brödernes sak i sjelfva verket förlorad. 
De kristnes vördnad för Herrens apostlar och det inflytande desse 
genom andekraftiga ord och gerningar städse utöfvade på dem voro 
tillräckligt stora för att de falske bröderne ej skulle kunna »rycka 
massan med sig». Weizsäcker har visserligen en annan tanke om 
den saken; men hans mörka teckning af lagifrarnes inflytande på 
församlingen är icke öfverensståmmande med galaterbrefvet, ty detta 
talar icke om något annat motstånd mot Paulus och hans medkäm¬ 
par än det de falske bröderne hafva gjort, och det låter oss icke 
förstå att desses inflytande öfver församlingen varit det öfvervägande. 
För sitt påstående att en falsk hänsyn till lagifrarne var förher- 
skande och att man derföre gjorde Paulus det förslaget att åtmin¬ 
stone för ögonblicket gifva efter, finner Weizsäcker stöd i orden: 
owfl nQog <8 qccv eWgapsv. Dessa ord, säger han, komma först då 
till sin fulla rätt, om man iakttager skilnaden mellan ett eftergif- 
vande i allmänhet och ett eftergifvande för ögonblicket. Att man 
tillstyriit det senare skola nu de anförda orden gifva till känna. 1 ) 
Men hvarföre skulle det just vara församlingen och icke de falske 
bröderne sjelfve, som sökte förmå Paulus att åtminstone i fråga om 
Titus gifva efter? — ty deri att Titus vardt omskuren skulle enligt 
Weizsäckers mening den tillfälliga eftergiften hafva bestått. Man 
kunde härpå svara: de falske bröderne hade ej kunnat tillfredsstäl¬ 
las af en sådan eftergift, ty här var ej fråga om att blott en en- 


*) A. a. s. 204 anm. 1. 


Digitized by ^.ooQle 



Galaterbrefvet 1,11 — 2,14 och Apostlagerningarna 15,1—31. 23 

sJdld, utan att alla, som från hedendomen upptogos i Kristi försam¬ 
ling, skulle underkasta sig omskärelsen. Detta är alldeles riktigt; 
men derföre har också församlingen icke kunnat vara ovis nog att 
uppmana Paulus till en mot hans här åsyftade äudamål stridande 
handling, genom hvilken ingenting kunde vinnas. Men att Paulus 
och de, som verksamt deltagande stått på hans sida, verkligen upp¬ 
manat* att göra den nämda eftergiften, följer för öfrigt ingalunda 
deraf att han säger: ovåt ngog utgav ss^apsv, ty dermed är ingen¬ 
ting annat sagdt än att man från stridens början till dess slut mot 
lagifrarne gjort orubbligt motstånd och intet ögonblick funnit skäl 
att för dem gifva efter. På det bräckliga stöd, hvilket Weizsäcker 
i nyss anförda ord finner, grundar han nu sin förmodan att 
urapostlarne vid här i fråga varande tillfälle icke hade makten i 
händerna, utan att hon snarare var dem frånryckt genom det till 
ytterlighet gående lagpartiet. Vi kunna derföre ej fästa något af- 
seende vid densamma, utan antaga tvärtom att åtminstone flertalet 
af församlingen varit med apostlarne i den afhandlade frågan ense. 

Med det som Paulus hittills om sitt besök i Jerusalem medde¬ 
lat har han velat låta galaterne förstå dels att någon skiljaktighet 
mellan de ansedde och honom i fråga om hans verksamhet bland 
hedningarne icke förefunnits, dels att det motstånd, som han i Jeru¬ 
salem hade att bekämpa, icke utgick från dem, hvilka i sanning 
tillhörde församlingen, utan endast från falske medlemmar af den¬ 
samma. Derefter meddelar aposteln hvad som mellan honom och 
församlingens »pelare», nämligen Jakob, Petrus och Johannes, till¬ 
drog sig, något som är egnadt att med afseende på judaisternes före- 
gifvanden och falska beskyllningar än ytterligare rättfärdiga hans 
sak. Berättelsen derom lyder sålunda: 

åno ås ttov åoxovvxmv slvas xs, onolol nots tfiav ovåév pos åsa- 
(fiqss a ngoömnov o &édg åv&gatnov ov Xappåvss, ipoi yåg oi åo- 
xovvtsg ovåsv ngooavé&svto, åXXå tuvvavtsov iåovxsg oxs nsniaxsv- 
pcu to svayysXsov xijg åxgofhHTtiag xa&åjg Héxgog xijg nsgsxopijg, o 
yå q ivsgyq&ag IIst got sig ånomolyv xijg negstopfjg ivjgyfjGsv xai 
ipol *ig tå £&vtj, xai yvovxsg xiyv x^gsv ttjv åo&sUfåv pos, 'Iåxoftog 
tas Kijifåg xai Vcad tvvqg, oi åoxovvxsg GtvXos slvas, åsgsåg såosxav 
ipos xai Bagvåjiq xosvmvlag, Iva rjpstg sig tå é&vij, avtal ås sig 
ffy nsgsxopijv pémv xsov nxmx&v Iva pvypovsvatpsv, o xai iartov 
datia avto xovto nosijGas. 

Orden xåtv åoxovvtutv slvai ti xxX. hafva flere författare ansett 
innebära en ironi, och denna låter man antingen vara omedelbart 
riktad mot de ansedde sjelfve eller ock hufvudsakligen mot de i 
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Galatien uppträdande judaisterne. Men vare sig man antager det 
ena eller det andra, har man icke rätt förstått apostelns mening. 
Han kallar församlingens i Jerusalem hufvudmän ol åoxovvi*$, eme¬ 
dan de verkligen åtnjöto ett stort anseende. Rättmätigheten af det¬ 
samma sätter han icke i fråga; men med anledning deraf att det i 
Galatien öfverdrifvits och missbrukats skrifver han den med onotoi 
nots begynnande parentesen. — Då aposteln här skrifver onotoi note 
yöccv., anse många författare att han dermed visar tillbaka, icke till 
sitt besök i Jerusalem, utan till den tid, då de ansedde stodo i ome¬ 
delbar förbindelse med Kristus. I enlighet härmed framställer Wie- 
seler sammanhanget af satserne onotoi nors fjöav, ovdév pot, öiarpé- 
ngoaconor o frtog av&Qconov ov XappdvH på följande sätt: att 
de förut stodo i förtroligt förhållande till Herren är mig alldeles 
likgiltigt — ett sådant yttre förhållande ställer dem såsom apostlar 
icke högre på en menniskas person faster Gud nämligen icke af- 
seende, ty åt mig (Ilerreus förföljare, jmfr 1,13, 14) har han anvi¬ 
sat en fullkomligt jembördig apostolisk verksamhet. 1 ) Men vid en 
jemförelse mellan de tolf och Paulus kunde det väl ändå icke blifva 
fråga blott om det yttre förhållande, hvari de förre stått till Kri¬ 
stus. Snarare måste väl judaisterne till Pauli förringande hafva 
framhållit allt det stora och underbara, som de tolf erfarit un¬ 
der umgänget med den på jorden lefvande Frälsaren, den skatt 
af himmelsk vishet, hvilken han nedlagt i deras själ, den »kraft af 
höjden», hvarmed de voro beklädde. Hvad de genom allt detta 
blifvity måste här hafva tagits i betraktande. Men om detta medgif- 
ves, så ä det klart att aposteln icke kunnat tillämpa satsen n^oo- 
a mov 6 &éo$ dvi^Qoanov ov Xccfipcivti på det, som sålunda kommit 
de tolf till del. Uttrycket nqofUxmov Xappdveiv betyder nämligen 
fästa afseende vid utsidan af något, t. ex. vid en persons utse¬ 
ende, gestalt, yttre vilkor, anseende och dylikt. 2 ) Men häraf följer 
dels att noté icke kan bestämma verbet (jjoav), utan måste hänfö¬ 
ras till onotoi, dels att onöioi nois icke kan afse hvad de ansedde 
voro i och för nig, utan endast hvad de voro i andras tankar . 
Meningen är alltså denna: huru stort deras anseende än var (och 
ännu är, vill naturligtvis aposteln säga 3 ), är mig likgiltigt; till en 
menniskas anseende tager Gud icke hänsyn. 

') A. a s. 12H. 

a ) Luk. 20,2i; 3 Moa. 10,15; Syr. 4,2*; 32,1 o. Jmfr iU nydaitmov fikinnt' 
Matt 22,ifi; Mark. 12,14; och lydownov OavjuåCéu' .“> Mos. 10,17; Krön. 19,7; 
Job 32,22; 34,1». 

*) Om detta brnk af imperf. «e KUhner a. a. II, 126. 
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Härmed anse de fleste författare att den med onotot begynnande 
parentesen är afslutad och att satsen ifioi yaq oi doxovxtsg o vdi v 
nqetiavé&syio visar till baka till begynnelseorden and ds x&v öo- 
xovrtmv sfyai n. Hvad som föresväfvade aposteln, då han böljade med 
dessa ord, anser man hafva varit: ovåiv iJLapoy, ovdsy édiddx&iiv, ovdsy 
nQOGave%é&i] eller något dylikt; men i följd af de infogade mellansat- 
seme har han kommit att lemna begynnelseorden ur sigte och i stället 
for att regelmessigt fortsätta återupptager han med ipoi yaQ den 
genom parentesen afbrutne satsen. Men att låta aposteln med ipoi 
Yolq mk. åsyfta ett sådant återupptagande har icke stöd i det ut¬ 
tryckssätt, hvilket han här använder. Om han velat återupptaga 
den afbrutna satsen, hade han kunnat skrifva: oi ovy doxovytsgov- 
Ssy fAOé nQOtiayé&syjo, men icke: ipoi yaQ xtk. Redan bindordet 
yaq gifver tillkänna att den sats, som dermed inledes, icke afser 
att leda till baka till begynnelseorden, utan vill bestyrka den före¬ 
gående utsagan. Och dessutom skulle satsen: dno tu>v doxovvjonv 
dvai i* ovdsy Usåfix^v, skafioy eller något dylikt på denne punkt 
af framställningen vara mindre ändamålsenlig att anföra såsom en 
hufvudtanke. I det föregående har nämligen aposteln sagt att han 
i Jerusalem framstälde det evangelium, hvilket han äfven på den 
tid, då han skref till galaterne, förkunnade bland hedningarne (cr*'«- 
$éf*qv cnhotg jo svayyéfoov S xijqvogw) och att de ansedde gifvit 
sitt erkännande åt den verksamhet, som bestod i utbredandet af 
det samma. Men dermed har han då redan sagt att ingen under¬ 
visning, som på beskaffenheten af det framstälda evangeliet kunnat 
inverka, ty om en sådan måste det här vara fråga, kommit honom 
till del. Ett verkligt framåtskridande i framställningen äger dere- 
mot rum, om vi tänka oss orden 'Idx&ftog xai Ktjfpag xal 'ItodvvijQ 

- dsgtdg sdcoxav xiA. såsom fortsättning till dno di tdov doxovv- 

%my slval v». — Vilja vi då uppsöka sammanhanget mellan de senare 
orden och de förra, så måste vi tillse, huruvida oi doxovrtsg slyai 
u eller oi doxovxtsg , hvilka uttryck här äro liktydiga, endast bestått 
af samma personer, som äfven kallas atvAoi , eller ock af flera. Ut¬ 
trycket atvloå framkallar för oss bilden af församlingen såsom en 
byggnad, hvars bärande pelare Jakob, Petrus och Johannes anså- 
gos vara. Men att intaga en sådan ställning är naturligtvis något 
vida mer än att blott vara en ansedd medlem af församlingen. Och 
att icke blott Petrus och Johannes, utan äfven hvar och en af de 
tolf hört till deras antal, hvilka benämnas oi doxovvisq, bör väl 
ieke betviflas. Men att utom de tolf och Jakob äfven andre fram¬ 
stående män funnos i församlingen vid här i fråga varande tid frara- 
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går af apostlagerningarna, der Jndas och Silas benämnas äydqtg qyov- 
psvos iv totg adsXtpoXg (Apg. 15: 22). Derföre, äfven om man i likhet 
med Meyer gör den osäkra förutsättningen att inga andre bland de tolf 
än Petrus och Johannes under Pauli besök i Jerusalem varit närva¬ 
rande derstädes, kan man ändå ej med visshet påstå att oi doxovv- 
%tg flvai tt, här till antalet sammanfalla med oi ctvhn. Antaga vi 
nu att de senare endast utgjort en del af de förre, så låta orden 
dno dl T 60 V doxovpttop förena sig med 'Ictxupog xal Kippåg xal 7c*- 
avvtjg dé&äg idmxav ipol i betydelsen af: bland de ansedde, eller: 
å de anseddes vägnar gåfvo mig Jakob, Petrus och Johannes 
handslag. l ) 

Men huru hafva vi nu att tänka oss sammanhanget mellan sat- 
serne nqåoionov b &sog ap&qoinov ov Xapfidpss och ipol yäq oi åo- 
xovvisg ovåiv nqotfapé&spto? I fråga om den betydelse, som bör 
tilläggas verbet i den senare utsagan, äro meningarna delade. An 
återgifver man denna utsaga på följande sätt: mig pålade de an¬ 
sedde ingen ny förbindelse; än låter man nqoaapi&tvto vara vald t 
med afseende på det i 2,2 förekommande dpe&ipijp. På det senare 
stället skrifver aposteln: jag framstälde (dvs&épfjv) för dem det 
evangelium, som jag förkunnar bland hedningarne, och på närvarande 
ställe skulle han då vilja säga: de ansedde hade ingenting att till 
min framställning tillägga. 2 ) Slutligen låter man det här hafva 
samma betydelse som i satsen: ov nqoauvB&éptiv aaqxl xal atpeers 
(1,16). s ) 

Mot det första tolkningssättet kan anmärkas att det förut icke 
varit fråga om påläggandet af någon förbindelse och att det derföre 
här icke kan talas om någon ny sådan, samt att nqo<fapari&6<&ai 
%%vi n icke betyder pålägga någon en ny förbindelse eUer börda , 
utan låta pålägga sig en sådan . Att den mediala formen har denna 
betydelse talar tillika, om också icke på ett afgörande sätt, mot den 
åsigten att spol ovåsv nqooavi&érto skulle betyda: de lade ingen 
ting till min framställning, de meddelade mig ingen ting nytt. Hv&d 
slutligen det tredje tolkningssättet angår, så är icke heller det till¬ 
fredsställande. Ty nqortavati&sG&ai tsvs (1,16) betyder alldeles s&- 


*) Anser man deremot att oi rfoxovvr* c äro samme personer som ol or vlo », 
s& torde meningen vara: af de ansedde gafs mig eller mottog jag handslag. 

*) S& senast Oodet i sin Kommentar till Romarbrefvet. 

*) 1 uppenbar strid mot sammanhang och ordalydelse tolkar Hilgenfeld 
orden ovdtv nqoaavé&tvio sålunda: sie thaten (in dei That) nichts hinzu, setaen 
keinen weiteren Zusatz durcb. (Der Galaterbrief, s. 136). Likasom om ett 
försök att genomdrifva något verkligen sknlle hafva gjorts! 
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kert: förtro sig åt någon (för att höra hans mening), rådföra sig 
med någon. 1 ) Men denna betydelse är icke användbar på närva¬ 
rande ställe, ty här är det snarare fråga om att gifva än att tn- 
kemta råd. Men jemte betydelserna ytterligare åtaga sig och rdd- 
fråga har den mediala formen äfven betydelsen meddela . *) Med 
användande af denna betydelse återgifva vi följaktligen apostelns 
ord sålunda: till en menniskas anseende tager Gud icke hänsyn; ty 
mig meddelade de ansedde ingen ting. — Paulus har i Jerusalem 
framst&lt det evangelium, om hvilket han säger att han ej af någon 
menniska emottagit det, och om sin verksamhet för dess utbredande 
har han inför de ansedde frågat: icke löper jag väl eller har jag 
vål lupit förgäfves? Då han nu här säger: mig meddelade de an¬ 
sedde ingen ting, så gifver han dermed till känna att de mot hans 
evangelium och hans förkunnande deraf icke hade någon ting att 
invända. Så skulle det likväl ej hafva varit, om Gud toge hänsyn 
till en menniskas anseende. Ty då hade han icke stält Paulus, som 
ej räknades till de ansedde, såsom en sjelfständig apostel vid sidan 
af desse, utan gjort dem till de ende verklige apostlarne, de ende 
egentlige innehafvarne af den gudomliga sanningen, såsom de af 
jndaisterne med så mycket eftertryck framstäldes. Men till fö(jd af 
den underordnade ställning, det lärjungaförhållande, hvari han såsom 
evangelii förkunnare i detta fall kommit att stå till dem, hade då 
hans lära och verksamhet varit beroende af hvad de ansedde med¬ 
delat och föreskrifvit honom. 

*Epoi yaQ oi éoxovvrsg ovdiv nQoOayé&syto, dika rovvavtiov 
skrifver aposteln. Enligt de fleste författares mening utgöra orden 
ds£ta? Sdmxav notvmvlaq fortsättningen till ipoi ovåhv nqooavé&syxo. 
v. Hofmann deremot betraktar orden ifwi — ovåsv ngorrayé&svto, 
älkd Tovvcnntov såsom en afslutad tanke och återgifver dem sålunda: 
mig hafva de ansedde icke förelagt något, utan tvärt om jag dem. 
Ehuru denna tolkning erbjuder den fördelen att verserne 6—8 i detta 
fall bilda en regelmessig konstruktion, kunna vi likväl icke tillegna 
oss den samma. Och detta icke blott på grund af hvad som kom¬ 
mer Meyer att föraktligt affärda henne 3 ), nämligen den djerfva 
elliptiska användningen af towayrioy, hvilken v. Hofmann här an¬ 
tager, utan äfven emedan utsagan ifsol - tovavxlov icke låter 

sig på ett tillfredsställande sätt förklara. För att få någon mening 

*) Se Henr. Stephani Thesaurus Grsecse iingue; Jacobitz u. Seiler, Grie- 
ehisch-Deutsches Wörterbuch. 

*) C. L. W. Grimm, Lexicon gr»co-latinum in libros Novi Testamenti. 1879. 

*) A. a. a. 83 f. 
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i de motsatser, hvilka v. Hofmann af denna utsaga skapar, låter han 
den samma innebära att de ansedde icke föreläde Paulus något, som 
angick dem sjelfve, för att höra, huru han förhöll sig dertill, utan 
det tillkom tvärt om dem att förvissa sig om hans kallelse. I mot¬ 
satt fall, säger samme författare, hade Paulus måst taga i betrak¬ 
tande, hvilken ställning tillkom dem i Kristi församling i det att 
han haft att i enlighet dermed bestämma sitt svar på en deras 
kallelseverksamhet angående fråga. 1 ) Godtyckligt inlägger v. Hof¬ 
mann här i orden ovdsv nqoGavé&évto det att de ansedde icke före¬ 
läde Paulus något som angick dem sjelfve eller deras kallelse; men 
om den saken är det här alldeles ingen fråga. Och för öfrigt kan 
det tydligen icke vara apostelns mening att blott säga det de an¬ 
sedde icke gifvit honom någon anledning att taga i betraktande, 
hvilken ställning tillkom dein i Kristi församling. — Vi anse derföre 
att tovvawlov här icke kan bilda en elliptisk sats, utan att det bör 
förenas med den följande utsagan. Dervid uppkommer då den ore¬ 
gelbundenheten att aposteln, emedan han lemnat begynnelseorden 
ur sigte, icke afslutar parentesen med nqoaavé^srvo^ utan samman¬ 
binder henne genom dlXå xovvavtiov med hufvudtanken, hvilken nu 
af sig sjelf framkallas såsom en motsättning till de föregående or¬ 
den: ovåhv nqooavéfrevxo. Mig meddelade de ansedde ingen ting , 
utan tvärt om gåfvo , så fortsätter nu aposteln, på grund af den in - 
sigten att jag var betrodd med de oomskumes evangelium likasom 
Petrus med de omskurnes , ty han , som verksamt bistått Petrus för 
att vara apostel för de omskume , har verksamt biståU åfven mig 
med af seende på hedning ame, och på grund af kännedomen om 
den nådy som gifvits mig , Jakob , Kefas och Johannes , hvilka anses 
vara pelame % åt mig och Bamabas handen tiU gemenskap , på det 
att vi skulle förkunna evangelium för hedningame , men de sjelfve 
för de omskume , dervid endast uppmanande oss att hafva de fattige 
i åtanke , och just detta har jag bemödat mig om att göra . 

Af flertalet bland Tiibingerskolans män tillägges den förbindelse, 
hvilken oi tfrtUo* ingingo med Paulus och Barnabas, ganska ringa 
betydelse. Till sakens belysning skola vi här återgifva och pröfva 
hvad som i nämda riktning senast yttrats, nämligen af Pfleiderer i 
det förut anförda arbetet: Der Paulinismus. 

Hufvudändamålet, säger denne författare, med sin resa till Je¬ 
rusalem hade Paulus uppnått: de hedningkristnes frihet från den 
mosaiske lagen hade urförsamlingens hufvudmän erkänt. Men må 

*) A. a. s. »7 
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▼i gifva akt på i hvilken mening och af hvilket skäl. De hade er¬ 
känt den samma på grund af Pauli faktiska framgång, hvilken de 
ieke kunde undgå att betrakta såsom ett bevis derpå att Gud väl¬ 
signat apostelns arbete och följaktligen betraktat det med välbehag. 
Men i det de böjde sig för detta Guds vittnesbörd, voro de långt 
ifrån att erkänna Pauli principiella dogmatiska grunder för hans 
hednamission och dela öfvertygelsen om lagens upphäfvande genom 
Kristi död, denne grund- och hörnsten för Pauli evangelium. Ty 
om de gjort detta, så hade för dem nödvändigt och omedelbart en 
dubbel konseqvens deraf varit gifven. Först hade dermed lagen 
varit upphäfd icke blott för hedning-, utan äfven för judekristne; 
vidare hade de med detta upphäfvande af den principielle skiljemu¬ 
ren mellan judar och hedningar icke vidare haft något skäl att in¬ 
skränka sin apostoliska verksamhet till de förre, utan dermed hade 
de lika väl som Paulus varit pligtige att egna sig åt hednamissio¬ 
nens stora verk. Men de ville för sin person alldeles icke hafva 
någon ting med hednamissionen att skaffa, emedan de rent af be¬ 
traktade henne såsom något för dem pligtstridigt. Men detta för¬ 
klaras ganska lätt deraf att de i motsats, till Paulus ansågo lagen, 
skiljemuren mellan judar och hedningar, såsom ännu förpligtande. — 
Men deraf kan man med temligen stor bestämdhet sluta till, i 
hvilken mening fredsfördraget, v. 9, af båda parterna fattades. Pa¬ 
ulus åtnöjde sig närmast med att de hedningkristne befriades från 
den mosaiske lagen och att dermed det apostoliska verk, som sär- 
skildt var åt honom uppdraget, skyddades i dess bestånd; men frå¬ 
gan rörande de judekristnes ställning till lagen undvek han, dels för 
att ej såra det judekristna samvetet, dels för att ej på något sätt 
behöfva binda sitt eget och de hedningkristnes. Till äfventyrs torde 
Paulus hafva hyst den förhoppningen att, dä den kristliga logfrihe¬ 
ten i de blandade församlingarna gjort sig gällande hos det hed- 
ningkristna flertalet, hon äfven skulle vinna insteg hos den andre 
delen, de judekristne. Dock torde det vara lika möjligt att han 
ännu ej tänkt sig judarnes frihet från lagen såsom en möjlighet eller 
nödvändighet. — De äldre apostlarne åter hafva uppenbarligen för¬ 
stått öfverenskommelsen med Paulus så, att de, tvungne af hans 
framgång, erkänt hans verksamhet bland hedningarne såsom en Gudi 
behaglig och lofvat att afhålla sig från hvaije intrång och angrepp 
på den samma. Men detta vilkorliga personliga erkännande var 
tdlika ett vägrande af hvarje principielt dogmatiskt erkännande af 
det patdinska evangeliet och ett förkastande af hvarje konseqvens , 
som derur kunde dragas närmast med af seende på de judekristne , 
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men vidare äfven på den messianska församlingens totalkar akter. 
Med afseende på de judekristne förutsattes såsom sjelfklart att allt 
skulle förblifva vid det gamla. På denna förutsättning hvilade den 
omständigheten att de äldre apostlarne inskränkte sin verksamhet 
till judarne. Men förblef nu för de judekristnes öfvertygelse lagens 
religiösa betydelse efteråt såsom förut — trots Pauli personliga er¬ 
kännande — oförändrad t den samma, så är det klart att den fullstän¬ 
diga delaktigheten i messiasriket efteråt såsom förut för dem var bun¬ 
den vid lagen, såsom grundvalen för alla messianska förbundslöften, 
och deraf följer att de icke kunde anse de hedningkristne såsom så- 
dane vara fullt berättigade medlemmar af messiasförsamlingen. Desse 
gälde för urförsamlingen, så länge de förblefvo hedningkristne, d. v. 
s. icke antogo lagen, blott såsom gäster och främlingar (portens pro¬ 
selyter), hvilka väl kunna stå i en mindre nära förbindelse med den 
väsendtligt judisk-teokratiska messiasförsamlingen och hafva en viss 
relativ del i hennes välsignelser. Men ville desse halfmedborgare i 
messiasriket blifva fullständiga medborgare, så återstod konseqvent 
ingenting annat än att genom antagande af omskärelsen uppgå i 
den judiska nationaliteten. Vid öfverenskommelsen i Jerusalem torde 
de mera deciderade medlemmarne af urförsamlingen, åtminstone en 
Jakob, hemligen haft denne tanke och stält sig vänskapligt till 
Pauli hednamission under den tysta förutsättningen att Pauli verk 
endast var början , hvilken sedan kunde och borde föras till sann 
fulländning . — I enlighet härmed gick den jerusalemiska öfverens¬ 
kommelsen derpå ut, att hvar och en af båda parterne skulle in¬ 
skränka sig till sitt särskilda område, och att de hedningkriste för¬ 
blefvo frie från lagen, de judekristne under lagen. Men det är klart 
att detta sätt att lösa frågan hvarken i dogmatiskt eller praktiskt 
afseende var tillfredsställande. I förra afseendet var det principlöst 
och inkonseqvent; ty kunde man, såsom de omvände hedningarne, 
vara kristen utan att blifva jude, så var ju kristendomen något spe¬ 
cifikt annat och nytt gent emot judendomen; men då var det kon¬ 
seqvent att äfven den omvände juden för att vara sann kristen må¬ 
ste upphöra att vara jude och alltså afsäga sig den mosaiske lagen; 
om deremot den judekristne trots hans tro fortfor att betrakta la¬ 
gen såsom den orubblige grundvalen för hans messianska frälsnings- 
förväntan, så var ju kristendomen blott en fyllnad till och fulländ¬ 
ning af judendomen, men då var det konseqvent att den omvände 
hedningen för att vara sann kristen framför allt måste blifva jude, 
alltså antaga den mosaiske lagen. Detta principiella och allena kon- 
seqventa antingen — eller torde i Jerusalem visserligen hafva hem- 
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ligen föresväfv&t de konseqvente representanterne för bådadera rikt¬ 
ningarna, nämligen en Panlus och en Jakob; men officielt ignore¬ 
rades det och kom utan tvifvel för det stora flertalet, för centerns 
män, såsom Petrus och Barnabas, alls icke till medvetande så länge 
som den teoretiska inkonseqvensen ej uppenbarade sig i praktisk 
konflikt. Men detta fall kunde icke länge uteblifva. Ty äfven i 
praktiskt afseende var den jerusalemiska öfverenskommelsen otill¬ 
fredsställande, då den deri faststälda skilnaden mellan hedning- och 
judekristne icke tog någon hänsyn till den faktiska förhandenvaron 
af blandade församlingar. Skulle de judekristne fortfarande iakttaga 
lagen, så var det dem ej tillåtet att hafva någon gemenskap med de 
från lagen frie hedningkristne, men dermed var församlingens enhet 
upplöst, det kristliga församlingslifvet, som väsendtligen hvilade på 
denna enhet, tillintetgjordt. Skulle detta undvikas, så var det ound¬ 
gängligt att den ena af båda delarne ackomoderade sig efter den an¬ 
dre, att alltså antingen de hedningkristne underkastade sig lagen, 
vid hvilken de andre ansågo sig bundne, och följaktligen lefde på 
judiskt sätt eller ock att de judekristne frigjorde sig från lagen och 
följaktligen lefde på hedniskt sätt. Hvilketdera af båda fallen skulle 
inträda var beroende af den tillfälliga öfvervigten hos den ena eller an¬ 
dra riktningen, vare sig i afseende på antal eller personligt anse¬ 
ende. Håraf blef sålunda följden den att en blandad församling 
kunde komma att lefva än på hedniskt än på judiskt sätt. 1 ) 

Vi vilja nu göra oss reda för halten af den här framstälda upp¬ 
fattningen. Hvad då först och främst apostlarnes ställning till den 
mosaiske lagen angår, så betvifla vi att han kunnat vara sådan som 
han af Pfieiderer framställes. »Om de äldre apostlarne hyst öfver- 
tygelsen om lagens upphäfvande genom Kristi död, denne grnnd och 
hörnsten för Pauli evangelium, så hade för dem», säger Pfieiderer, 
»omedelbart en dubbel konseqvens varit gifven. Först hade dermed 
lagen varit upphäfd icke blott för. hedning-, utan äfven för jude¬ 
kristne; vidare hade de med detta upphäfvande af den principiella 
skiljemnren mellan judar och hedningar icke vidare haft något skäl 
att inskränka sin apostoliska verksamhet till de förre, utan dermed 
hade de lika väl som Paulus varit pligtige att egna sig åt hedna¬ 
missionens stora verk.» Sant är det nu visserligen att man på 
mötet i Jerusalem i fråga om de kristnes ställning till lagen förut¬ 
satte såsom sjelfklart att allt skulle förblifva vid det gamla; men 
detta innebär icke nödvändigt att man »betraktade lagen såsom 


') Pfieiderer, a. a. s. 281—6. 
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grundvalen för alla messianska förbundslöften», utan kan lika väl 
betyda att man, såsom ju Kristus sjelf hade gjort, ville qvarstå inom 
den gammaltestamentliga lagens former så länge Guds rikes egen 
utvecklingsgång ännu icke fört med sig att dessa måste falla och 
det nya innehållet kläda sig i en ny form. Om detta verkligen va¬ 
rit händelsen, hvilket vi längre fram skola visa, så hafva de äldre 
apostlarne dermed icke intagit någon ställning till lagen, som varit 
för Paulus främmande, ty äfven han vill icke gå den historiska ut- 
vecklingen i förväg, utan iakttager lagens ceremoniella föreskrifter, 
lefver bland judar såsom jude 1 ), så ofta detta icke utgör något 
hinder för fullgörandet af hans kallelse att vara hedningarnes apo¬ 
stel. — Hvad åter den omständigheten beträffar att hednamissionens 
stora fält öfverlemnades åt Paulus och Barnabas ensamme, så kan 
man icke heller deraf med säkerhet sluta till att de ursprunglige 
apostlarne »ansågo lagen, skiljemuren mellan judar och hedningar, 
såsom ännu förpligtande». Den upplysning vi af Galaterbr. 2,7.8 
i denna fråga kunna hemta är att, då Petrus framställes såsom ju- 
damea apostel och Paulus såsom hedningarnes *), detta sker derföre 
att den förre var betrodd med de omakumea evangelium , den aenare 
med de oomakumee. Följaktligen hafva de till peraonlig pligt att 
verka på olika områden, och att de så göra behöfver icke vara be¬ 
roende deraf att de hafva olika uppfattning af den mosaiske lagens 
bestämmelse. Och hvad de öfrige apostlarne angår, så voro utan 
tvifvel äfven de medvetne derom att de i likhet med Petrus bäst 
motsvarade sin kallelse, då de fortfarande förkunnade evangelium för 
judarne. Jesu ord i Matt. 10,5. 6. 23 gifva tillräckligt stöd åt 
detta antagande. De jerusalemiske apostlarne hafva sålunda med 
Paulus kunnat dela öfvertygelsen om den mosaiske lagens upphäf- 
vande genom Kristi död och icke desto mindre inskränka sin verksamhet 
till judarne. — Denna möjlighet öfvergår till visshet, dä vi göra oss 
reda för ändamålet med det ställe i galaterbr., hvarom det här är 
fråga. Detta kan icke vara något annat än att hos galaterne un- 
danrödja den farhågan att de utan iakttagande af den mosaiske 
lagen ej kunde i full mening tillhöra Kristi församling. Och i fråga 
varande ändamål söker nu Paulus derigenom vinna att han för ga¬ 
laterne framhåller det apostlarne i Jerusalem betraktat de troende 
hedningarne såsom verklige medlemmar, icke blott såsom »halfmed- 
borgare» af det messianska riket. Men detta hafva apostlarne natur¬ 
ligtvis icke kunnat, om de, såsom Pfleiderer uppgifver, ansett »den 

*) 1 Kor. 9,20. 

a ) Jmfr Meyers förklaring af orden »la t ti Wytj v. 8. 
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fallständiga delaktigheten i messiasriket vara bunden vid Magen så¬ 
som grundvalen för alla messianska förbundslöften.» Påstår man 
detta senare, så gör man derföre nödvändigtvis antingen Pauli fram¬ 
ställning ändamålslös, eller ock måste man deri se ett försök att 
fora galaterne bakom ljuset. Då så väl det ena antagandet som 
det andra tydligen är orimligt, så måste vi göra gällande att någon 
väsendtlig skilnad i fråga om lagen mellan Paulus och oi Givloi ej 
knnnat äga rum, samt att desse hafva betraktat de troende hednin- 
g&rne såsom fullt berättigade medlemmar af Kristi församling. 

Genom bortförklarandet af dessa sakförhållanden har det för 
Tubingerskolan blifvit möjligt att göra den mellan oi axvkoi och Pa- 
alas ingångna förbindelsen till en knappt nämnvärd obetydlighet. 
Hon skall nämligen enligt denna skola hafva bestått deri att mellan 
Paalus och urapostlarne blott ett yttre konkordat kom till stånd, 
att desse lofvat ignorera den förres verksamhet, men att från deras 
sida ett erkännande af de paulinske grundsatserne icke ägt rum 1 ) 
Om ett sådant erkännande, säger Zeller, af dem uttalats, hade Pau¬ 
lus på detta ställe ej med tystnad kunnat förbigå det samma. Detta 
är fullkomligt riktigt, och här råder icke heller någon tystnad för 
den, som rätt förstår hvad aposteln säger. Ty hvarför gåfvo Ja¬ 
kob, Petrus och Johannes åt Paulus och Barnabas handen till ge¬ 
menskap? Det svar vi af galaterbrefvet inhemta är detta: emedan 
de insett att Paulus genom den af Gud förlänade nåden och genom 
den välsignelserika framgången af sitt verk intog på hedningames 
område en ställning , som fullt motsvarade Petri på judendomens . 
Denna insigt hade till ingen ting tjenat, om de endast lofvat att 
»ignorera» Pauli verksamhet, om de vägrat hvarje principielt erkän¬ 
nande af »hans evangelium». Men hvad som ännu tydligare talar 
emot denna uppfattning är den omständigheten att hon icke är för¬ 
enlig med orden: ås^iäg eScoxav xoh mviag. Ty någon xoivmvia har 
ju omöjligen kunnat uppkomma genom att blott ignorera och förkasta. 
Låta vi deremot orden komma till sin rätt, så är med dem sagdt 
att Jakob, Petrus och Johannes öfverenskommit med Paulus och 
Barnabas att gemensamt utföra det apostoliska kallet. Men förut¬ 
sättningen för detta är tydligen: en gemensam tro , ett gemensamt 
evangelium. Då det nu heter att Paulus och Barnabas skulle för¬ 
verkliga den gemensamma uppgiften genom att bringa evangelium 
till hedningarne (sig %ä i&vfj) och de jerusalemiske apostlarne till 
de omskurne (sig tijy mQåtoptjyf så finna vi häri en förklaring af 


*) Batsr, Schwegler, Zeller. Jmfr den sistes arbete: Die Apostelgesch. s. 237. 
J. M. BcryfjTen. 3 
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de föregående uttrycken: to evayyéhov tyg dxQopvoriag och to tvay- 
7 ihov ttjc mQtTOfjtfjg. Dessa kunna ej beteckna tvänne hvarandra 
motsatta evangelier, utan ett och det samma. Väl anser Holsten 
det senare vara omöjligt, emedan Paulus ur sitt förhållande till 
apostlarne före honom vill bevisa att hans evangelium icke är af 
deras lära framgånget och man icke kan vänta af apostelns logik 
att han skall såsom bevis derför åberopa sin öfverensstämmelse med 
apostlarne före honom i stället för sin motsats till dem 1 ). Men lika 
litet torde man af apostelns logik kunna vänta att han den ena 
stunden uttalar sitt anatem öfver den, som förkunnar ett annat evan¬ 
gelium än hans 2 ), och den andra stunden åberopar att han just 
med dem, som förkunna ett sådant, ingått den gemenskap, hv&rom 
vi förut talat. För öfrigt vill aposteln bevisa ej blott sin sjelfstän- 
dighet gent emot de tolf, utan tillika sin öfverensstämmelse med dem, 
och han erkänner icke något annat evangelium än det han förkun¬ 
nar; han ser tvärt om, såsom vi redan förut anmärkt, i hvad som 
gifver sig ut för att vara ett annat endast en förvrängning af Kristi 
evangelium. 8 ) 

Med afseende på delningen af missionsfältet har man frågat, huru¬ 
vida hon vore att fatta såsom geografisk eller etnografisk. Om hon 
strängt fattades på det förra sättet, innebure detta naturligtvis att 
de äldre apostlarne dermed voro hänvisade till verksamhet allenast 
inom det judiska landet och Paulus utom det samma; fattades hon 
åter strängt etnografiskt, så skulle hvaije hedning i och utom det 
heliga landet hafva varit föremål för Pauli mission och hvarje jude, 
på och utom samma område, för de öfrige apostlarnes. I båda fal¬ 
len hade delningen varit i hög grad opraktisk, och det är icke san¬ 
nolikt att apostlarne hafva beslutit en sådan. Yid den öfverens- 
kornna delningen hafva de ej ingått i några enskildheter , utan sett 
saken t stort , och i detta fall har delningen, tänkt såsom etnografisk, 
ej lagt hinder i vägen för Paulus att söka vinna äfven judar för 
evangelium, ej heller har hon, fattad såsom geografisk, hindrat de 
öfrige apostlarne att utsträcka sin verksamhet äfven utom Palesti¬ 
nas område. Att så väl det ena som det andra verkligen ägt rum, 
derom bära de nytestamentliga brefven och apostlagerningarna vittne. 
Men till följd af denna omständighet har man framstält saken så, 
att Paulus tänkt sig delningen såsom geografisk, men Jakob der- 


*) A. a. 8. 277, anm. Jmfr 243. 
a ) Gal. 1,9. 

*) Gal. 1,7. 
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emot såsom etnografisk 1 ). Hvad Paulus sålunda, säger Keim, 
ansåg sig med rätt kunna göra, betraktade man i Jerusalem såsom 
stridande mot den gjorda öfverenskommelsen och med anledning deraf 
bar man låtit emissarier utgå till Syrien, Galatien, Korint och Efe- 
sus, for att skydda judendomen mot paulinismens inkräktning *). 
Men svårligen skall man kunna antaga att emissarier för närada 
ändamål utsändts från Jerusalem, så framt man ej är fången i före¬ 
ställningen om att en principiel motsats mellan Paulus och de öf- 
rige apostlarne ägt rum. Då nu det senare, såsom vi förut visat, 
icke varit händelsen, kan man ej inse hvad till och med en Jakob, 
denne stränge målsman för judekristendomen, skulle haft att invända 
deremot att Paulus äfven predikat för judar, så framt han ej »lärde 
dem att affalla från Moses* lag», hvilket Jakob enligt Apg. 21,24 
med rätta 3 ) förutsätter att han icke gör. 4 ) 

Förkunnandet af Kristi evangelium for judar och hedningar var 
det stora verk, på hvilket Jakob, Petrus och Johannes öfverens- 
kommo med Paulus och Barnabas att gemensamt arbeta. Denna 
öfverenskommelse hvilade, såsom vi sett, på de förres kännedom om 
den nåd, som var gifven åt Paulus och på öfvertygelsen derom att 
han var betrodd med de oomskurnes evangelium i samma mån som 
Petrus med de omskurnes. Men samma kännedom hade äfven till 
följd att de icke ansågo sig böra gifva honom några föreskrifter i 
afseende på utförandet af hans verk, utan tillerkände honom deri full¬ 
komlig sjelfständighet. Detta uttrycker aposteln med det povov, hvil¬ 
ket han ställer i spetsen för utsagan: x<av mcoxtov iva (avi](jh>v€V(o- 
fuv. Blott en uppmaning hafva sålunda enligt nämda utsaga oi 
<nvio$ till Paulus och Barnabas framstält; men denna innehöll in¬ 
gen ting annat än att desse skulle hafva de fattige i åtanke. — Att 
med u»v mtoxfov förstås de fattige i Palestina och närmast i Jeru¬ 
salem lider intet tvifvel. Såsom en brist i den åvägabragta gemen¬ 
skapen betraktar derföre Keim 5 ) den omständigheten att det endast 
var de hedningkristne som voro förbundne att utöfva kärleksverk 
mot Jerusalem, men icke tvärt om. Det är likväl endast skenbart 

*) Ritschl, b. a. a. 151. 

*) Ans dem Urchristenthum. Ziirich 1878 s. 79. 

*) Jmfr 1 Kor. 7,18; 9,ao. 

•) Detta mot Ritschl, som i det a. a. s. 144 säger att det är högst sanno¬ 
likt ”dass die Jemsalemiten darin recht berichtet waren dass Paulus alle un- 
ter den Heidenchristen zerstreuten jttdischen Christen zum Abfålle von Moses 
saleite, da aa sie nicht mehr ihre Kinder beschnitten, noch in den Sitten leb- 
ten (Act. 21,* 1 )”. 

4 ) A. a. s. 77. 
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så. Församlingen i Jerusalem var nämligen den behöfvande , och 
emedan detta var förhållandet kom man öfverens om att Paulus och 
Barnabas genom bidrag från de hedningkristne skulle understödja 
henne. Att Paulus så fattar saken kunna vi se af 2 Kor. 8,13. — 
Redan af det nu anförda framgår att Weizsäcker med orätt anser 
ändamålet med den till förmån för de fattige ingångna öfverenskom- 
melsen vara det, att genom gåfvor såsom kärleksbevis från den pau- 
linska sidan ett gynnsamt intryck till äfventyrs skulle med tiden 
göras på de motsträfvige jerusalemiterne. 1 ) Att icke några ar.dra 
»motsträfvige» medlemmar af församlingen i Jerusalem fuunits än 
»de falske bröderne» hafva vi i det föregående ådagalagt och dermed 
visar sig då äfven från denna synpunkt Weizsäckers anförda påstå¬ 
ende såsom grundlöst. — Slutligen betygar aposteln att han vinn¬ 
lagt sig om att göra just det y hvartill han och Barnabas af oi 
otrioi uppmanades. Men har han detta gjort, så förefinnes ju in¬ 
tet skäl, hvarföre de senare nu, då aposteln skrifver detta bref, 
skulle intaga en annan ställning till honom och hans verksamhet än 
den, hvarom han i det föregående talat. 


Vi hafva nu betraktat hvad aposteln meddelat om mötet i Je¬ 
rusalem. Att han lemnat en fullständig berättelse om hvad som 
der tilldragit sig kunna vi ej tänka oss, alldenstund han icke haft 
intresse af att här meddela något annat än hvad som kunnat tjena 
till försvar mot de af hans motståndare gjorda beskyllningarna samt 
till att ställa de misstydda sakförhållandena i det rätta ljuset. Vi 
äro likväl icke inskränkte till blott denna berättelse om ofvan nämda 
möte, utan hafva derom i nya testamentet äfven en annan, nämli¬ 
gen i apostlager ni n garn es 15:de kapitel. Men att det på senare 
stället omtalade besöket i Jerusalem verkligen är det samma, som i 
Gal. 2 åsyftas, derom äro emellertid exegeternes åsigter delade. 
Någre antaga nämligen att icke Apg. 15, utan 11,29.30 talar 
om samma resa som Gal. 2. Denna åsigt har man dock på se¬ 
nare tiden funnit ohållbar, emedan dessa ställen uppgifva alldeles 
olika ändamål med de derstädes nämda resorna. Apg. 11,29.30 
omtalar nämligen att läijungarne i Antiokia sände Barnabas och Sa- 
ulu8 med en undsättning till bröderne i Judeen, och här antydes 


>) A. a. 8. 209. 
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icke ens på minsta sätt om den synnerligen vigtiga angelägenhet, 
hvilken enligt Gal. 2 förde Paulus och Barnabas till Jerusalem. 
Och vidare, om en sådan tilldragelse som den i Gal. 2 berättade 
verkligen ägt rum vid det besök i Jerusalem, hvarom Apg. 11,30 
talar, så hade den fråga, hvilken i Apg. 15 af handlas, redan fått 
sin lösning och hade icke vid ett senare tillfälle kunnat framställas 
och behandlas så som det enligt sist anförda ställe sker. Slutligen 
tala äfven de kronologiska uppgifterna mot ofvan nämda åsigt. En¬ 
ligt Apg. 12,23—25 inträffar det Pauli besök i Jerusalem, hvarom 
11,30 talar, samtidigt med konung Herodes Agrippa I:s död, hvil¬ 
ken med all säkerhet anses hafva timat år 44. Enligt Gal. 2 der- 
emot sker Pauli besök i Jerusalem 17 eller i hvaije fall 14 år efter 
hans omvändelse, hvilken antagligen inträffade omkring år 35, och 
följaktligen kunna dessa tidsuppgifter med hvarandra icke förenas. 
Att den i Gal. 2 omtalade resan skulle vara den samma, som i Apg. 
11,30 åsyftas, kan således icke antagas. Men då uppstår frågan, 
huruvida hon möjligen kan sammanfalla med den, hvilken i Apg. 
18,22 antydes. Genom en vidlyftig och mångsidig bevisning söker 
Wieseler 1 ) ådagalägga att det verkligen så förhållit sig. Men i 
Apg. 18,22 oinnämnes hvarken för hvad ändamål Paulus besöker 
Jerusalem ej heller att det sker tillsamman med Barnabas. Och 
hafva apostlarne och församlingen i Jerusalem intagit en sådan ställ¬ 
ning till Paulus, som Apg. 15 berättar, så borde det betraktas såsom 
en afgjord sak att han icke kunnat endast några år derefter se sig 
uppfordrad att företaga en ny resa för det ändamål, hvilket Gal. 2 
uppställer. Således återstår endast det antagandet att Gal. 2 och 
Apg. 15 hafva samma tilldragelse till föremål, och riktigheten deraf 
skall tillräckligt visa sig af en närmare jemförelse mellan båda be¬ 
rättelserna. Den senare lyder sålunda: 

1 Och någre kommo ned från Judeen och framstälde för brö - 
deme denna lära: »Om I icke låten omskåra Eder enligt Moses* sed , 
kunnen I icke frälsas »/ 2 Men då mellan dem samt Paulus och 

Barnabas en icke ringa tvist och disputerande uppkommit , beslöto 
de att Paulus och Barnabas samt någre andre af dem skulle resa 
upp till apostlarne och de äldste i Jerusalem för denna frågas skull . 
3 Då de nu blifvit följde till vägs af församlingen , reste de genom 
Fenicien och Samarien , berättande om hedningames omvändelse , och 
beredde alle brödeme stor glädje . 4 Och när de hade framkommit 
tdl Jerusalem , mottogos de af församlingen , apostlarne och de åld - 


*) A. a. 8. 563 ff. 
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ste och berättade huru stora ting Gud hade gjort med dem. 5 Men 

någre troende af dem som tillhörde fariseemes parti uppträdde och 
sade: »Man måste låta omskära dem och bjuda dem hålla Moses 
lag ». 6 Då sammanträdde apostlame och de äldste för att öfver- 
lägga om denna sak. 7 Och då mycket disputerande ägt rum, upp- 

stod Petrus och sade till dem: 

»Bröder 1 I veten att Gud för länge sedan bland Eder gjort 
det valet att genom min mun hedningame skulle höra evangelii ord 
och varda troende . 8 Och hjer tekännaren Gud vittnade till förmån 

för dem i det att han gaf åt dem den helige Ande så som äfven åt oss, 

9 och han gjorde icke någon skilnad mellan oss och dem efter att 
genom tron hafva renat deras hjertan. 10 Hvarföre f resten I nu 
alltså Gud genom att på lärjungames hals lägga ett ok, hvilket hvar- 
ken våre fäder ej heller vi förmått bära ? 11 Nej, utan genom Her¬ 

rens Jesu nåd tro vi att vi kunna frälsas på samma sätt som äfven 
desse.» 

12 Men hela mängden teg, och de lyssnade till Bamabas och 
Paulus , som berättade huru stora tecken och under bland hednin¬ 
game Gud gjort genom dem. 13 Men sedan de hade tystnat, tog 
Jakob ordet och sade: 

»Bröder, hören mig! 14 Simon har berättat, huru Gud för 
förste gången sett till hedningame för att af dem taga sig ett folk 
åt sitt namn. 15 Dermed öfverensstämma äfven profetemes utsa¬ 
gor enligt hvad som står skrifvet : 16 Derefter skall jag återvända 

och ånyo uppbygga Davids förfallna hydda, och det nedrifna af 
henne skall jag återuppbygga och återställa henne, 17 på det att 
de öfriga af menniskoma skola söka Herren och alle hedningar, öf- 
ver hvilka mitt namn är nämdt, säger Herren, som gör detta — 
18 för honom bekant från evighet. 19 Derföre anser jag att vi 
icke skola betunga dem bland hedningame, hvilka vände sig till Gud, 
20 utan skrifva till dem att de afhålla sig från afgndames besmit- 
telser, från otukten, från det som är qväfdt och från blodet. 21 
Ty Moses har från gamla tider i hvarje stad dem som predika ho¬ 
nom, i det att han på alla sabbater föreläses i synagogorna.» 

2 2 Då beslöto apostlame och de äldste tillika med hela för¬ 
samlingen att ur sin krets utvälja någre män och sända dem med 
Paulus och Bamabas till Antiokia, nämligen Judas, med tillnamnet 
Barsabas, och Silas, hvilka voro ansedde män bland brödeme, 23 
och de skrefvo genom dem följande: Apostlame och de äldste brö¬ 
deme helsa de i Antiokia, Syrien och Cilicien boende brödeme af 
hedningame , 24 Alldenstund vi hafva hört att någre, som ut- 
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gått från vår krets , oroat Eder med ord , bringande edra själar ur 
fattningen^ ehuru vi icke gifvit dem någon befallning , 25 beslöto vi 
enhälligt att utse någre mån och sända dem till Eder tillsamman 
med vare älskade Bamabas ooh Paulus , 26 hvilka hafva blottställ 
sitt lif för vår Herres Jesu Kristi namns skull. 27 Vi hafva 
alltså afsändt Judos och Silas , hvilka äfven muntligen för Eder 
gifva till känna det samma . 28 Ty den helige Ande och vi hafva 

beslutat att icke pålägga Eder någon mer börda än detta ,, som är 
oundgängligt , 29 nämligen att I af hållen Eder från det , som år 
offradt åt af gudar , från blod , från det som är qväfdt och från 
otukt. Hållen I Eder sorgfälligt rene från detta, skall det gå Eder 
väl . Faren väl I - 3 0 Sedan desse således blifvit affärdade, kommo 
de ned till Antiokia , församlade menigheten och öfverlemnade bref- 
vet. 31 Och när de hade läst det , fröjdade de sig öfver den trösten. 

Jemföra vi nu denna berättelse med galaterbrefvets, så finna vi 
henne först och främst fullständiga den senare derigenom att hon 
framställer for oss de yttre omständigheter, hvilka föranledt Paulus 
och Barnabas att begifva sig till Jerusalem. Paulus omtalar endast 
att han för sin del företagit resan i enlighet med en uppenbarelse. 
Hvad som deremot kommit Bamabas att deltaga i resan uppgifver 
han icke; men derom lemna oss apostlagerningarna upplysning. En 
förvillande lära har i Antiokia förkunnats af män, hvilka icke till¬ 
hörde församlingen derstädes, utan ditkommit från Judeen. Mot 
dem uppträda Paulus och Barnabas, hvilka ock jemte någre andre, 
som icke namngifvas, af församlingen afsändas till apostlarne och 
de äldste i Jerusalem. Lipsius, som medgifver att denna olikhet 
kan anses obetydlig, påstår att hon likväl får betydelse derigenom 
att hon sammanhänger med en annan ojemförligt djupare motsats 
mellan båda berättelserna. I apostlagerningarna framstår nämligen 
forsamlingen i Jerusalem såsom den högsta kyrkliga myndigheten, 
hvilken Paulus på uppdrag af antiokenerne förelägger stridsfrågan till 
afgörande: apostlarne och de äldste träda tillsamman för att under¬ 
söka saken och falla utslag i kraft af deras och den helige Andes 
auktoritet, och lemna Paulus och Barnabas uppdrag att verkställa 
beslutet. I galaterbrefvet deremot underhandlar Paulus med de 
äldre apostlarne såsom deras like: i stället för att underordna sig 
deras auktoritet, hvilken han uttryckligen förkastar, vill han förmå 
dem att icke lägga några hinder i vägen för hans evangelium. I 
denna afsigt framställer han för dem dess grundsatser och försvarar 
dem med beslutsam ståndaktighet samt kräfver att man erkänner 
sjelfständigheten af hans apostolat, för hvilket han lika väl som Pe- 
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tras mottagit en gudomlig kallelse. l ) Om det sätt, hvarpå Lipsius 
här tyder galaterbrefvet, är det efter den framställning af det samma, 
hvilken vi i det föregående lemnat, icke behöfligt att vi yttra oss. 
Hvad åter apostlagerningarna beträffar, så framgår det icke af dem 
att församlingen i Jerusalem till den i Antiokia intagit ett sådant 
förhållande som det af Lipsius framstälda. Den senare församlin¬ 
gen har väl från början af sin uppkomst stått i närmare förbindelse 
med kristenhetens moderkyrka, men hon har tillika utvecklats till 
sjelfståndighet gent emot denna i det att Anden verkat i henne 
sitt verk lika väl som inom församlingen i Jerusalem. Upplysande 
i detta fall är berättelsen i Apg. 13,1—4, af hvilken vi se att antioken- 
ska församlingen handlar fullkomligt sjelfständigt i en så synnerligen 
vigtig sak som utsändandet af Paulus och Barnabas till hednaländerna. 
Då hon deremot i omskärelsefrågan vänder sig till Jerusalem, så 
förklaras detta ganska naturligt deraf att de män, som framstält 
läran om nödvändigheten af omskärelsen, utgått från församlingen 
derstädes och att hon både för sin egen skull och för hedningkri¬ 
stendomens i allmänhet önskade gifva apostlarne och moderförsam¬ 
lingen tillfälle att uttala sin ställning till desse män och deras lära. 
Och då Paulus åtager sig uppdraget att framställa ofvan uämda 
fråga för jerusalemiterne, så kan detta lika litet göra något intrång 
på hans sjelfständighet som då han på det sätt, hvarom Galaterbr. 
2,2 meddelar, vänder sig till dem. Hvad deremot beträffar sjelfva 
förhandlingarna i Jerusalem, så kan det icke nekas att Pauli upp¬ 
trädande under dem framställes temligen olika i galaterbrefvet och 
apostlagerningarna; men att denna olikhet icke är af den beskaffen¬ 
het att hon stämplar de senares framställning såsom ohistorisk, skall 
i det följande visa sig. 

Gemensam för både galaterbrefvet och apostlagerningarne är 
den uppgiften att en allmän sammankomst först ägde rum. Vi antaga 
nämligen att orden i Gal. 2,2: avs^égtjy avtotc to tvayyéfoov o 
xfjQiHHU*) iv toTg £&yf(Hv samt Apostlagern. 15,4. 5 afse hvad som skett 
vid ett och samma tillfälle. Ty ehuru det på senare stället endast 
heter: »de förkunnade huru stora ting Gud hade gjort med dem», 
innebär detta likväl icke något hinder för att Paulus dervid äfven 
talat om »det evangelium han förkunnade bland hedningarne», ty 
just derigenom att detta skett blir det förklarligt, huru den oppo¬ 
sition, hvarom de följande orden i apostlagerningarna tala, vid samma 
tillfälle kunnat uppstå. — Då det nu i galaterbrefvet dessutom ta- 


*) Sehenkel, Bibel-Lexicon, I, 196, 
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las om en enskild sammankomst mellan Paulus och »de ansedde», 
sa måste denna hafva inträffat mellan de tvänne allmänna samman¬ 
komster, hvilka i apostlagemingarna omnämnas. Ty den fråga, hvil- 
ken Paulus vid det enskilda sammanträdet framstälde till de an¬ 
sedde, har icke kunnat göras efter den senare af de tvänne allmänna 
sammankomsterna, ty då var hon redan besvarad, och icke heller 
före den förra af dem, ty i sådant fall skulle det hafva skett innan 
aposteln framstälde sitt evangelium för hela församlingen, men ett 
sådant antagande är icke med galaterbrefvets uppgift öfverensstäm- 
mande. — Ett annat sakförhållande, som galaterbrefvet ensamt med¬ 
delar, anföres i 2,3—5. Det är synnerligen vanskligt att afgöra, 
huruvida den här omnämde striden rörande Titi omskärelse skett 
offentligt eller enskildt. Har det senare varit händelsen, och detta 
synes icke osannolikt, så bör apostlagerningarnas tystnad i fråga om 
nämde strid och Pauli uppträdande i den samme icke förvåna oss, 
ty dessa berätta endast om hvad som under de offentliga samman¬ 
komsterna tilldragit sig. Om deremot yrkandet att Titus skulle om- 
skäras framstäldes vid en allmän sammankomst, så har apostlager¬ 
ningarnas författare äfven i det fallet kunnat förbigå denna sak, 
emedan det här endast gälde att på en enskild person tillämpa den 
grundsats, hvilken han berättar att fariseiske medlemmar af försam¬ 
lingen sökte bringa till allmänt erkännande, 

I galaterbrefvet omnämner Paulus såsom sine motståndare vid 
mötet i Jerusalem »insmugne falske bröder», och apostlagemingarna 
berätta att någre troende af dem som tillhörde fariseernes parti 
vid samma tillfälle uppträdde och sade: »man måste låta omskära 
dem och bjuda dem hålla Moses* lag». Att det på båda ställena 
är fråga om samma personer, derom kan icke vara något tvifvel. 
Ty den åsigten att med »de falske bröderne» skulle förstås de män, 
som enligt Apg. 15,1 uppträdt i Antiokia, och icke de fariseiske 
medlemmar af församlingen i Jerusalem, om hvilka 15,5 talar 1 ) 
strider mot galaterbrefvet, och att antaga det de i 15,5 omtalade 
icke yrkat på omskärelse såsom salighetsvilkor 2 ) förbjuda åter apost- 
l&geraingaraa. Det framgår nämligen alldeles tydligt af Petri tal 
att detsamma är riktadt emot sådane, som gjorde omskärelsen till 
nödvändigt vilkor for hedningarnes upptagande i den kristna för¬ 
samlingen. Med anledning deraf att en sådan lära förkunnats i An¬ 
tiokia och sedan upptagits af någre äfven i Jerusalem, sammanträdde 
nn »apostlarne och de äldste för att öfverlägga om denna sak.» Men 

l ) Schmidt , Herzogs Real-fihicykl. 1877. I, 582. 

*) 8. a. e. 576. 
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att äfven församlingen i hennes helhet varit närvarande vid denna 
öfverläggning och tillika tagit del i den samma gifva verserne 
7. 12. 22 till känna. Vi finna häraf att apostlarne i Jerusalem 
handlade i öfverensstämmelse med samme grundsats som Pa¬ 
ulus sedan uttalar till församlingen i Korint: ov% oi* xvQ^vofiéP 
ifHov xijg nirtxeooq, aXXa avvsQyol åd[A€v xqq X n Q<*€ v(mSv xjj yaQ 
nloist i&njxars. 1 ) Det sätt, hvarpå man i allmänhet sjelfständigt 
tillegnar sig sanningen, nämligen att pröfva allt och behålla det som 
godt är, har man tillämpat äfven här. Först sedan mycket me¬ 
ningsutbyte ägt rum, uppträdde Petrus. Han återkallar i de närva¬ 
randes minne en tilldragelse, genom hvilken Gud tydligt gifvit sin 
vilja tillkänna i den nu afhandlade frågan. Det är klart att apo¬ 
steln här åsyftar upptagandet af den romerske centurionen Korne- 
lius och hans närmaste omgifning i Kristi församling. Genom att 
höra evangelii ord och genom tron hafva desse hedningar inför Gud 
blifvit likstälde med de troende judarne. Vittnesbördet derom har 
Gud, som är hjertekännaren och således icke kan bedraga sig, gifvit 
dem genom att förläna den helige Ande åt dem i samma mån som 
åt de judekristne. Ville nu de senare pålägga hedningarne lagens 
ok såsom oundgängligt för frälsningens vinnande, så vore detta att 
fresta Gud. Hvarken de sjelfve ej heller deras fader hade förmått 
bära detta ok, och derföre hoppades de ju att blott genom Jesu nåd 
frälsas på samma sätt som hedningarne. — Detta Petri tal, yttrar någon, 
»verkade så som sanningen verkar, då hon med allvar och kraft, med 
kärlek och ödmjukhet i enfald föredrages och åhöres med ett hjerta, 
som älskar och söker henne och är benäget att låta sig undervisa och 
låta fördomarne fara; då verkar hon klarhet i den åsigt och insigt, som 
forut varit oredig och dunkel, lugn och visshet i den djupare grun¬ 
dade kännedomen, och det gör menniskan i hennes väsens innersta 
stilla». Hela församlingen teg , säga apostlagerningarna. — Petrus 
hade åberopat hvad som tilldragit sig hos Kornelius; men om myc¬ 
ket liknande, hvarigenom Gud ådagalagt att han icke frågar efter 
omskärelse , utan efter tro , såsom det skett hos Kornelius, kunde 
Paulus och Barnabas bära vittne, hvilka nu hade den under mer 
än ett års tid pågående verksamheten i hedningkristendomens me¬ 
delpunkt, Antiokia, samt den följdrika första missionsresan bakom 
sig. De kunde åberopa att »Herren gifvit sin nåds ord vittnesbörd, 
låtande tecken och under ske genom deras händer» 2 ) och derföre 
lyssnade nu de församlade till dem, då de berätta, »huru stora tec- 


*) 2 Kor. 1 , 24 . *) Apg. 14,3. 
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ken och under bland hedningarne Gud gjort genom dem». — För¬ 
samlingen har nu funnit, huru Gud tydligt gifvit tillkänna att han 
icke gjorde någon skilnad mellan de judekristne och hedningarne, 
sedan han genom tron renat desses hjertan. Men huru förhöll sig en 
sådan åskådning till skriften? Det är Jakob, som lemnar ett svar 
på denna fråga. Han säger nämligen att med det sakförhållande, 
hvilket Petrus åberopat, öfverensstämma profeternes utsagor. Hvad 
som för Jakob är det bevisande i den af honom anförda profetiska 
utsagan ligger i orden: ndvta rå s&vy i(p ovg imxéxXrjtai to ovo- 
ftd pov in' avtovg; ty i dessa ord ord har han otvifvelaktigt sett 
en profetia om det Herrens förhållande till hedningarne, hvilket Pe¬ 
trus i det föregående skildrat. Men Herren , aom talat detta , han 
förverkligar ock sitt ord , och hvad han gör , det år för honom be¬ 
kant från evighet . Här stod man således icke inför något nytt och 
tillfälligt, utan infor en verklighet, som ingått i Guds eviga rådslut 
och for hvilken han under århundradenas lopp banat vägen. Man 
måste följaktligen se till att man icke motarbetade detta Herrens 
verk. »Derfore», säger nu Jakob, »anser jag att vi icke skola betunga 
(eller: lägga hinder i vägen för) dem af hedningarne, som omvända 
sig till Gud; utan skrifva till dem att de afhålla sig från afgudar- 
nes besmittelser, från otukten, från det som är qväfdt och från blodet.» 

Hvad Jakob här föreslagit vardt af församlingen enhälligt an¬ 
taget, 1 ) Men då de hedniska församlingarna följaktligen icke skulle 
ansluta sig till den judiska seden, så gälde det nu att i dem skapa 
en kristlig sed. Här var all ting nytt, under det att i de jude- 
kristna församlingarna lifvet ännu allt jemt rörde sig inom lagens 
helgade former. Då nu ett antal omvände hedningar sammanslöto 
sig till en församling, måste hos dem genast den forpligtelsen in¬ 
skärpas att »vandra Gud värdigt, hvilken kallat dem till sitt rike 
och sin härlighet.» 3 ) Men huru skulle denna allmänna grundsats 
tillämpas i de enskilda fallen? från hvilka gamla vanor måste han 
genast skilja de forne hedningarne? det var frågan. Ett af de allra 
första svaren derpå var utan tvifvel att de skulle afhålla sig från 
otukten. 3 ) Knappast förekommer i de paulinska brefven någon för¬ 
maning sk ofta som just denna, hvilket är ganska naturligt till följd 
af det djupa fbrderf, i hvilket hedendomen genom otuktslasten var 
sjunken. Och hvilka föreställningar om denne last hedningarne kunde 
föra med sig i den kristna församlingen, kunna vi tänka oss, då vi 
af 1 Kor, 6,12 ff. se att korintierne rent af satte i fråga, huruvida 


') Apg. 16 , 25 . 28 . *) 1 Tess. 2 , 12 . *) 1 Tess. 4,2. 3. 
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icke noQvtia vore att betrakta såsom ett adiaphoron. — En annan 
sak, om hvilken de hedningkristne ännu mindre kunde göra sig en 
riktig foreställuing, var ätandet af offerkött och deltagandet i hed¬ 
niska offermåltider. Ätandet af offerkött var icke lätt att undvika, 
ty de kristne kunde naturligtvis i många fall icke utan den största 
svårighet afbryta umgänget med hedningarne i sin närmaste omgif- 
ning. Men vid hvarje inbjudning till desses måltider kunde de komma 
i den belägenheten att förtära offerkött, for att icke tala derom att 
de dagligen på torgen voro utsatte för att råka köpa sådant. I 
Pauli förra bref till församlingen i Korint finna vi exempel på, i 
hvilka faror de kristnes förhållande till ta elda>).6&vta kunde inleda. 
En del af församlingen derstädes ansåg sig nämligen utan tvekan 
kunna köpa det offerkött, som på torget försåldes, samt deltaga icke 
blott i enskilda måltider hos hedningarne, utan äfven i offentliga 
offermåltider. Stödjande sig på sin kristliga insigt om att afgudarne 
voro tomma inbillningar, åto de således utan samvetsbetänkligheter 
offerkött, icke blott då detta skedde dem ovetande , utan äfven då 
de afgjordt visste det y t. ex. vid offermåltiderne, eller då hedningarne 
erinrade sine kristne gäster om att det framsatta var offerkött. 1 ) 
Andre medlemmar af församlingen kunde återigen icke frigöra sig 
från den föreställningen att afgudarne verkligen hade tillvaro och 
att något sammanhang mellan dem och offren ägde rum. Antingen 
sökte de derföre att samvetsgrannt afhålla sig från allt offerkött 
och plågades då af ängslan att möjligen råka att äta sådant, eller 
ock oroades de af tvifvel om hvad som i detta afseende vore det rätta. 
Då nu Paulus med blicken på ställningen i församlingen skrifver till 
korintierne, uppmanar han dem att utsträcka deras kristliga frihet i 
fråga om ätandet af offerköttet så långt som en vis och kärleksfull 
hänsyn till andras* tankar och samvete medgifver. 2 ) Hvad deremot 
angår deltagandet i de offermåltider, hvilka höllos till afgudarnes 
ära, så är det apostelns åsigt att de kristne måste undvika det, 
icke blott för andres skull, utan derföre att det är alldeles stri¬ 
dande mot gemenskapen med Kristus. Ty hvad hedningarne offra , 
det offra de åt demoneme, och den som deltager i dessa offermålti¬ 
der^ han ställer sig under demonernes inflytande. 3 ) 

Vi anse att de nu påpekade omständigheterna leda oss in på 
den enda riktiga förklaringen af ändamålet med Jakobs förslag i 
Apg. 15,20. Detta afser nämligen att lemna de första nödvändiga 

! ) 1 Kor. 10 , 28 . 

3 ) Jmfr 8,8—18; 10,25—33. 

*) 10,80. 
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föreskrifterna för en kristlig sed i de af den mosaiske lagen oberoende 
hedniska församlingarna. 1 ) Behöfligheten af förbuden mot zd älus- 
ytjfåata to)p tidaikiop eller zd eidwXöfrina och ^ noQVtla förstås då 
af sig sjelf. Hvad som deremot bevekt församlingen i Jerusalem 
att till dessa forbud äfven lägga dem mot ro nvixxov och ro atpa 
torde hafva varit dels hennes åsigt om att ätandet af dessa saker 
i och for sig var oförenligt med kristlig sed, dels hänsynen till den 
anstöt de judekristne skulle taga deraf att kristne ansågo sig kunna 
äta sådant, for hvilket de förre väl i allmänhet hyste den djupaste 
afsky. 

Sedan Jakob uttalat sin åsigt att man icke borde betunga de 
omvände hedningarne, utan skrifva till dem att de skulle afhålla 
sig från de saker, om hvilka vi nyss talat, tillägger han orden: Mm>- 
Gijg yccQ ix ytytwy ctQxalmv xazd noXn* zorg xrjQvGffovzag avzov 
$Xu iv r alg awayatyalg xazd nåv adpfiazov avayipcocxöfAérog. Dessa 
ord anser Meyer innehålla grunden, hvarföre hedningarne skulle 
iakttaga de fyra förbuden. Ty emedan Moses* lag från gamla tider 
hvaije sabbat förkunnades i städernas synagogor, skulle det ämne 
till förargelse, hvilket de till synagogan sig ännu anslutande jude¬ 
kristne funno hos sine oomskurne bröder, allt jemt bibehållas, om 
desse senare helt och hållet fritoges från lagen och således äfven 
från det, som i de fyra punkterne förbjudes. a ) På grund af den 
uppfattning af ändamålet med de fyra förbuden, hvilken vi i det 
föregående framstält, kunna vi ej ansluta oss till Meyers åsigt. Och 
ännu mindre kunna vi gilla den af Weizsäcker framstälda, enligt 
hvilken förbuden skulle hänvisa de hedningkristne till ställningen af 
proselyter, hvilka i denna sin egenskap måste iakttaga en viss del 
af lagen. Emedan denne »uppslagit sin boning i städerne», måste 
nämligen i hans helgade närhet äfven föreskrifterna för de främlin¬ 
gar iakttagas, hvilka genom deras kristustro trädde i förhållande till 
honom. 3 ) Men redan den omständigheten att församlingen i Jerusa¬ 
lem benämner de hedningkristne bröder , ett ord, som är uttryck för 
de genom tron på Kristus till en lifs- och kärleksgemenskap för¬ 
bundne 4 ), synes visa att hon icke betraktat dem blott såsom pro¬ 
selyter, och alldeles tydligt ådagalägges detta genom Petri tal. 5 ) 


*) Jmfr v. Hofmann, Die h. 8chr. neuen T:s I 8. 134 ff. 

*) Meyer , Apostelgeach. a. 343. 

*) A. a. s. 226. 

*) Cremer , BibL-theol. Wörterb. 

% ) Om p&st&endet att Petri tal är ohistoriskt skola vi längre fram tala. 
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Om sålunda orden: Mutvoijg yäg xti. icke lemna någon förkla¬ 
ring af de i 15,20 framstälda förbuden, så återstår det endast att 
hänföra dem till 15.19. Sammanhanget mellan verserne 19 och 21 
anse vi då kunna uttryckas på följande sätt: vi skola icke betunga 
de omvände hedningarne med den mosaiske lagen. Och att desse fri ta¬ 
gas från iakttagandet af den samme må icke framkalla någon farhåga 
för att han skall råka i förgätandet bland de troende judarne; l ) 
ty förkunnandet af Moses* lag hvilar ju på en gammal och ständigt 
bestående inrättning, hvarigenom deras vördnad för honom allt jemt 
underhålles. Denna uppfattning förutsätter att under församlingens 
öfverläggning nämda farhåga verkligen uttalats, hvilket synes gan¬ 
ska sannolikt. Hon låg nämligen mycket nära till hands, då något 
annat icke sattes i fråga än att de judekristne fortfarande skulle 
iakttaga Moses* lag. *) 

Efter denna framställning af förhandlingarna vilja vi nu åter¬ 
upptaga den af Lipsius gjorda anmärkningen att församlingen i Je- 
rasalem enligt apostlagerningarna framträder såsom den högsta kyrk¬ 
liga myndigheten , hvilket deremot icke är förhållandet enligt Pauli 
egen framställning. Spetsen i denna anmärkning är naturligtvis det 
att enligt apostlagerningarna Paulus intager en mycket underordnad 
ställning till de äldre apostlarne, ty, heter det, han böjer sig under de¬ 
ras auktoritet, han erkänner deras och församlingens beslut »såsom 
allmän kyrkolag». 3 ) — Vi hafva sett, hvilken anledning antioke- 
nerne hade att hänskjuta omskärelsefrågan till församlingen i Jeru¬ 
salem. Då nu detta skett, tager den senare helt naturligt frågan i 
betraktande. Apostlarne och de äldste sammanträdde för att öfver- 
lägga om saken. Men det är icke allenast desse, som afgöra henne: 
hela församlingen är närvarande, och äfven Paulus och Barnabas 
deltaga i sammankomsten. Vår berättelse omtalar icke, hvilka som 
tagit del i den nollij tytyrng# som nu uppstod; men skulle väl Pa¬ 
ulus och Barnabas, hvilka den här afhandlade saken låg närmast 
om hjertat, dervid endast varit tyste åhörare? Och hvarföre skulle 
de icke lika väl under denna »långa diskussion» som sedermera 4 ) 
haft tillfälle att yttra sig? Och då de efter Petri tal »utförligt 
berättade huru stora tecken och under bland hedningarne Gud gjort 
genom dem», så må man icke göra denna deras handling till någon 
obetydlighet, som på det följande beslutet ingen ting inverkade, ty af 

*) Jmfr Eratmm, Paraphr. in Acta app. 

*) Apg. 21,20—24; Gal. 2,12. 

*) Zeller , a. a. s. 229. 

•) 16 , 12 . 
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denna berättelse skulle församlingen se, att det verk, hvilket genom 
Petrus fatt sin början , framträdde i sin fortsättning och utveckling 
genom Paulus och Barnabas. Då vi dertill taga i betraktande att 
apostlagerningarna icke haft tillräcklig anledning att omnämna hvad 
Paulus i apologetiskt syfte anför, så kunna vi icke inedgifva att de 
låtit Paulus i förhållande till de äldre apostlarne intaga en så un¬ 
derordnad ställning att deras berättelse i denna punkt måste be¬ 
traktas såsom ohistorisk. 

Men om den olikhet, hvarom här talats, kan Tubingerskolan 
säga det samma, som vi förut hört Lipsius säga om en annan så¬ 
dan: »hon får sin egentliga betydelse derigenom att hon samman¬ 
hänger med en ojemförligt djupare motsats mellan båda berättelserna». 
Denna skola antager nämligen att apostlagerningarnas framställning 
af urapostlarnes åsigter alldeles icke låter förena sig med galaterbref- 
vets. Pfleiderer uttalar sig i detta afseende på följande sätt: apost- 
lagerningarna låta Petrus framställa sina åsigter på ett så paulinskt 
sätt att han icke kunnat så tala. Att Petrus åberopat ett fall af 
hedningomvändelse från sin egen missionspraxis är ganska möjligt; 
ty att enskilda sådana fall förekommit måste man under alla omstän¬ 
digheter antaga, emedan Apg. 10 omöjligen kan vara gripet ur luf¬ 
ten; men det var också enligt apostlagerningarna ett enskildt fall, 
ett undantag från regeln, som icke upphäfde regeln sjelf, euligt hvil- 
ken urapostlarne inskränkte sitt arbetsområde till Israel. Men denna 
inskränkning, sådan hon enligt Gal. 2,9 principielt uttalades, hvilade 
på en principiel åsigt om kristendomens förhållande till judendomen 
och om lagens förblifvande giltighet, en åsigt, som icke är den pau- 
linska, utan tvärt om står i motsägelse till de paulinske tankarne i 
Apg. 15,9—11. Var Petrus verkligen så principielt som han här ut¬ 
talar det öfvertygad om att lagen blott var ett odrägligt ok och att 
i motsats till lagen den ende såväl för judar som för hedningar 
möjliga frälsningsvägen var tron på Kristi nåd, huru kunde han då 
fasthålla den af Gud sjelf upphäfda skilnaden mellan judar och hed¬ 
ningar genom att inskränka sin verksamhet till de förre? Såg han 
i lagen ett odrägligt ok, huru kunde han då hålla fast vid hans fort¬ 
farande giltighet för de judekristne? Huru kunde han efter ett mo¬ 
mentant afvikande från denna norm under inflytande af den friare 
antiokenske seden af jakobsmännen låta skrämma sig till baka un¬ 
der detta ok? Hvartill tjenade Pauli utredning om oförenligheten 
af lag och tro, om Petrus redan i Jerusalem uttalat alldeles samma 
öfvertygelse ? — Vi se alltså att Petrus här är pauliniserad; den 
obestämde centerns man, som för tillfallet kunde ansluta sig till en 
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friare praxis, men på djupet af sin öfvertygelse stod med Jakob på 
samma sida gent emot Paulus och derföre i det afgörande ögonblic¬ 
ket bekände sig till lagpartiets grundsatser, han har dragits öfver i 
paulinismens läger. Försigtigare låter vår författare Jakob tala; 
han erinrar endast om de profetiska utsagorna rörande hedningarnes 
omvändelse, hvilka helt och hållet röra sig inom den judekristna 
åskådningen, enligt hvilken omvände hedningar skulle såsom prose¬ 
lyter ansluta sig till den israelitiska messiasförsamlingen, hvarmed 
hvarken kristusförsaralingens specifikt judiska karakter ej heller la¬ 
gens fortfarande giltighet i den samma angreps. I denna olikhet 
mellan Petri och Jakobs tal, likasom deri att det är den senare, 
som föreslår proselytbuden, röjer sig alltid en dunkel erinran om den 
strängare hållningen hos en Jakob i jeraförelse med Petrus. 1 ) Denna 
Pfleiderers uppfattning af urapostlarnes åsigter är genom vår fram¬ 
ställning af Gal. 2,1—10 hufvudsakligen redan vederlagd. Ty der 
hafva vi först och främst visat att apostlarne i Jerusalem dels för 
inskränkandet af sin verksamhet till Israel dels för sitt iakttagande 
*f den mosaiske lagen haft en helt annan grund än den Pfleiderer 
angifver. Vidare hafva vi ådagalagt att apostlarne erkänt de tro¬ 
ende hedningarne såsom verklige medlemmar af Kristi församling . 
Men alldenstund de kunnat göra detta på samma gång som de fri- 
kallade dem från den mosaiske lagen, så följer deraf med nödvän¬ 
dighet att de åsigter, som uttalas i Apg. 15,9—11, icke kunnat vara 
för dem främmande. Ty då Petrus säger: »Gud gjorde ingen skil- 
nad mellan oss och dem, sedan han renat deras hjertan genom tron», 
så har han dermed ingen ting annat uttalat än hvad som måste 
vara en förutsättning för att de från den mosaiske lagen frikallade 
hedningarne skulle kunna betraktas såsom verklige medlemmar af 
Kristi församling. *) — Men om vi följaktligen icke kunna med Pflei¬ 
derer instämma deri att Petrus i Apg. 15,9—11 är pauliniserad, 
»blifva icke då förhandlingarna i Jerusalem med det motstånd, hvil- 
ket erkännandet af den paulinska kristendomen rönte, en gåta?» »Ty 
om Petrus sedan flera år till baka iakttagit samma förfarande som 
nu Paulus, om han hyst och öppet bekänt sig till samma grundsat¬ 
ser som denne, så var dagens fråga i Jerusalem för länge sedan af- 
gjord.» 8 ) Och är det icke med galaterbrefvet alldeles oförenligt att 
Petrus i apostlagerningarna framställes såsom »det af Gud från bör- 

*) Pfleiderer , a. a. s. 595 f. 

*) Hvad de skäl hafva att betyda, hvilka Pfleiderer heratar från Gal. 2,1 1 — 
ai skola vi längre fram finna. 

*) Weiziåcker , a. a. s. 233. 
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jao utvalda redskapet till hedniogarnes omvändelse,» och att Paulus 
sålunda kommer att »dela sin kallelse, sitt lifs idé med en annan, 
it hvilken han måste lemna prioriteten?» 1 ) Det är sant att den 
hufvudfråga, som på mötet i Jerusalem behandlades, i församlingen 
derstädes redan fått sin lösning, om ock i största allmänhet. Det 
sått, hvarpå församlingen enligt Apg. 11,18 fattat den tilldragelse, 
hvarom Petrus i Apg. 10 berättar, lemnar oss beviset derför. Men 
att denna fråga kunnat å nyo upptagas blir icke längre någon gåta 
för oss, då vi taga i betraktande hvad som timat under den tid, 
som ligger mellan händelserna i Apg. 10—11 och 15. Under den 
samma hade nämligen dels hedningomvändelsen vunnit en betydande 
utsträckning, hvarigenom frågan om hedningkristendomens ställning 
till judekristendomen fått en vida större betydelse än förut, dels 
hade i den jerusalemiska församlingen inkommit fariseiske medlem¬ 
mar eller, för att tala med Paulus, insmugne falske bröder , hvtUca 
inkommit för att bespeja den frihet , hvilken vi hafva i Kristus Je - 

sus, på det att de skulle göra oss till trålar. a ) Och hvad Petri 

ord i Apg. 15,7 angår, så måste naturligtvis dessa ord fattas så som 
apostlagerningarna sjelfva vilja förstå dem. Dessa framställa ju icke 
Petrus såsom hedningarnes apostel, utan låta honom endast i ett en¬ 
staka fall uppträda bland hedningarne. Men att Petrus dervid till¬ 
erkänt den troende hedningen medborgarrätt i Kristi församling har 
sin stora betydelse såsom förebådande hvad som komma skulle, och 
det är till denna förebådande handling Gud utsett Petrus. Men 
detta innebär icke någon motsägelse mot galaterbrefvets framställ¬ 
ning; ty Pauli rätt att heta hedningarnes apostel hvilade ej derpå 
att han var den förste , som upptog troende hedningar i församlin¬ 
gen, utan på det sakförhållandet att han genom den kraft och nåd , 

som var honom gifven , 3 ) ymnigare och välsignelserikare än någon 

annan utströdde evangelii säd på hedendomens vida fält samt genom 
sin aldrig tröttnande omsorg gaf stadga och varaktighet åt sitt verk. 4 ) 

*) A. a. a. 238 t 

*> GaL 2,a. 

*) GaL 2,8. 9. 1 Kor. 15, io. 

4 ) 8åsom ett exempel på, huru förvändt kritiken kunnat fatta Pauli ställ¬ 
ning i det afseende, hvarom här varit fråga, anföra vi följande ord ur Hol- 
rtena arbete: Zum Ev ang. des Paulus u. des P. s. 277: lag dem Paulus nicht 
als gewisse tateache vor, dass er träger einer principiell untersehiedenen, den 
uraposteln verhiillten offenbarung war (dass die urapostel tatsächlioh und prin¬ 
cipiell das heidenapostolat nicht ausUbten), so konnte und durfte er in seinem 
theismus sich nicht als den von Gott prädestinirten und selbständigen heiden- 
npostel begreifen: so war seine stellung den swölf gegenttber gottlose eigen- 
J. B. Berggren. 4 
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— Hvad åter Jakobs åsigter angår, så kan det icke hafva varit 
hans mening att »omvände hedningar skalle såsom proselyter an- 
sluta sig till den israelitiska messiasförsamlingen». I sådant fall 
hade han ej kunnat säga, att profeternes utsagor öfverensstämde 
med den af Petrus åberopade tilldragelsen, enligt hvilken Gud icke 
gjorde någon skilnad mellan den troende juden och den troende hed¬ 
ningen. Man må nu finna Jakobs ord »försigtigare» eller »kyligare» 
än Petri, den olikheten får man likväl icke uppställa mellan Jakob och 
Petrus att den förre betraktat de omvände hedningarne blott såsom 
proselyter; och det är icke allenast apostlagerningarna utan äfven 
galaterbrefvet, 1 ) som bevisar att en sådan skilnad icke förefunnits. 

Den del af Jakobs anförande, hvilken Tfibingerskolan betraktar 
såsom afgjordt obistorisk, utgöres af de fyra förbuden. Pfleiderer 
yttrar derom följande: Den förpligtelsen att de hedningkristne skulle 
afbålla sig från det orenande afgudaoffret, från blodet, från det som 
är qväfdt och från horeri, kan icke så som apostlagerningarna fram¬ 
ställa saken vid här i fråga varande tillfälle i ett offentligt dekret 
från Jerusalem hafva ålagts de hedningkristne; ty deremot strider 
allt för bestämdt Pauli uttryckliga uppgift att de ansedde icke före¬ 
lagt honom något (ipol ovåtv nQOGavé&svTo), och att han icke förbundit 
sig till något annat än att tänka på de fattige (Gal. 2,10); också vore 
det alldeles obegripligt att Panlus ingenstädes skulle omnämna detta 
beslut, icke ens der, hvarest han förbjuder korinterne ätandet af afguda- 
offer, såsom innebärande en okristlig förbindelse med det hedniska offer¬ 
altaret och dermed tillika med demonerne. 2 ) Vi hafva i det före¬ 
gående sett att de ansedde icke meddelade Paulus någon ting (ot/- 
ééy nQoaavé&tvio) i afseende på det evangelium han förkunnade 
bland hedningarne, utan gåfvo sitt erkännande åt detta evangelium, 
enligt hvilket troende hedningar utan att bindas vid den mosaiske 
lagen upptogos till medlemmar af Kristi församling. Detta står i 
öfverensstämmelse med apostlagerningarna, som berätta att de kristne 
i Jerusalem betraktat de omvände hedningarne såsom bröder , såsom 
med dem inför Gud likstälde, och att de icke velat betunga dem 
med den mosaiske lagens börda. Deremot har församlingen i Jeru¬ 
salem ansett sig böra lemna desse sine bröder, som stodo utanför 


macht; so ist er in wahrheit »der wolf, der mit nnreiner herrschsncht und ge- 
walttatiger leidenschaftliohkeit in den stall des herrn eingebrochen, Christus 
selbst und seine swölf and die wahrheit gemisshandelt hat» ( 8 &chsischer Ano- 
mymus p. 437). 

*) Se s. 33. 

*) A. a. s. 603. 
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den judiske seden, några nödvändiga föreskrifter i afseende på den 
sed, som tillkommer en kristen församling. Fattas no förbuden på 
detta, såsom vi anse, riktiga sätt, så kan någon motsägelse mellan 
dem och Paoli ord: ipoi ovdiv nqoaavtforto icke förefinnas. Och 
icke heller komma dessa förbud i strid med Pauli nppgift att de 
ansedde icke uppmanat honom till något annat än att hafva de fat¬ 
tige i åtanke. Ty att Paulus skulle vara betänkt på allt, som be¬ 
fordrade de hedningkristna församlingarnas väl, det följde af sig 
sjelf och dertill behöfde apostlarne icke ställa någon uppmaning till 
honom. Men denna omständighet hindrade å andra sidan icke för¬ 
samlingen i Jerusalem att uttala sin tanke om hvad de hedning¬ 
kristne såsom frikallade från den mosaiske lagen närmast hade att 
iakttaga, på det att det sktdle gå dem vål (it wr åi<ctriQ*wvif$ s«i>- 
ropg ev nQåtiéif). Och då vi finna att Paulus åtminstone i fråga 
om 7 noQVéia och tå éiåtokofrtna tillämpar beslutet i sina försam¬ 
lingar, så synes det oss att vi deri hafva ett tillräckligt stöd för 
vart antagande att förbuden enligt apostlagerningarnas nppgift verk¬ 
ligen blifvit framstälda på mötet i Jerusalem och att de tillkommit 
med Pauli samtycke. — Hvad till sist den anmärkningen beträffar att 
Panlus ingenstädes omnämner förbuden, så betyder den samma gan¬ 
ska litet. Ty i galaterbrefvet hade aposteln visserligen kunnat åbe¬ 
ropa att församlingen i Jerusalem icke ålade de hedningkristne iakt¬ 
tagandet af den mosaiske lagen, utan blott de fyra förbuden; men 
han begagnar sig i stället af en ändamålsenligare vändning, då han 
säger: icke ens Titus tvangs att låta omskära sig. Och då man 
finner det öfverraskande att han i sitt förra bref till Korint icke 
omnämner apostelbeslutet, så förbiser man den omständigheten att 
detta redan kunnat ske, då han meddelade församlingen den åsigt i 
fråga om tå tléwXo&trta, hvilken han sedermera finner sig föranledd 
att i nämda bref ytterligare utveckla. 


Sedan vi nu undersökt båda berättelserna om mötet i Jerusa¬ 
lem, återvända vi till galaterbrefvet för att taga i betraktande en 
tilldragelse, som sprider ljus öfver förhållandet mellan de jude- och 
hedningkristne efter nämda möte. Om denna tilldragelse berättar 
Oal. 2,11—14. 

Efter besöket i Jerusalem begåfvo sig Paulus och Barnabas till 
Antiokia och qvarstannade der någon tid. 1 ) Under samma tid kom 

*) Apg. 16,35. 
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ftfven aposteln Petrus dit, af hvilken anledning känner man ej. Hvad 
som derefter timade i Antiokia skildrar Panlus på följande sätt: 

Men når Petrus hade kommit till Antiokia , uppträdde jag in¬ 
för hane ögon emot honom , emedan hane dom var fåld. Ty innan 
någre hade kommit från Jakob , åt han tillsammans med hednin- 
game, men när de hade kommit , drog han sig undan och afskilde 
sig af fruktan för omskärelsens män; och med honom skrymtade åf- 
ven de öfrige judame , så att äfven Bamabas låt sig föra bort af 
deras skrymter i. 

Efter all sannolikhet hade Pauli uppträdande mot Petrus fram- 
stälts i ett oriktigt ljus för galaterne, och detta föranleder aposteln 
att nu meddela, huru det i verkligheten dermed förhöll sig. Att 
han uppträdde mot Petrus hade sin grund deri att denne framstod 
såsom en, om hvars sak det icke vidare rådde något tvifvel: han6 
dom var fald. Och med anledning deraf drager Paulus icke i be¬ 
tänkande att söka förmå Petrus att öfvergifva en ställning, hvilken 
han med rätta förutsätter att Petrus sjelf måste finna ohållbar. 
Då Petrus kom till Antiokia, hade han nämligen anslutit sig till den 
för handen varande seden derstädes, enligt hvilken de judekristne 
med åsidosättande af gammal sedvana och den mosaiske lagens före¬ 
skrifter i detta fall deltogo i de hedningkristnes enskilda samlif och 
åto till samman med dem. Men sedermera afbröt han denna en¬ 
skilda förbindelse med dem, och denna handling framkallades deraf 
att någre ankommo från Jakob. Att desse i någon angelägenhet 
voro af Jakob sände till Antiokia är otvifvelaktigt, men hvilken 
denna angelägenhet varit kan icke med visshet bestämmas. Enligt 
Hemsen 1 ) har afsigten med deras resa varit att knyta ett närmare 
band mellan församlingarna i Jerusalem och Antiokia; Holsten 3 ) 
deremot menar att de voro sände, emedan underrättelse om Petri 
umgänge med de hedningkristne kommit till Jakob, hvilken ogillade 
det samma. Man kan deremot anmärka att ingenting antyder det 
Jakobs sändebud inverkade på Petri förhållande 3 ); men hvad man 
å andra sidan har att lägga vigt vid, det är att Petri senare hand¬ 
lingssätt ställes i sammanhang med ankomsten af dem, hvilka Jakob 
afsändt. Något inflytande på det samma hafva de således otvifvel¬ 
aktigt utöfvat. Sedan de kommit drager Petrus sig undan, och hans 
exempel följes af de öfrige judekristne, ja, af sjelfve Barnabas. 

f ) Der Apostel Paulus, s. 98. 

*) A. a. S67. 

*) v. Hofman, a. a. I, s- 108. 
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Såsom en motsats till detta deras handlingssätt framhåller nn Pau¬ 
lus hvad som från hans sida ägde mm med följande ord: 

Men då jag såg att de icke gingo rått efter evangelii sanning , 
sade jag till Kefas i allas närvaro: om Du , som år jude , lefver 
enligt hednisk sed och icke enligt judisk , huru kan Du då tvinga 
hedning ame att antaga den judiska? l 

Yi måste här tillse på hvilket sätt Petrus, Barnabas och de 
judekristne afvikit från evangelii sanning. Yi antaga att de från 
Jakob ankomne männen erinrat Petras och de jadekristne derom att 
det jn icke var församlingens i Jerusalem mening att äfven de tro¬ 
ende judame skulle lemna den mosaiske lagens föreskrifter å sido, 
då hon frikallade de hedningkristne från dem. Det vore följaktligen 
icke tillbörligt att man med åsidosättande af dessa föreskrifter um¬ 
gicks med de hedningkristne, icke blott på det sätt, som var nöd¬ 
vändigt för åstadkommandet af en kyrklig gemenskap med desse, 
utan tillika i det enskilda lifvet. Fastän nu Petrus, enligt hvad 
han i Jerusalem samt genom sitt föregående handlingssätt i Antio- 
kia ådagalagt, kommit till insigt derom att den mosaiske lagen icke 
kunde vara det sista uttrycket för Guds vilja i fråga om det reli¬ 
giösa lifvets form, så känner han dock å andra sidan vigten af att 
icke gifva anstöt åt dem, bland hvilka han framför andre var hänvi¬ 
sad att verka. Han vill för den skull inför de judekristne och väl 
äfven inför judarne i allmänhet framstå såsom en, hvilken förde sitt 
Hf i öfverensstämmelse med deras lag, och af denna sin önskan för- 
ledes han att ställa sig så som om han lade mera vigt på lagens 
fullständiga efterlefnad än han verkligen kan göra, alldenstund han 
i sitt hjerta år den kristliga friheten tillgifven. Inryckt i denna 
grannlaga belägenhet saknar Petrus det mod, som kräfdes för att 
fortfarande göra sin fria ställning till lagen gällande, han »drager sig 
undan och afskiljer sig af fruktan för omskärelsens män.» 3 ) »Och 
med honom skrymtade äfven de öfrige judarne, så att äfven Barna¬ 
bas lät sig föra bort af deras skrymteri.» Det är med anledning af 
detta deras handlingssätt Paulus säger om dem (Petrus, Barnabas 
och de judekristne), att de icke gingo rätt efter evangelii sanning. 
Men då han såg att de handlade på detta sätt, sade han till Pe¬ 
trus: si ov 'lovåatog vnaQxwp iSvixwg xal ov% \lovdaixdSg £jjg, ruSg 

') De följande orden i verserne 15—21 kanna ej vara stälda till Petras, ty 
de afse otvetydigt ett s&dant jadaiserande förhållande, aom ej kan tillakrifvaa 

faoOOZD. 

*) Uttrycket oi ix torde möjligen vara en benämning på dem, aom 

lade mera vigt pä omskärelsen, och ej en benämning pä jadekriatne i allmänhet. 
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ta S&vff dyayxa£e*g iovéat£s*y; — Man har fattat orden i&yix»g 
£t;g så, som om Paulns med dem ville säga, att »Petras var en syn¬ 
dare, som i sin lefnad gjorde sig skyldig till öfverträdelse af de gu¬ 
domliga baden»; 1 ) eller ock har man tvärt om tagit i »den dju¬ 
pare mening, hvilket ofta har hos Johannes och äfven Paulus», 
och återgifvit tävixtig xai ov% 'Iovåaixmg Cjjg på följande sätt: Da 
léfver , lefver genom Kristus, och detta lif har Du icke såsom jude, 
atan såsom hedning. 2 ) Men båda dessa tolkningar visa sig vara af- 
gjordt ohållbara bland annat till följd af det sammanhang, hvari or¬ 
den i&ytxu>g £jjg här förekomma. Detta kräfver nämligen att man 
låter samma ord åsyfta Petri fria amgänge med de hedningkristne i 
Antiokia. — Då Petrus plötsligt afbröt detta umgänge och återgick 
till den mosaiske lagens fullständiga iakttagande, så utöfvade denna 
omständighet ett sådant inflytande på de hedningkristne, att Paalas 
deri ser ett tvång för dem att ansluta sig till den judiske seden. 
Ty derigenom att Petrus och de öfrige judekristne i Antiokia förut 
umgåtts med de omvände hedningarne derstädes, vardt för desse 
saknaden af det enskilda umgänget med denne Herrens läijunge och 
hans judekristne trosbröder så mycket smärtsammare, och det var 
då icke underligt att de skulle känna sig manade att underordna 
sig den judiske lagen, för att sålunda komma med de förre i full¬ 
ständig gemenskap. Då nu Paulus ser att ställningen är sådan, sö¬ 
ker han att genom sitt uppträdande mot Petrus undanrödja det förut 
omnämda tvånget, och i de till honom riktade orden framhåller han 
i hvilken betänklig sjelfmotsägelse Petrus invecklat sig, då han ge¬ 
nom sitt senare handlingssätt, som stod i strid mot hans inre öf- 
vertygelse, utöfvade ett sådant tvång. 

Af det nu behandlade stället draga vi den slutsatsen att för¬ 
samlingen i Jerusalem, till följd af sin åsigt att de judekristne fort¬ 
farande borde iakttaga Moses' lag, med sitt beslut icke velat åstad¬ 
komma en fallständig broderlig förbindelse mellan jude- och hed¬ 
ningkristne, ehuru hon betraktade de senare såsom sannskyldige 
kristne. Ty om hon verkligen velat detta, blir Petri senare bete¬ 
ende i Antiokia icke blott öfverraskande, utan fullkomligt oförklar¬ 
ligt. Vi draga deraf vidare den slutsatsen att Paulus deremot an¬ 
sett det de judekristne borde intaga den fria ställning till Moses* 
lag, att i de blandade församlingarna efter omständigheternas kraf 


•) Tbeol. Stud. u. Krit. 1877, s. 699. 
’) A. a. 1880, s. 439. 
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möjligheten öppnades till en fullständig broderlig gemenskap mellan 
dessa församlingars båda beståndsdelar. 


Sedan vi nu afslutat undersökningen af de tvänne stycken i nya 
testamentet, från bvilka vi hemtat svaret på den här behandlade 
frågan, vilja vi till slut i största korthet sammanfatta resultatet af 
vår undersökning. 

Vi hafva af galaterbrefvet funnit att Paulus icke af någon men- 
niska, ntan genom en uppenbarelse af Jesus Kristus undfått sitt 
evangelium samt intagit en fullkomligt sjelfständig ställning i förhål¬ 
lande till apostlarne i Jerusalem. Men det är så långt ifrån att 
detta hans evangelium skulle vara ett för de senare främmande och 
mot deras evangelium motsatt, att de äldre apostlarne tvärt om 
hysa samma grundsatser som Paulus samt gifva sitt fullständiga er¬ 
kännande åt det evangelium han förkunnar. Och sedan de ansedde 
i Jerusalem kommit till insigt derom att Paulus på hedendomens 
område intog en ställning som fullkomligt motsvarade Petri på ju¬ 
dendomens, öfverenskommo Jakob, Petrus och Johannes med Paulus 
att gemensamt med honom utöfva det apostoliska kallet, de förre 
på judendomens, den senare på hedendomens område. 1 ) Och der- 
jemte tillerkände de honom en fullkomlig sjelfständighet i utfö¬ 
randet af hans verk. — I apostlagerningarna finna vi bekräftelse 
på galaterbrefvets uppgift om de äldre apostlarnes öfverensstäm- 
raelse i grundsatser med Paulus. Men den senare träder här mera 
till baka i förhållande till de förre, och vi få ingen ting veta om 
desses tankar rörande Pauli apostoliska kallelse. Men detta kom¬ 
mer deraf att apostlagerningarna icke lemna en fullständig berättelse 
om hvad som under mötet i Jerusalem tilldrog sig och att de be¬ 
rätta med ett annat syftemål än galaterbrefvet. Hvad de deremot 
berätta är sant och för sitt ändamål tillräckligt . — Vi hafva vidare 
sett att Paulus för sin egen och de hedningkristnes del haft behof 
af att träda i personlig förbindelse med församlingen i Jerusalem. 
Till den senare bringar han de förres gåfvor såsom prof på deras 
kärlek till medlemmarne af kristenhetens moderförsamling. Och då 
aposteln föranleder denna att besvara frågan om de troende hednin- 
garues ställning till Kristi församling, afgifver hon det svaret, att 
hon betraktar dem såsom verklige medlemmar af den samma. Der- 

0 Det kAn ej med säkerhet bestämmas vid hvilket tillfälle under mötet 
i Jerusalem detta ägde rum; men sannolikt skedde det vid Pauli afresa derifrän. 
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med hade hon na tillika bort gifva berättigande åt en fullständig 
broderlig förbindelse mellan de jude- och hedningkristne. Men hon 
ville för sin egen del fortfarande iakttaga den mosaiske lagens bud, 
från hviika hon frikallat de troende hedningarne, och denne lag lade 
hinder i vägen för en sådan förbindelse. Detta var nu visserligen 
hos de judekristne en brist, men en brist, som vid den tid, h v arom 
nu är fråga, icke kunde undvikas till följd af den vanliga företeel¬ 
sen vid betydelsefullare öfvergångar i folkens religiösa lif att det 
gamla, som bör försvinna, blott småningom förlorar sin makt öfver 
sinnena. 
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med hade hon na tillika bort gifva berättigande åt en fullständig 
broderlig förbindelse mellan de jude- och hedningkristne. Men hon 
ville för sin egen del fortfarande iakttaga den mosaiske lagens bud, 
från hvilka hon frikallat de troende hedningarne, och denne lag lade 
hinder i vägen för en sådan förbindelse. Detta var nu visserligen 
bos de judekristne en brist, men en brist, som vid den tid, hvarom 
nu är fråga, icke kunde undvikas till följd af den vanliga företeel¬ 
sen vid betydelsefullare öfvergångar i folkens religiösa lif att det 
gamla, som bör försvinna, blott småningom förlorar sin makt öfver 
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Grammatiska anmärkningar. 

i. 

Om de indoeuropeiska femininstammarne på -T och 
några därmed beslagtade bildningar i grekiska 
och latinska språken. 

Af 

0. A. Danielsson. 


Jtiedan Fr. Bopp har i sin Vergl. Gramm. § 119 uppmärksammat 
och i hufvudsak äfven riktigt bedömt den i ögonen fallande öfver- 
ensstammelse, som råder mellan de ariska, litnslaviska och german- 
ska femininerna på -i (nom.), de grekiska på -$ä af första och på 
gen. -doq af tredje deklinationen samt de latinska afledda på 
-i-c. Denna öfverensstämmelse är i själfva verket så fullständig 
och så slående, att man i synnerhet efter Sievers’ förträffliga behand¬ 
ling af detta ämne *) med allt skäl synes kunna antaga ej ensamt, 
att ifrågavarande stambildning är af samfäldt indoeuropeiskt ursprung, 
nt&n äfven att den i dessa stammars böjning med 'okontraheradt' iå 
vexlande suffixformen i, hvilka bland annat visar sig i nom. sing., re¬ 
dan tillhörde det gemensamma indoeurop. paradigmet. Hvad som nu 
hnfvudsakligen återstår, är dels att bestämma suffixets ursprungliga 
den nåmda 'kontraktionen’ betingande form (vokalism) i förhållande 
till det andra alltid osammandragna suffixet iå (skt. vidyå, gr. (Soyia 
o. s. v.), dels att i sammanhang härmed söka en förklaring af de 
för det grekiska språket egendomliga ändelserna nom., ack. s. -»£, 
-*£>'. Innan vi emellertid inlåta oss på diskussionen af dessa båda 
frågor, torde det vara lämpligt att taga en orienterande öfver- 
blick af orden tillhörande denna stambildning, hvarvid dock natur- 

*) Paul 5c Braune Beitr. V b. 1S6 ff. 

O. A. Danielsson. Grammatiska anmärkningar. 1 
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ligtvis vår afsigt endast är att i all korthet sammanfatta hvad som 
synes vara af särskilt vigt och intresse för den följande framställningen. 

I Vedaspråket — den äldre formen af sanskrit eller rättare 
af fornindiskan — sönderfalla de här afhandlade stammarne i tvänne 
till sin böjning skarpt skilda klasser 1 ). Den ena afdelnicgen, som 
i det 'klassiska 1 sanskrit helt och hållet försvunnit (så när som på 
nom., pl. nadyäs , devyäs och nom. sing. laksmis etc.), karaktäri¬ 
seras däraf, att den alltigenom 2 ) följer de s. k. rotstammarnes dekli¬ 
nation d. v. s. att den till stamslutet i fogar konsonantstammarnes 
kasussuffix: t. ex. nom. sing. nadi-8 , ack. nadl-am > nadi-am = 
nadyäm , gen. nadyäs o. s. v., hvarmed man jämföre motsvarande 
former af rotordet dhi: dhts , dhiyam (i kompos. äfven - dhyåm ), 
dhiyds , i komposita - dhiyas (eller -dhyäs). Det andra slaget af t- 
stammar, hvilket, såsom nämdt, i det senare språket blifvit ensamt 
rådande, närmar sig i flera kasus till de egentliga iä-stammarnes 
(äldsta) böjningssätt: nom. sing. devt , ack. devim , gen. devyås o. s. v. 
Den först nämda typen af i-stammar är enligt Whitney i Veda re¬ 
presenterad af öfver 70 ord, nästan uteslutande af sekundär bildning 
och mestadels 'moverade' feminina till nom. subst. och adj. Bland 
dem, som sakna ett direkt motsvarande maskulinum, torde dock ett och 
annat böra betraktas såsom primär stam. Såsom exempel må föl¬ 
jande anföras 8 ): aruni (jämte arunå): arund 'rödaktig', kalyänt: 
kalyåna 'skön', hrmi 'natt' (jämte krsnå): krmd 'svart', gandharvl: 
gandharvd 'Gandharv', gäuri: gäurd ’gulröd’, 'bos Gaurus’, duti 4 ): 
dutd 'sändebud', purusi: purusa 'man, menniska', yami: yamd ’ge- 
rainus', Verzwillingt’, yätudhäni: yätudhåna 'dämon', vigvarupi (och 
vipvarupä): vipidrupa 'allgestaltig', 'brokig', vrid — fno. ylgr: vrka 
'lupus 1 , 8tnhi: siiihd 'lejon', surnangali: mmangdla 'lyckobringande 1 , 
8amudrl: samudrd: 'fluthenreich' etc. (enl. B.-R. till samudriya 'ma¬ 
rin us’) m. fl. Utan korresponderande maskulinum äro t. ex. följande: 
athaA i^athar!) enl. Grassm. 'flamma', enl. B.-R. (pil)’spets’, ksoni , noin. 
sing. -is, nom. ack. pl. -is, (jämte -/, se här nedan) 'skara, mängd' 
(B.-R.), ^od’ (Gr.), dehi (dih; jfr deha 'kropp') ’damm, vall*, nadi (nad 
’dåna'; jfr nadd ^ruller 1 etc.) 'flod', nädl (nada) 'rör, flöjt’, nändi (nand) 
'fröjd', laksmi (jfr laksman) 'kännetecken', vaksi (vah ) 'låga', vegi (vig) 


') Se Whitney Ind. Gramm. §§ 355 f. och 362 £. 

*) Und. vok. sing. nådi , men dhi*. 

*) Jfr Grassmann f s index Wbch Sp. 1722, Benfey *Vedica nnd Verwandtes 1 
s. 116. Lindner’s Altind. Nominalb. berör tyvärr endast bihangsvis och ytterst 
flyktigt femininbildningen. 

4 ) Dock lok. s. dutiåm . 
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nål’, saktki = sdkthi , sakthdn Mår’, mrmi 'ledningsrör’ etc., stari ~ 
gr. <nt%Qa s sphigi (— sphij) ’höft’ o. s. v. Hit höra ock några maskalina, 
ss. t ex. äpathi (jfr åpathi ’auf dem Wege befindlich’) ’Wegelagerer, 
Wanderer’ 1 ), ahi ’orm’ (jfr «Ai), prävi ’hulfreich, achtsam’ (r. ao), 
rathi &dj. o. subst. mask. 'till vagns (rdtha m.) farande', 'körsven* (så¬ 
som fem. i nom. ack. pl. äfven -is för -ias mot Whitney Gr. § 358); på 
samma sätt kan också enl. Whitney och Grassmann start begagnas 
såsom mask. 2 ). Det andra slaget af i-st&mmar är äfven i Vedasprå- 
ket så ojämförligt i majoriteten och så allbekant, att vi här kunna åt- 
nöja oss med att anföra endast några få exempel. Den ursprungliga an¬ 
vändningen tyckes hafva varit att bilda fem. till stammar på -u och 
på konsonant: t. ex. svådvi: svådu ■- ijdsta: rjdvq, dätri: dåtf öothqcc: 
åotijQ, jdnitri: janitf — yevéisiQct: ysvttrjQ, taksni: tdksan = tsx - 
uuya: témmv, rajhi 'regina': råjan , bhdranti —- (fégovGa, vidu si: st. 
vidvds = låvla, fréyasi: st. fréyas 'skönare, bättre’ o. s. v. En mängd 
t-feminina äfven af denna typ äro bildade af ’a’-st., t. ex. devi: devd, 
yakvi (ack. pl. äfven -las se Grassm.): yahvdi 'rastlös', vépl: vepa 
'bebend', 'begeistert' 3 ). Ej sällan är det primära ordets aksent för¬ 
ändrad och då i regeln tillbakadragen, under det att den förstnämda 
klassens stammar visa den alldeles motsatta tendensen att betona 
suffixet. Man jämföre t. ex. drusi (ss. subst. = 'morgonrodnad'): 
arusd 'röd ak tig', åyasi (och -t): äyasd 'eisern', idrm subst.'styrka 4 ): 
tavisd 'stark', pdlikni: 5 ) palitd 'grå', parusni: parusd 'knutig, fläc¬ 
kig'. mdhisi (ss. subst. 'furstinna'): mahisd 'väldig', famgdyi: fam- 
gayd *Heil dem Hausstande schaffend', fyåvl 'den svartbruna’ ('natt’): 
fyåvd, fyéni: fyetd 'röthlich weiss’ m. fl. och å andra sidan de of- 
vannämda kalyäni: kalyåna , purusi: purusa , vrid: vfka (— germ. 
*widym: *wålfa Sievers a. st. s. 149 not.) o. s. v. Primära i-stam¬ 
mar af detta slag tyckas hafva varit ganska sällsynta 6 ), men saknas 
dock icke: t. ex. fdci (fak) 'kraft, hjälp', fdmi (bif. fiml) 'möda, 

1 ) Kul. B.-R. VII sp. 1709 och Böhtlingk, 'Sanskritwörterbuch in kttneror 
Fassnng’, ftr ordet fem. och betyder x>ein anf dem Wege liegender Stein u. a. w.r 

*) Härmed bör naturligtvis ej den omständigheten förblandas, att dessa 
liVttmn den följande afdelningens stammar någon gång förekomma i maakulint 
begagnade komposita, t ex. nom. sing. sahåsra-staris och hiranya-vägis (af vdgi, 
ack. -**), Whitney Or. § 869. 

*) Jfr de ytterst komplicerade reglerna hos Benfey Vollst. Or. § 688 f. 

4 ) Andra likartade abstrakta äro t. ex. apaA jämte aparå neutr. (åpara) 
fram tid’, tapant (instr. s. -t) ’glöd’ (tåpana ), rämf ’mörker, natt* (räwÅ *mörk, 
■▼art’, se B.-B.) 

‘) 8e Brugman Morphol. Unters. II s. 198 anm. 2. 

•) Lindner Altind. Nominalb. s. 60. 
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verk* (gam). Afven till denna klass höra några få maskulina ord, 
t. ex. råstri 'herrskare* (äfven feiu. 'herrskarinna'), «in 'väfvare* (enl. 
B.-R. fem.) och nom. propr. såsom pHhi , ndmi, såbhari etc. Ett slags 
mellanställning mellan de båda klasserna af i-stammar intar ordet 
stA 'kvinna*: nom. sing. stri, gen. striyåsy ack. striyam (senare stAm) 
nom., ack. pl. striyaa (stAs) 1 ). För öfrigt visar sig högst sällan 
någon sammanblandning af de olika böjningsmönstren 2 ). 

Huru de båda ofvan omtalade slagen af fornindiska i-stammar 
böra i förhållande till hvarandra uppfattas, är visserligen ej lätt att 
bestämma. Emellertid synes det oss, som om man tillsvidare, så 
länge för de förstnämda i-feminina ett specielt suffix icke är uppvi- 
sadt (och väl ej ens låter sig uppvisas), skulle ha full rätt att med 
stöd af den fullkomligt likartade användningen och betydelsen an¬ 
taga en gemensam grundform, hvarur sedermera de båda olika ty¬ 
perna differentierat sig. Vi skola längre fram återkomma till denna 
fråga, hvilken dock, såsom straxt skall visa sig, icke har någon 
egentligen afgörande betydelse för den hufvuduppgift vi här satt 
oss före. 

Vi förbigå här Avestaspråket 3 ) både af det skäl, atti all¬ 
mänhet detsamma äfven i denna punkt synes på det närmaste 
öfverensstämma med sanskrit och emedan zendgrammatikens nuva¬ 
rande tillstånd gör det hardt när omöjligt att utan speciel fack¬ 
kunskap i detaljfrågor bilda sig något slags omdöme. 

I det grekiska språket, till hvilket vi närmast öfvergå, fördela 
sig, såsom redan nämdt, de bildningar, som pläga sammanställas med 
de nyssnämda sanskritstammarne, likaledes på t v än ne grupper: no¬ 
mina på -iä, gen. läg och på gen. -idog. De förra 4 ) äro, så¬ 
som bekant, till allra största delen feminina af nominalstammar på 
v eller på konsonant: t. ex. ijdéicc: fjdvg; r-st.: ipaliQia, éVPtfiQia, 
finn apéiQCi (skt. nari ), novXvfioréiQa, ytpéiSiQa, dfiijttiQa, döniQa, 
ÖQijoitiQa, iVPtiiHQa, OutuiQa, nUiQa (skt. ptvari); n asal st.: pia 
(st. <7*p), kéatpoy nötPict (skt. pdtni); ptcp.: (féqovaa , n&etGa, dor. 

*) 8e Whitney Gr. § S66. Om ordets etymologi jfr Joh. Schmidt K. Z. 
XXV s. 29. Månne = *taAl Jfr Rgv. I 122, 2 (B.-R. VD sp. 1821), IV 19, 7. 

*) Se Whitney Or. § 358. Utom de ofvan citerade formerna nom., ack. pL 
rathU och å andra sidan yahvias , lok. s. dutiém äro isynnerhet anmärknings¬ 
värda de af Benfey ’Vedica nnd Verw’. s. 115 t anförda nominativema 8. devis 
(Ath. v.) o. gåkvaris (T. 8.). 

•) 8e 8piegel Gramm. ss. 88, 135, Justi Handb. s. 374. 

4 ) Se Leo Meyer Vgl. Gramm. II s. 404 t och Misteli K. Z. XVII s. 161 ff., 
XIX s. 114 ff. Jfr äfven G. Meyer Griech. Gr. s. 55. 
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iaGGa (skt. satl) l ), /idvia (skt. vidusi) jämte iQQtjy&a, l<rra- 
»to 2 ); 0oirMfoa (st. <fomx), &ijG<Ta (st. &tjt) o. s. v. Såsom oaf- 
bängiga, ofta primära stammar bildande suffix förekommer -«ä i en 
mängd ord, t. ex. åXföéta 3 ) (diy&sg), prjaca (fl&fr , yXfSaaa (jfr 
fjlttx-e?) oc raa (fox-ja) , nsXaa , né£a (jfr ((qyvgo-neCa), 

fäa (/* rd-)a), (fv£a (<pvy), fkatqa 'hundstjärna* (mar, jfr skt. 
mdri-ei 'Lichtatom'), poXQa, ntXqa, GxeXQa (skt. storis), dsXXa, 
åpvya m. fl. 4 ). De nu berörda stammarne böra tydligtvis närmast 
jämföras med de skt. på nom. -f, gen. -yäs; orden på -Is -/as åter 
äga sin motbild i de grek. på -ig, -idog och -tdog (-*oc) 5 ). Afven 
hos de sistnämda är utan tvifvel den oftare förekommande betoningen 
af suffixet (oxytoneringen) den ursprungliga, hvaremot den mera säl¬ 
lan uppträdande barytoneringen synes bero på senare ombildning. 

Med suff. -tå -id (urspr. -i) äro talrika både sekundära och 
primära stammar afledda. Vi erinra exempelvis om de sekundära 
afledningarne PitjQij(/)id (nom. sing. -ig, gen. - idog ), veävtd, Ixhid, 
xvqpld, ifar/Xd, %HQ%d, åvnloxctpld-sg (*A%aiai), XfjGiQid, aXstQid 6 ) o. 
s. v. och om primära stammar sådana som t. ex. a^-fd 7 ), yXvtf-id, 
éä-td (d&f-id), iXn-id , xijX-Xd (? jfr lat. caligo) 8 ), xXff-id (xXaf-id, 
lat. clavi s), Xy-td (Xäf-id), on-iä, nd-id (jxaf-iå) m. fl. Att -Td och -id 
i grunden bero på ett och samma suffix, näml. i, är väl nästan själfklart, 
i synnerhet som åtskilliga af dessa ord visa ett märkvärdigt vacklande i 
afseende på suffixvokalens kvantitet. Lika tydligt är, att med denna 
uppfattning den tvåfaldiga kvantiteten i suffixet bör på vanligt sätt 
förklaras genom antagande af ett urgrekiskt paradigm med omvexlande 

*) Se G. Meyer Griech. Gr. b. 20. 

*) G. Meyer a. et. bb. 127, 271. 

*) G. Meyer Gr. s. 57 anser, att akq9na o. d. inom den att. dialekten be¬ 
ro på en senare förkortning af dkrjOtin, som enligt antika grammatici skalle 
hafra tillhört det fomattiska språket. Häremot kan man dock anmärka, att 
Hj&h* = ion. dbfttitj etc. mycket lätt kan hafra sin orsak i casns obliqni (jfr att. 
•gyvé = ion. ogyvtij af nrspr. ogyvåa, gen. ogyvdcf o. s. r., G. Meyer a. st. s. 66, 
Knhner Gr. L s. 305, Joh. Schmidt K. Z. XXV s. 36) och i analogien med abstr. 
på -to, med hvilka de ifrågavarande ofta omrexla, se G. Meyer a. st. s. 113. 
Jfr också ntitnj diiprj för ntivt» öitpn (*ntv-jX, ♦(ftor-ya/). 

*) Ord af 1 dekl.. som i nom., ack. förete kort S utan att visa spår af bort- 
faUen spiran t, t. ex. noxvo, ngéafla, ptQtpya, ngv/uva, etc., förklarar 

Brogman Morphol. Unters. II s. 199 not. 1 såsom analogibildningar efter de 
ofvan anförda. 

*) Se Leo Meyer Vgl. Gr. II ss. 105 f. o. 568 f., KnÖs De Dig. Hom. s. 3341 

*) Maskalina, t. ex. yvwA, ydcrgnt, äro, såsom bekant, sällsynta. 

7 ) Se Cortiiis Griech. Et. k s. 323. 

•) Cortins a. st. s. 146. 
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långt och kort # i de olika kasus. En sådan förklaring är också myc¬ 
ket lätt funnen. Redan G. Curtius l ) har nämligen särdeles riktigt och 
träffande sammanstält de grek. formerna *0hig (voc. 0hi ), gen. 0étXog, 
resp. 0étXdog ined sk t. 6Ais, bhiyds [—nadis, nadyäs], hvaraf ome¬ 
delbart följer, att X ursprungligen måste hafva tillhört endast de med 
vokaliskt framljudande suffix bildade kasusformerna 2 ) gen., dat. sing., 
nom. pl. o. 8. v. Såsom naturligt är, inträdde här sedermera fler- 
faldiga formassociationer och utjämningar, hvarigenom än 7-d än i-d 
slutligen blef den genomgående suffixformen, understundom också 
— mest i det äldre och poetiska språket — dessa former utan nå¬ 
gon synbar regel kommo att vexla med hvarandra. Vi finna såle¬ 
des t. ex. hos Homer (tXoavQwnig > vok. pooZm, 0é%l o. s. v., hos 
Alcaeus (15 B.) xvdpXdtg, hos Pindarus (Pyth. IX 39) xXatåtg i full 
öfverensstämmelse med den ofvan augifna regeln, men äfven i mot¬ 
sats därtill aeol. xXätv, xväpiv, aqqdyiv 3 ), Hom. évnXoxdpiåtg (hvilket 
dock kan bero på verstvång), att. xccqI $, gen. - idog och -Tdog m. m. 4 ). 

För de lituslaviska och germanska språkens räkning torde 
det vara tillräckligt att hänvisa till Leskien Die Declination im 
Siavisch-litauischen und Germanischen’ s. 8 f. och till Sievers’ of¬ 
van citerade afhandling. De förnämsta hithörande exemplen äro: 
Lit. ptcp. pres. fem. nom. sing. dugant-i^ gen . auganczos (—*augant- 
jäs ), ack. äuganczq (- *dugant-jäm ), ptcp. pret. nugus-i , dugus- 
ios, augus-iq,, adj. w-st. karti etc.: kartus; pati (- nmvia, mask .päts), 
paczds , pdczq,; For nsl. ptcp. pres. fem. nom. sing. nesa^stiy ( *nesayt-i ), 
ack. nesa^itay (*nesa^tjäm ), ptcp. pret. nesu#-i , nesuåa?, kompar. dobré- 
jUfi ; subst. bogynji; Gerin. got. frijond-i, gen . fri jond-jos, ack. frijond- 
ja (— - järn ), mav i, ftivi; subst. abstr. hvöftuli , fraistubni , bandi etc. 

Efter denna förberedande öfversigt af det väsentligaste här 
ifrågakomraande materialet — de latinska t-stamroarne och deras de- 


*) Et. s. 640. 

a ) Jfr härmed Mablow’s framställning ’Die langen Vocale AEO’ etc. 8 . 146 f. 
Huruvida det framför vokaliska kasussuffix vanligen inträdande d är en rent 
fonetisk produkt af det genom »klyfning» uppkomna j > *&injos > 

Birtdog). s&som Curtius och Mahlow antaga, eller kommit in genom senare 
associationsbildning (Brugman Morphol. Unters. H s. 196, G. Meyer Gr. s. 273), 
behöfva vi ej här undersöka. Den senare uppfattningen förefaller oss dock 
betydligt sannolikare. 

*) Så enl. Ahrens Diall. 1 s. 113 not. 3 och Lentz Herodian. Q 760, 9. Må¬ 
hända bör dock med Bekker '8 Anecd. s. 1207 läsas xvd/uTv (xyqfuy) och 07 pd- 
yiy. Jfr G. Meyer Gr. s. 274. 

4 ) Se härom Curtius Et. s. 638 f., Harte 1 Hom. Stud. I s. 106, Knös a. 
st., G. Meyer a. st. s. 272 f., Herodian. 1 626, 18 L. , 
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riTata skola längre fram behandlas — återkomma vi till det i början 
såsom den förnämsta uppgiften för dessa anmärkningar framstälda 
spörsmålet om det ifrågavarande suffixets egentliga natar till åtskil- 
nad från det 'osammandragna’ saff. iä. En vigtig olikhet i afseende 
på hvartderas användning faller genast i ögonen. Under det att T 
ständigt uppträder såsom ett enhetligt och själfständigt suffix, kor¬ 
responderar däremot *iö’ (skt. -yä, gr. - ia, lat. -ta) med det mask. 
och neutr. Va’ (to). Det senare är således endast ett specielt fall 
af den genomgående motsvarigheten mellan *a-’ (o-) och å-stam. 
Detta gäller äfven om abstrakta på -tå, t. ex. skt. vidyå , krtyå, 
V- pavictj aoiflctj lat. invidia, peritia o. s. v., såsom man ser af 
motsvarande neutra t. ex. skt. karmakftyam, gr. evayyåhov, ågtimov, 
letTioragtov och lat. aucupium , priesidium , effugium , imperium m. 
fl. *) De flesta forskare hafva emellertid —såsom vi tro med en viss 
rätt — antagit, att den hos t-stammarne i nom. sing. och allra äldst 
troligen också, liksom i sanskrit och zend, framför konsonantiska kasus- 
suffix inträdande stamsuffixformen i vore en sammandragning af det iå, 
som visar sig i alla öfriga kasus a ). Denna uppfattning möter naturligt¬ 
vis från början den stora svårigheten, att skenbart samma iå i orden 
med nom. sing. på- iä aldrig undergår en sådan kontraktion. Påstå¬ 
endet, att % och iå i grunden äro blott olika faser af samma suffix 
V* innebär således med nödvändighet en förpligtelse att uppsöka 
orsaken till denna differens mellan de båda slagen af Va-stammar'. 

Med betonande af nämda svårighet, som Sievers i den redan 
citerade afhandlingen leinnat olöst, men visst icke förbisett, har F. 
Kluge 3 ) föreslagit den utvägen att hänföra i-stammarne till ett indo- 
europ. suffix iå (med kort å), hvilket skulle vara bevaradt i det 
gr. -»£. Enligt Kluge skulle således gr. n&rvux, noxvias, norna v i 
allt väsentligt representera den älsta flexionen af dessa stammar: 
*potniä, *potniä8 (= «potnid + os»), *potniäm. I de ariska språken 
skulle det slutande obetonade å ha öfvergått till i, hvilket sedan med 
det föregående sammandragits till i (*patnii > pätni). Sievers har 
sedermera 4 ) i hufvudsak godkänt denna Kluge’s förklaring, utom 
hvad beträffar nom. s. *-iä. I afseende på sistnämda form fram¬ 
håller han med rätta, hurusom Kluge’s mening på sin höjd endast 


*) Leo Meyer Ygl. Gr. n a. 399 f., Zacher ’De nominibns groc. in aw* s. 
94, Wbitney Gr. § 1213. 

*) Yi bortse för tillfället frän de jämförelsevis fåtaliga skt.orden på -is 
gen. -yäs och gr. på -k -idoe. 

*) Paul Sc Branne Beitr. YI s. 391. Jfr också Knös a. st. s. 337. 

*) Paul åc Branne Beitr. YI s. 574 L 
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för de ariska språkens vidkommande, där den n&mda utvecklingen 
af å till i är konstaterad (jfr natyQ = skt. pitdr o. s. v.), kan 
göra något anspråk på sannolikhet, men att dess genomförande i de 
öfriga språken, hvilka Klnge märkvärdigt nog lemnat utan afseende, 
stöter på oöfverstigliga hinder. Att vi i alla händelser hafva att 
utgå från en nom. sing. på -i, synes sålunda höjdt öfver allt tvifvel. 
Mot den af Sievers accepterade hufvudpunkten i Kluge’s förklaring 
— att det till grund för dessa stammar liggande suffixet vore iå — 
synes oss med fog den vigtiga anmärkningen kunna göras, att en¬ 
ligt våra nnvarande föreställningar om den indoeuropeiska vokalis- 
men iå omöjligen kan vara annat än den 'svaga* formen af ett 
suffix, hvars 'normala 1 eller 'starka* form vore iä och att sålunda 
alltid den frågan kvarstår, hvarifrån denna försvagning, hvilken ju ej 
visar sig i det andra slagets tä-stamm&r, kan härröra *). 

Ungefär samtidigt med Kluge framstälde Brugman 2 ) en annan 
åsigt om dessa stammars uppkomst. Enligt B. är det här ifråga- 
kommande suffixet iå , yä (i dätr-yå-8 o. s. v.) egentligen ingenting 
annat än suffixet i utvidgad t med ä för att tydligt markera det 
feminina genus (jfr aurora: ijois); dess vexelform i åter ( datri , da - 
tri-8u) härrör från en analogisk förlängning af t till i efter mön¬ 
stret af V-stammarnes a: ä (m. skt. dgva f. agvä), i-stammarnes 
paradigm skulle således vara sammansatt af former tillhörande 
tvänne på helt olika sätt uppkomna stammar -iä och -i 3 ). För att 
denna tämligen djärfva och komplicerade hypotes skulle kunna an¬ 
ses väl grundad, synes oss först och främst böra styrkas: 1) att i 
det indoeuropeiska 'grundspråket' funnits ett femininbildande (mo- 
verande*) suffix i eller åtminstone, 2) att den analogiska förlängnin¬ 
gen af i till i i syfte att känneteckna feminint genus där haft en 
så vidsträckt användning, att dess antagande för detta fall hade 
sannolikheten för sig. Den första af dessa för Brugman’s åsigt såsom 
det tyckes nödvändiga förutsättningar har, så vidt man kan finna, 
intet stöd i det faktiska. Ej häller fins väl något skäl att förmoda, 
att i-stammarne föregåtts af och på ofvannämda sätt utvecklat sig 
ur äldre till sitt genus indifferenta i-stammar, så att t. ex. dätri 


*) Vi förbigå helt och hållet de anmärkningar, som skalle kanna göras 
mot de visserligen i den Boppska morfologiens anda tänkta men icke dess mindre 
något vågade ragglatinationers t. ex. gen. sing. potnid + ot^> *potniäs o. s. v., 
som Klage ser sig nödsakad att postalera för att få fram formerna med långt å. 

*) Morphol. Unters. II s. 195 f. noten. 

*) För skt. vrkts, gr. IfjU o. s. v. skalle naturligtvis stamformen 4 ensam 
ligga till grand. 
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förutsatte ett urindoeur. nomen gen. comm. *dätri — bland annat 
(t. ex. hvarfÖr lyder mask. fortfarande dåtr och icke *dätrl?) äfven 
på den grand, att i tämligen sällan uppträder såsom sekundärt suffix. 
Och vi kanna omöjligen, såsom Brugman’s mening tyckes vara, 
grunda en förmodan af denna art på så pass enstaka och tve¬ 
tydiga former som de af honom anförda, nämligen gr. Irjmgtg och 
zend. däthris (- skt. dätrt). Hvad det förstnämda angår, torde 
utan vidare inses, att den ofvan angifna uppfattningen är att 
föredraga, så länge som ingenting positivt däremot talande kan 
anföras 1 ). Äfven den nyssnämda zendformen synes å sin sida stå 
allt för isolerad för att i detta afseende äga någon som helst bevis¬ 
kraft. Af de sekundära subst., adj. o. ptcp. fem., som Justi Handb. 
s. 374 §330 uppräknar, förekomma, så vidt vi sett rätt, endast i yt¬ 
terst få fall tydliga i-former, spec. nom. s. på -is, anförda i glossaret, 
såsom kundiris *schlechtes Weib’ qaetvadathis ’Verwandte\ caräitis 
(jämte - ti) ’Frau\ däthris , vok. ddthre. (jfr aschaone). Den vanliga 
nominativändelsen i sing. är, såsom bekant, äfven här -i (för -i), t. ex. 
daevi (dock n.pl. daevayo), thrdthri , ndiri , pathni , ptri etc. 2 ). En blick 
på de paradigmer, som Justi på a. st. uppställer, tyckes för öfrigt 
gifva vid handen, att understundom en sammanblandning af i- och 
f-deklination ägt rum i Avestaspråket. Att ömsesidiga associatio¬ 
ner 3 ) åtminstone kunnat inträda, förefaller mycket lätt att förstå, 
om man blott betänker att i båda slagen af stammar ack. sing. 
ändades på -fm, att slutljudande i förkortas till i 4 ) m. m. Dess¬ 
utom bör ihågkommas, att äfven här säkerligen funnits i-feminina 
med rotstamsflexion (skt. vrkls ), från hvilka öfvergången till f-dekl. 
synes böra ha varit ändå lättare. Yi kunna till följd af bristande 
förtrolighet med Avestafilologien ej närmare inlåta oss på denna 
punkt, men vi tro att det nu sagda är nog för att visa, att de 
nyssnämda zendformerna lika litet som de grekiska på -Tg kunna 
sägas tillräckligt motivera Brugman’s hypotes. Denna åsigt är dess¬ 
utom blottstäld för den invändningen, att det förefaller helt och 
hållet obegripligt, huru några moverade feminina såsom, däthris 
och ItjfnQtg o. s. v. skulle kunnat undkomma den af Brugman an¬ 
tagna proportionella förlängningen af stamslutet -s till -i. Dessa 
zendiska och grekiska formers ålderdomlighet blir således ur alla 

*) Det grekiska — jfr -Tp-oc och — är väl för öfrigt en ung 

spedelt grekisk formation. De äkta formerna äro -mpa, -tqw -- skt. - tri . 

*) Jfr Jnsti a. st. 8. 389, § 535 f. 

0 Sådana äro ju 88. straxt skall visa sig konstaterade i det formstränga skt. 

4 ) Geiger Handbuch d. Avestaspr. ss. 9, 13. 
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synpunkter mer än tvifvelaktig och därmed mister Brugman’s för¬ 
klaring i sin helhet sedd en stor del af sin probabilitet. Annumer 
blir detta fallet, då man härtill lägger den omständigheten, att den 
nämda proportionella förlängningen af -i till -l i ursprungliga i- 
stammar 1 ) ej låter sig uppvisas som gemensam indoeuropeisk språk¬ 
företeelse utan endast såsom specielt sanskritisk (möjligen ariskj, i 
bvilket senare språk densamma dessutom är en jämförelsevis sällsynt 
associationsbildning. Och det är ju fullkomligt klart, att om suff. t 
i någon nämnvärd grad brukat ersätta % i fem. i-stammar, detta för¬ 
hållande nästan med nödvändighet borde hafva haft den följden att 
maskulina i- och fem. i-stammar till hvarandra kommit att intaga 
samma ställning som 'a- och ä-staiumarne. Man skulle då framför allt 
vänta att finna deuna motsvarighet genomförd och bevarad i sanskrit, 
där de 8. k. ’d’- vokalernas kvalitet på det bekanta sättet fördunklats 
och sammanblandats och således i: i erbjuder den fullkomligaste paral- 
lel till a: ä (=- europ. e, o: ä ). Nu är emellertid verkliga förhål¬ 
landet, att i skt mask. i-stammar högst sällan äga ett motsvarande 
fem. på -i 2 ). Däremot är det å andra sidan visserligen sant, att 
ibland ett visst vacklande mellan feminin i- och i-stam kan iakt¬ 
tagas. Och då Brugman tyckes fästa stort afseende äfven vid denna 
omständighet, torde det här vara lämpligt att söka tillse, i hvad mån 
denna företeelse kan iakttagas i det äldre språket och hvilken bety¬ 
delse följaktligen bör tillerkännas densamma i och för denna fråga. 

Benfey, som i ’Vedica und Verw.’ s. 107 f. redogjort för en mängd 
hithörande fall, synes (i motsats till Brugman) vara böjd att för 
flertalet statuera den omvända utvecklingen från i- till i-stam. Af- 
ven om lians i alla händelser högst beaktansvärda uppfattning ej i 
hvarje särskilt punkt skulle kunna godkännas, så synes det oss dock 
otvifvelaktigt böra erkännas, att form associationen t- och i-stam- 
marne emellan gått i bådadera riktningen. Ofvergång från i- 
till i-deklination synes man med Benfey böra antaga t. ex. i 
sådana former som nom. plur. arundyas (jfr ack. -Is) jämte arunias af 
arunl (mask. avund ), ksondyas jämte ksoms af ksoni , dessa båda ur 
Rgv.; ur T.S. anför Benfey s. 111 pdtnayas , vdrutrayas , garbhtnayas , 
revdtayas , pdkvarayas vidare ur Ath. V. vok .arundhate af -it. Mera tvif- 
velaktiga förefalla däremot följande 3 ): vok. sing. aranyäni (lok. aranyä- 

*) Brugman anför B&dana dubbel stammar som naptt och napti, jdni och 
jånif puri och puri = gr. noll i noll^rtjc — jfr hjtrts: hjU — och nolt , och 
af a-st. Qva$ré: lat. socrd-t o. d. 

a ) Whitney Gr. § 1166. 

3 ) Benfey a. st. e. 119 t 
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*fåm), nom. sing. aranyänis , nom. sing. naptis (Atb. V.) jämte napti 
(Rgv.), st. nåri (Rgv. - ibhyas, -w«, Yaj. V.: nom. sing. närt*) jämte 
nåri = zend. ndiri *), nom. sing. råtris (T.S.) för råtri (Rgv.) m. m. 

Betydligt talrikare äro utan tvifvel de fall af denna stamvex- 
ling, där man tvärtom måste antaga en öfvergång från i- till 
i-böjning. Nämda oregelmässighet förekommer, ss. bekant, rätt 
ofta i åtskilliga singularkasus (dat., gen., abl. ocb lok.) af substan- 
tiviska femininstamraar *). Ur Rgv. kunna i detta hänseende an¬ 
föras t. ex. dnumatyäs (dnumati), drätyås ( dräti ), gråhy äs (gråhi), 
turyäi (turi) 3 ), devdhutyäi (devdhuti), nlrrtyäi, -yäs (nirrti ), pust- 
yäl (pusti) , bhujyäi (bhuji), bhrtyäi, -yåm (bhvti), yuvatyås , -yåm 
(yuvati), prutyäi (pniti), samgatyam ( sarhgati ), hetyås (hett) 4 ) o. s. 
v. Likaså anträffas ibland nom. pl. på -is (jfr ved. nom. pl. de¬ 
vis) s ) f. - ayas , t. ex. avdnis jämte avdnayas ( avdni ), äjånls (äjäni ), 
utis (uti), ndktis (ndkti), nirrtis (nirrti), niskrtis ( niskrti), prénis 
(préni). Ytterst sällan kunna i-former uppvisas i andra kasus. För 
de ord, dår detta är fallet, plägar man uppställa ett dubbelt tema 
dels på -i dels på -i. Sådana dubbelstammar äro t. ex. ambt: 
nom. pl. ambdyas och arnbi: ack. s. ambtam, jdni och jdni : nom. 
sing. jdni, gen. janyus , nom. pl. jdnayas , instr. jdnibhis etc., ösadhi 
och osadhi: osadhis, - im, -ayas jämte -is, för öfr. i hela pl. i- st., 
bhumi och bhumi : nom. sing. bhumis och bhumi (Pada bhnmih), nom. 
pl. bhumayas och bhumis etc. [se Grassin. s. v.] 6 ). Mera enstaka 
stående äro onios , gen., lok. du. af oni (m. eller f.) 7 ), srnias gen. 
och srniä instr. sing. af srni, sfni, svåhäkrtishu , snihitishu lok. pl. 
af svåhäkrti och snihiti (enl. B.-R. subst. — 'Rotte’, enl. Grassm. 
adj — TLärapfend’) 8 ). 

*) 8e Fick Wbch I as. 356, 357. 

*) Whitney Gr. § 336 8. 113. 

•) Bnl. Grassm., enl. B.*B. af turi, 

4 ) Jfr härmed zend. pHityåo af pHiti etc., Geiger Handb. s. 22., Spiegel Gr. 
*. 132. 

s ) Whitney Gr. §§ 338, 363. 

c ) Om kioni och ksoni jfr ofvan. 

? ) Grassmann: Vmi m. oder ont’ f. 

8 ) Jfr ytterligare hvad Benfey Ved. u. Verw s. 113 f. anför nr T. S.: 
dkutibhit, tvåhäkrtibhyat , hrädunxbhya* (därtill en nom. sing. hradunU T. Br.) o. 
s. t. Tvärtom synes i-stammen någongång i motsvarande kasus undergått förkort¬ 
ning, t. ex. arånlbkU(-i), råhinUu(l) f Benfey a. st. s. 109. Jfr devitamå af 
dan (Whitney Gr. § 471J. Att enstafviga *- (liksom ä- och u-)stammar i sista 
ledet af ett kompos. på ett i någon mon analogt sätt förkortas, är någonting 
giaska vanligt, se Whitney Gr. §§ 354, 345. 
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De adj ek ti viska i-stammarne uppvisa, så vidt vi kunnat se, 
on: möjligt ännu fåtaligare exempel på i-former i fem. I gen. sing. 
finner man således t. ex. prgnyäs jämte pfpnes, i nom. pl. vipvdkrstis, 
sayonis (kompp. af kr sti f. och yåni m.) — anomalier som på 
grund af de motstycken, som ofvan anförts från de fem. i-substantiva, 
måste förefalla helt naturliga. Märkligare äro följande former: 
dkaväri nom. sing. fem. af dkaväri , präusti nom. sing. fem. af cråusti , 
svariam ack. sing. fem. af svari (enl. Grassm., formen hänföres dock 
förmodligen rättare till svari fem. af svaryå). Om yayiyas nom. fem. 
pl. äfven bör räknas hit ss. en feminin form af yayi , är tvifvelaktigt 
på grund af den maskulina ack. sing. yayiam (ratham ), hvilken också 
tyckes visa tillbaka på en st. yayi *). 

Härmed torde åtiniustone det stora flertalet af hithörande vig- 
tigare fall i det älsta språket vara skärskådadt 2 ). Och huru o- 
fullständigt än det material må vara, hvarmed vi här operera, så 
torde dock med stöd däraf kunna påstås, dels att det utbyte mel¬ 
lan fem. i- och i-stam, som Brugman åberopar, alldeles icke visar 
sig i någon betydande mängd exempel, dels att själfva det sätt, 
hvarpå detsamma framträder, ingalunda är gynnsamt för hans teori, 
enligt hvilken i-stauimarne skulle leda sitt ursprung från i-stammar 
omdanade efter ä-stammarnes förebild. Det är nämligen, såsom re¬ 
dan påpekats, nästan otänkbart, att behofvet af en dylik proportio- 
nel analogibildning ej skulle först och främst gjort sig gällande hos 
i-adjektiverna och sådana substantiviska i-stammar, som beteckna 
lefvande väsen (i-st: i-st - ä-st: ä-st). Nu är det emellertid, så¬ 
som synes af ofvanstående, endast i jämförelsevis högst sällsynta 
fall, som man just till sådana i-stammar kan uppvisa ett motsva¬ 
rande femininum på -i. Hade således t. ex. fem. till dätr en 
gång lydt *dätri — hvilket, såsom vi redan sett, är icke allenast o- 
bevisligt, utan äfven ytterst osannolikt — så torde det vara tämli¬ 
gen säkert, att nämda fem., måhända med en och annan utvikning 
till i-deklinationen (gen. dätryås o. s. v.), skulle fått bibehålla sin 
ursprungliga stamform. Ville man åter på det sätt söka rädda 
Brugman’s hypotes, att man med uppgifvande af förstadiet *dätri 
antoge en öfverflyttning af hela stamändelsen -i från de i-stammar 

*) Jfr Grassm. o. B.-R., hvilka b&da antaga tvänne särskilda stammar yayi 
och yayi. Annorlunda Whitney Gr. § 340 och Benfey, Nominalsnffix ia s. 7 noten. 

*) Angående det s. k. klassiska sanskrits förhållande i detta hänseende se 
Benfey Vollst. Gr. §§ 702 f. De där efter Pånini gifna reglerna kunna dock 
endast ytterligt sällan verificeras i det faktiska språkbruket: Benfey 'Ved. u. 
Verw.' 8. 120, Cappeller 'Vämanas Stilregeln’ (Strassb. 1880) s. 29. 
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som äga ett motsvarande fem. på - i (sål. dätr-l) — en förutsättning som 
visserligen icke i och för sig innebär någonting orimligt — så torde 
en hänvisning till den sällsynta förekomsten af de senare vara nog 
för att göra äfven denna ntväg till förklaring mer än betänklig. Om 
m&n tänker sig, att de konsonantiska stammarne på detta sätt sökt 
sig ett lämpligt femininsuffix, synes allt tala därför, att de få af 
t-stammar afledda i-feminina *) ej skulle kunnat öfvervinna ä-staro- 
maraes mångfaldigt starkare attraktionskraft. Kort sagdt man skulle 
ej kunna förstå, hvarför fem. till dätr blifvit däiri och icke *däträ. 

För att nämna ännu några ord till belysning af de ofvan an¬ 
tecknade exemplen på deklinations (stundom stam-)vexling mellan 
de feminina t- och i-stammarne, sä synes oss denna oregelmässighet i 
första hand vinna sin förklaring ur vigtiga formella likheter och 
sammanträffänden, som antingen existerat från början eller åtmin¬ 
stone mycket tidigt uppkommit. Härmed vilja vi naturligtvis ej 
förneka, att dessa öfverensstäramelser i det formella kunnat erhålla 
ytterligare styrka och inflytande genom det af B. ensidigt betonade 
fonktionsmomentet. En likhet af detta slag, som lätt kunde bringa 
språkkänslan på villospår, är framför allt ack. pl., som i båda sla¬ 
gen af stammar ändas på -is (fitis, devis). Denna form kunde lätt 
draga nom. pl. med sig, hvarigenom man i denna kasus fick t. ex. 
a ena sidan utis (stam uti) efter nom. pl. devis l ) och å den andra 
ksondyas (st. -i) efter utdyas. Ifrån dessa båda kasus fattade ss. 
i-former och från gen. pl. (gemensam ändelse - inam) kunde i-de- 
klinationen vinna ännu vidare utbredning i i-stammarnes plural. 
Samma utseende hade väl också i det äldre språket nom., ack., vok. 
dualis: gått (st. gati) och devt samt instr. sing.: dels utiå, pamiä 
(st. pami ), dels örf, pdmi 3 ). Med anledning af sistnämda form 
kunde i-dekl. intränga äfven i de fem. i-stammarnes sing. och först 
i de oblika kasus (dat., gen., lok.). Under sådana förhållanden är 
det ej särdeles underligt, att ett ringa antal ord kunnat antaga en 
mer eller mindre fullständig dubbelböjning, t. ex. bhumi och bhémi. 
Hvad särskilt angår dubbelstammarne jdni jani y nåri nåri , napti 
napii, puri puri , på hvilka man i fråga om i-stammarnes bedömande 


*) Vi behöfva härvid ej ens lägga vigt därvid, att sådana i-fem. synas hafva 
varit alldeles okända i det indoenr. grundspråket. 

*) Whitney Gr. § 863 sid. 128. 

*) Jfr turrkti och qåmi. 8e härom Whitney Gr. §§ 336, 363; Wenzel 'Instru¬ 
mental im Rigv.’ a. 13. Åfven i zend synes en instr. på >• af i-st. hafva före¬ 
kommit: ad af azi f. (jfr skt. akt m.), enl. Bartholom» ’Die gå&äå' etc. Halle 
1379 s. 106. 
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kunde i likhet med Brugman vara böjd att lägga speciel vigt, tillåta 
vi oss bifoga följande anmärkningar, jdni är säkert den äldre for¬ 
men, ej ensamt därföre att zend har jéni ss. i-st. *), utan äfven af 
det skälet, att proportionen jdni (och napti, yuvati?) *): påti (gen. 
ved. janyuh — pdtyuh) på det bästa stämmer med slägtskapsor- 
dens fem. mätf, duhitr , avd sr, yåtr: m. pitf, bhråtr , devf. Tvärt¬ 
om synes nårt , att sluta af zend. näiri, vara den stamform från hvil- 
ken man har att utgå. jdni och näri kunna följaktligen mycket 
väl bero på ömsesidig association mellan de båda synonymerna. 
Hvilkendera af de båda stainmarne napti och napti 8 ) bör tillerkän¬ 
nas en större ålderdomlighet, kunna vi ej afgöra. Vill man ej an¬ 
taga en analogibildning af det ena eller ändra slaget, så kunna de 
möjligen få gälla ss. tvänne från början skilda derivata af st. napat. 
Det sistnämda uppfattningssättet synes oss i alla händelser böra 
tillämpas på stamm arne puri och puri — gr. nokX och nofo , no JU a 
i noM-ryc, liksom Åtjlug af kijig, nohr r irjc, nokid-oxo$ 4 ), hvilka hafva 
allt utseende af att Tara alldeles själfständiga bildningar af stam¬ 
men skt. pur (nom. s. pur), liksom också det neutrala pura . puri 
och puri behöfva sålunda alls icke hafva något mera med hvaran¬ 
dra att skaffa än t. ex. dhi och ahi af r. ah. 

Brugman antyder vidare, att hans uppfattning af i-stammarne 
skulle finna ett slags stöd i de fem. w-st., hvars långa (eller för¬ 
längda) suffix likaledes skulle härleda sig från en efterbildning af 
de fem. ä-stammarne. Häremot torde man med allt skäl kunna in¬ 
vända, att dessa stammar, för såvidt de hafva tillhört grundsprå¬ 
ket 5 ), ss. t. ex. skt. pvapiii = fornsl. svekry , lat. socrus 6 ), skt. 
saranyu' -- gr. 'Eqwxc, dels äro alltför fåtaliga och dels af alltför 
dunkel och problematisk härkomst för att egeutligen kunna spela 
någon rol vid bedömandet af en så betydande och vidsträckt stam 
bildning, som den, hvarmed vi här sysselsätta oss. Måhända äro 
de till god del analogibildningar efter just dessa i-stammar. 

*) Jfr ved. jdni , got. qens, Fick Wbch I s. 320. 

*) Senare skt yuvati. 

*) Jfr Fick Wbch I s. 127, Joh. Schmidt K.Z. XXV s. 18. 

4 ) Brngm. a. st., Misteli K.Z. XVII s. 163. En möjlighet, som man ej hel¬ 
ler torde böra lemna nr sigte, vore, att noll kunnat öfvergå till I-dekl. Jfr 
Jpyrr, Sqvhs. oqvouv af st. oqv T<£), Kiihner Ausf. Gr. I s. 392. 

•) Specielt sktiska former, t. ex. tané (jämte tané) fem. till adj. tané 
(Whitney, Gr. § 344) och den af B. citerade nom. s. dhands (Ath. V.) biform till 
dhånu torde rättast böra lemnas alldeles åsido. 

•) socr&s för *socru$ har förmodligen fått sitt korta # från gen. soeréos , 
ack, socrém o. s. v. 
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Med hvad som nu blifvit anfördt gentemot Brugman hafva vi 
endast haft det negativa syftet att söka visa, hurusom hans förkla¬ 
ring, foratom att den är något tor mycket invecklad, äfven lider af 
den mera betydande bristen att ej grunda sig på tillräckliga och 
erkända fakta. Hans hypotes om ifrågavarande stammars ursprung 
måste följaktligen till det minsta anses för öfverflödig, i fall det 
skulle visa sig, att den åsigt, som väl de fleste språkforskare fort¬ 
farande vidhålla, näml. att suffixet i är kontraheradt af det därmed 
vexl&nde iä, i själfva verket kan komma att stödjas af bättre skäl. 
Att iä = yä kan sammandragas till i eller rättare — för att an¬ 
vända den nu gängse terminologien — att i ofta representerar den 
’svaga’ formen af förstnämda vokalförbindelse, är en företeelse, 
som redan länge varit känd och hvarom numera isynnerhet efter de 
Saussure’s framställning af denna punkt 1 ) intet vidare tvifvel är 
möjligt. Det mest slående exemplet erbjuder, ss. bekant, den indo- 
eur. optativen *), hvars suffix i sin starka (normala) gestalt är yä 
— europ. ié , i den svaga däremot i: jfr skt. 3 p. s. akt. dvis-yå - 
t, 3 p. s. med. dvis-i-ta, lat. sing. s-ié-m — gr. > styv 

o. s. v. plur. si-mus, si-tis , sie-nt gr. *i Oi-fitv > tlgsv, ihe, 
thv och i den tematiska konjugationen 3 p. s. akt. *bhero-i-t > 
skt. bhdret , gr. (féQoij lat. ferét. Och vid sidan af detta hufvudex- 
empel ställa sig icke så få andra omisskänneliga fall af samma kon- 
tr&ktion. I främsta rummet komma härvidlag i betraktande de 
rötter på -tu, som Brugman har samlat och undersökt i sin bekanta 
afhandling om ö-suffixet 3 ). Hos följande af dessa rötter kunna vi 
iakttaga nämda kontraktion af iä till i : 

1) *k x ia ’bränna, torka’, skt. pyä pyå-yate stelnar’, ptcp. 

fyå-na, och pf pi-yd-te , ptcp. pi-nd och pi-tdi. Jfr också färgnamnen 
lit. sze -mas (—indoeur. skt. cyä-ma och szy-vas , fsl. si - 

ru — skt. cyä-vd (Fick Wbch I s. 550, II s. 698) é ). 

2) 'g*ia' ’öfverväldiga, bemäktiga sig’, skt. jyä , desid. ptcp. 
fi-jyä-satas o. s. v. (se Grassmann s. v.) och ji ptcp. ji-td, gr. 
{fr-vin, ital. vié möjligen i umbr. eveietu — i fall detta, såsom 
nyligen Buecheler 5 ) föreslagit, bör tolkas ’evincito’, ’declarato’, — 


‘) 'Mémoire »ur le sjstéme prim. des Toyelles’ etc. s. 191. Jfr äfven Mah- 
low Die langen Vocale’ s. 102, hvars åsigter vi dock ej i allo kunna dela. 

*) de Saussure a. st., Joh. Schmidt E. Z. XXIV s. 303 f. 

*) Morphol. Unters. I s. 3. ff. 

4 ) FsL njati lysa, skimra’ är väl ett slags denominativum af en st. ti-ja 
och hör alltså ej direkt hit. 

*) Interpretatio Tab. Iguv. II (Bonn 1878) s. 10. 
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och vi i subst. f. vi-8 *) och med all sannolikhet i de mycket om¬ 
tvistade orden Vi-tula > Vi-tellia, vi-tulare, Vi-toria (Corp. Inser. 
Lat. I 58) 2 ). 

3) 'g 2 ia 'åldras* o. s. v., sk t. jyä, jyä-ni s. f. 'bräcklighet' 
och ji ptep. ji-nd, lat. viésco, t rié-tus. Denna rot tyckes för öf- 
rigt vara identisk med den föregående. 

4) 'g 2 ia ’lefva\ zend. jyåi-ti, jyå-tu 'lif, gr. tyu* (med urgr. 

ij =-- europ. é) och å andra sidan t. ex. ji-rd 'liflig', lat vi-ta. Den 
sammandragna roten finna vi utbildad med ett ytterligare suffix u 
i ’ g 2 w ’ — skt. jiVj lat. viv-o, gr. > fiiog o. s. v. 8 ). 

5) 'dia* 'lysa, synas, se’ gr. dyi-ty-kog, dl-Cy-f 1 **** diés; 
smndr. di i skt. di-di, di-p, gr. (U-(fdu), lat .dim*). Med denna rot 
sammanhänger möjligtvis också skt. di 'flyga, ila’ och gr. dit-pai 

*) Fick Wbch. I. s. 670. Till utbildningen med * jfr spe-s, fio-s, md-* o. s. v., 
Brugman a. st. s. 24, Benfey 'Altpersisch mazdåh' etc. (Gött. 1878) s. 18. 

a ) Jfr Mommsen s not, Corssen Krit. Nacbtr. s. 46, Cartins Et. s. 136. Vi- 
toria: Victoria — vita: oi&us. — Det är ej omöjligt, att ocksä invitns och ia- 
vitare höra hit. Den egentliga betydelsen skulle då varit resp. *coactus* och 
’cogere* (’nödd’ och 'nödga’). Fick’s härledning *in-queitus (Wbch I s. 633) 
har endast ett emot sig, det i vårt tycke förunderliga bortfallet af det framlju- 
dande c (q). Det synes oss nämligen mer än tvifvelaktigt, huruvida C. Thur- 
neysen har rätt, då han Herkunft u. Bildung d. -lat. Vba aul-u>\ (Leipz. 1879) 
påstår, att framljudande indoeur. k r r i regeln skulle motsvaras af lat. v, till 
bevis hvarpå han nämner rapor —■ lit. kvåpas , invitns, - dre = lit. kveds och 
ubi = skt. kvå. Det torde visserligen vara svårt att i fråga om en så säll¬ 
synt ljudförbindelse uppleta några direkt häremot stridande exempel — ett så¬ 
dant kunde kanske qvatio — skt. kvath ’sieden’ got. hrathjan vara (Thurneysen 
a. st.), ett annat conquexi: conquinisco , st. quec — indoeur. 'kvak, kuk ’ (akt. 
kne) enl. Fick Wbch I s. 636 — men däremot är det så mycket säkrare, att 
man ej kan tillmäta de af Th. citerade någon synnerlig betydelse. Ubi , unde 
o. s. v. kunna omöjligen skiljas från st. quv -, ss. osk. puf — umbr. pufe o. s. v. 
bevisa. Troligen härleder sig framljudets stympning från en falsk upplösning 
af de enklitiska ordförbindelserna alicubi , necubi, sicubi i förening med analogi¬ 
verkan från de motsvarande demonstrationerna ibi , inde (jfr ita , uti). Jfr. gr. 
la = juia (svårligen — got. si, J. Schmidt K.Z. XXV s. 36; jfr äfven G. 
Meyer Gr. s. 322) med anledning af oudtpiu. ovdapdif, - ov etc. (jfr ofc, ov) och 
maskul, cfr, ur nyare språk t. ex. eng. an adder (af nadder — t. natter) o. d., 
jfr Noreen Fårömålets Ljudl. § 46. vapor 'Dunst, Dampf, Brodern, Brodelfener, 
Wärme’ (Georges) kan, hvad på betydelsen ankommer, med lika rätt föras tillfno. 
vafr-logi , vafra = t. wabem (Fick Wbch III s. 289). Återstå sålunda endast 
invitus , -are, hvilka genom detta antagande onekligen få en anslående tolkning. 

3 ) Se Curtius, Et. s. 476 f.; Ascoli, Vorl. s. 106 anm. 1. Tillträde af samma 
suff. u (eller u?) har man möjligen att antaga i skt. div Tudere’ af di = 
diå 'lysa’ (jfr Grassmann och B.-E. s. v. 'div), siv 'suere* af si 4 ä ]>*» (simånta, 
ipovui, Curtius Et. s. 394) och sriv 'missrathen' af sri (sri-dh, a-sre-mån) 
H å?? (Whitney Gr. § 766). Jfr också miv: mu (Curtius Et. s. 323). 

*) Fick Wbch II s. 128; dius svårligen — *divius, jfr Thurneysen a. st. s. 42. 
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trol. f. *åt-§éat efter 3 p. p\.åU-vtcu; aktivum skulle väl hafva va¬ 
rit *). 

6) 'dhxä' synas, se, förnimma*, sk t. dhyå , dhyå-yati 'tänker*, 
dkyå s. f. 'eftertanke’ och dhiy dldhl, dhl s. f., dhi-ra 'förståndig*. 

7) 'pia kvälla’ etc., skt. pyä, pyå-yate och pi i ptcp. pl-nd , 
pl-v<m pi-vari = nioay nUiQct; ital. möjl. i piio-y pio- (jämte lat. 
pie-nt-) 'huld (jfr almus), god, from' etc., piare 'göra god, försona’ a ). 

8) 'fläta, linda', skt. vyä 'inhölja', pres. vydyati och vi, 
ptcp. vi-tdy lat. vie-Oy vii-tor jämte vi-meriy vi-tis , gr. f-s&r 3 ), 
l-v§S 'sena, kraft*, lit. vy-ti = fornsl. vi-ti 'drehen, flechten' etc. 4 ). 

9) *slc % iä'(?) 'weilen, wohnen*, zend. ptcp. shå-ta 'erfreut 5 , shdi-ti 
Treude’, lat. quié-Sy quié-tus . Den sammandragna formen kan man 
förmoda i fornsl. po-dt-f», pres. po-fftja* (jfr vi-ti, vijoy) 5 ) och i got. 
kcei-lo- 8. f. 

Härtill torde ytterligare kunna läggas ett af Bruginan ej om- 
nämdt fall: 10) 'stiå' 'stelna, concrescere', skt. styå-yati och kontraheradt 
i ptcp. pra-sti-ta, pra-sti-may adj. 8ti-md 'träge' och 8. f. stiyå =? 
*8ti-å 'träges, stehendes Wasser’ (B.-R.; enl. Grassin. 'Schneefeld, 
Gletscher*), likaså i gr. <nta, <rttov 'sten' och lat. sti-ria (kanske 
en afledning af jfr vis) 'stelnad droppe’ (Curtius Et. s. 214, 

Fick I 245, II 276). 

Det skulle kanske ej vara omöjligt att öka denna lista med ett 
och annat nummer 6 ), men vi anse de redan anförda exemplen, oak- 

’) Se Grassm. s. v. och jfr Beszenberger Beitr. z. K. d. idg. 8pr. V s. 313. 
d*-*©*, cW<u (Curtius Et. s. 236) få väl knappast föras hit, om Herodianus (II. 
492,14 L.) skulle ha rått i sin uppgift, att den ®ol. dial. haft diyya, jfr 

O. Mejer Or. s. 251. 

*) Jfr osk. Didvei pilhidl regaturei = ’Iovi pio rectori’, sab. regen[a\ 
puri Cerie. Se Mommsen Unterit. Dial. s. 287, Buecheler Lexicon Ital. (Bonn 
1881), Georges Hdwb. Analog betydelseöfvergång t. ex. i gr. mttiyttv poet. = 
tröjda*. — Hårledningen från pu 'rena* år både ur formel och saklig synpunkt 
otillfred ställande. 

*) héa Herodian. II 17, 20 L. beror trol. p& felslut från fm. 

*) 8e Curtius Et. s. 389 f., Fick Wbch I s. 782. 

s ) 8e Leskien Handb. d. Altb. 8pr. § 77. 6 anm. 2. 

*) 8å synes man t. ex. kunna sluta sig till en rot k* ii k x i (utvidgning 
af skt. fi 'skärpa, hvåssa’?). Jfr lat. cié-re jämte ci-re, ptcp. ac-cxtu* (och cXtut), 
skt $i-rd Tivaas' (enl. B.-R.; Grassm.: 'heiss, glUhend’ af gir), gi-ghrå adj. ’ha- 
stig', girbham adv. 'hastigt', gr. x+rtt) och i analogi därmed xf-yv/ua* för xXvvptu 
(Curtius Bt. s. 149, Fick Wbch I s. 649, Brugman K.Z. XXIV s. 262, Wackema- 

gel s. st. XXV s. 262 2.). Vi hålla för en möjlighet, att rotens båda former (den 

normala och den sa mm a n dr.) existera jämsides i de ungefår likbetydande orden 
•k, gen. wrff och <nym f. *xjrj-g (jfr thji af dhé) 'mal' ocb x?-f 'tråd-, kommask’. 
Det sistoåmda kan vål omöjligen ha något att göra med vare sig skt. hitå (Bopp 
®oss. sanscr., Fick I s. 302) eller roten kat (Fröhde, Beszenberger's Beitr. I s. 206). 

0. A. Danielsson. Gram m a tis ha anmärkningar. 2 
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t&dt de visserligen ej alla äga samma evidens, på det hela tillräck¬ 
ligt rättfärdiga den meningen, att kontraktionen af ’tä’ till i i obe¬ 
tonad stafvelrfe ('svag* form) är en indoeuropeisk ljudlag. Och det 
synes, som om vi skulle kunna gå ännu ett steg längre. Det visar 
sig näml., att i alla fall, som i detta afseende kunna kontrolleras, den 
'svaga' formen i motsvarar ett osammandraget ~ europ. ti, i slå¬ 
ende öfverensstämmelse med hvad man vet om optativsuffixets voka- 
lism. Detta, nämligen att ifrågavarande i sålunda vore en 
kontraktionsprodukt ej af ia utan af ie 9 är ju också hvad 
man af allbekanta, äfven rent ljudmekaniska skäl skulle vara böjd 
att förutsätta. Vi hänvisa exempelvis till lat ./Ute > Jili, t. nie o. dyl. 1 ). 

En fråga, som dock här för oss äger en blott underordnad be¬ 
tydelse, är, huruvida man bör antaga, att -i, innan det sammandrogs 
med det föregående t, har undergått den i obetonad stafvelse vän¬ 
tade förkortningen till i, med andra ord om detta t närmast hän¬ 
visar på -ti. Brugman vill nämligen frånkänna suffixet (europ. ö, i, 
ö) förmågan af gradation ('Abstufung') och endast statuera en för¬ 
kortning framför dubbelkonsonant och före ytterligare vokaliskt suffix, 
t. ex. gr. a-fe-vu > äeiat (r. d/tj — indoeurop. ui), ptcp. a-(S~)év- 
fég, opt. Häremot torde ej utan grund kunna anmärkas, 

att ett indoeurop. (vokaliskt) suffix med ursprunglig oförmåga af 
vokalgradation, åtminstone så vidt man nu kan förstå, är snart sagdt 
en contradictio in adjecto och att följaktligen, där en sådan abnormitet 
verkligen synes föreligga, denna snarast bör antagas bero på analogi¬ 
bildningar, som korsat och upphäft den allmänna regeln. Denna Brug- 
mans åsigt bestrides också af andre forskare, t. ex. af de Saussure 3 ). 
Vi hålla alltså för sannolikast, att det t, hvarom här talas, uppkom¬ 
mit af sammandraget *i, således att — för att taga detta exempel — 
opt. 1 och 2 p. pl. indoeurop. *8i-té (si-mus, si-tis) när¬ 

mast förutsätta *8ie-mém 9 *sié-té (icke 3 )) i analogi med 3 p. 
lat. 8ie-nt, där accenten eller den påföljande nasalens natur eller 
måhända den slutna stafvelsen har förhindrat kontraktion. Då nu, 
efter hvad det synes, kontraktion af i + e till i inom grund¬ 
språket icke torde böra anses vara en ren omöjlighet, så är det väl 
ej häller längre nödigt att med OsthofF 4 ) såsom analogibildningar 
rubricera i - [och u-Jstammarnes nom. ack. dual. och instr. sing., båda 
med den indoeurop. ändeisen -i, t. ex. skt. du. agnt % gatl % instr. fem. 

*) 8e domen Ansspr. II s. 717 f., Thurneysen Herk. u. Bild. d. lat. Vb. auf 
io i. 46 L 

*) Mém. s. 270. ’) Brugman MorphoL Unters. III a. 65 not. 

•) Morphol. Unters. II b. 132 t; jfr Brugman samma st. s. 126 not. 
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maä, dctttl, zend. paiti — årmaiti. Den förra kasus har, såsom 
bekant, i de konsonantiska stammarne suffixet e och det är ej osan¬ 
nolikt, att äfven instr. sing. ursprungligen varit bildad med samma 
soffix, såsom vi kanske framdeles torde blifva i tillfälle att närmare 
söka ådagalägga 1 ). Såsom ett intressant, ehuru något olikart&dt, 
exempel på kontraheradt i - ie må ytterligare anföras skt. pid (ej 
*pyed, jfr edhi) i sitt förhållande till gr. mit», i hvilket senare grund¬ 
formen *pyezd har skyddats från sammandragning vare sig genom accent- 
eller andra fonetiska förhållanden (t. ex. den slutna stafvelsen) 2 ). 

Vi hafva bittils med afsigt undvikit att beröra den likartade 
sammandragningen af indoeurop. W till u, af det skälet, att fallen 
hiraf äro betydligt färre och, så vidt vi förmått se, i afseende på 
å-vokalens egentliga kvalitet långt mindre genomskinliga än de of- 
ran behandlade. Då det ligger lika mycket utom vår plan som vår 
förmåga att här ingå pä någon mera djupgående revision af det 
bittils tämligen försummade kapitlet om de långa i- och u-vokalerna, 
miste vi åtnöja oss med att erinra om ett par af de mera be- 

’) Denna förmodan stöder sig, såsom här antydningsvis må nämnas, huf- 
radsikligen på den lat. ablativen på •£ efter den 3 dekl.: prcetenti, hvilken 
form synes osa lättast att begripa 9&som en instrumentalis af konsonantstam- 
mtrne. Den lat. abl. är dessutom b&de till form ocb funktion en förening af 
instr. ocb abl., först sent inträdde en sammanblandning med lok. Ablativ-d, 
hrilket jn från början endast tillkom »-stammarne (Leskien Declination’ etc. 
m. XXVIII, 36; jfr Mahlow Die lang. Voc. s. 130 ff.), synes vid öfverflyttningen 
till de öfriga hafva trädt till instrumentalformen enligt proportionen: instr. equö: 
ibl. eqvöd = equä: eqnä-d — mari: mari-d = boré, prasentS: fornlat. bovl-d, 
osk. pra>tenti-d (f t > i enl. Corssen Ausspr. II ss. 289 ff., 323. Dock synes 
det oss tvifvelaktigt, om man öfverhufvnd med Ostboff a. st. ss. 109, 146, bör 
intaga några former pä -ld). Härigenom vinnes också en mycket enkel förkla¬ 
ring af adverben på -é, -éd: facilume-d, osk. amprufi-d. De äro instrumentaler af 
uunmi slag som gr. ni}, ällr], rj, txartQfj, got. hvé (n-r + el >), hvarom se Brug- 
nuui Morpbol. Unters. II s. 244 not., Job. Schmidt K.Z. XXV s. 97. Man plägar 
raaligen antaga, att instrnmentalens suffix vore -d, bland annat med anledning 
if de gr. adv. på -a (a/ia, /iaAa, laya). men det är tydligt, att detta senare minst 
Uka Tål kan bero på nasalis sonans (Brugman Morpbol. Unters. II s. 228 not.; 
jfr dock Mahlow a. st. s. 77), i detta fall snarast m , hvilket ju äfvenledes är 
ett instrumentalsuffix (jfr lat. tum, quom, clatn etc., Panl, Beitr. IV s. 385 ff.). 
— För riktigheten af denna åsigt om instrumentalsuffixet talar väl också i sin 
«on hmktionslikheten mellan instr. ‘sociativus’ och dualis nom. ack. (som i af- 
aeende på stamformen helt naturligt har gestaltats efter nom. pl.), specielt det 
brak af den senare, som Wackernagel har behandlat K.Z. XXIII s. 302 f. 

*) Mahlow Die lang. Voe. s. 17. Om detta ord se för öfrigt Onrtius Bt. s. 
498, Vbm V s. 850, Qrassmann s. v. Grekiskt C = zd = -ag-dk, 

= got astt): Mahlow a. st. s. 50, F. Blass i ’8atura philol. H. Sanppio ob- 
bdit am. eonL decas’ s. 124 f. 
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kanta exemplen. Det enda, där vi med något slags säkerhet kanna 
antaga, att kontraktionen är redan indoenropeisk och att rotvokalen är 
é, torde vara skt. gvä (fvi) 'svälla* etc., pres. gvdyati = lat. queo *), 
smndr. i ptcp. pu-ra’hjälte’, gr. xv-pa, xv- qo$, xv-qio$ 2 ) o. s. v. 

Obestämbara i sistnämda afseende tyckas följande, i h^ilka föröfrigt 
kontraktionen synes vara uppvisad endast inom sanskrit och zend: 
vä ’väfva, fläta*, pres. vdyati , gr. ijiQtov (é?) 3 ), ptcp. u-ta (jämte 
t Itd), subst. fem. uti; vä , vdyati 'miide werden’ etc., ptcp. u-mi, såsom 
adj. 'bristande, felande* = zend. Cna (se Jnsti s. v.), men got. vans , 
gr. 1* 4 ); skt. hvä (hvdyati ), zend. zbå , 

ptcp. hutd zend. zdta o. s. v., å-vokalen obekant 5 ). 1 de nn 

nämda fallen är det åtminstone en möjlighet, att U härrör från 
u + #. 6 ) Däremot är det i många andra obestridligt, att indo- 
enrop. såväl u' + a som i + a inom sanskrit undergått en kontrak- 
tion till u och i. Så t. ex. väl i de bekanta adjektiven med suffix ac 
(aftc) 1 ), t. ex. pratydhc: f. pratici , prdtika subst. n. 'anlete*, anvahc: 
f. anuci , dnäka 'ryggrad* o. s. v. och på samma sätt i samman¬ 
sättningar af äp (ap — aqua), t. ex.: pratipd 'mot strömmen, vidrig*, 
nipd 'djupt liggande*, anupd 'belägen vid (längs) vattnet’ m. fl. 8 ). 

‘) Ascoli Vorles. 8. 56, jfr Fick Wbch I a. 60. I afseende på presensbild- 
ningen (Whitney Gr. 761 d. 2) jåmföre man skt. ksåyati (ksi); »ké (?) = gr. 
xtrj-pa (Schrader Curtius’ 8tnd. X 8. 300), dhåyati (’dke'):dhé = gr. 9>je&a*, 
ryåyati: vis = lat. vié-re (— rayi: ré?). Bn annan förklaring af qveo bos 
Thurneysen Herk. u. Bild. d. lat. Vba auf io s. 21 (till skt. ksåyati). 

*) Cnrtius Bt. s. 157 ff. Jfr de Saussure Mém. b. 260. 

V V 

*) Jfr fsl. re-ja ’gren* (Fick Wbch n s. 666), hvilket dock liksom vetvl kan¬ 
ske hälst bör sammanställas med gr. oltm (*/a»r/bc), otova, 

*) Fick Wbch I s. 202. Hör lat. prefixet vé- (vecors, vetemus) hit? 

*) Jfr Brugman Morph. Unters. I s. 10. 

•) Btt par ytterligare sanskritexempel åro tér-ya etc. af tvär , gr. Xsiqitox j 
(Curtins Bt. s. 561) och k4-eid, k4-stha af Ha, kva instr. till pron.-st. ku? 

7 ) Whitney Gr. § 407 f.; jfr Darmesteter Mém. de la Soc. de Lingn. Hl 
s. 302 f. 

•) Jfr Mahlow a. st. s. 79, som dock sammanställer prdtika (*pratiäka) med 
gr. nQos-wnov och jämför ånika = gr. *iruinor (xaf trema Idtor), piromor och öfr. 
gr. afl. på -c onoc, -o >mo(, t. ex. artromof, n^ovutmos. Hvad suffixet aHe egentli¬ 
gen är, torde vara svårt att afgöra. Bessenberger har i sina Beitr. IV s. 338 
sammanst&lt detsamma med gr. *jptd-)an-6s och lat. (long-)inqu-ut (jfr Leo Me jer, 
Vgl. Gr. n s. 501), men nasalens behandling i sanskrit är knappast gynnsam för 
denna förklaring. Bget är, att zend så sällan har de sammandragna formerna; 
jfr nyåka ’Ahn’ (nydoHc — skt. nyäftc, Fick Wbch I 360), nyåpa (== skt. nipd), 
paityåpa , vtåpa mot ainika = ånika , ricina[thwarf\ enligt Darmesteter a. st. 
= *riciua af vi+aåc. Kanske är det nyssnämda suffixets grundform åk), åk) 
(gr. •om-o: -Ätt-o- — tgwyw: hptiyor; och nasalen i de starka kasus hysterogen. 
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Vidare kanna exempelvis nämnas vid 'bedrägeri* af vi -f ao, vij 
= vyaj *beffccheln\ de sannolikt genom reduplikation med t af rötter 
med begynnande a-vokal uppkomna verbalstammarne på framlj. i, 
såsom desid. ips = t + åp + -« af åp , I k§ af aks, ij af a; o. s. v. l ). 
1 dessa och dylika fall ligger förklaringsgrunden i den redan omta¬ 
lade försvagningen af skt. & (— europ. å, i, ö) i obetonad stafvelse 
(ttki-ta, ki-tci, namän-i = Svopat- a) *). 

Så vanlig berörda kontraktion af iå (d. v. s. indoeurop. iå) till 
i synes hafva varit i sanskrit, lika svårt torde det vara att inom 
de europeiska språken anträffa några säkra indicier därpå, att denna 
tjudöfvergång varit en s&m-indoeurop. språkföreteelse. Å andra si¬ 
dan vill det lika litet lyckas att på ett stringent sätt bevisa mot¬ 
satsen b&raf, emedan de former, som möjligen kunde göras gällande 
för denna mening, mycket lätt kunna hafva stått under analogiskt 
inflytande af ett eller annat slag. Så är t. ex. händelsen med den 
form, hvarpå man ovilkorligen först och främst kommer att tänka, 
nåml. nom. plur. af de neutrala t- [och t*-]stammarne skt. tA-ni , ved. 
tAj £uci = gr. TQt-ä, lat. tri-å 3 ) o. s. v. Här är det visserligen 
mindre troligt, meu dock för ingen del omöjligt, att grekiskans och 
latinets -a tillkommit från de konsonantiska stammarne. Tvärtom 
kunna lat. triginta ( tna- > trie- > tri-ginta 4 ) eller efter vl-ginti), 
foroir. tri m. n., litusl. tri (try-lika) 5 ) af nära tillhands liggande 
skäl ej häller å sin sida gälla såsom genuina exempel på indoeurop. 
ia> t 6 ). 


*) 8 e Whitney Gr. § 1080; Fröhde, Bessenberger’s Beitr. V 8 . 269 f. 

*) I hvad mån ua ]> u beror p& en symmetrisk efterbildning af ia > I 
eller på en obeståmd klangfärg hos det reducerade a , som möjliggjorde assi¬ 
milation äfven med ett föreg. u, lemna vi därhän. Endast på det senare 
sättet synes skt. tud 'leda, gifva fortgång, inrätta’ o. s. v. med bit 2 tvad (se 
E*B.) kunna förklaras, om det nämligen är samma ord som tvåd , tvad = gr. 
'•Wf. 'aå-tiv (se Grassmann s. v.). — Got. dUt — fno. tatr står enligt ger* 
mani stema (se Kluge Paul-Braune’s Beitr. VI s. 380 och Braune Got. Gr. § 16 
A. 1) t *twått > *tw4Ut. 

f ) Got. frrija är ombildadt efter o-st. (vaurda). 

•) Jfr Corssen Ausspr. II s. 719 (tibia, tibicen). l ) Mahlow a. st s. 102. 

*) Likaså äro de grekiska och latinska orden lamm, iacio: Inropa-*, Irieeto 
icio, teo , leo ännu för litet klara i sitt förhållande till hvarandra för 
att kunna användas såsom fullgodt bevismaterial, jfr Curtius Et. s. 461, 
Vhm. P s. 243, II s. 28, Fick Wbch. II s. 200, Thurneysen a. st. s. 24. Om 
iaeio, såsom är Curtius’ åsigt (Et. ss. 254, 401), vore att härleda från r. ii (enligt 
Curt. i ttjfu) liksom facio ti. fe = dké , så kunde man måhända antaga en dub¬ 
bel utveckling ii -4- 1) iäc (ré-ri: rå-tut), 2) ic t Uc . lanttö (= l-jan-im?) 

v i alla händelser ej omedelbart = iacio. 
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Vi nödgas följaktligen att åtminstone för närvarande uppgifra 
försöket att på den vägen komma till något definitift resultat, ocb åt- 
nöja oss alltså med den grad af sannolikhet, som de förut citerade 
exemplen och det ofvan s. 18 framhållna ljudmekaniska momentet kunna 
åvägabringa för vårt påstående, att indoeurop. i, uppkommet genom 
sammandragning af t och följande a-vokal, i första hand åtminstone 
hänvisar på ett osammandraget t£, icke på ta. Och då nu i-stammar- 
nes suffix visar sig vara ett med 'ia alternerande i, hvilket senare 
naturligast fattas såsom en kontraktion af det förra, kunna vi där¬ 
för med ett visst berättigande uppkasta den frågan, huruvida ej 
nämde stammar till sitt egentliga ursprung äro te-, icke 
vare sig tå- eller tä-stammar. 

Vår närmaste omsorg måste nu blifva att tillse, huruvida den 
rent aprioriska slutsats eller, om man så vill, presumption, hvartill 
den föregående betraktelsen ledt oss, är i samklang med eller 
strider emot de språkliga fakta, som i öfrigt beträffande dessa stam¬ 
mar äro oss bekanta. Resultatet af en sådan pröfning skall, såsom 
vi hoppas, bli någorlunda gynnsamt för vår åsigt. Ej nog med att 
på detta sätt — såsom vi i slutet af denna uppsats skola söka att 
visa — alla eller åtminstone de flesta egendomligheter hos ifrå¬ 
gavarande deklination kunna förklaras med all önskvärd enkelhet, 
utan de båda klassiska språken (om hvilka af flera skäl här ensamt 
kan bli fråga), i första rummet latinet, hafva enligt vår mening be¬ 
varat ganska tydliga om också fåtaliga spår däraf, att i-stammarnes 
suffix en gång var -lé, icke -ta. Till en början kunna vi ej un¬ 
dertrycka den förmodan, att de gr. vba contr. (att.) nsivijv, dtxpr^ 
fått sin egendomliga kontraktionsvokal på grund däraf, att de äro 
afledningar af t-stammarne neTva, Slipa - *nép-iä, *Si7rt-iä 1. *ånp- 
åä?, urspr. st. . Nämda kontraktion visar nämligen 

tillbaka till grundformerna *dnpfj-6V l ) och det är därföre 

antagligt att dessa verb i allo böra likställas med itjv, ipijv, XQ^&cu, 
nvr(v, GfAtjv k ), hvilkas rötter numera allmänt och på full¬ 
giltiga skäl anses hafva slutljudit på urgrekiskt fj = indoeurop. 
é 3 ). Hvad som varit orsaken därtill, att mwijv och ånp^v kommit 
att isoleras från de öfriga denominativa af *ä-8tammarne (hvilka 
följa ä-konjugationen), är väl omöjligt att bestämma. Möjligen 
har en viss dunkel analogi i betydelsen föranledt deras association 


’) Curtius Vbm I* s. 362; G. Meyer Gt. b. 69. 

*) KUhner Gr. I b. 699. 

a ) 8e t. ex. Brugman Morpfcol. Untert. I 88. 7, 18, 64. 
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med ff p och därigenom vidmakthållit stammens ursprungliga form 1 ). 
En annan fråga» som vi äfvenledes måste lemna obesvarad, är den, 
huruvida $ i grunden endast äro tematiska ombild- 

ningar af *nswq-fH, liksom *Cij<a af Såsom man 

ser, står denna fråga i ett visst sammanhang med det ytterst in- 
veeklade problemet om den s. k. ’aoliska’ flexionen af verba con- 
tracta. — Ett par dylika, visserligen ej häller fullt säkra intyg om 
suff. ié skola längre fram omtalas (té-n-st.). 

Horn ringa vigt man än må tillmäta dessa och likartade indi¬ 
cier äfvensom hela det föregående resonnemanget, så återstår dock 
alltid ett betydande språkligt faktum, som ensamt för sig tyckes 
i hög grad tala för vår hypotes — den s. k. femte latinska de- 
klinationens stammar på Efter allt hvad på senare tiden skrif- 
vits om denna deklination 2 ), får det väl numera anses såsom otvif- 
velaktigt, att åtminstone större delen af de hit hörande orden på 
-é-s ensamt, såsom t. ex. ré-s (— skt. rö-s 3 ), apé-s 4 ), famé-8 (Jamé - 
lietu), Jide-s (Jidé-lis), plebé-s 5 ) {plebé-jus = osk. Kerri: Kerri- 
iui) o. s. v. äro gamla och äkta, ej genom latinsk (1. italisk) nybild¬ 
ning tillkomna é-stammar. Och hvad orden på -té-8 angår, synes 
allt tyda därpå, att äfven de kunna göra anspråk på en lika hög 
ålderdom lighet. Om därföre sådana ord som t. ex. ac-iés, 8pec-ié-8 
o. s. v. likaväl som rotorden dié-8 och quié-8 6 ) böra hållas för redan 
indoeuropeiska ié-stammar, så ligger den förmodan ytterst nära till¬ 
hands, att de stå i något slags närmare förhållande till de indoeurop. 
t-stammarne, med hvilka de på ett anmärkningsvärdt sätt dela analo¬ 
gien med och den påfallande afvikelsen från de egentliga tö- (yö-)- 
stammarne. Man har förr vanligen sökt förklara té-deklinationens upp¬ 
komst ur ta-dekl. genom att mot de latinska ljudlagarne antaga en 
assimilerande eller omljudande verkan af suffixets t på det följande ö. 
Det enda i någon mon giltiga exempel på ljudöfvergången iå > ié, som 

*) Den 'doriska’ kontraktionen i §*yäv (Ktihner a. st.) skulle vål också 
kunna ega sin grund i någon likartad analogibildning. 

*) 8e Oorssen Ausspr. II s. 348 f. t Merguet Die Entw. d. lat. Formenb. s. 
90 t, Pauli K.Z. XX s. 348 och framför allt Havet i bihanget till Buecheler 
Préets de la décL lat. s. 214 f. 

*) Brugman Morphol. Unters. I s. 38. 

*) Brugman a. st a. 24. 

•) 8vårligen = gr. TtÅSj&oc, äfven af det skälet, att intervokaliskt dh blir 
aat/.’ rufus (hvilket dock möjligtvis är föranledt af *ruf-rut) eller vanli¬ 
gen d: adet mtdius, (osk. mefiai), fide* (jit»£a>). Jfr däremot *mdh-ro, 

r%f-ro > rubro- +u&r > *ubur eller uber (oé&ay). 

*) Se ofvan se. 16 o. 17. 
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Corssen (a. st.) lyckats framdraga, är emellertid optativens (konj.) 
suffix ié = skt. yä, ett fall, där vi nu med full visshet veta, att 
latinet bevarat den ursprungliga vokalismen. A andra sidan torde 
svårligen någon rimlig anledning kunna upptänkas, hvarför några få 
ord på-ta skulle på analogiens väg, vare sig från de fem. s-stam- 
m ar nes nom. -és eller från de få rotorden på -é-s (res, spes) och 
-tés ( dies , quies), hafva erhållit en blandad flexiou och i följd 
däraf en ombildad stam. Redan Schleicher Comp. s. 513 l ) har 
sammanställt den lat. nominativen på -tés med den sanskritiska på -is 
(vrids) och endast den bristfälliga kännedom man före de senare 
årens upptäckter ägde om den indoeurop. vokalismen, har väl vållat, 
att den i vår tanke enkla och naturliga konsekvensen af en sådan 
jämförelse 2 ) ej blef dragen. 

Mot vår identifikation af de latinska orden på -té-s med de 
samindoeuropeiska t-stammarne vänta vi den invändningen, att det la¬ 
tinska suffixet ié nästan uteslutande begagnas för att bilda substan¬ 
tiva abstracta 3 ), men aldrig förekommer med den funktion, som 
man under denna förutsättning hade rätt att söka hos detsamma, 
näml. användningen såsom femininbildande 1. 'moverande' suffix af 
nominå subst. ocb adj. 4 ) Förklaringen till detta förhållande ligger 


f ) Och likaså Merguet och Havet på a. st. 

*) Fullt riktig är den sannolikt icke. Sanskritorden på nom. -is böra sä¬ 
kerligen egentligast jämföras med de gr. (och lat.?) på -is, de med nom. -i 
däremot med de gr. på -Ut och de lat. på -iis, Jfr ofvan s. 5. 

*) Ex. Primära st. (Leo Meyer Vgl. Gr. II s. 407): ac-iet = isl. egg, gen. 
eggjar, ef-Jig-ie* (-ia), pro-gen-ies , per-nic-ies , san-ies, sat-ies (-ias) = fht. sett 
(Fick II 252), spec-ies o. s. v., jfr skt. gåm-i; sekundära st., jfr skt. tdvisi: 
casar-ies, luxur-ies, macer-iet, mat er-ies, prosap-ies, intemper-ies, suber-ies m. fl. 
och orden på -tiés såsom eani-ties , plani-ties etc. (Se Leo Meyer Vgl. Gr. ss. 
487, 491, 552). Såsom bekant, hafva de sekundära stammame vanligen bifor¬ 
mer (oftast i plur. och i gen., dat. aing.) efter första deklin. (se Neue Lat. 
Formenl. I s. 370), i betecknande öfverensstämmelse med t-stammarnes deklination 
iöfriga språk. Om de umbr. ié-stammarne: uhtretie-, kvestretie-, iovie- se 
Bréal Tab. Eug. s. 349. iavie- ( f genius’ enligt Bréal a. st* s. 188, 'miles* enligt 
Buecheler Pop. Ig. Lustratio, Bonn 1876 s. 26) är af särskilt intresse såsom 
varande ett maskulint ié-nomen jämförligt med skt. rathl etc. 

*) materies (jfr got. hvöftuli, hvUftri ) påminner till sin yttre form om de gr. 
orden på -rtsga. Ordet föres af Fick Wbch II8.182 till en st. mäter = skt. måtar 
*Bildner’, ’Wirker\ hvilken understundom plägar förenas med inäter = skt. måtdr 
’moder’; jfr B.-B. s. v. och Ourtius Et. s. 333. Härvid bör dock anmärkas, 
att det förstnämda sanskritordet, hvars grundbetydelse enligt B.-R. år ’måtare’, 
uppenbarligen hör till r. mä — europ. mé lat. mé-tiri. materies är alltså o- 
regelmässigt i afseende på rotvokalen — måhända till följd af någon slags 
ideel anslutning till mäter. Jfr de Saussure Mém. s. 144. 
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emellertid, såsom vi tro, d&rati, att i latinet de nyssnämda ('move- 
rade’) i-feminina, för så vidt de ej undanträngts och ersatts af från 
dem deriver&de stammar såsom -tri-c (victriv ), -ni-c ( iunix ), -i-na 
(repma), gått öfver till i-deklinationen och detta genom en utveckling, 
som åtminstone till sin möjlighet ej är svår att begripa. Vi anslata oss 
i detta afseende till Benfey, som för länge sedan uttalat den åsigten *), 
att direkta intyg om denna öfverflyttning till i-stammarne förelåge 
såväl i de bekanta feminina nominativerna sing. på -i* af vissa lat. 
adjektivstammar, såsom t. ex. f. acris: m. acer , celebris: celeber , 
equestris: equester , volucris: volucer 2 ), som ock i den omstän¬ 
digheten, att de indoenrop. adjektiven på -u med få andantag i lati¬ 
net blifvit ui- (tf«-Jstammar efter den tredje dekl., t. ex. gravis: (ictQvg, 
ienuis: sk t. tan ws, pinguis : naxpg, suä(d)vis: sk t. svädus, gr. ådvg 8 ). 
Hora man har att tänka sig det sätt, hvarpå dessa ombildningar 
kommit till stånd, är väl alldeles omöjligt att med visshet afgöra. 
Säkert är, att den här antagna utvecklingen är möjlig. För att er¬ 
känna detta behöfver man t. ex. blott föreställa sig, att öfvergången 
tagit sin böljan i nom. sing. fem. och först hos u-staminarne. Deras 
äldsta flexion var, såsom vi med sannolikhet kunna förmoda: 

M. F. N. 

Sing. Nom. svådus svädvi 4 ) svädu . 

Gen. 8vädeu(o)s ? svädviés? 5 ) svadeu(o)sf 

Ack. svädum svådvim 

1. svädviém f? 


*) Orient u. Occident I b. 262 f. 

*) 8© Neue Formenl. II 8. 8 f M Buecheler Précia de la décl. lat. § 17. Alle¬ 
sammans åro från början stammar på -ro, som blifvit öfverförda till 3:dje dekl. 

*) I litauiskan (Scbleicher Lit. Gr. s. 206) hafva v-adjektiven i flera for¬ 
mar af mmskulinum öfvergått till att blifva to-stammar, i gotiskan bar ia-stam- 
mm bos dessa ord inträngt i alla faktiskt uppvisbara kasus utom nom. sing., 
mask. och neutr. (Branne Got. Gr. s. 46 f.; nom. sing. f. »[åardit#]» är kon- 
jektur). Bn sådan sammanblandning af a- och is-stam bör helt visst med 
Joh. Schmidt Kuhn's Beitr. IV s. 265 f. och K.Z. XXV s. 139 anm. på samma 
sått ^årledas från den gamla femininstammen på -ri; svädvi , lit. karti (m. 
hmrtus), got. ack. *s4twia > *sdti r sätia (dock svårligen på rent ljud- 

mekanisk väg; jfr Braune a. st. s. 18 och 8ievers Paul-Braune’s Beitr. II s. 123), 
hvOka senare former tvifvelsutan föranledt detta ords (söts = fno. sortr) öf- 
veigång från *- till i-deklinationen, hvars adjektiv på samma sätt i de flesta 
kaaas antagit •i*(ja-JfLex\on. 

•) Ännu äldre *svädevi = vjdtla* 8e längre fram! 

f ) Naturligtvis under förutsättning, att den här försvarade hjpotesen är 
riktig, eljest *stadtriäs. Om ackusativens förmodliga grundform skola vi jttra 
oss i slutet af uppsatsen. 
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M. F. 

Plnr. Nom. svådeves svädvtés 

I. svådvisf 
(jfr skt.) 

Ack. sväduns svådvis f 

(jfr skt.) 

Ifall vi nu antaga, att nom. sing. fem. i analogi med raaskulinfor- 
men försetts med nominativmärket -s l ), hvarigenom vi sålunda skulle 
erhålla en nom. *svädvu , så torde lätt inses, att genom denna form 
jämte den ursprungliga eller senare i öfverensstämmelse med nom. 
bragta ack. s. f. *svädvim y hvilken sistnämda dessutom ganska tidigt 
kan hafva förkortat sin ändelse (sål. *svådvim *), vägen skulle vara 
banad för en fullständig öfvergång till i-dekl., så mycket hällre, som de 
feminina t- och i-stammarnes paradigm, om man får sluta af sanskrit, 
redan tidigt kunna haft åtminstone en form, ack. plur. gemensam 3 ). 
Ej häller bör man förbise det inflytande, som de lat. i-stammarne med 
nom. sing på -*is såsom *clävis y gen. *clavios — gr. *xläf‘tq, *-7[d]og, 
hvarom vi straxt skola tala, kunna hafva utöfvat på de här ifrå- 
gakommande. Hade emellertid i-stammen en gång trängt igenom i 
femininum, så kunde den därifrån — antagligen efter mönstret af 
de äkta i-adjektiven — med lätthet komma in äfven i maskul, och 
neutr. På samma sätt, och förmodligen såsom stående under ett 
visst inflytande af u-stammarnes nu antydda deklinationsbyte, kan 
man äfvenledes tänka sig utvecklingen från *acros > *acrs > actr % 
*acri y *acrom till acer , acris , acre y gen. acris 4 ). Visserligen nödgas 
vi härigenom till det antagandet, att några lat. o-stammar bildat 
sitt fem. på -i i st. f. på -ä, men sanskrit visar ju tillräckligt, att 
en sådan stambildning för ingen del ligger utom möjlighetens grän¬ 
ser. I participierna på -ni har nybildningen gått ännu längre, i det att 
hos dem ej allenast i-böjning på nyssnämda sätt inträdt (först i fem.), 
utan äfven denna med undantag af ett par former (såsom gen. plur. 
-inm, abl. 8. stundom -i och därefter neutr. plur. -ia) i sin ordning fått 


*) I latinet har nom. såsom bekant, inträngt t. o. m. i neutrum: hebes, 
feliw, pr a sm*. 

*) Se Corssen Ansspr. II s. 509. 

*) Såsom förmodliga öfvergångslänkar synes man ytterligare kunna beteckna 
t. ex. instr., abl. s. (se s. 19 n. 1) -i-d och gen. pl. -i-vm. 

4 ) acrum = acrem (af Charis p. 117 K. citeradt från Cn. Matii Ilias, 1 årh. 
f. Kr.), acr<B mentis (Loewe Prodrom. corp. gloss. lat. s. 97) och dyL (jfr Neue 
Formenl. II s. 92) äro säkerligen nybildningar framkallade af nom. m. aosr 
(jfr sacer o. s. ▼.) och ej direkta motsvarigheter till gr. dxfof, ox^a, åxqop. 
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vika f5r konson&ntisk böjning, beroende på den bekanta sammanbland¬ 
ningen af konsonant- och t-st&m i den tredje lat. deklinationen 1 ). — 
De invändningar, som O. Asfeoth i sin skrift ’Die Umwandlung der 
Themen im Lateinischen’ 2 ) riktat mot Benfey’s här följda åsigt, 
synas oss hafva mycket litet att betyda gentemot det sakförhållan¬ 
det, att ntan ett sådant antagande det blir nästan omöjligt att för¬ 
stå, hvårföre i den först anförda klassen af adjektiva: acer , acris, 
acre , enligt Asböth för äldre acris , acris , acre, stammens i kvar- 
hållits i fem., men bortfallit i mask., eller hvarföre ej samtliga 
adjektivstammar på -u i likhet med densus = åatwg, carus = skt. 
caru( ?) uppgått i a- stam mar nes deklination. Att med Asbéth s ) 
hänvisa till en dissimilationsdrift, som i fem. acris i motsats till m. 
acer skulle hafva gjort sig gällande i konservativ riktning, förefal¬ 
ler oss vara en ganska betänklig utväg. Dissimilationsdriften kan i 
detta fall på sin höjd förklara den omständigheten, att skilnaden 
mellan mask. och fem. bibehållits 4 ). 

Af hvad vi nu sagt, torde tillräckligt framgå, att man är berät¬ 
tigad att äfven inom latinet antaga en öfvergång från i- till {-de¬ 
klination. Såsom ett slags stöd härför kunna vi till slut också åbe¬ 
ropa det oskiska Futrei = 'Genitrici'. Närada form är uppenbarligen 
dat. sing. (lok.) af en i-st. Futri -, men det får väl anses såsom all¬ 
deles otvifvelaktigt, att denna föregåtts af en i-st. *Futri Samma 
ombildning kan för öfrigt äfven ett annat oskiskt ord hafva under¬ 
gått, nämligen *aiti gen. sing. ceteis, gen. plur. aittium, hvilket för¬ 
modligen riktigt af Buecheler 5 ) blifvit sammanstäldt med gr. afoo. 

*) Se härom Corssen Ausspr. II s. 692 f. Vi hafva i det ofvanstående ej 
berört de sammansatta adj. mer mix, exanimis (med biformer p& - vs), inf amix , semu 
fowmis (-as), decemiugis, sexennis o. s. v. (se Corssen Ansspr. II s. 425 f., Nene 
Formenl. II s. 88 1), emedan i dessa t-stammen troligen är af helt annat ur- 
sprang, jfr M&hlow Die lang. Voc. s. 121 f. Ovisst är, hnrn hUarus , hil aris, gra- 
eilus, gracilis , st er il* x , sterili* (similis: ofsakos, Leo Meyer Vgl. Gr. II s. 168) 
rätteligen böra bedömas. 

*) Göttingen 1875, s. 19 och 42 f. 

*) Jfr Bnecheler a. st. § 17. — Att genom den förut angifna utvecklingen 
sidana missbildningar som acris xomnus och acer kiemps (Knn.) o. d. kunnat 
▼illas, är ju lätt förklarligt. 

4 ) Dock icke alltid, såsom mediocris , muliebris m. fl. och ptcp. prsss. visa. 

*) 8e Brons Fontes iur. Rom. ant. ed. IV p. 48. alett skulle således vara 
= *ah-ja, icke, såsom de Saussure Mém. s. 56 och G. Meyer Gr. s. 104 antagit, 
— *aht-ja (jfr ccqvus), och följaktligen sammanhänga med ahsto, alria o. s. v.. 
Fick Wbch II s. 31. eetrvfsa* hör väl svårligen hit, enär det visar spår af fram- 
ljudande spirant enligt Knös De dig. s. 171. 
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Ånnu ett minne om de feminina i-8tammarnes forna tillvaro 
har sannolikt latinet bevarat i ack. sing. -im af feminina ord 
på nom. sing. -is 1 ). Med säkerhet gäller detta om ack. vim (nom. 
vis), efter hvad vi redan förut sett 2 ). Men äfven för en god 
del af de öfriga snbst. med ack. på -im torde denna uppfattning 
äga sitt berättigande. Redan de antika grammatici hafva i afseende 
på dessa ord gjort en iakttagelse, som vi här efter Neue’s hänvisning 
anföra med Consentii ord (p. 355 K.): »Datur tamen hic quffidamob- 
servatio, quae dirigat indicium nostrnm, si qnando dnbium est, ntrnm 
ablativus singnlaris i an e debeat terminari, itemque utrnm accusa- 
tivus singnlaris in im an in em. Nam si in diminutione ultimae 
syllabae vocalis a nominativo veniens producitnr, facit contingere in 
utroque casu i ponendum esse, ut h®c turris turrlctda , ac perinde a 
turri turrim facere» etc. Denna regel, som visserligen är långt i- 
från ofelbar, slår emellertid in t. ex. på clavim (jämte clavem): cla- 
vlcula , i hvilket ord vi dessförutan genom gr. xl&fi-å äro förbe¬ 
redda på i-st., cråtim (cratem): craticula, febrim: febricula, - osus , 
pelvim: pelvicula 3 ), sitim: siticulosus. Att dessa deminutivstammar 
åtminstone till principen — ty analogien måste naturligtvis i ett 
sådant fall som detta fä mycket vidsträckt spelrum — bero på ur¬ 
sprunglig i-stam, göres troligt af en jämförelse med enahanda bild¬ 
ningar af otvifvelaktiga i-stammar, såväl fem. som mask. och neutr. 4 ), 
t. ex. cedicula , auricula , enstculus , fasciculus , folliculus , grandictdus, 
igniculus, molliculus , particula , peUicula , peniculus , reticulum , secu- 
rieula (ack. -im och -em), sicillcula , vermiculus , viHcula o. 8. v., 
allesamman med kort i i den primära stammen. Med de nyssnämda 
turrleula: turris etc. öfverensstämma äfven canicula: canis och apicula: 
apis. Fem. canis (canés) bör sannolikt jämföras med skt. <tmi, apis 
är måhända, trots olikheten i rotstafvelsen, samma ord som det gr. 
ipnis,-ldo$ h ). Ett visst antal deminutiver på-ieuio, -icuia kvarstår 
visserligen alltid, där denna förklaring ej kan tillämpas, ss. t. ex. 
cunictdus , cuticula , pediculus(?) 6 ), tegetlcula , meticulosus , somniculo - 

*) Jfr Nene Formeni. I s. 196 f., Buecheler Précis de la décL lat. § 109 L, 
Oorsaen Ausspr. II s. 223 f. 

*) Sid. 16. 

*) Gr. nélXa och iåoc % skt. pälavi , hyarmed det lat. péluit (Laber. 

94. Ribbeck Com. Fragm. p. 294) synes närmast stämma öfverens. Jfr Ourtina 
Et. ss. 271, 639. 

*) 8e Leo Meyer’s samling, Vgl. Gr. II s. 596 t 

*) Curtius Et. 8. 264. 

•) Jfr Georges Hdwbch 8. v. och L. Mueller, Orthogr. et pros. lat. summa- 
rittm ind. 
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tus *). Det sist närada kan härledas från *8omniiculo8U8 (somnium ), de 
öfriga bero förmodligen på analogi och ’metri necessitas’, hvilka båda 
faktorer visserligen också, såsom hvar och en ser, kunna hafva varit 
verksamma vid bildningen af flera af de förut anförda orden. Vi vilja 
öfverhufvud ej h&fva hvad som ofvan blifvit sagd t betraktadt på an¬ 
nat s&tt än såsom en i någon mån sannolik gissning. Det är ju näm¬ 
ligen tänkbart, att det långa i framför deminutivsufflxet kunde hafva 
uppstått genom en sammandragning af stamslutet i och 'bindevoka- 
len’ i, eller rättare sagdt -■ iculo fattadt såsom ett enda sufflx (clavi 
+ icnla ), eller ock att det berodde på en oreflekterad efterbildning 
af stammarne på -culo (-c/o) med föregående lång vokal, t. ex. ver- 
nåculus , noväcula , plebéeula , redimiculum o. s. v. Dessa båda för- 
klaringssätt förekomma oss dock något osannolikare än det ofvan- 
nåmda. Huru härmed också må förhålla sig, så är det väl i alla 
fall högst troligt, att den endast af feminina ord förekommande ack. 
på -m har sitt egentliga upphof i ursprungliga i-stammar 2 ), hvilka 
för öfrigt, såsom redan nämdt, se ut att hafva tillhört den säll¬ 
syntare typen skt. vrkis , gr. xitjtg. Ackusativen på -im borde där¬ 
för i det allra äldsta språket hafva motsvarats af en nominativ 
sing. med ändeisen -is och det är ej häller omöjligt, att en sådan 

*) cnni-culus (såvida det ej är af iberiskt ursprung: Hefan Kulturpfl. 2 ed. 
m. 396, 629) kunde väl vara en (instrumental) af ledning från (con-, co-) 
qnlni-åco 'huka sig* liksom peri-culum af peri-n, Redi-culu* af redire o. s. v. 
Jfr dock Fick Wbch I s. 802. — I Pl. Asin. III. 8, 103 (= 693 Fl., 686 Uss.) 
Till L. Mneller a. st. bibehålla den handskriftliga låsarten: Dic ipitur me ana- 
tindam cet., h varem o t Fleckeisen och Ussing läsa — \tuam] anåticvlam . Vore 
den förra läsarten riktig, kunde man tänka på det motsvarande gr. yrjaaa tryt-ja), 

*) Det säger sig själft, att vi härmed ej vilja hafva förnekat, att denna 
ackusatiTändelse på formassociationens väg kunnat öfverföras till äkta r-stam- 
mar. — I fall Corssen’s åsigt (Ausspr. II s. 223), att slutande -im i latinet blif¬ 
vit -im, skulle vara riktig (således ack. sing. ignem ej en analogi bildning efter 
de konsonantiska stammarne), så vore, såsom lätt ses, den ofvan yttrade me¬ 
ningen om ack. på -im (jfr opt. ider-fm) den enda möjliga. 81utljudet -im är 
emellertid så sällsynt, att man svårligen kan komma till full visshet i detta hän¬ 
seende. För antagandet af en öfvergång från -Im till -?m synes den dubbla ac¬ 
kusativen Im och im (jfr queni) af pronom.-st. i (Neue Formenl. II s. 193 f., Schoell 
Leg. XII Tab. p. 62) i viss mån kunna göras gällande. Den senare formen var väl 
ursprungligen den i obetonad (enklitisk) ställning brukliga. Å andra sidan hafva 
måhända adverben på -im såsom de-im , ex-vm , illim , olim, enim etc. (Ritschl Opp. 
n a. 462 t) och de på -tim (Corssen Krit. Beitr. s. 280 f.) äfvenledes en gång 
haft långt I i suffixet; jfr skt. im, kim, idå-nim , *im, titinim (Whitney Or. § 
1111). De sistnämda skulle möjligen kunna hänföras till stammar på -tié Qtr 
Leo Xeyer Vgl. Or. II s. 392). undecim etc. måste väl bero på någon speciell 
accent- och ljudlag. 
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form döljer sig under åtskilliga af de bekanta nom. sing. på -é« 
(jämte -is), tillhörande med endast ett par undantag feminina i- 
stammar ’). Så kunde särskildt vara fallet med canés (kceccanes Pl. 
Trin. 170 Br.), ofvan sammanstäldt med skt. feles jämte fetis 
(jfr feli-z) 2 ), strués (strui-x), apis f. apis, puppés f. puppis, mölés: 
möli-ri(?), vallés , vallécula jämte vallis och dyl. 3 ). Ifrågavarande än- 
delses egentliga härkomst är ej fullt klar. Enligt Corssen skulle 
den helt och hållet härröra från de urspr. s-stammarne: Ceres och 
(enl. Corssen) ccedes , clades, moles , nubes , sedes, hvaremot Havet 4 ) 
anser, att densamma utgått från äkta i-stammar, såsom /ames, 2ues, 
labes, plebes, proles , som öfverförts till den tredje deklinationen och 
därpå åt de urspr. t-stammarne (t. ex. mdi -), med hvilka de i öf- 
rigt på detta sätt kommo att likställas, lånat sin nominativ, hvar- 
vid äfven sträfvandet att hos de sistnämda tydligt åtskilja nom. och 
gen. kunde hafva medverkat. Det synes oss knappast tvifvel un- 
derkastadt, att Havet härvidlag funnit den antagligare förklaringen 5 ). 
Vi skulle endast vitfa tillfoga den förmodan, att åtminstone en del 
af de stammar, hvilka sålunda antogo -és såsom nominativändelse, 
förut i samma kasus haft -is, d. v. s. varit i-och icke i-stammar 6 ). 

Efter att sålunda hafva sökt redogöra för den sannolika grun¬ 
den därtill, att de moverade feminina helt och hållet saknas i den 
lat. ti-deklinationen, och däijämte för t-stammarnes förhållande till den 
tredje dekl., vilja vi närmast framställa några anmärkningar om åt¬ 
skilliga grekiska och latinska afleduingar från dessa stammar, hvilka 

*) Se härom Neue Formenl. I s. 180, 183 f., Baecheler Précis de la décl. 
lat. § 35, Corssen Ausspr. Il s. 227 f. 

a ) Fick Wbch II s. 115. 

a ) År vulpet (-t#) = skt. vrkis , fem. med deminutiv betydelse? Jfr dock 
Curtios Bt. s. 161, 357, Vanicek Wbch s. 937. 

•) I sin ofvan citerade nppsats, Baecheler Précis de la décl. lat. s. 214 f. 

*) Jfr likväl Brngman K.Z. XXIV ss. 32, 44. 

*) De Saussare har, Mém. s. 198 f., om orden pä -«*, gen. -t#, ez. vatés 
framstält en helt annan äsigt, som sv&rligen kan godkännas. Han hänför de¬ 
samma till hvad han kallar 'la flexion forte’ af i-stammarne, hvilken bland annat 
skalle karakteriseras dåraf, att stamsaffixets vokal i nom. och ack. sing. upp¬ 
träder i sin 'starka' form. Vati» skalle alltså stå för *?atoia (*vat-&ii ger ja 
lat. *vatU), en, såsom det förefaller oss, alldeles obestyrkt grundform. Det¬ 
samma gäller om de likartade åsigter, som Windisch, Curtius’ Stad. II s. 226 
f. och Benfey Bntsteh. d. idg. Vok. s. 60 uttalat. Vi kunna tillägga, att nyss- 
nämda teori om 'flexion forte' af i- och a-stammar synes vara ytterst svagt 
motiverad, i det att de fåtaliga exempel, som af de Saussare räknas hit, myc¬ 
ket väl kunna förklaras genom antagande af välbekanta analogiverkningar eller 
på annat sätt. Jfr nedan om orden Ztvs och flove. 
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bide i och för sig själfva erbjuda ett visst intresse och j&mväl till 
oigon del synas gifva stöd åt ofvannämda hypotes om i-suffixet. 

Vi bölja med afledningarna på guttural. Ibland dessa äro, så¬ 
som bekant, först och främst att märka de lat. orden på -friar och 
-nfcr 1 ), såsom genetrix, comix, iunix o. s. v., motsvarande de indo- 
europ. på -fri och -ni. Afvenså böra åtskilliga andra delvis primära 
bildningar räknas hit, t. ex. de redan förut anförda strui-x och 
/di-ar, rädi-x och andra dyl. 2 ). Såsom grekiska exempel på guttu¬ 
ralt utvidgad i-st. kunna nämnas 3 ): pdcrri-r, nom. sing. pd<m£ 
jämte part I- (Hom. fådtfu, pddtn>), néfMfi-y, nom. né(A(fd* och ntp- 
yW, nom. -k* Pépfto* nom. ~*| och fispfilé, nom. - Lg, oqvi% dor. jämte 
opvi- och oqvi-x}, nom. -k 4 ), p^dix, nom. = lat. rädi-x 5 ), dor. 
xl?!, ack. ulqxa till urgr. st. xläfi-, lat. clavis 6 ). Det sistnämda 
ordet bör tvifvelsutan öfver allt skrifvas med iota subscr., liksom 
också fut. 7 ). m. 'gren 1 är påtagligen samma ord som 

det lat. radix — genusdifferensen har intet att betyda — och här¬ 
stammar, efter hvad det tyckes, från en rot vräd , hvaraf vi inom 
grekiskan hafva flera derivata med svag rotvokal, t. ex. fad-iväg, 
$<M-apvos etc. och i latinet möjligen råd-ius och rä-mus 8 ). Grund¬ 
formen är alltså med största sannolikhet *vrädl. Inom de german¬ 
ska språken motsvaras ordet, såsom man lätt märker, ej af got. 
vauris 9 ), utan snarast af nord. rot (== *vröt ). Däremot är got. vaurts 
(«-st.) = nord. urt , yri, <5rf, eng. wort till rotformen och troligtvis äf- 
?en i afseende på det ursprungliga stamsuffixet 1 °) identiskt med 

*) Leo Mejer Vgl. Or. II a. 510; jfr Brugman Morphol. Untera. II a. 171 
m. fl. si. 

*) T. ex. appendi-x (så enligt Georges), offendix , eoxendi-x (Lncil. enligt 
Loc. Moeller, Orthogr. et proa. snmm. ind., och Pl. Bacch. 1159 Ritechl), elaoen - 
iix 1 i hvilka alla likväl suffixvokalens kvantitet är mer eller mindre oaäker 
(Xeue FormenL I a. 140). Carvix, lodix , viblx äro etjmologiskt dunkla, men 
höra måhända också hit, likasom adj. pemi-x (Fick Wbch. II a. 158.). 

*) Lobeck, Parall. a. 126; Curtius Et. a. 639; Leo Mejer VgL Gr. Ilas. 410 
och 493. Ibland förekommer kort r, t. ex. arabs, <rrdl#|, ntkbs, ntb£ 6 . 

•) Curtius Et. a. 347. 

‘) Curtius Et. & 352. 

*) Curtius Et. ss. 149, 614. 

’) Jfr dock Ahrena Diall. II ss. 94, 140 f. och Morsbach De dial. Theocr. 
(Bonn 1874) s. 19. 

•) Curtius a. st., Vanicek Wbch s. 930. 

f ) Fick Wbch Hl s. 294. 

'*) Om man nämligen får antaga öfvergång från i- till r-dekl. inom de ger- 
numaka språken. Jfr ofvan s. 25 n. 3 om rått och got. kaurd* = lat. crätis, 
scL -m, dem. cräti-ctUa ? 


Digitized by C^ooQle 



32 


Gr&mmatiska anmärkningar. 


gr. c)£a («ol. fl q loda) — indoeurop. *vrdi. Likvidans egendomliga 
vokalisation i det gr. ordet är väl framkallad af det påföljande £ = 
od, på samma sätt som det prothetiska * i imp. i-oth x ). Hora 
sammanhanget mellan vråd och verd , vrd bör uppfattas, är ännu 
oklart a ). 

Såsom en analogibildning efter dessa femininstammar på -i» 
torde också den sekundära stammen yvva-tx af yvvij kunna förkla¬ 
ras. Att här med Curtius 8 ) förutsätta en grundform *yvvaxi , som 
genom epentes utvicklat sig till yvvaix, är i fonetiskt hänseende 
ytterst betänkligt 4 ). Ur den hypotetiska gen. *yvvaxioc måste an¬ 
tingen *yvvaxldo$ eller möjligen *yvvaooöc framgå. Frankfurter har 
(på a. st.) framkastat den gissningen, att gen. yvva-ixog egentligen 
vore ett adjektiv, som kommit att användas såsom genitiv. Denna 
konjektur synes dock tämligen vågad i betraktande däraf, att hvar- 
ken detta adjektiv eller något liknande fall af 'stelnad nominativ’ 
lärer kunna påvisas inom grekiskan s ). I någon mon lättare och 
naturligare är väl den nyss antydda förslagsmeningen, att under an¬ 
slutning till fem. på -ix — och säkerligen äfven med anledning af 
den urgamla vok. yvva » 6 ) — den nya stammen yvvatx har bildat 
sig. En parallel till denna stambildning skulle man tilläfventyrs 
kunna finna i ordet rpa7xé£ =-• twv'EHyv*>v pti%éQB<; 7 ), jfr rqaixoi ®). 
Om gutturalen frånskiljes, erhålles en stam yqai , som ifall den ety- 
mologiska kombinationen är riktig, naturligtvis bör bedömas på 
samma sätt som ordet ygata. Båda förutsätta såsom ideel stamform 
vare sig *yQafi eller *Yqai, gen. *yq<x[/ -jä$ (resp. *YQa[f]ios?)- 
Med antagande af den förra grundformen förhåller sig alltså yQäta 
till yQavs liksom flaotts*a till flaotis Minst lika sannolik tyckes 
oss dock den andra af de angifna möjligheterna vara, nämligen att 


*) Osthoff K.Z. xxm s. 679 f.; jfr G. Meyer Gr. 8. 36. 

*) Jfr Joh. Schmidt Vokal. II s. 362, G. Meyer Gr. 8. 162. 

*) Bt. 88. 176, 679. 

*) Jfr G. Meyer Gr. 8. 107 och O. Frankfurter, *Ueber die Epenthese von 
3 (0 f W i® Griech.' Göttingen 1879 8. 21. 

ft ) Bn möjlighet att försvara Frankfurter» förklaring, men blott en mycket 
aflägsen »ådan, vore att antaga, att ordets flexion uppkommit genom 'kontami- 
nation’ af de tv& st. yvva- och yvvaixo- (det supponerade adj.) ungefår på 
stmma sätt, som Svopa 6 vo paros ur ovopa + ovoparo- enligt Brugman Mor* 
phol. Untert. II 8. 220 f. 

•) Jfr G. Meyer Gr. 8. 287. 

T ) Herodian. I 397, 18 L., Lobeck Parall. p. 99. 

*) Jfr Curtius Bt. s. 176: nAuch die r\>a*xoi gehören doch wohl hieher* 
[näml. till JW 130 yifpov y y^avs o. s. v.]. 
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suffixet -i = -ia trädt omedelbart till st. ypä- - sk t. jarä - 1 ), på 
samma sätt som i pata af på, pd-tijQ 2 ) och yala af ycr, yi} 3 )> 
Afvenledes kunna jämföras de från ä-staminar härledda namnen 
'lailaia, Nixcua , IlXåxcua, 11 oxid ma ( IJouSåc), 0 aixcua o. s. v. 
(Herod. I 271 sq. L.). St. yQä - torde för öfrigt återfinnas i nom. 
pr. tya;, gen. /pa, Herod. I 399, 11 L. m. fl. st. 

1 denna stamkategori föreslå vi att inrangera äfven ordet 7tqoT^ 
1. nQo(% gåfva, hemgift, utstyrsel’ 4 ). Man brukar vanligen 5 ) föra 
detsamma Ull nQot<SGopai ’beder’ och nqotxtys 'tiggare', hvilka se¬ 
nare Curtius härleder från r. vik 1 , sk t. vig, liksom Ixvéopcu, ixé- 
*). Denna etymologi synes oss emellertid föga passande till or¬ 
dets betydelse, hvilken då snarare borde vara bön’ än ’gåfva’ etc., 
oafsedt den formella invändning man kan göra, att man aldrig fin¬ 
ner tiqoQ med diaeresis 7 ). Doederlein*s etymologi *noQi% (af rro- 
g&iv) är därföre antagligen riktig och behöfver blott den obetyd¬ 
liga ändringen, att i st. f. tioq- rotformen Trpw-, i nénganai o. s. v., 
lågges till grund. Ifall rtQotfMsG&ai, xcttanQol&rtilcu 8 ) (— ’impune 
facturum esse’), nQotxttjq äro derivata af (och icke senare 

satta i förbindelse därmed), så kan diaeresis mellan o och * hafva 
uppkommit genom anslutning till sammansättningame med nqa och 
genom inflytande af ix ixåvo) etc. 


*) Jfr Hom. 1. ypiytte — skt. jaråyv enligt Fick Wbch II b. 93, en 

etymologi. Bom obetingadt förtjänar företrädet framför Curtius’ +yn>af*. Hvad 
man hade att vänta på grand af en sådan urform, visa tillräckligt sådana ord 
•om ttofr idas) = *c näts — nafts, xhjtc, xltis = eläri* o. s. v. Följakt- 
ligen *y(«)p<r /k = yptffe, hvilket förekommer hos sengr. ff.; jfr dem. yQätdtov, 
y^acW. Kallimachos’ ygavts är förmodligen en af honom framletad ssolisk 
antikvitet (jfr aftyp)» såvida det ej skalle vara en rent godtycklig nybildning. 

*) Jfr Zacher De nom. gr. in a*or p. 131. 

*) Icke tvärtom ya af såsom änna J. Schmidt K.Z. XXV s. 146 an¬ 

tager, till hvars skarpsinniga tydning af ordet vi för öfrigt ansluta oss. ya, yij 
är troligtvis ett rotord, om ursprunglig o-rot eller till l:sta dcklinationen 
öfverförd é-rot, är väl omöjligt att bestämma; jfr nedan s. 51. Genom detta 
antagande och, så vidt vi kunna se, endast därigenom komma de många till 
utseendet så disparata bildningarne, som Zacher a. st. s. 109 ff. behandlar, så¬ 
som yia, yaia rya*of t -yé*oc, -ysoK (ktnroywc, jfr nlttas, a\ ito/péOK af nky, X(fl)* 
i ett någorlunda begripligt sammanhang. 

•) 8e Herod. I 397, 19 etc., Lobeck Parall. p. 105, Kbeling Lex. Hom. s. v. 

') Jfr Curtius Etym. 4 uppl. s. 667 anm. (återfinnes ej i 5:te ed.). 

•) 8e Et. s. 138; Vbm I s. 317 till r. Uk, skt. icchåmi. 

') Jfr Lobeck a. st. och Pathol. El. II p. 19; E:i M:i 496, 32 uppgift, att 
den ioniaka dial. haft ngoixa f. ngoixa, synes vara alldeles obestyrkt. 

•) Lobeck ad Phryn. p. 169. 

O. A. Danielsson. OrammatUka anmärkningar. 3 
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Vi öfvergå härifrån till att nämna några ord om de med nasal 
(n) afledda i-st&mm&rne, hvilka på visst sätt kunna anses bilda ett 
motstycke till de germanska feminina på -in (got. managei y gen. 
manageins ) af den s. k. 'svaga' deklinationen l ). Vi skilja hithö¬ 
rande ord i tvänne grupper, allteftersom n trädt till suffixets fulla 
eller starka form ié eller till den svaga däraf kontraherade t. 
Det är klart, att den här framstälda åsigten om i-suffixet skulle er¬ 
hålla en vigtig bekräftelse, om det kunde visas, att gr. yr -stammar 
uppkommit genom nasal utvidgning af detta suffix. Någon slags bin¬ 
dande bevisning i detta afseende kan dock tyvärr ej presteras, — och 
vi hafva därföre också endast försöksvis uppstält den förra stamklas¬ 
sen (- ién ) — men det torde i alla fall vara möjligt att anföra ett par 
gr. ord, där den angifna uppfattningen är möjlig och t. o. m. kan göra 
anspråk på en viss sannolikhet. I främsta rummet sätta vi ordet 
hvilket — naturligtvis frånsedt det slutande v — synes oss starkt 
påminna om skt. svart *), (enl. B.-R.) f. till adj. svaryä 'schallend, 
tosend, wohlklingend'. Att vi här hafva att göra med urgr. tj i 
slutljudet, tyckes framgå af tvänne omständigheter. För det första 
förekommer detta ord i den attiska dialekten såsom benämning 
på ett slags bi (Herod. II 922, 23) och är då maskulinum s ). Vi¬ 
dare kan hänvisas till Alkmanfragmentet n. 7 4 ) 'A Mäaa xéxlay 
å Xtyéia En episk reminiscens kan man knappast antaga i 

detta sammanhang och denna möjlighet afskäres för öfrigt genom 
formen SffQfjviétav i det nyligen af F. Blass behandlade papyrus¬ 
fragmentet af samme ff. col. III, 28 5 ). Säkerligen bör man på 
grund af denna form i det torstnämda fr. läsa SfjQqV’ såsom F. 
Schubert föreslagit *), och när alltså stamvokalen har strängdorisk 

*) 8e Leskien Declination etc. b. 93 f., 8ievers Paul-Braune’s Beitr. V. s. 14S t m 

*) Ack. sing. sr ariam, säl. tillhörande den motsatta böjningstypen, jfr starts 
— aniga, I afseende p& det gr. ordets slutljud och accent jämföre man att. 
äyvtd, ogyvåä o. s. v. af äyvsa gen. ayvutq, ofvan s. 5 n. 3. 

*) Skilnaden i genus äger naturligtvis ingen afgörande betjdelse för ordete 
riktiga analys. I detta fall kan tydligen de öfriga p& -yy slutljudande stam* 
marnes analogi hafva inverkat. Dessutom erinre man sig, att i-stammarne 
i likhet med a-st. i n&gra språk åfven hafva maskulint genus, ofvan ss. 3, 24 n. 3. 

•) Bergk’s Anthol. Lyr. p. 7. 

*) Se Hermes 1878 s. 15 fl. 

*) Miscellen sum Dial. Alkmans, Wien 1879, s. 48. S. uppställer ett annat 
etymon än det, hvarifrån vi ansett oss böra utgå (r. sver 'ljuda’, jfr Bopp Vgl. 
Gr. III s. 350, Leo Meyer Vgl. Gr. I s. 66, Vanicek Wbch s. 1220, G. Meyer, 
Gr. § 222), näml. ’star' 'lysa', till stöd hvarför han åberopar Preller's (Gr. My- 
thol. I s. 504) uppfattning af myten om Sirenerna såsom nein bildlicher Ausdrnck 
der glatten Spiegelfläche des Meeres, unter welcher sich die Klippe oder die 
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VjmttningsfÖrlängning’, är det i och med detsamma alldeles klart, 
att ändeisens q är argrekiskt d. v. s. motsvarar indoeur. é. Ej mindre 
säkert är, att före detsamma en spirant bortfallit, hvilken väl i före¬ 
varande fall omöjligen kan vara någon annan än j. Grundformen 
skalle följaktligen vara *2feQ-jyy. Ett enhetligt indoeur. suffix ien , 
ién gifves det emellertid icke, och då man sålunda i alla händelser 
måste antaga en grekisk nybildning af den ena eller andra arten, 
torde vår gissning: *2fsQ-jq-v något så när låta försvara sig. På 
samma sätt skalle man kunna förmoda, att det kretensiska stads¬ 
namnet jiiaaqv (BluHTqVj y ()ktGGqv), med bif. Bharrtj och yiioaqg 1 ), 
rare = en afledning af ilx (Mg, hoaq nétQq). — Till 

sist må äfven nämnas iaaqv 'bikung’ (regulus apium d. v. s. 'bi¬ 
drottning'), kung, anförare (olxiairjs), Arteraisprest’ o. 8. v. a ). Den 
först anförda betydelsen har allt utseende af att vara den ursprung¬ 
liga. Ordet förefaller vara afledt med ett på j börjande suffix och 
det ligger då tämligen nära tillhands att sätta t. ex. Vix-yjjf-p (r. 
/ssc, fen, Curt i us Et. s. 459) såsom dess grundform. Åtminstone 
ligger betydelsen intet hinder i vägen, såsom man ser redan af det 
ofv&n behandlade <äi qqv 8 ). 

Måhända skulle man kunna uppleta ännu ett och annat ord på 
-jr, som med någon sannolikhet kunde återföras till ursprunglig ié - 
stam 4 ), men det torde vara riktigast att afstå från vidare gissnings- 
försök, hvilka säkerligen ej i någon väsentligare grad skulle gagna 
vår sak. Vi tillägga endast, att nasal utbildning af såväl d- som 
S-rötter och -stammar är en i grekiskan ej särdeles sällsynt före¬ 
teelse. Man jämföre t. ex. änxijv: mq , nxa (Brugman M. U. I. 
16), tffqy: xffq (Brugman a. st. 8. 18), ayqv, egénus 

(Cnrtius Et. s. 191), (Hpqv: mpa (jfr dor. och 

boeot. éQTiqy jämte iqnqq (st. -qx), (fvuqv jämte 

Sanddiine alto Schiffbruch und Tod verbirgts, en tolkning, tom så litet tom 
möjligt pattar in p& detta 'hafvets sånggudinnor.’ Jfr namnen Uylaof^fdti, 
bfacMt o. t. Preller a. st. not. 4. 

l ) Be Cnrtins Et. t. 367, Ahrens Diall. II s. 60, Herod. 1 341 extr. 

*) Be Pattow t. v., Herod. 1 16, 6, Et. M. 383, 28. 

■) Jfr också nt&Qtidtov ’Drohne*, xtpfqv; xixtyf a. Herod., tom anger o/x*- 
ruff tåtom betydelse, tjnet hafva h&rledt ordet från tcom Idgmm . jfr Lentz 
adl c. — Schoemann Gr. Alterth. II t. 403 påstår, att år af fråramande 

unprung, på hvilka grunder veta vi ej. 

a ) 8å citeras hot Herod. I, 16, 17 ett ord oWjjx, hvilket ju möjligen är 
— % **')h* d. v. t. antingen *f’nx-jijy eller *aox-jjy (jfr rt-omny-Ti/p, Cnrtins Et. s. 
460), att. 17, 10 ntigyy, nairjg /ow, kanske — ; bif. ffetpac, -rtyrof (Prel¬ 

ler II a 39) knnde jämföras med Zå( t Zåyjos: Zvjv o. s. v. 

*) Annorlunda Curtiua Et. st. 382, 603. Betydelsen synes pifva ett godt 
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<pvxfj$ (gen. -ov), xwlfjv af xwlij, fjlaxaryv af tjXaxdujyTZUatr 
"Ellyr af "Elkä-, jfr 'ElXag, "Elly. Det är till och med ganska tänk¬ 
bart, att de flesta n-nonrina med genomgående långt fj i själfva ver¬ 
ket bero på é-stammar, som erhållit nasal utbildning, ss. t. ex. nvQtp, 
GtoXtjv l ), xtvdtjv, mvthjvj léixyv 2 ), Kyytjp: Kycptjf-, nom. KijyevQ*) etc. 

I latinet påträffas endast tvänne stammar af detta slag, näml. 
Nerién - och Anim-, men till ersättning synes åtminstone den ena 
af dem med tämlig visshet kunna ledas tillbaka till en äldre te¬ 
starn. Nerio ( Marti») förklarar Gellius i den intressanta notisen Noct. 
Att. XIII. 23 såsom ’virtus et fortitudo’ eller ’vis et potentia et 
maiestas quaedam Martis’ å ), sål. såsom ett — enligt G. från Sabi- 
nerna lånadt — nomen abstr. Då emellertid Nerio var Mars ge¬ 
mål och såsom sådan en äktenskapsgudomlighet 5 ), torde man ha 
skäl att tilltro detta namn en mera konkret grundbetydelse och på 
grund däraf jämföra detsamma med skt. nåri (f. till nar — ner). 
Skulle ordet ändock vara att fatta såsom ett abstr. med bet Vir- 
tus\ så är det väl likafullt utom all fråga, att en ursprunglig ié-st. 
*Nerié- ligger till grund. *Nerié- kan jämföras med Herie - (He- 


stöd &t den ofvan antydda kombinationen. I afseende på förbållandet mellan 
orf it: afft kunna jämföras: tyq-w, V/å-w: ipi-u, tpT-Xog, yidtc Hes., tyt/og; nrt]: 
lOvnil-wv, nriXov; xirj: xritio. xriXog; xw, ypdoi '/pcrt/oi); /pf-iu (omöjligt *X ( Q ca> > 
*X*q<m0: G. Meyer Gr. s. 33), xgipnrto; (J /ut], o på- to: apf-Xrj; oxibiog. oxrjn tw : oxf- 
ticuv, axipnruj; nuivcu: nf-vta; 7ip»;, nipngfjpt (Brugman a. st. s. 52): ngT, npwu, 
ngi-vog, grnndbet. ‘spriihen’, 'spraka’; npä, mngaaxa): ngia-pcu (Curtins Et 8. 
273) m. fl. Månne detta hittills föga uppmärksammade vokalutbyte står i något 
•lags sammanhang med den sanskritiska vexlingen mellan ä och i, Whitney 
Gr. § 250; jfr de Baussure Mém. s. 175 f. 

*) Ahrens Diall. II s. 163. 

*) Jfr ntt&w, mvMi e: o-st. 

*) Den sista sammanställningen torde kräfva några ord till förklaring. Nom. 
propr. Ktfftvg har enligt Herod. I, 14 äfven förekommit under formen Kijfqr> 
hvilken senare till den förstnämda intager samma ställning som; top?m 
(Ibykos: oro/uaxXvrog 'Opf j* enligt Bergk s evident riktiga emend., se Lentz ad 
1. c. Jfr dock E. Mucke, De Diall. 8tesichori Ibyci etc., Leipzig 1879, p. 69) 
eller Z^n Ztvg. Det mytiska folk, hvars eponymos E. är, heter Ktpjvjytg och 
hans gemål Kaa&énaa. Jfr Preller Gr. Myth. II s. 71, Stein till Her. VII 61. 

4 ) Jfr i Öfrigt om detta ord Preller Eöm. Mythol. 8. 302 f., Marquardt 
Böm. Staatsverw. HI s. 22 n. 8, Corssen Ausspr. H s. 351, I ss. 471, 574 
f. och U8ener’s lärda behandling i Rhein. Mus. 1876 s. 221 f. Nerio Martti , 
liksom de öfriga af Gellius omnämda Lua Satumi, Maia Volcani o. s. v. och 
de umbr. Tursa och IVestota (Jerfa (Jerfer Martier (Bréal Tab. Eug. p. 186, 
Buecheler Pop. Ig. Lustr. p. 24), påminner i alla händelser mycket om de 
ariska gnås devåpatnis , se Grassmann s. v., Justi Gloss. s. v. ghena. 

*) Usener a. st. o, 227 f. 
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riém Iunonis, Gell. a. st.), sabell. Cerie Iovia l ) och står till sin 
biform Neria i alldeles samma förhållande som det nyssn&rada He - 
rie- till det nyligen upptäckta osk. heria 'arbitrium’ 1. ’regnum’ 2 ). 
Såsom nominativos sing. till stammen Nerién - 3 ) fungerar Nerio 
med biformen Neriénie , Varron. Menipp. 507 Buechel 4 ). Nominati- 
ven Nerio bör säkerligen liksom äfven nom. Anio jämte Anien 5 ), 
hvilket till sin härkomst ännu dunkla ord i formelt afseende på 
det otvetydigaste sätt ställer sig vid sidan af Nerién - 6 ), betrak¬ 
tas såsom en efterbildning af de talrika stammarne på -iön 7 ). Må¬ 
hända var de latinska ^-n-stammarnes antal en gång rätt be¬ 
tydligt och det vore i sådant fall lätt förklarligt, att de kunnat as¬ 
simileras af de mycket snarlika, såsom det synes, keltisk -italiska stam¬ 
marne med suffixet -ian\ svag form -in ö ), t. ex. osk. nom. frukta- 
tiuf, ack. mediccUinom , umbr. tribri^u (*natiu), abl. natine, 
fornir. ermitiu , gen. ermiten — lat. natio , natiönis. Vi äro emellertid 
nr stånd att ingå på någon diskussion af dessa sistnämda och deras 
förhållande till de »en-stammar, som här närmast intressera oss, och 
anmärka endast, att, ofvanstående förklarings riktighet förutsatt, det 
vore en betecknande — äfven eljest rätt ofta iakttagen — egendom¬ 
lighet, att just ett par nomina propria undandragit sig den nybil¬ 
dande analogiens inverkan. — Visserligen skulle man å andra si¬ 
dan göra orätt i att otan vidare tillskrifva dessa bildningar någon 
utomordentligt hög ålder. Huru nära till hands en sådan stam¬ 
utbildning som den här omhandlade låg för det latinska folkspråket, 
kan man se af åtskilliga vulgärlatinska former, såsom t. ex. Spe-nis 
( Spes ), Tyce-nis , Soteri-nis (Plant.) m. fl. 9 ). 


*) 8e Corssen Ausspr. II as. 349 f. 

*) Buecheler Osk. Bleitafel s. 68 f., Bugge Altit. Stud. s. 18. 

*) Licin. Imbr., Ribbeck Com. frgm. p. 36, har dock den enstaka ack. Afo- 
riimem. 

*) Petron. Sat. etc. ed. II s. 207. Jfr nom. camit och lienit , Neue Formenl. 
I sa 163, 166. 

*) Neue a. st. s. 187. 

*) Olikheten i genus betingas naturligtvis af betydelsen. 

*) Jfr de irreguliera formerna Anionem (Bnn.), Anionis , Anioni. 

•) Bugge K.Z. XXn s. 431 1, Windisch Paul-Braune*s Beitr. IV s. 218 f.; 
jfr Oefthoff Forschungen II s. 87. 

*) Buecheler Précis de la décl. lat. § 171. — De båda andra latinska stam¬ 
marne på -éw, ren och lien härleda sig väl också från é-st., ehuruväl deras 
etjmologiska förhållanden ännu äro oklara. Jfr Ourtius Bt. s. 288, Vanioek, 
Wbch s. 1190. Om gr. Gnlrfv och lat. lien höra tillsamman med akt. plihån, 
böra de sannolikt direkte identiflceras endast med den första delen däraf* 
Således skt. pH - = lat. lii-n ; gr. onXq-* (hvilket omöjligen kan vara = ^enkagtr) 
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Om alltså tén-stammar, såsom yi sett, endast ytterst sparsamt 
och i tämligen tvifvelaktiga exemplar kunna påvisas i grekiskan och 
latinet, så äger däremot det förra språket ett så mycket större antal 
till större delen feminina stammar på hvilka knappast kunna för¬ 
stås på annat sätt än såsom med nasal beklädda i-st. Såsom exem¬ 
pel *) kunna följande gr. ord tjäna: åsXytv 6 (Nom. s. -t$ och -ty), 
axtly, yXwytv (jfr yXwytg, yXdöaaa), eQfttv o, Qfjyp tv, (StapAv 6, vapiv *), 
Tgctytv *), (»i dtp. I dessa och dyl. ord har v på samma sätt trädt 
till suffixet i (- ié) som i st. fiv (*$. lv-eg) till en i- (= ié-) 
rot 4 ). Af de båda öfriga enstafviga orden på -iv kan det hittills 
ej på ett fullt tillfredsställande sätt förklarade &iv (- *0Qiv? 5 ) möj¬ 
ligen tillåta en likartad förklaring: (Sqi: <jpo> i §o)&wv = nt-vm: 
nai-vo) 6 ). Detta är dock blott en osäker gissning. I &lv (nom. 
o, fl xH$) är v-stammen (och enstafvi^heteu) oursprunglig, om man 
får sluta af skt. dhdnu jämte d/umvan 7 ), som tyckes tala för an¬ 
tagandet af en grekisk grundform *fcw-g (eller måhända *&nvv-$ s ), 
gen. *&nf-og, af hvilken senare ljudlagsenligt 9 ) synes böra blifva 


— X(t T: XV 9 !} ofvan s. 35 anm. 5; -han är något slags suffixalt tillägg, att döma 
af zend. gpere-za gr. anld-yyyoy, hvilka båda hänvisa på en rot *tpel (G. Meyer 
Gr. § 16). min*' skulle alltså vara bildadt med Brugman’» ä-suffix? 

*) Leo Meyer Vgl. Gr. II s. 144, jfr Lobeck Parall. 196 »q., KUhner Gr. 
I s. 366. 

*) Jfr skt. tur-mi, lakx-mi , Whitney Gr. § 1167. 

s ) Tgä/fy: dalarna ylutyiv: ylwcaa? 'Asp era Trachin’ (Sen. Herc. Oet. 
196) har enligt Kust. fått sitt namn dm in*' rprc/«/T» 7 ?«, 8e Kbeling Lex. Hom. 
Roten är sannolikt dgäy, såsom verbet tyckes utvisa: Ascoli Krit. Stud. 

ss. 315, 372 not., jfr Bezzenberger Beitr. z. Kunde d. idg. Spr. IV s. 319 f. 
Angående vexlingen mellan l och p se Curtius Et. s. 566 f. och G. Meyer 
Gr. s. 152. I afseende på dalay: dgäy jåmföre man ddyarof: dyä ror, xäptaios % 
xfÅäios etc.: Joh. Schmidt Vocal. II s. 311 f., Brugman Morphol. Unters. I 8. 
57, de 8aussure Mém. p. 271 f. 

*) Sål. Zrpv (d. v. s. dii-n): fl-v — 2*ign-*' : yhoyT-y? 

5 ) Jfr G. Meyer Gr. s. 155, Windisch Stud. VI s. 260, Vanicek Wbch s. 1021. 
•) Jfr ofvan i. 36 anm. 5. Om foi-dtoy se Joh. Schmidt Vocal. II s. 282. 

7 ) Curtius Et. s. 265, de 8aussure Mém. p. 133. 

8 ) nx betyder genom rklyfningi» uppkommen »nasalis sonans + consonansj» 
*) Ljudlagen, som här åberopas, har, efter Curtius Et. s. 717 L, först 

på sista tiden blifvit föremål för någon större uppmärksamhet. Den har vid¬ 
rörts af Joh Schmidt K. Z. XXV s. 48 och sedan genom Brugman s. st. s. 
306 funnit en mycket intressant användning. Vi kunna åtminstone provisoriskt 
formulera den på följande sätt: obetonadt v och (hvilket år detsamma; jfr 
Ivxof: vrka t 6yv£: unguis: Fick Beszenberger’s Beitr. V s. 166 f., G. Meyer 
Gr. s. 30) reducerad 6-vokal (sschw&s) dissimileras framför v och f i 
följande stafvelse (framför den andra seriens gutturaler, endast om de be- 
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> &ivo$. Nomin&tivus sing. har omgestaltats efter cass. 
obl., såsom m&n t. ex. vanligen plägar antaga i fråga om ur 
gen. > X tl Q°S- 

1 sammanhang med de sistnämda staminarne (på -in) borde 
egentligen något redogöras för de på -ino, -inä afledda *), all- 
denstund äfven dessa med sannolikhet kunna antagas vara baserade 
på i -st. En formlig undersökning af dessa ords bildningssätt, hvil- 
ken naturligtvis måste taga hänsyn till alla indoenropeiska språk, 
kan dock ej här företagas, utan inskränka vi oss till att påpeka ett 
par fall, där förvandtskapen med i-st. synes särdeles tydligt träda 
i dagen. Sådana bildningar äro t. ex. skt. apäci-na: f. dpäci , mcf- 
na, samici-tui 2 ): lat. Meditri~na (dea)> doctri-na , regi-na, galli-na 
o. s. v. och väl äfven de mera primära st. angi-na , fodi-na , prui-na t 


hålla tin a-affection. jfr Xvxos) till å, t. ex. +1- ft-vxf-ov (skt. åvocam) > #•/#- 
«a-«r (Brngman a. st.), Saranyés — KfHyvvg, *lX(t)y-jvi > tXjy i/f, a» (T Fick 

Wbch II b. 218, Curtius Vbm I 8.250), *Mnfu>c (skt. månu) > ATtvaif, +OQn-fto 
> ogirrm, ö gira) (Cartius Vbm a. st.), +fr*fov > fgiov (Fick II 8. 246, G. 
Meyer Gr. s. 30), *dr/ox > égior (Fick II 8. 126, G. Meyer a. st.), <JXti) = 
* fl /«, lat. rolvo (G. Meyer Gr. 8. 33). Härtill komma de af Schmidt anförda 
exemplen såsom mwiée, nitvXoc, niavgts etc. Denna ljudlag synes också möj¬ 
liggöra en någorlunda plausibel förklaring af ordet tnnoe, Xnnos (G. Meyer 
Q* §§ 33, 187. 286, Curtius Et. s. 462). Tnnof kan nämligen vara — *i Jxfoe, 
en form med rednceradt e 1. nschwåD, beroende på den 'Stammabstufung' [d. 
t. g, ett alltefter accentens skiftande läge inträdande utbyte mellan 'stark' 
och ’»vag’ rot- eller stamvokalism] hos o-stammarne, som senast Ad. Noreen 
har diskuterat i Panl-Braune'8 Beitr. VII s. 431 f. +vxfo- skulle således till sin 
normalform *lxfo- intaga fullkomligt samma ställning som det af N. a. st. s. 
433 behandlade litvé* ~ +vxfvo- till indoeurop. vék fht. ofan . Förutsatt 
att den af Brugman upp stal da och af N. såsom sådan accepterade ljudlagen, 
att ett på u = gr. v följande k 2 — gr. xf dissimileras till k = x, äger til¬ 
lämpning äfven på det v, som uppkommit ur 'schwå’ — jfr Xvxos, = unguU , 
men = lat. ni(h)v-em — och på ett gr. xf motsvarande indoenr. k t w 

(skt. fr), så skulle man såsom svag stamform vänta *vxxo- icke *vxfo-. Man 
finge då vidare i analogi med den förklaring, som N. gifvit af *vxfyo- (i st. 
L det af regeln fordrade *vxyo-) tänka sig formernas utveckling enligt föl¬ 
jande schema: ideur. *ék t w: *ek t wö - = gr. 1) *!xfo~: 2) *Jxxcf-, 3) *vxfo - > 
*htn6-. tnnos vore alltså en s. k. 'kontaminationsbildning', ja man kunde 
tai och med tänka sig, att de två andra stammarne Ixxo- och vnno- (i *T nnå- 
yp«, Ynnaaéa? Jfr Curtius Et. s. 718, G. Meyer Gr. § 80) vore att tillskrifva 
ytterligare kompromisser mellan formerna 2) och 3). 

*) Ex. canlno -, equino-, svtrino got. barizein-s , tilubrein-» o. s. v. Jfr de 
nedan anförda och se Bopp Vgl. Gr. III § 836 f., Leo Meyer Vgl. Gr. II s. 
186 t, 668 f. 

*) Whitney Gr. § 1223 d), Benfey 'Vedica u. Linguistica' s. 121. 
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rtil-na ra. fl.; grek. d%t-vtj = got. aqizi 1 ) (jfr donl-vfj , Tirtf-ny?), 
fem. patron. 'Adqq<nl-vfi, Evqvi-vfi , y &xeayt-vi], laiqt-yfj, tjqmt-yif 
(efterbildningar af de föreg.), motsvarande de maskulina namnen på 
-Tur, -iå \75 2 ). I afseende på de nyssnärada fem. patron, är den an- 
gifna uppfattningen så mycket rimligare, som äfven de maskulina 
namnen på -iwv — patron, och andra i analogi därmed bildade — 
hos Hom. rätt ofta visa långt 1 i suffixet, t. ex. Kqoytwy, 'Yiuqiwv, 
KvkXonoåimy, MoMov-, Nofiicoy 0 . s. v. 3 ) — något som väl ej en¬ 
samt bör tillskrifvas det metriska behofvet. Dessutom kan anmär¬ 
kas, att detta f i de fullkomligt parallela afledningarne på 4 ) 
(Axtoqloav Atqslcov -sidfjg, Kqoviooy - iåtjg, TJfjleiwv -tiåfjg) mot¬ 

svaras af stafvelsen -#d-, hvadan man väl utan allt betänkande kan 
uppställa proportionen Kqoyt-oav: Kqovid-ijg -- Géti-: Girid-. Med 
ett annat uttryck för samma sak kunna vi säga, att fem. patron. 
*f]quxfå,i - (-W) är den primärform, hvarifrån så väl FlQiafAiwy som 
fjqiafildtjg äro afledda 5 ). Enligt Curtius’ åsigt, som torde vara täm¬ 
ligen allmänt delad, skulle stammarne på -lov närmast härleda sig 
från to-stammar 6 ), hvilka ju också, särskilt i den ’aeoliska’ dialekten, 
tjänstgöra såsom patronymica, t. ex. TeÅ.a(ju 0 ytog, lesb. Tvqqcuog, 
boeot. 'Anolkodooqiog, y A&aviijog, Javxqamog etc. 7 ). Utbildningen 
med sufflx - 0 iv (-ov) skulle åsyfta att framhäfva den förändrade, 
substantiviska och individuella betydelsen. Skulle denua uppfattning 
vara riktig, något hvarorn vi ej här vilja uttala oss, måste man följ¬ 
aktligen, såvidt man vill fasthålla berörda sammanhang med i-stam- 
marne, komma till det spörsmålet, huruvida ej äfven de stammar på 
- 10 , som skulle hafva bildat utgångspunkten för de på -sov, 
också i sin mån böra anses bero på i-st., m. a. 0 . om det nämda 
suffixets ursprungliga gestalt är -lo 8 ). Denna fråga torde ej utan 


! ) Fick Wbch II s. 8. 

a ) 8e Angermann i Curtius Stud. Ib. s. 60, Leo Meyer Vgl. Gr. II s. 396. 
På samma sätt böra antagligen också mask. nom. propr. på -Tro, -Tk« förklaras, 
t. ox. 'AqMttXros {'AQHniaty), Kalllvof, KakXivas (Kalkuoy), Kqatiyoe m. fl. Se Fick 
Gr. Personenn. s. XXXV f. 

3 ) Leo Meyer a. st. s. 468. 

4 ) Curtius Et. s. 641 f., Angermann, Stud. Ia. 

*) Jfr Westphal Method. Gr. I s. 269. 

*) Curtius Et. 8. 646, Angermann a. st. s. 66, Osthoff Forsell ungen Q s. 
48 f. 

7 ) Curtius Et. s. 634 f., Ahrens Diall. I s. 214, Zacher De nom. gr. in ok# 
s. 68 f. 

8 ) Detta borde naturligtvis icke utesluta den möjligheten, att ifrågavarande 
sufflx senare af yttre och inre anledningar sammanfallit med possessivauffixet 
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vidare böra afvisas. Vi kanna härvid erinra om den mening, som 
Benfey länge förfäktat *), nämligen att skt. suff. -ta, -ya i .flertalet 
fall vore ntveckladt ar äldre -ia. Och om äfven denna teori ej kan 
g5ra anspråk på den allra vidsträcktaste giltighet, så bör dock helt 
visst å andra sidan medgifvas, att en speciell form af detta suffix, 
näml. det svariterade -yd — -la jämte - lya , t. ex. mitryä , mitriya 2 ), 
åtminstone i fonetiskt hänseende enklast och bäst förklaras såsom 
uppkommet af urspr. -ta, såsom tydligt framgår af en jämförelse 
mellan t. ex. anUcyå: anud , samudrlya: samudri och gen. sing. 
nadyds: nadi , instr. sing. cakriyä: cakri 3 ). Utom denna något för 
aflägsna och osäkra analogi torde man inom det grekiska språket 
själft kanna anföra de båda på gamla inskrifter förekommande for¬ 
merna TXatstafo , Jfé(i)vta i betraktande däraf, att namnen på -ia$ i 
allmänhet och väl med rätta gå och gälla såsom en afart och om¬ 
bildning af -de på -sog 4 ). Såsom ett ytterligare stöd för antagandet 
af ett patronymica bildande suffix -io böra väl också de italiska 


*) Senast i Ved. u. Lingu. s. 124. 

*) Whitney Gr. §§ 1212 d), 1214, Lindner Altind. Nominalb. hs. 141 f., 126. 

*) Den ofvan refererade åsigten om suffixet - ia ~ - yd tyckes nära nog 
▼ara den enda möjliga, om man uteslutande ser på ljudformen. Anmärknings- 
▼ird förefaller också den af Benfey a. st. uppvisade motsvarigheten mellan 
stammar på -ina och på -yd, specielt framträdande i derivata af de med suf- 
fixet -aOc bildade adjektiven, t. ex. udiclna udicyä, präcina pråcyd , anucind 
anucfd, ojasina ojasyå (visserligen äfven apåcina: apäcyd, satind: satya), kanina 
kamyå, kulina kulyå o. s. v. Benfey tänker sig förhållandet mellan de båda 
suffixen så, att -ina skulle vara afledt af - yä — -ia — -ia (apäcia > apåcia + 

= apåcina). Vida naturligare vore i vår tanke det antagandet, att de hvar för 
sig n%ått från suff. -i. Andra (mera tillfälliga) sammanträffanden mellan i- och 
yå-stam förekomma ofta, t. ex. atighni subst. fem., atiyhnyä adj., ä-pathi subst. 
maak., pra-patkyä, purusi subst. 1, purusyå a. (ptiruso), manusi subst. f., ma- 
*u*yd a., subst. m. (mdnusa), rathi subst. m., rathyd a. (råtha), sarasi subst. f., 
sarasyä {såras) m. fl. Någon egentlig betydelse kan man af lätt begripliga skäl 
ej tillmäta dessa exempel och endast en gtonomförd undersökning af samtliga 
ya-stammar och deras förhållande till beslägtade afledningar kan ge ett till¬ 
fredsställande svar på denna fråga, som vi här endast på grund af samman¬ 
hanget kommit att flyktigt vidröra. En sådan undersökning skall förmodligen 
också ge oss klarhet öfver de gr. stammame på -*ok, t. ex. yopqios , vvp- 
W talrika nom. propr. såsom AoXios, ’Äyior, KXvrioc, Tvyioc etc. (Fick Per- 
sonenn. s. XXX, jfr G. Meyer Bessenberger’s Beitr. I s. 90) och deminutiva, 
hvilka äfven kunna stå i något slags förbindelse med i-stammarne. 

4 ) Fick Personenn. XXXII. G. Meyer Gr. s. 113 anser, att detta suffix-Tö-, 
förkortadt -lä-, uppstått ur äldre -fm-. Detta antagande är, såsom vi tro, all- 
Mes oriktigt, såvidt fråga är om det äldre språket. Air siat och Alrias äro 
skilds ord; jfr nedan s. 43 anm. 2. 
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namnen på -io få räknas: t. ex. fornlat. Lucius 1 ), osk. [P&kim] 
Kluvatiium, Iuvkiiui, Kastrikiieis, nmbr. Kastru$iie 2 ). 
Osthoff har, såsom det vill synas fullkomligt riktigt, härledt den 
märkliga olikheten i afseende på slutljudet mellan de båda osk. 
formerna Pakim — *Pakiom och Kluvatiium ur den, äfven af Bue- 
cheler påpekade, olika kvantiteten hos suffixets t och en därpå be¬ 
roende accentskilnad *Pdki(o)m , men *Kluvatiom (jfr Lucius) *). 
Det ligger därföre ganska nära att jämföra det italiska -io med det 
gr. -lov (- 10 ?) och hos båda antaga ett sammmanhang med i-suf- 
fixet 4 ). — I åtskilliga fall kan man äfven iakttaga en öfvergång från 
i- till ä-deklinationen bestående däruti, att den senares ändelser 
fogas till stamslutet -i. En sådan öfverflyttning har t. ex. försiggått 
i skt. kanyä af kam , gen plur. kaninäm 5 ), gr. Itjta > hia af lyts*). 
Det förefaller ej omöjligt, att åtskilliga, mest homeriska, fem. på - la , 
t. ex. aMa (att.), aeQytfj, dxofjumtfj, nQofrvpttj, imgonkUj, vno - 

7 ), hafva erhållit suffixets långa i från förutgångna i-stammar, 
då detsamma väl ej ensamt kan förklaras ur metriskt-prosodiska 
grunder 8 ). Man kunde också tänka på en 'paragoge' af i-st. för- 

*) Ritschl Opp. IV 264, Bueeheler Ind. lect. Bonn. 1876 p. 6; jfr Corssen 
Ausspr. II 8. 678 anm. 

*) 8e Bueeheler Osk. Bleit. 8. 60, Bugge altit. 8tud. s. 60. 

*) 8e Morphol. Unters. I s. 222 not. 

4 ) Det obestämda uttrycket år med afsigt valdt därföre, att äfven en an¬ 
nan möjlighet att förena de grek. och ital. stammarne på -Tov -lo, och -io låter 
tänka sig. - lo kan nämligen vara - urspr. -i -jo (*Kgoyj~joy f +Luci-jo ), jämförligt 
med skt. -bya: parrati-ya (jämte parratyä), *ra*ri-ya, se Whitney Gr. § 1216. Jfr 
också de ss. 16, 17 från ié- (i-)-rötter härledda orden din» och pfut (st. +dbis>- f 
+pi-w- ?). 

*) Jfr zend. hainin (jämte kanya), nom. sing. ha in i , gen. haininS, som väl 
till följd af nom. sing. öfvergått till a-dekl. — öfverhufvud hafva vål de flesta 
dylika ombildningar till 'svag* dekl. i hög grad befordrats af den urspr. utan 
nasal bildade nom. s. af de äkta a-st. (rdjå, lat. homö). 

•) Jfr också ags. el du, yldv — el dt + w, Sievers Paul-Braune’s Beitr. V s. 148. 

’) 8e G. Meyer Gr. s. 113, Bez7,enberger’s Beitr. I s. 89, Hartel Hom. 
Stud. III s. 40. 

8 ) Det märkvärdiga ordet dyta (Hom. städse dyfij, men några gånger art- 
d((u) påkallar särskild uppmärksamhet. Enligt Leo Meyer’s (K.Z. XVI s. 8) 
äfven af Curtius (Et. s. 646) och Fick (Wbch II s. 20) gillade etymologi bör 
det förenas med skt. åmivä 'Drangsal, Plage’. Då en öfvergång från p till r i 
denna ställning är oantaglig, så åro endast tvänne utvägar till förklaring möj¬ 
liga. Antingen år gr. avi — skt. amb en i-stam, som på ofvanämda sätt blif- 
vit öfverflyttad till d-deklin.; v har då inkommit från cass. obl. (*d/uT gen. *dfÅjw 
>■ jfr fiaiyu)). Eller också — och detta förefaller oss sannolikare — 

är dyfa för *dpfa = skt. åmirå, i hvilket fall y måste hafva inträdt genom 
analogisk inverkan af andra afledningar af samma rot, t. ex. adj. alyåq = +dyjdg 
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medeUt suffixet -#tf likartad med den, som vi påträffa i 

dyayxaifj: avdyxij etc. *). Vi kunna i alla händelser ej 
förena oss med 6. Meyer i hans åsigt, att -la skulle kunna uppkom¬ 
mit af -tia, alldenstund möjligheten af en öfvergång från tå till i, 
särdeles i det äldre språket, synes vara mycket tvifvel underkastad i ). 

Till dessa strödda anmärkningar om t-stammarne och några af 
deras afledningar tillåta vi oss att såsom ett slags exkurs foga en 
något mera detaljerad granskning af ett vigtigt den 5:te lat. dekl. 
tillhörande rotsubstantiv, hvarom på senare tiden åsigter uttalats, som 
i en och annan punkt synas oss kräfva ett beriktigande, näml. gr. Ztvg 3 ), 
skt. dyåm m. f., lat. Diés-piter och appell, diés ra. f. Såsom man redan 
kan sluta af denna sammanställning, anse vi, att de grekiska formerna 
nom. Zqg och ack. Zf t v skt. dyåm äro fullkomligt identiska med de 
lat. dtes, diem — i likhet med hvad flere språkforskare förut antagit 4 ). 

= Genom materiel formassociation förorsakad öfvergång från /u till v 

finner man t. ex. i x&ov6{ f. *x&o/uo{ från nom. x^voe: /kuv, Mc f. *i/uos: 

ifr, Xlttfiéc, ylaira, ykayic (Cnrtins Et. 8. 544 f.). 

*) Zacher De nom. gr. in atoc s. 88 f. 

*) G. Mejer har på a. st. och förut i Bessenbergert Beitr. I s. 81 f. sökt 
bevisa, att gr. T i en m&ngd fall uppstått ur fi. Ätt M. kommit till denna tvif- 
▼elsotan oriktiga uppfattning, beror därpå, att han dels ej tillräckligt tagit 
hinsjn till de kronologiska förhållandena (först vid slutet af 2:a årh. före Chr. 
kan fi > 7 vara genomfördt), dels icke tillbörligt isärhållit de båda olika 
betydelserna af tecknet #», näml. dift. ri och monoft. é (— str. dor. fj). Att det¬ 
samma i den sistnämda betydelsen någongång kunnat förvexlas med 7 yfW = 
Z«wUo# f ssol. /fil*©#), är ju lått förklarligt. Om dift. é# kan man däremot tryggt 
påstå, att något säkert fall af dess öfvergång till 7 ännu ej är uppvisadt — na¬ 
turligtvis i fråga om det äldre språket och den boeot. dial. alltid undantagen. 
Skenbara afvikelser från denna regel, hvilka för öfrigt ej äro särdeles många, 
bero säkerligen på analogibildning: t. ex. rf», rfato för och jämte rtito, nima 
på grund af ifyut =*. ♦?»>/■« (Meyer a. st. § 293, jfr § 499, Osthoff å nedan 
anfördt ställe), hvilket äfven gifvit upphof till tfyvjjt (jfr dock Meyer a. st. § 489), 
Aputuov (jämte alfAanoy^ mysterieinskr. från Andania [1 årh. f. Chr.], Cauer 
Del. JW 13 r. 15 f.) för ‘7/itf wok, liksom ‘7 f*(t< samhörigt med skt. *imanta 

(Brugman Morphol. Unters. II s. 223), till följd af *lf*a fta-pa (aål. ej dift.), 
pfyrwfu (Curtius Vbm I s. 165), svag f. i/Lifyqy, för *fi**yyvju (jfr 

troligen en kompromissbildning (jutyy 4- /uty — piy) efter mönstret 
af Oyryfii i$(my>iy, nqyyvfu innyrjy^ Tgtflco hyffav o. s. v. och liknande den 
i åtixvifu t (Meyer a. st. § 487). Kort sagdt: så ofta inom det 

äldre språket ett diftongiskt c* företrädes af 7, är i de flesta fall en an¬ 
nan förklaring möjlig. Se härom Osthoff Morphol. Unters. II s. 114 anm. 

*) Jfr Curtius Et. s. 616 f. 

*) Se Westphal Method. Gr. I s. 287 1, Benfey Ueber die Entsteh. des. 
idg. Vok. s. 47; jfr äfven Brugman Curtius' Stud. IX s. 309, Mahlow Die lang. 
Voc. s. 52. 
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De grek. former, hvarvid vi i det följande hafvudsakligen ha att fästa 
afseeude, äro *): sing. nom. ion., att., dor . Zevg, boeot. Jsvg, ion. Z^g, 
dor. Z&g, Ztjv , dor. Zåv ( kret. Tåv), boeot. Jåv; gen., dat. ion., Pind. 
Zfjvog, Zijvl, dor. i senlakon. inskr. 2 ) Zuvog, Zavi; ack. ion. (Hom.) 
Zijv (—*Zijv 3 )), dor. Jäv (Theokr.), Ztjva, dor. (kret.) Tåva, Jijva, 
Tf(vct, Trijva; vok. allm. Zev. Dessutom anföras hos gramm. Zå c, 
gen. Zåvxog och Zå (jfr TQåg, 4 ). Om stammen åtf — diu 

få vi nedan tillfälle att tala. 

G. Meyer har — såsom det tyckes i motsats till de flesta an¬ 
dre forskare 5 ) — antagit, att den grekiska rotvokalen vore £, icke 
7 = enrop. é , så att man följaktligen, för att få ett sammanhang i 
ordets mångskiftande flexion, enligt hans förslag hade att ntgå från 
en nom. *Zåvg och en motsvarande ack. *Zåvfi = skt. *dyävm > 
dy åm, hvarur dels på det ion.-attiska språkområdet Ztvg med bibe¬ 
hållet v , dels med förlust af v ack. dor. Zåv , ion. Zyv och nom. 
dor. Z&g, ion. Zfjg utvecklat sig; stammen Zav - Zijv- skulle härröra 
från ack. Zåv-a , en uråldrig analogibildning med dubbelt kasus- 
suffix. Mot denna förklaring hafva vi hufvudsakligen tvänne anmärk¬ 
ningar att göra. För det första synes det oss något vågadt att 
utan vidare förklara alla former, där e-vokalen utom den ion.-att. 
dial. visar sig (Zevg, Zev , Pind., kret. Zfjv-), för lån från sistnämda 
dialekt. Med lika stort skäl kunde man tvärtom påstå, att Zåg, 
Zåv, Zav - etc. skulle kunna vara »hyperdorismer» (resp. «hyperm- 
olismer»), hvilka i det tämligen reflekterade poetiska skriftspråket och 
det understundom lika reflekterade senare inskriftspråket mycket lätt 
kunnat inställa sig och jämväl i några fall äro säkert konstaterade. 
Jfr t. ex. åfiMtv (Theokr.), åfia, syaftog (Theokr., lesb. inskr.), fAaXov 
(boeot. EvfMiios, jfr Morsbach de dial. Theocr. s. 21), niå&og, iynati&g 
o. dyl. 6 ). Om man också i fråga om de båda sistnämda med större rätt 
kan förmodå, att rotforraerna niå och nå uppkommit genom inver- 


*) Se G. Meyer Gr. s. 275 f., Ahrens Diall. I as. 87, 163, 176, U as. 139, 
241, Schrader Curtius’ Studien X ss. 314, 31 
*) Krampe De dial. lac. s. 26. 
a ) Curtius a. st. 

*) En bif. Ziis (Ztjroc — /utis: fitiyoc?) ain nummo Syracusano» citeras af 
Lobeck Parall. s. 92. Om nom. JU (till J*os etc.) se G. Meyer och Curtius a. st. 
$ ) Jfi Schrader a. st., de Saussure Mém. s. 198. 

•) Se härom Schrader Stud. X s. 313 f. och jfr G. Meyer Gr. s. 43 f. pår 
Herod. II 357, 17 är väl liksom notfAäy, hvnav (Morsbach a. st. 8. 31 1) ren 
förvrängning. Om dor. ftovfåns, fj/utQos se Meyer a. st. s. 51 anm. 1 och s. 
52 § 48. 
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kan af de 'svaga* nlä och xrä *), så är det ju å andra sidan möj¬ 
ligt, att också här någon ursprunglig 'Stammabstufung* kunde vara 
orsaken 2 ). Huru man också må döma härom, så är väl alldeles 
uppenbart, att en så jämförelsevis obetydlig omständighet ej bör 
kunna omintetgöra en i alla andra hänseenden så evident samman¬ 
ställning som Zyv: diern . Vilja vi ej begagna oss af den rättighet, 
som nämda vacklande mellan ä och i, så inom som utom det gr. 
språket 3 ), onekligen gifver, så står alltid den utvägen åter att 
antaga en form association, hvilket här kan ske utan minsta svårighet. 
Utgår man från en ack. Zijv 1. *Zrjv - diem y skt. dyåm och en därpå 
baserad nom. Zi\g (se nedan), så är det ju ganska begripligt, att 
dessa former kunde komma att uppfattas under den l:sta deklinatio- 
nens kategori, hvaraf den naturliga följden borde bli, att inom den 
dor. dial. de nya formerna Zdg, Zdv uppstodo med rotvokalen af- 
passad efter de maskulina ä-s tam mar nes slutljud i nämda kasus. 
Ur Zäg, Zäv kunde ä invandra äfven i den utvidgade stammen 
Såsom paralleler till den här antagna ombildningen efter 
ä-dekl. kunna nämnas: ofioxlij (bpoxXcio) o. - xkéui), inixXtj-, imftttj 
(imfiXai' néQovai Hes.), nqoa&fj' Hes., säkerligen från 

böljan rotsubstantiva på urgr. -iy, och de dor. nom. propr. på 
t. ex. 'innoxXéag, JapoxXéag etc., gen. - xXéa , såsom be¬ 
kant, egentligen «s-stamraar med nom. sing. pä -yg 5 ). Men ej 
nog därmed, att inga som helst fullgiltiga skäl tyckas tala emot 
den vanliga uppfattningen af detta ord, torde det öfverhufvud vara 
ytterst tvifvelaktigt, om urgr. *Zävg åtminstone i den attiska dialek¬ 
ten kunnat ljudlagsenligt utveckla sig till Zsvg . Det visar sig näm¬ 
ligen, att i allmänhet grekiska a-diftonger med lång a-vokal, trol. 
redan urgrekiskt 6 ), med säkerhet före öfvergången af a till att. (ion.) 

*) xrtq: xiä = §qyvv/m: tyglfyijv, févi: sdtus , se Brngman Morphol. Unters. 
I 9 . 33 f. och Hl s. 101, de Saussure Mém. s. 142 I., Mahlow a. st. s. 137 f. 
och utförligast Bezzenberger i sina Beitr. V s. 312 f. 

a ) Eget nog tyckes samma oregelbundenhet i afseende på vokalen visa sig 
ifven i andra bildningar af denna rot: ä(>i(qloi (Schrader a. st. s. 314), 

men Alkm. frcnvto. Hes. dariv — tn**<*>, di^qpcu; jfr = 'frium' tqnlm* 

Hes., Curtius Et. s. 626. Enligt Curtius a. st. och O. Meyer Or. s. 376 skulle 
dock de sistnämda orden höra till en r. 'ja\ resp. jq. 

*) Jfr t. ex. yyqiot: lat. gnä-tu*, G. Meyer Or. s. 44 anm. 2 och i allmänhet 
de Saussare Mém. s. 143 f. samt Bezzenberger's of van citerade uppsats. 

*) Lobeck Pathol. Proll. s. 36 n. 36. Jfr äfven öfvergången till ä-deklin. i 
ikt. grad-dhå, prati-må o. s. v., Whitney Gr. § 364 och ur den gr. verbalflexio- 
nen > ipctta^ j tgqto > jfpdoi °* 8 - v * 

k ) Ahrens Diall. II s. 660 f., Schrader a. st. s. 286. 

*) Jfr Mahlow a. st. s. 62. 
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17 , i sluten stafvelse förkortas till äv, §v, ov. Vi hänvisa till föl¬ 
jande exempel: xåf (= xäv) y aor. ixfi(/)a , men ix&voa, xav-fin, &6 lF 
(&rjpo$ Hes., xhjéopai): &aipa , xXåf (xXå(o): xXavoopai x ), vavg 
(Hom. dock xijvg, men pav<fip y pav<nxXvt6$): gen. Pfj/og > vstig, 
jfr YQctvc , (icccsiXtvc; (Hom., kypr. möjligtvis -fjtg ): geu. > 

-éu)$, nom. (iovg: ack. (tåp 2 ). I det sist anförda exemplet kunde 
man härleda förkortningen i nom. från de 'svaga’ formerna fiofog, 
(iovoi etc. 3 ), men denna förklaring synes oss föga passande för 
pavg 4 ) (gen. päfog, sk t. nätis, näväs, näubhis) och helt och hållet 
oberättigad i fråga om yQavg och flaaiXsvg samt de öfriga. Med 
ett ord, likavisst som *påvg i den att. dial. blifvit p&vg ‘och icke 
*Pévg, skulle ett urgr. *Zåvg hafva gifvit upphof till ett att. *Z&vg 5 ). 
Det torde således på goda grunder kunna påstås, att Zyv är äfven 
till rotvokalen identiskt med lat. diem och att båda motsvara skt. 
dyåm. Alltså återstår dä endast den frågan, i hvilket förhållande 
man bör ställa denna form till nom. sing. *diéus -- skt. dyäus , gr. Z&ig. 
Det latinska diés (— gr. Zqg) synes ej direkte härstamma från denna 
grundform, hvilken förmodligen borde hafva betingat en lat. nom. 
sing. *diu8 (jfr *plé(i)us > plus 6 ). Det kan utan tvifvél vara en 
nybildning efter ack. diem , så framt ej, hvilket ju också är möjligt, 
formen är ursprunglig och likberättigad med skt., gr. *diéus. Vi 
kunna emellertid lemna denna punkt oafgjord, då det väl i alla 
händelser står fast, att den grekiska och sanskritiska grundformen 
*diéu8 en gång varit gemensamt indoeuropeisk. 

Till de nu nämda stamformerna dié Zy-v, dyå-m ) och 

diéu ( dyäus , dyåv-as , -äu, Zsvg) kommer, såsom bekant, en tredje 

*) Jfr G. Meyer Gr. ss. 61, 104. I de anförda formerna fordrar regeln, s&- 
som bekant, stark rotvokalism. Huruvida Her. ^tov/tta (jämte ®wptx) är = *£«*/*« 
(de 8 au 88 ure Mém. s. 100), torde vara tämligen tvifvelaktigt. 

*) Se Mahlow a. st. 

*) Jfr (ffdav/Atvos: yavgos: yäf o. dyl. 

4 ) Joh. Schmidt K.Z. XXV s. 17 f., G. Meyer a. »t. 8 . 117. 

& ) Det säger sig själft, att detta påstående ej vederlägges af sådana fall 
som t. ex. de, efter hvad det tyckes, senioniska formerna ygtvs (Herod. n 

674, 23, Lobeck Pathol. El. II s. 42), det hos att. skalder förekommande xq$p- 
/Lifpijg (af ion. ngqu- eller genom anslutning till év/utyqs?) eller det i sitt för¬ 
hållande till knas ännu oförklarade *knhf (Lob. Parall. 92) i AétJ», l*vmqQ 
etc., jfr Curtius Et. s. 653. 

Ä ) Mahlow a. st. s. 62 påstår dock motsatsen. Nom. bö* t skenbart lör*bÖus 
— gäu* f (lovs, kan ej häller bevisa någonting, såsom möjligtvis antingen i likhet 
med gr. /J< 6 f förorsakad af ack. *bom {= umbr. bumf) = skt. gAm, gr. (tår, 
eller också påverkad af de öfriga kasus med kort 0 i stammen. Jfr nnéc, so- 
Aås: pes, pedis. 
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diu dyu, ( div-as =-• Jsf-og, dyu-b his etc., med stegring déva) och 
möjligen en fjärde diéu (?) i sk t. dydv-i '). Denna mångfald af 
stammar finner enligt vår åsigt sin rätta belysning genom att 
sättas i samband med ettslags rotvariation, resp. -utvidgning, 
som ofta nog iakttages hos indoeurop., särskildt grek. rötter slutlju- 
d&nde på lång ä-vokal (ä, é, ö) och som består däri, att detta 
slutljud än alternerar, än kombineras med u ( u ) 2 ), t. ex.: l-ota- 
fu , mv-Xog, max^QÖg 3 ); 'snä ', 'snu , ’ mäu : vå-pa, Nq-Qévg, véfco, 
lesb. vava> (att. yctto) 4 ); 'dra, ’ dru: i-ÖQä-v skt. drdvati; (fä , 
(fäfog, mtfaiKTXQo 5 ); fä, f\ xav-yoc 6 ); fä, yäf: yéy\ y-^a, dor. 

ya-vvpa i, yav-Qog , lat. gau-deo 7 ); &Qij-vog, & q v-log, %Jqéo- 
ftai, &QÖog 8 ); 'psa, pm : skt. p$å-ti, d-psu(?), gr. ipyu) > ifja-co, 
\fm-tt, xpav-oa 9 ); 'plä\ 'plu gr. nXtj, nXco (nXoi-m, nXw-tog) och 
nléfm 10 ); iflfj , (plv: (f>Xq-vct(fog, lat. fleo, (fXvco, lat. fluo , (fXéu), 
QXåvg 1 *); 'trä', 'tru' : gr. tt-roy-pt (utqccoo) , u-xqco-axu), %qim, 
tqav-pa 12 ) ; Oqm , gqv : qco-opcn , Ev-Qw-tccg, $éfot> etc. l3 )» jfr 


*) Jfr. gåv-i af gåäs. Man kunde återfinna denna stam i det lat. lovi- 
= •Diori- f. *JHsUi~ (med den bekanta öfvergången fr&n l till ö), så vida man 
blott finge antaga, att d bortfallit framför i. Detta synes dock vara långt ifrån 
•äkert, jfr de af Corssen Ausspr. I s. 211 f. anförda exemplen. Det samma 
gäller om osk. Difivei, åwvfts, diuvia i förhållande till Iuvel, Ifiviia, Ifi- 
▼ilas, Itivkilöl, umbr. Iuve; jfr zi-colom = dii - ([d]iikfilfis Zvetaieff 8yll. 
il 6 år konjektur). År JHwr.it, JHovit (Preller Rom. Mythol. s 234 f.) en sam¬ 
mansättning, eller har en förblandning af tTänne ursprungligen skilda namn 
Dist och Jovis ägt rum T loris, Iuypitsr, Iuno kunde möjligen, såsom de gamle 
astogo, stå i förbindelse med iuvare; jfr äfven skt. yos (send. yaot adv. ’rein’) 
Tieil, Wohl* = lat. iut , Pick Wbch U s. 203. 

*) Jfr Fick Wbch IV s. 27 f., Curtius Et. s. 66, Brugman Morphol. Unters. 
L s. 42, de Baussure Mém. s. 64. 

*) Curtius Kt. s. 216. 

*) Jfr Brugman a. st. s. 49, Curtius a. st. s. 319. 

% ) Curtius a. st. s. 296. 

•) Curtius a. st. s. 196. 

’) fertius a. st. s. 172. yt/Oito knappast = *yä f sOtat, Mahlow a. st. s. 104, 
jfr fäXot = dafltlof Hes. En annan rotform gé i fno. hå-tr? Jfr Fick Wbch 
H s. 343. 

•) Curtius a. st. s. 267, Brugman a. st. s. 66. 

*) Brugman a. st. s. 18. Om i: $ jfr ofvan s. 46 anm. 1 och därtill xqavm: 
XQ 1 ! TQaifut: iQtj (liTQtyu, iq tydligen med anledning af ypdoi, nrqato. 

’•) Brugman a. st. s. 46. 

M ) Curtius a. st. s. 301, 609, Brugman a. st. s. 62. 

ta ) Curtius a. st. s. 222; Brugman a. st. s. 41. 

1S ) Curtius Et. s. 3621, jfr Joh. Schmidt Vocal. II s. 281 f. f sré' i fornsl. strela 
= fht. stråla 'pil'? Jfr fo/utj ’8chwung’. 
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XCOVM/JI, xlFd» *); 'gä\ skt. gä(i) >opa, sjunga* och gu, gr. 

fi(a och (io/: (tw-oiQéw (jfr (iw-fnqQfg- yoftélg Hes. till fi(o, (io-axéiv 
pascere '), åm-pai-aofiat, Po(f)y 3 ). Vidare kan erinras ora indo- 
europ. g l uc (skt.^11% lat. vlv-) af g*ié (.-trgr.fi y) och dyl. 4 ) och slut¬ 
ligen torde också böra hiträknas den rot du, du, som i flera språk, 
t. ex. skt. du och duvas (se Grassm.), gr. kypr. åv/ävoi s ), lat. duam , 
duim 0. s. v. 6 ) uppträder såsom biform till dv *gifva* 7 ). Af de nu 
anförda exemplen torde utan svårighet inses, att skt. dyåm , lat. diem, 
gr. Zqv skt. divas, dyubhis , gr. Jifog, skt. dyuus gr. Zévg 0. s. v. med 
ganska stor sannolikhet kunna antagas hafva sitt upphof i en redan 
urindoeuropeisk stam- eller rotvariation af detta slag och det be- 
höfver väl knappt anmärkas, att vi anse samma uppfattning böra 
utsträckas äfven till de olika formerna af ordet (iovg: ack. sing., piur. 
skt. gå-m, gås = gr. pd&v, (idog, lok. s. gdv-i = gr. (lo(f)-l, lat 
bov-i, nom. s. gäu-s — gr. povg — (idog , liksom lat. bos , är väl nybil- 
dadt — och adj. sugu 8 ). 

Den mening, som ofvan blifvit uttryckt, står i en viss motsats 
till den som för ögonblicket torde vara den allmännast rådande. 
Man har kanske pä senare tiden understundom gått något för 
långt i det berättigade sträfvandet att i möjligaste måtto här¬ 
leda alla till samma paradigm hörande former ur en enda blott 
genom de vexlande kasussuffixen och den därmed följande accenten 

*) G. Meyer’8 förklaring af dessa och nägra liknande former (Gr. a. 121 
f.) synes oss ej vara riktig. Jfr också Cnrtins Et. s. 578. 

*) Identiskt med /J« — fiove? 

3 ) Curtius Et. s. 477. Om skt. gäus 'Göttin der Rede’ se B.-R. s. v. 

K ) Se ofvan sid. 16. 

s ) Deecke i BeMenberger’s Beitr. VI s. 153. 

6 ) Jfr Fick Wbch I s. 99. 

7 ) Jfr vidare lat. fu-at, fu-et — faciat, faciet (Cnrtins Et. s. 254, Brugman 
Morphol. Unters. III s. 49) af *dhö — dhé(1) och patrv-vs, gr. fjtjTQv-iä: atrrpot-c 
firjiQUfS (med all sannolikhet nrsprnngliga ö-stammar). Såsom man genast ser 
äro de ofvan citerade exemplen — hvilkas antal föröfrigt med största lätt¬ 
het kunde ökas — ej fullt likartade. Men vi hafva endast haft för afsigt 
att uppvisa några analogier till den antagna stam variationen dit , diu , ditu, 
utan att inlåta oss på några morfologiska spörsmål af djupare art. — För öf- 
rigt torde vara lämpligt att tillägga, att den antydda uppfattningen af skt. 
åptu naturligtvis ej behöfver stå i strid med den vanliga förklaringen, enligt 
hvilken denna stam liksom t. ex. ktu (ghas) eller susthd (sthä), vanargu (gä) o. d. 
är bildad med suffixet -w. Jfr Whitney Gr. § 1178. 

8 ) Jfr Joh. Schmidt K.Z. XXV s. 17 f., Ahrens Diall. II s. 165 f., deBaussure 
Mém. s. 198. Om germ. k$ 9 ku se Sievers Paul-Braune’s Beitr. VI s. 567 och 
Paul s. st. VII s. 154. 
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till sin ljudvolym modificerad st&m. Att emellertid verkligen — och 
t o. m. i tämligen betydlig utsträckning — redan inom grandsprå¬ 
ket heterok lisier existerat, som måste anses äga sin grund i den 
omständigheten, att två eller flere stammar sammanfogats till ett 
paradigm, är ett välbekant faktum, som ej på allvar kan sättas i 
fråga 1 ). Följaktligen måste det ock synas mycket riktigare och natur¬ 
ligare att till stammen skilja de nämda ackusativerna dyåm, gåm (gås) 
fiån nom. dyäus , gäus än att med Brugman och flere andre språk¬ 
forskare 2 ) antaga, att deras grundformer allra äldst varit *dyåvm , 
*gåvm y i hvilka senare det vokaliska, ej spirantiska v på ett all¬ 
deles exempellöst sätt skulle hafva gått förloradt. Såvidt man för 
närvarande kan döma, hade af de förutsatta grundformerna väl aldrig 
kunnat blifva annat än vare sig *dydvam , *gåvam (jfr skt. nåvam), 
eller ock *dyåum , *gåum 3 ). Brugman*s åsigt härom står i samman¬ 
hang med en allmän teori, hvars hållbarhet förekommer oss tämli¬ 
gen tvifvelaktig. Denne forskare har nämligen sökt visa, att åtskil¬ 
liga irreguliera former af ackusativus sing., plur. af konsonantstammar, 
hufvudsakligen nasal- och s-stammar i de ariska språken, skulle bero 
därpå, att snfflxet -m (-em?) y hvilket såsom bekant — enligt den af 
Brugman införda läran om 'nas&lis sonaos' — efter konsonantstam regel¬ 
mässigt har betydelsen af sonant d. v. s. är stafvelsebildande (t. ex. 
skt. mätdr-am — gr. ptjTéQ-a = lat. matr-em ), i dessa fall hade 
haft konsonantiskt värde, i följd hvaraf stamslutet (n, s, v) före detta 
sufiix kommit att försvinna (med ersättningsförl. ?), t. ex. *pdnthanm 
> pénthäm , *usdsm > usåm y *gävm > gåm, ack. pl. *usdsms > 
asas 4 ). Så skarpsinnigt uttänkt denna förklaring än är, torde den dock 
— åtminstone kunna vi ej finna annat — träffas af en vigtig in¬ 
vändning näml. den, att berörda lag om 'nas&lis sonaos 1 (det vill i detta 
fall säga den regeln, att ackusativmärket efter konsonantisk stam 
bildar en själfständig stafvelse) bekräftas af en så öfverväldigande 
majoritet af exempel, att de ej synnerligen talrika och dessutom 
nästan uteslutande från en språkgrens område hämtade »undanta¬ 
gen» måste förefalla nästan obegripliga i denna sin betydelse s ). Här- 

') Jfr isynnerhet de Sanssnre Mém. s. 223 ff. Btt intressant ariskt fall 
m£U + sakhi har nyligen Bragman förklarat, Morphol. Unters. III s. 107. 

*) T. ex. de Sanssnre Mém. s. 41, Mahlow a. st. ss. 62 f., 107 (jfr Joh. 
Schmidt KX XXV s. 16 t). 

*) Jfr Scherer Znr Gesch. d. D. S. 2 ed. s. 298 n. 

*) Se Stndien £X s. 307 f., K.Z. XXTV s. 26 f., de Sanssnre Mém. s. 41. 

4 ) Att diskutera den fonetiska sannolikheten lönar ej mödan, enär jn här 
•kalle vara fråga om en förhistorisk utveckling. Det oaktadt torde det ej vara 
v Tigen att påpeka, att en förhistorisk assimilation af m, nm ^ m hittills ej 
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till kommer å andra sidan, att samtliga af Brugman hit hänförda for¬ 
mer utan någon svårighet kanna förstås, om man antager, att anoma¬ 
lien uppkommit vare sig ur speciella urspr. stammar eller genom asso¬ 
ciativ nybildning. Så kan t. ex. ack. pänthåm -- zend panta m jämte 
pdnthänam “ zend. pahtånem (till nom. sing. pdnthäs , men zend. 
paftta) *) förklaras på båda dessa sätt. Man kan för det första gan¬ 
ska väl uppfatta panthä såsom en särskild med de gr.-lat. ö- och 
d-st. (jfr s. 54 ) analog stamform, som följt rotsubstantivens böjnings- 
sätt ( panthä: pathi— sdkhä: sdkhit), och detta så mycket hällre tyckes 
det, som vi ju i alla fall i detta märkvärdiga ord ha att göra med 
ej mindre än tre stammar: pdnthan , pathi och path. En annan 
möjlighet till förklaring torde följande vara: på grund af den an¬ 
märkta flerstammigheten i paradigmet kom nom. *panthä (— zend. 
paätta) att isoleras från öfriga n-stammar och i följd däraf bilda 
sig en ack. pdnthäm efter mönstret af dgvä: dfväm 2 ) och denna 
ackusativ föranledde i sin ordning nom. s. och pl. pdnthäs . Huru osäkra 
dessa gissningar — och andra af samma slag, som allt för väl låta 
tänka sig — än må vara, så synas de oss dock hvar och en för 
sig vida antagligare än den ganska betänkliga åtgärden att här 
statuera ett undantag af ofvannämda art 8 ). — På samma sätt för¬ 
håller det sig äfven med zend. nom., ack. sing. zåo 9 zdm, gen. rem-o, 
subst. f. Cellus humus och zyåo , zydm , gen. ctm-o, s. m. = lat. hiem-s. 
Antingen hafva nomm.*ra, *#yd, hvilka egentligen borde hafva till¬ 
kommit nasalstammarne *zam och *zyam (- indoeurop. g l em och 
gh l iem) y efter rotsubstantivens på -a förebild (t. ex. däo 9 hudhdo , 
mazddo , rathaestäo, jämte - star) é ) erhållit ett tillägg af nominativ-e 
och ackusativerna följt deras exempel, eller också — och denna mening 
synes oss vara den sannolikaste — härleda sig nom., ack. zäo 9 zdm 9 

blifvit uppvisad. Finge man i ett dylikt fall draga slutsatser frän sanskrit 
(jfr Whitney Gr. § 150), så måste man tvärtom förmoda, att *usåsm skulle 
hafva blifvit *usås eller på sin höjd *n*ås. Man skulle säledes lika fullt 
tvingas att antaga en analogibildning, för att nä fram till den verkliga formen 
i utåm. — Om verbalformen vam (af vr Whitney 8 643) = r ram se Benfey 
Ved. u. Lingu. s. 208 f. 

') Åfven nom. plur. ved. pdnthäs . Jfr Whitney Gr. §§ 433, 366. 

3 ) Jfr den episka ä*st. svatä , ack. s. tv as åm af svåsr t nom. s. -d, se B.-R. s. v. 
1 zend är ordet 1 pathaiC enl. Justi äfven fem. gen. Det är alltsä möjligt, att st. 
panthä ursprungligen varit fem. i motsats till de andra stammame (jfr skt. 
plihä: plihån?). 

*) Om de likartade oregelbundenheterna i paradigmen månth-an, rbhn-ksån 
9e Whitney § 434. I det sistnämda med en enstafvig verbalstam sammansatta 
ordet är öfverensstämmelsen med rotsubstantiven särdeles i ögonen fallande. 

*) Spiegel Gr. s. 126 f. 
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efter hvilka former zyåo och tydm då äro an&logibildning&r, verk¬ 
ligen från en ursprunglig ä- (d-?)rot *zä = skt. *jä, gr. yä, ytj 1 ). 
De båda rötterna *zä, *zam ( zem ) — skt. *jä och jam a ) kunde stå 
i samma inbördes förhållande som t. ex. g*ä: g 2 em (ifiäv, paivu, 
vemo, got. qiman), drä: drem (S-dqä-v, å-ÖQay-ov, dQop-og, skt. 
drém-ati 3 ), gr. dij: dep i dl-dy-ph dép-u> 4 ); jfr vidare dy-g: dav-g 
i åif-m, peta-dy-a: dyv-og — skt. ddrle-ae 5 ), nav#: n&&, njj-pa, 
fttv&-og: (pijo<Ta) etc. 6 ). Återstå sålunda endast några *kon- 

traherade’ ackusativformer af s-stammar 7 ), t. ex. ved. ack. sing. 
usåm bredvid uedeam och ueåeam , ack. plur. uede jämte och för 
uedeae (och senare på grund häraf en d-st. usa-) af st. uede, nom. 
sing. ueåe (yoég)- Det lär väl knappt kunna bestridas, att i detta fall 
den redan förut åberopade analogien med rotsubstantiven på -ä och 
sammansättningarne däraf, t. ex. nom. s. euprajåe, ack. euprajåm, dra - 
vmodåe, dravinodåm (r. jå och dä), ger en osökt och tillfredsstäl¬ 
lande förklaring, isynnerhet om man tar i betraktande den isolerade 
ställning, som enligt Brugman st. ueae i början måste hafva intagit. 
På samma sätt böra naturligtvis jarde: jarå, apearae: apearå, upd- 
na$: ufdnä 8 ) etc. bedömas, ifall verkligen i dessa ord s-stammen 
är den äldre 9 ). Den formassociation, som här blifvit antagen, har 

*) Se ofvan s. 33 anm. 3. Sanskrit-subst. jå betyder 'Nachkommenschaft, 
6tamxn'. Detta hindrar dock väl ej att antaga förvandtakap med ifrågavarande 
ord, jfr Cnrtins Et. Af 132 extr. Om man bör uppställa en rot med é eller 
med å, år ovisst. 

*) Skt. jmås = zem6, se Httbschmann K.Z. XXIII s. 390, XXTV s. 329; gr. 
möjligen i åd-mdoy, se Joh. Schmidt K.Z. XXV. s. 14S. 

*) Curtius Et. s. 237 t 

4 ) Curtius a. st. s. 234. 

*) Osthoff Morphol. Unters. II s. 46. öfriga bildningar se hos Curtius, 
Et s. 230. Zendroten dd = ‘wiasen’ (så ännu Qeiger i sitt glossar) utmön¬ 
stras, utan angifven grund, af HUbschmann, se Curtius Et. a. st. 

*) Om detta slags ’rotvariation’ se Curtius Et. s. 64 f., de Saussure 
Mém. s. 16 Z, Brugman K.Z. XXIV s. 276 f. — Vi hafva ej nämt skt ktå 
fWohnsits’): ktam (‘Erdboden’ = gr. y$aiv), emedan det förra brukar föras 
till r. ksi, ktå 'wohnen’ = gr. kt*£o>, xråopat, xrljpa. 

’) Ack. mdkåm torde saklöst kunna förbigås, enär den svårligen är använd¬ 
bar såsom argument för den här bekämpade åsigten, åtminstone ej så länge 
•om förhållandet mellan de båda stamm ame ma Ad: mahånt (== Ipä-, ipc r-Joc 
Ipd-ytT) ännu är i någon mon outredt. Jfr Whitney Gr. § 366, 460, 
Brugman Morphol. Unters. II s. 176. 

*) Kom. uqånä. Jfr Whitney Gr. § 416, 366. 

*) Vi vilja ej underlåta att återigen framhålla den möjligheten, att man 
kanske har att erkänna tvänne själfständiga temata usås och usd etc. För öf- 
rigt är det också tänkbart, att i något eller några af de citerade orden c-stam- 
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sin analogi t. ex. i den grek. ack. sing. på -yr af é£-8t&mmar, ss. lesb. 
dapotéXfjv, boeot. JapoxiXéiv, kypr. diékfjv , att. o. s. v. *). 

Att vi härmed angifvit den riktiga granden till ifrågavarande 
oregelraässighet, torde bäst bevisas där&f, att man också kan iakttaga 
den motsatta öfvergången från ä-stam till s-stam i rotsubstantiva. Ett 
ord af detta slag är troligen nom. sing. ( su-)medhås , ack. medh&m a ) 
(sumedhåm) = zend. mazdåo, mazddm Vis 1 etc. af en sammansatt 
stam mad 3 ) + dhä, som i dessa former och i det till ä-femininer- 
nas vanliga böjningssätt öfvergångna fem. substantivet medhå Vis¬ 
het’ 4 ) bevarat sin ursprungliga karaktär af ä-stam. Såsom as-stam 
uppträder däremot samma ord i sammansättningen sumedhds , nom. 
sing. sumedhas, ack. mmedhdsam (jämte sumedhåm), vok. plur. -me- 
dhasas. Här måste alltså enligt vår mening ett deklinationsbyte 
hafva ägt rum, tydligtvis förorsakadt af nom. sing. -ås, hvilken 
form till det yttre fullkomligt sammanföll med motsvarande kasus 
af as-stammarne ( durmanäs, dvsptvijs ) 5 ). På ett särdeles åskåd¬ 
ligt sätt synes denna öfverflyttning till os-stammarnes böjning fram¬ 
träda i sådana dubbelstammar, som t. ex. dravino-då (nom. s. -dås, 
ack. -däm): dravino-dds (vok. s. -das, afl. drävinodasd) ’6utgebend’, 
vayo-dha: vayo-dhds ’Kraft gebencT, su-pra-jå: su-pra-jds kinder- 
reich’ 6 ). I öfrigt torde förtjäna anmärkas, att alldeles samma före- 


men är ursprungi igare (jfr lat. Jidé-g etc.). Särskilt misstänkt i detta afse- 
ende förekommer oss ordet jarå; jfr jarå-y «, gr. yp«, ypav?, se ofvan s. 32. År 
jarå ett rotord, så bör st. jarås förklaras i analogi med de nedan nämda oåkta 
a«~stammarae. 

*) G. Meyer Gr. s. 281. 

s ) Så enligt Benfey’s mycket tilltalande förslag i st. f. vedhim (: redk&s), 
se 'Altpersisch mazdåJC etc. s. 2 f. Med läsarten vedhåm får man antaga en 
analogibildning af det fornt omtalade slaget, bär så mycket rimligare, som 
vedhås kunde erinra om sammansättningarne med rotst. dkå (ide. dhé), vayo- 
dhåt etc. Jfr också surådhä» (nadiag ) n. pl. f. för svrådhasat, Whitney Gr. § 
415 och Grassmann s. v. 

9 ) Förmodligen icke, såsom Brugman M. U. Ill s. 144 antar, *madh-dhä (än 
mindre +man(a)*-dhä, Benfey a. st s. 29 f.). Jfr gr. ^tédo/ua» o. s. ▼. (Cnrtius 
Et s. 243) och umbr. meds, mert — *medo'$ (Bréal Tab. Eng. s. 87) = samt 
den om det ariska ordet erinrande sammansättningen osk. me(d)dix (Mommsen 
Unterit. Diall. s. 278) — *iudex\ Zend. madh, madha snbst m. (jfr Cnrtins a. 
st. och s. 311 f.) ger ej någon tillförlitlig upplysning, om rotens slutljud är d 
eller dh, se HUbschmann K.Z. XXIV s. 343 f. 

4 ) Jfr $rad-dkå o. s. ▼. 

*) Grekiska analogier härtill äro t. ex. vok. sing. JiQtydadts, gen. sing. Uq*- 
onidé ps (rhod.), G. Meyer Gr. ss. 287, 293 och st. af ’^v(/*)» a. st. s. 276. 

•) Se Whitney Gr. § 1151,1, c., Benfey 'Altpers. mazdåh' s. 23 f., Joh. Schmidt 
K.Z. XXV s. 16 f. 
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teelse med stor sannolikhet kan påvisas äfven utom de ariska språ¬ 
kens speciella område. Af detta, hysterogena slag äro t. ex. de 
latinska s-stammarne mo-s, /2o-s, spe-8 , tw-$, gen. mor-i8 etc., hvil- 
kas flexion såsom s-stammar enligt Brugman’s säkerligen riktiga för¬ 
modan l ) är föranledd af nom. s. -$. Ett särdeles intressant mot¬ 
stycke till sk t. dhas : dhä existerar måhända i gr. (déa-tpatog, 
SéG-nQmxoi), &eog = 'skapare, (för)ordnare, gud’, enligt den urgamla 
härledningen hos Herodot (II, 52) 2 ). 

1 det närmast föregående hafva vi sökt ådagalägga, att Brug- 
man’s teori om den sammandragna 3 ) ack. af konsonantstammar ej 
kan sägas stödja sig på några fasta grunder. Om hvad vi i detta 
syfte anfört är åtminstone i hufvudsak riktigt, så är i och med det¬ 
samma gifvet, att den indoeurop. ack. *dté-m måste anses direkt 
härstamma från en indoeurop. é- eller té-stam dié~, hvilken själf- 

*) Morphol. Unters. I ss. 24, 45. Mindre enkel och naturlig förekommer 
oss den förklaring, som Benfey a. st. s. 18 f. gifvit, enligt hvilken de ofvan- 
nämda ariska och latinska stammarne skulle vara bildade med suffixet -as 
lmgdt till i-roten, således dhä 4- as dhä t, lat. mä 4 - as mos (likaså gr. 
dftä 4- as > SfAok) o. 8. v. Tvifvelaktig kan man möjligen vara i fråga om 
sådana former som jOäs, ack. pl. jhäsås , dås i dds-vant och sudds nom. sing. 
m., gen. -dåsas (jfr dock B.-R. s. ▼▼.), hh&s n., instr. bhäså. Dock kan i flera 
af dessa, liksom i mds, s vara s. k. rotdeterminativ. 

*) Denna i materielt och formelt hänseende ganska anslående etymologi 
har äfven i nyare tider upprepade gånger blifvit förordad, t. ex. af Windisch- 
mann, Spiegel (Avestaöfvers. I s. 6, n. 2), Goebel (K.Z. XI s. 55) och Rödiger 
(K.Z. XVI s. 158). I afseende på betydelseutvecklingen från 'sätta, göra, 
bereda* (äfven beg agnad t om gudames inverkan, se Lex. Hom.) kan man till 
en viss grad jämföra gr. dai/ucuy af dala (?) enligt Pott’s härledning (Curtius Et. 
a 231) och sl. bogH = zend. bagha ’gud’ af skt. hhåga ( hhaj) *Mittheiler, 
Brotherr, Schutzherr* enl. B.-R. s. v. Ordets yttre historia kunde man föreställa 
sig ungefär på följande sått. Från början var det ett rotsubstantiv (=skt. 
dha), nom. sing. *$4*; med anledning af sistnämda form substituerades en #r- 
stam (i och slutligen försiggick öfvergången till s-stammarae. 

(o och * 7 , Q. Meyer Gr. s. 68, på grund af o*, jj ♦$»/-£?) står till i un¬ 
gefärligen samma förhållande som fr* héf: fro-f (Brugman Morphol. Unt. I s. 8), 
o dfito-oc (eller dfsw-oc, Hesiod. Opp. vv. 430, 470): d/mö-s, 6 Tpai-oV (Tp«5-or): 
T$é-c o. dyl., hvilka enligt Gr. skulle vara bildade af gen. sing. genom s. k. 
aVorfpspij, se Lobeck Pathol. proll. s. 29 n. 20, El. I, 472 (444). Lents ad He- 
rod. 1,112,2. — fhjTås 'arbetare* vore i yttre måtto samma ord: : 

toji-dc = cfa, os~åi: orj-e, <r*jT-6{. Jfr äfven quié-s, quiét-is,%(><&-s, /pwf-rfr, 
fmr-oc (r. hhä = gr. qr«-, annorlunda Curtius Et. s. 304). — öfriga, åt¬ 
minstone i vårt tycke, mer eller mindre otillfredsställande etymologier af Mg 
finner man samlade hos Vanicek, Etym. Wbch s. 386 (jfr äfven de Saussure 
Mém. a 81) och bedömda af Curtius Et. s. 513 f. 

*) Detta nttryck fattadt i den förut tillräckligt utredda betydelsen. 
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sagdt är identisk med roten dii {di ), ofvan s. 16. Denna stams för¬ 
hållande till de andra samma paradigm och ordfamilj tillhörande: diu 9 
dieuj diiu har redan i allra största allmänhet blifvit antydt; att 
försöka en mera inträngande analys ligger utom området för vår 
närvarande uppgift*). 

I sammanhang med hvad som nu blifvit sagdt om gr. Zcvg 
= diés torde också en anmärkning beträffande orden på -ev-g (In- 
ftatfsXevg) vara på sin plats. Ett, såsom det förefaller oss, i 
viss mon lockande förslag till förklaring af denna svårfattliga bild¬ 
ning vore att uppfatta den såsom en direkt analogi till dii + u 
— Zsv-g. Man kunde härför i första rummet åberopa den slående 
överensstämmelsen mellan Zsvg, Zev a ) och Inmvg , Irmsv. En viss 
likhet kan man väl också spåra i följande former: Ktjqy-v/OQtfy-v: 
-evg 8 ); "Agfj-g, ack. w AQtj-v: gen. hom. ^Agi\{f)og = att. v Agsosg, lesb. 
w Agevog (nom. * Agevg ) 4 ), nom. s. ark. iagij-g, kypr. IjfQtjg, dor. w Oq- 
ytjg, TvSijg, lat. Aciles, Teses , Ulixes, gen. Ulixi *) o. s. v., alltsam- 
man stamvarianter, som lifligt påminna om Zrj-, Ztj-v-: Zsv ehu- 
ruväl de ej kunna sägas afgjordt fordra enahanda förklaring. Den 
dor. nom. Ttfdqg (jfr vag) kan t. ex. alltförväl härröra från cass. 
obl., där digamma måste försvinna: Tvdeog (vaog ) 6 ). Icke dess 
mindre synes det oss vara en möjlighet, att de ifrågavarande stam- 
marne med slutljudet -ijf ytterst bero på ursprungliga é- 

stammar, hvilka utbildats med suff. -u på samma sätt som och 
kanske i analogi med i-roten dii-, nom. s. *dieu-s. Man behöfde 
endast antaga, att en gång nominala i-stammar, äfven af maskulint 
genus 7 ), existerat i »grundspråket» såsom en motsvarighet till de 

*) Om gr. »t Zrjv- och Zavx- (: Zds = ordvr-oe: erds), se Curtiu* Et s. 617 
ooh ofvan s. 38 anm. 4. 

*) — skt. dyåus d. v. s. didus, se Whitney Gr. § 314, Benfey Ueber die Entet 
d. idg. Vok. s. 47 f., Max MUller Chips IV s. 243 f. 

*) Be ofvan s. 36 anm. 3. 

4 ) G. Meyer Gr. s. 275. Brugman g&r väl för långt, då han K.Z. XXIV s. 
81 not påstår, att ^Agtvs är ett helt annat ord. "Agtvos är ju hvad man i lesb. 
dial. borde vänta såsom equivalent för nrgr. ”Agijfos, jfr avrjQ = *a fv\g (jjyg), 
yavos = etc., Ahrens Diall. I 36 f. Lesb. fiaailtjos f. fteteiltjfos är sna¬ 

rare egnadt att väcka förundran. 

fc ) Jfr Vcrri (Cic.) och plebi, fami , fidi , progenii, Neue Formenl. I s. 379 t, 
Bnecheler Précis de la décl. lat § 170. 

•) Jfr Joh. 8chmidt K.Z. XXV s. 19 not 2. 

’) Jfr lat Verres, osk. Vlrrlis, lat. Fompé*ius o. dyl., vidare måhända Jfem- 
nis, Titiis , Lucerés (Corssen Ausspr. I 281, 757, II 85 not.) med bif. Hamnen- 
tes etc. (ungefär såsom MegaXensia , Msyal^esa: ptydltj) och Ramnet, Ramnétis 
(Servins ad Aen. 5, 660, Ampel. p. 31, 17 Woelffl.). Tities erinrar om nmbr. 
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mask. och fem. d-stammar nar^-c, Acnut) l ), hvilka grekiskan be¬ 
sitter. Nämde ^-stam skulle vä) sammanfalla eller åtminstone vara 
jämförlig med de denominativa verbens i olxij-fUOj (f OQij-act). I denna 
pankt anslata vi oss fullständigt till Wackernagers skarpsinniga un¬ 
dersökning härom s ). Mindre evident, ehurn synnerligen beaktansvärd, 
tyckes oss hans uppfattning af suff. -fp (-rjf) såsom ett helt be- 
traktadt. Enligt W. skulle dess urgrekiska gestalt hafva varit -i- 
yv — skt. -å-yu 3 ): *lnnfflvg = agvayus , gen. *l7miyéf-o$ > irmij- 
fog, dat. *\nnfjyéf-i > innfjA > -«*(?) etc. Den vigtigaste in¬ 
vändning som synes kunna göras häremot är den, att man ej rätt 
förstår, horn det tematiska 7 kunnat undgå den förkortning till 
*, hvilken ju i samma ställning reguliert inträder i de med dessa 
stammar på det närmaste förbnndna verbalformerna med presentiskt 
aflednings-y: oixé(j)co 4 ). Och gen. paatkijfog kan ej förklaras ur 
det aaiXéjsfoq, som på grund häraf synes böra förutsättas 5 ). En 
vidare instans mot W:s förklaring torde den omständigheten vara, 
att ej ett enda spår kan upptäckas af den dimresis, som j åtmin¬ 
stone till en början måste hafva efterlemnat; jfr n&-v — skt. pä-yu , 
send. påyu (Curtius Et. s. 281), ygtj-vg = jarå-yus, där väl föröfrigt 
det egentliga suffixet är u liksom i vä-y-u , dhå-y-ii 6 ). Och slut¬ 
ligen kan väl äfven anmärkas, att suffixet -åyu synes mycket litet 
till utom sanskrit. På sekundära zend. st. på -yu anföres hos Justi 
(Handb. s. 376) endast ett exempel atihuyu n. pr. De litauiska sekun¬ 
dära nomina på -éjus (jämte -éjas, -éjts, -éjys ) böra väl hälst lemnas 
åsido på grund af sammanblandningen af ja- och u-stammar i detta 

Be ofyan s. 24 anm. 3, och alla p& visst sätt om de gr. ethnica på 
*m Iltd^lg etc.). De ofvan a. 36 omtalade orden på - 9 * kunde hår 

stamma från dessa é-stammar. 

*) Det kan, såsom vi tro, mycket lått visas, att den »bortfallna spiranten» 
i Jtjjovs är a d. v. s. att paradigmet Jrjrto (urspr. Jat w, -«r liksom n^ucc, -dr) 
har lånat flera af singnlarens former från or-stammame (a/<Mc) och i stället 
till dessa lemnat sin vok. sing. och sin plnral (Atjiti: vok. Jyioi: nom. pl. *Jqioi 
= yvrjj: yvrat: yvvaé. I afs. på nom.-formen på •oh, - 9 » jfr drr*/ici)-v, fujnj-Q: 
▼ok. åaipov, prjTiQ etc.). 

*) ELZ. XXIV s. 296 f. 

>) Jfr Whitney Gr. § 1178 g, h. 

4 ) Det lesb. ddtxy-to o. dyl. hjälper oss ej mycket, alldenstond fråga år om 
en allmänt-grekisk ljudutveckling. 

‘) Jfr itutr af o-ov? G. Meyer Gr. § 477 anm. Homer. ‘JfyoxÅfor är an¬ 
tingen en efterbildning af fiamlyos liksom nohjos ]> n6Uo> c, eller också 

bör det (enligt G. Meyer Gr. b. 288) ändras till 'Hqaxlitos. 

•) Jfr Whitney Gr. a. st. och § 268. Diraresis i ygqvg är kanhända föror¬ 
sakad af nqiofivSt Brugman M. U. III s. 26 n. 1. 
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språk 1 ). Med ett ord, Wackernagers hypotes är behäftad med 
åtskilliga svårigheter, hvilka med ens skulle försvinna, om man finge 
antaga, att t. ex. epoQtvg ’bärare’ förhölle sig till (f ogt;- 'bära’ på samma 
sätt som Z*\K till dié lysa’ eller 0Åsvg »Florus» till (pitj 'svälla' 2 ) 
(jfr povg: (tco, yqavg: yQä — yijQä-?), sål. att stammen vore urgr. -%f. 
Emellertid kunna, så vidt vi veta, alls inga analogier till ett sådant 
bildningssätt upptäckas utom grekiskan och ofvanstående kan och vill 
därföre endast vara ett förslag, som kanske jämte de andra kan vara 
värdt att tagas i öfvervägande. 

Före afslutandet af dessa anmärkningar om i-stammarne och 
den femte lat. deklinationen hafva vi ännu några ord att tillägga 
hufvudsakligen beträffande dessa stammars äldsta böjningssätt, så¬ 
dant vi skulle vilja tänka oss detsamma. — Det egentliga resultatet 
af den ofvan förda undersökningen skulle vara, att nomina på -i borde 
antagas vara bildade med suff. -ié. Den betraktelse, som fört oss 
till denna slutsats, är, för att i korthet erinra om hufvudpunkterna 
däraf, följande. Vi hafva utgått från den förutsättningen, att man 
i första rummet borde söka en förklaring, hvarigenom de båda stam¬ 
sluten -i och -iä kunde härledas ur en gemensam grundform. Nu 
visar det sig, att i flera fall, af hvilka den indoeuropeiska optativens 
suffix är det klaraste och obestridligaste, betonadt 'iä' vexlar med 
ett däraf sammandraget i i obetonad stafvelse, och nogare bestämdt 
är med stor sannolikhet detta 'iå' i regeln att uppfatta såsom ett 
indoeuropeiskt ié. Det är alltså på förhand antagligt, att de tvänne 
suffixformerna -i: -iä, om de öfverhufvud stå i något inbördes sam¬ 
manhang, egentligen gå tillbaka till indoeur. -i: -ié. Vi hafva vi¬ 
dare sett, att denna förmodan — för att ej räkna de mer eller min¬ 
dre osäkra hållpunkter det grekiska språket i detta afseeude ger — 
åtminstone inom latinet finner en faktisk bekräftelse, nämligen i 
den femte deklinationens té-stammar. Visserligen är endast ett af 
i-suffixets båda användningssätt (näml. för bildandet af subst. ab- 
stracta) där representeradt, men denna lucka kan, såsom vi försökt 
att visa, på ett någorlunda otvunget sätt förklaras. Så långt den 
föregående framställningen. Kanhända förtjänar det dessutom an¬ 
märkas, att i-stammarne så uppfattade skulle lemna ett nytt bevis för 
den ursprungliga likställigheten mellan verbal och nomin al stam- 
bildning. Den bekanta ekvationen: indikativ-st. bhero -: konjunktiv- 
st. bherä - (lat. ferä-s) = maskulin-st. ek x wo~: feminin-st. ek x wä- 
skulle nämligen på detta sätt erhålla en parallel af detta utseende: 

f ) Joh. Sehmidt, Kuhn’a Beitr. IV s. 269 ff. 

a ) Lobeck Parall. s. 92, se ofvan. s. 47. 
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iod.-8t. es- optativ-st. s-ié-, s-i- (sté-s, si-tis) = ptcp. mask.- 

st sent-: fem.-81. *snt-ié~, -i- (skt. sat-i). 

Det återstår sålunda att pröfva, huruvida vår hypotes räcker 
till för att förklara de mest framstående egenheterna hos i-stam- 
maraes deklination. Vid ett sådant rekonstruktionsförsök kan man 
betrakta det sanskritiska paradigmet såsom den gifna utgångspunk¬ 
ten, alldenstund detta språk fullkomligt tydligt isärhåller %- och de 
egentliga yd-stammarnes former, hvilka i de europeiska språken mer 
eller mindre sammanblandats *). Följaktligen är det högst sanno¬ 
likt, att i-suffixets sammandragna form åtminstone i första hand hör 
bemma i nom. sing. och därtill i öfriga med konsonantiskt 2 ) suffix 
bildade kasus (hufvudsakligen de s. k. *padd- k.): devi, devlsu , men 
devyås 9 devyäi o. s. v. Undantagna från denna regel äro endast nom. 
pl. ved. ^UvU (= devyäs), ack. pl. devis 3 ) och nom. ack. dual. ved. devi 
(= devyåu), af hvilka former väl åtminstone den första, att sluta af 
de andra språken (gr. -*crt, lat. -t és, -iae , germ., lit. [slav.] *-jäs) 9 
ir en analogibildning efter ä-stammarne. Man kan alltså med täm- 
lig säkerhet antaga, att t. ex. i-st. potni- ursprungligen har böjts på 
angef&r följande sätt: sing. nom. *potni 9 gen. *potntés 9 dat. *potniéi; 
plur. nom. *potniés 1. *potnis? 9 ack. *potnis?, lok. *potnisu . Denna 
böjning påminner mycket om i- och u-stammarnes deklination, där 
förhållandet mellan den svaga och starka stammen (-t, -u: skt. -at, 
-om) synes vara regleradt efter alldeles samma princip. Man jäm- 
före t ex.: sing. nom. gdtis^ gen. g dtes, dat. gdtaye; pl. nom. gdtayas, 
sek. gdtis, lok. gatisu. Med andra ord, i-stammarnes äldsta böj¬ 
ningsmönster skulle tillhöra ’Ia flexion faible’ efter de Saussure’s 
(Mém. s. 205) terminologi, enligt hvilken författare i denna böjnings- 
srt 8tamsuf&xets vokalism ej skulle afhänga af accentens ställning, 
ntan rätta sig efter kasussuffixets begynnelseljud, så att konsonan¬ 
tiskt framljud hos det senare skulle fordra svagt stamslut och tvärtom. 
Vi känna oss visserligen långt ifrån öfvertygade, att detta skulle 
vara en verklig språklag — ty hittills hafva nästan alla ljudmekani¬ 
ska förändringar i vokalismen visat sig höra tillsammans med och 
bero på motsvarande accentmodifikationer A ) — men denna benäm- 

') Vi tala här till en början endast om hufvudmassan af »-st. på nom. s. 
-i, gen. -gås, 

*) Resp. icke-sonantiskt, jfr nedan om ack. s. devtm, niivntr 

*) Suffix -a# = enrop. -es? Jfr i-stammarnes ack. pl. fem. gåtu: mask. agntn. 

•) Och hvarför skulle ej äfven hår, liksom i 0 -stammarne (ofvan s. 39 anm.), 
en vexling mellan snffix- och rot- 1. primärs tambetoning fordom kunnat finnas 
till, exempelvis på detta sått: nom. s .*yeuktU(&vfaU ack. -m, gen. *yuktei(a)i? 
(skt yuktes), nom. pl. *yuktéyet (skt. yuktayat), lok. *yuktuä? Åtminstone tyckes 
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ning är i hvaije hänseende ett bekvämt, om också ej fullt noggr&nnt 
(jfr t. ex. instr. s., nom. dual. på -i, ofvan s. 18), uttryck för en 
faktiskt gifven och ännu oförklarad egenhet i afseende på ifrågava¬ 
rande stammars stegringsförhållanden. Det behöfver knappt påpekas, 
att den angifna öfverensstämmelsen mellan ié- (i-) samt st- (i-) och 
eu- (w-)stammarne står väl tillsammans med den iakttagelse vi re¬ 
dan förut haft tillfälle att göra, nämligen att -ié ofta nog behandlas 
såsom ett slags diftong. Om man bör fullfölja nämda analogi ända 
därhän att postulera en nom. s. på -i-s, hvilken form då redan i 
grundspråket skulle hafva mistat sitt nominativ-s genom ä-st&mmar- 
nes påverkan, är naturligtvis omöjligt att afgöra. Dock synes oss 
ett sådant antagande, äfven med hänsyn till orden på nom. -is, gen. 
-/as, hafva åtskilligt för sig. 

Ur det ofvan försöksvis skizzerade deklinationsskemat kan, s&- 
som det är öfverflödigt att närmare utföra, den latinska 5:te dekli- 
nationen omedelbart härledas 1 ). Något olika ställer sig saken i 
öfriga europeiska språk, där öfverallt med undantag af nom. s. (och 
i grekiskan ack. s.) i- (té-)stammen försvunnit och ersatts af iå- 
(yä-Jst. Om man dessutom tager i betraktande, att äfven i lati¬ 
net ett sträfvande uppenbarar sig att öfverföra té-nomina till den 
första dekl. (materiai o. s. v.), så förefaller det visserligen ganska 
troligt, att nämda association mellan i- och ta-nomina gjort sig gäl¬ 
lande redan inom grundspråket eller åtminstone inom större sam- 
höriga kretsar däraf. A andra sidan finnes dock, såvidt vi första, 
intet väsentligt hinder för det antagandet, att hvar och en särskild af 
de beträffande språkstammarne (den grekiska, germanska och litu- 
slaviska) själfständigt företagit denna ombildning s ). I alla händel¬ 
ser bör säkerligen orsaken därtill sökas i den ömsesidiga attraktion, 
som till utseendet likartade formgrupper ej sällan utöfva på hvar¬ 
andra s ). Härtill kom i förevarande fall såsom ett ytterligare motiv 


den hos orden p& -i och - ti s& ofta förekommande rotbetoningen (Lindner 
Altind. Nominalb. ss. 55 f., 76 1, de Saussure s. 230 t Om n-st. se Lindner s. 
60 f.) häntyda pä n&got sådant förhållande. Jfr också nedan om t-stammarnes 
accent. — För öfrigt år det jn äfven ingenting mindre än säkert, att t. ex. 
skt. gåtes uppkommit nr 'gatai'- (= -ei-?) + genitivsoff. -at' (— -et 1. -os ?) 
eller *potniét nr *potnié- + -'as'. Vi hafva ofvan endast i brist på bättre följt 
den gängse uppfattningen. 

*) Nom. s. aciét t *aci nr cass. obl. och i analogi med diet , fidet o. s. v. 

*) Härför talar väl också till en viss grad den skarpa gränsskilnad, som 
sanskrit nppdrager mellan orden på -t och de på -yå (vidgå, gen. vidgiyäs). 

’) Jfr ofvan ss. 10 f., 45, 50 f., 56 anm. 1 . I viss mon likartad är t. ex. 
också stamvexlingen i de gr. vba contr., Curtins Vbm 1 s. 354. 
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den omständigheten, att -ö (-yä) var det mest karakteristiska och 
sa att säga universalsuffixet för femiuinerua. För öfrigt låter det 
ja tänka sig, att formassociationen först ägt rum t. ex. i geu. plur., 
den kasus, som tidigast och mest af alla synes hafva varit utsatt 
för analogibildningar 1 ). Och slutligen kan äfven, under den ofvan 
angifna förutsättningen, hvaxje språkstam hafva haft sina egna an¬ 
ledningar. Så t. ex. måste ju yö- och jé- st. sammanfalla i det ger¬ 
manska språket, i fall den af Paul Beitr. VI s. 209 f. uppstälda 
ljudlagen, enligt hvilken germ. jo skulle öfvergå till ye, äger sin rik¬ 
tighet. Vare härmed huru som hälst, så kunna vi naturligtvis från 
var ståndpunkt ej antaga, att analogibildningen efter ö-dekl. i den 
forhistoriska tiden var fullständigt genomförd, om sammanhanget med 
de lat. sé-stammarue ej skall gå förloradt. Emellertid må gerna 
medgifvas, att den bristfälliga deduktionen af dessa tö-former är en 
af de svagaste punkterna i vår bevisning. Men man har här enligt 
vår mening att välja mellan de båda alternativen att antingen an¬ 
taga en i och för sig själf långt ifrån osannolik utveckling af denna 
art eller också lemna formerna med det sammandragna suff. -i ab¬ 
solut oförklarade. 

Vi komma nu till sanskritorden på -is, -fas och de grek. på 
-k, -iéoc. Ofvan s. 4 har yttrats den förmodan, att de till sin 
härkomst äro identiska med de på -f, -tös. Att strängt bevisa detta 
är visserligen, omöjligt 1 ), men denna mening har så pass stor inre 
sannolikhet, att det endast gäller att finna en rimlig anledning till 
den differentiering, som här skulle komma i fråga. Det naturliga¬ 
ste är att söka densamma i accentuationen. Ofverväger man nu, 
att stammarne med nom. -I, gen. -tös i allmänhet visa en ganska 
utpräglad böjelse att draga accenten tillbaka mot ordets början (yd- 
nitri: janitf , ofvan s. 3), och att särskildt de grekiska formerna 
ijéela 3 ) (och éoiaxéTa?) i motsats till de sanskritiska dö- 
frt, svädvt bibehållit den primära stammens e och således hänvisa 
på äldre *dfHjiéQl, A ), så är det väl utom all fråga, att vi här 

0 Jfr Osthoff Morph. Unters. I 8. 207 t 

*) Snskilda sammanträffanden 88. t. ex. ttarii = citlga, vrkis = fno. ylgr , 
*yar( T) kunna ej mycket betyda. 

*) Se ofvan b. 4 f. och jfr de Saussure Mém. s. 207. 

*) Om förhällandet mellan •teri = -mpa och -tri = -rg*a se Joh. Schmidt 
K. Z. XXV s. 36 t. f med hvilken forskare vi dock ej kunna instämma i fråga 
om accentens förläggande till ultima äfven i nom. s.: -teri. Efter den vanliga 
och imun ej vederlagda äsigten, att i den ifrågavarande vokalserien e enligt 
regeln är accentens bärare, måste man väl hålla för sannolikast, att -v«*pa 
återger ett indoeuropeiskt -téri = skt. *-tåri (möjligen bevaradt i etåri?, dhåu • 


Digitized by ^.ooQle 



60 


Grammatiska anmärkningar. 


ha att erkänna en ursprunglig accentvexliug och en däraf beroende 
stamgradation, och närmare bestämdt synes den förra hafva bestått 
däruti, att ändeisen i de s. k. starka kasus, eller rättare kanske i 
nom., ack. s. [ack. pl.?] varit tonlös, i de öfriga däremot betonad: 
nom. s. *-téri, *svädévi , gen. *-triea, *8vädvies , lok. pl. *-trtsu, 
*8vädvi8u l ). Förmodligen berodde i allmänhet accentens tillbakadra¬ 
gande i nom. s. på en anslutning till den primära stammen, såsom t. 
ex. i bhdranti (pégovöa, vidmi låvXa (st. vidväs), ijdsla 2 ) (st. ydif), 
*d[åfj%éQi (st. dfJHjzéQ), zéxTGHva, möjligen ursprungligare än taksni 
(st. réxxov = tdksan ), pdtni , noryta: pdti , rrorric 8 ). Emellertid sä¬ 
ger det sig själft, att ett sådant förhållande måste leda till hvaije- 
handa formutjämningar. Vanligen blef det helt naturliga resultatet 
däraf, att den i det stora flertalet former uppträdande ultimabeto- 
ningen slutligen blef den segrande, åtminstone hvad beträffar den 
primära stammens därigenom framkallade försvagning (xpaXxQia, 
idvla , ogyvia etc.). På grund af det nu anförda blir det möjligt 
att antaga, att en mindre del af i-stammarne redan tidigt kommit 
att betona ändeisen äfven i nom. och ack. s. 4 ), därigenom förlorat 
sammanhanget med de öfriga och anslutit sig till rotsubstantiven på 
-is (i dhi8 , xtc, vis), efter hvilkas mönster de antagit, eller kanhända 
rättare sagdt fått behålla sitt nominativ-s (jfr ofvan s. 58). I och 
för detta deklinationsbyte kan dessutom ack. s. hafva haft en viss 
betydelse. Om dess ändelse, såsom vi straxt skola försöka att visa, 
var - iém , så fick genom nämda accentflyttning det böljande i för 
alltid vokaliskt värde (- lem), under det att detsamma i de andra i 
denna form barytonerade stammarna väl mestadels hade betydel¬ 
sen af i consonans, och det måste då hafva varit ytterst lätt att 


tåri t. 'erschtitternd’, se iex.), liksom t. ex. lok. s. natiq* = skt. pitåri ett indo- 
eur. *patéri (de Saussure Mém. ss. 194 t, 214). 

*) Jfr härmed gr. dyna, Sqyvut, åqnvia, Siarna, Illåuna, ack. s. åyvuzp, 
gen. dyvidc, dat. ayv*$ (hom. äyvijj), plnr. nom. ayvtai, ack. dyvwt o. 8. ▼. och 
de troligen analoga hom. formerna laqytiai, OaptKti, -«c (af 1. *rdg- 

gen. raqf$*ae?). 8e Göttling Allg. Lehre vom Accent s. 188, KUhner Gr. 
I ss. 305, 407, Joh. Schmidt K.Z. XXV s. 36 och jfr ofvan s. 57 n. 4. 

*) Jfr dock kiytka, KUhner Gr. I s. 407. 

*) Germ. fadi- (ex. got. brdf)-faf>s) förekommer endast såsom sista ledet af 
en sammansättning (Verner K.Z. XXIII s. 119, jfr skt. gåpati , dåmpati etc., R. 
Garbe s. st. s. 487). — Om gr. norrut se äfven Brngman Morphol. Unters. II s. 
207 f. 

*) En bestämd och klar anledning härtill torde svårligen kunna angifvas. 
Möjligtvis sammanhänger den obekanta grunden på något sätt med den be- 
aktansvärda omständigheten, att detta slags i-stammar oftast utgå från o-stam- 
mar, r rki-t: tr'ka o. s. v. 
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missuppfatta detta i såsom det egentliga stamslntet och att sedan 
förvexla ändeisen -em med de konsonantiska stammarnes ackusativ- 
snff., reducerad t em eller 'nasalis sonans’. Såsom det bästa stödet 
för den antagna klyfningen i de tvänne paradigmen *påtni(s?), *pot- 
niés och vrids, -ias kunna vi återigen åberopa i- och u-stammar- 
nes analogi. Såsom bekant, har nämligen hos de sistnämda i många 
fall, hvilka ej häller tyckas foga sig efter någon allmän regel, den 
svaga stamformen (-i och -u) förallmänligats och konsonantisk de¬ 
klination in träd t, t. ex. sk t. gen. s., nom. pl. aryds (ari), gen. s. 
åvy as (avi), pitvds (pitu), madhvas (mddhu) etc., gr. noXiog, låQioq, 
féwoq, yéxvog m. m.*). 

Till siat något om ack. sing. Såsom Sievers i Paul-Braune's 
Beitr. VI s. 575 riktigt anmärkt, häntyda de grekiska, german¬ 
ska och lituslaviska språken enstämmigt därpå, att t-stammar- 
nes saffix i denna form ursprungligen icke var sammandraget. På 
grund af den här utvecklade åsigten om detta suffix kunna vi dock 
ej med Sievers (och Kluge) antaga, att gr. -ta» ( - *-iåm) trognast 
återger den indoeuropeiska grundformen, utan måste vi väl i detta 
afseende ge företrädet åt det latinska - tern af den femte deklina- 
tionen 2 ). Nominalsufhxet -ié har enligt vår förmodan framför acku- 
sativmärket undergått en försvagning, men tillika förblifvit osam¬ 
mandraget på alldeles samma sätt, som verbalsuffixet -ié i 3 pl. 
opt. sie-nt , sh-v, (féQoié-v z ) (jfr zend. barayen = *-yant). Att 
kontraktionen uteblifvit i det sistnämda fallet, bör helt visst upp¬ 
fattas såsom en verkan af den på suffixet följande dubbelkonsonan¬ 
ten -nt 4 ), kanske på det sättet, att nasalen (hvilken ju i denna 


*) 8e Whitney § S36 f. 

*) Dock bör erkännas, att man noga taget ej kan bestämma, om lat. -iem 
(genom de öfriga kasus skyddadt från möjlig kontraktion till *-im) är omedel¬ 
bart identiskt med den indoenr. grundformen, eller kanske är = en ana¬ 

logibildning efter öfriga kasus och diém = dyåm o. s. v. 

*) Denna form behöfver alls icke vara en analogibildning efter konj. på 
-£u t såsom Brugman M. U. III s. 65 n. och O. Meyer Gr. s. 438 hafva påstått. 
Vida sannolikare synes det, att gr. nafätov (Ourtius Vbm II s. 104), lat. veh~ 
ent böra så förklaras. 

4 ) 8e Brugman på det nyss anförda stället och Ourtius Vbm II s. 98, där 
opt. 1 s. fktiifv: 3 pL fiaUv träffande jämföres med ind. hi&qv: hi&tv, l(f äy: 
*r«r. Annorlunda Joh. Schmidt, som K.Z. XXIV s. 317 uppställer *si-rit med 
'betonad* nas. son. i personaländelsen ss. grundf., en åsigt, som i förbigående sagdt 
äatan lika väl som den ofvan omfattade skulle lämpa sig för vårt tillfälliga syfte 
(ack s. *petn t-m* o. s. v.). — Såsom redan s. 18 blifvit antydt, är det mer än 
tvifvelaktigt, om man med Ourtius och Brugman bör antaga, att äfven stam¬ 
mens förkortning i 4/fSv, fialty förorsakats af den slutna stafvelsen. tUr = 
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ändelse uppträder både som sonant och såsom konsonant) med det 
föregående e bildat ett slags diftong och därigenom åt detsamma 
bevarat stafvelseaccenten. Hvilken än den rätta ljudfysiologiska för¬ 
klaringsgrunden härtill må vara, så är väl ändock den nyss gjorda 
jämförelsens befogenhet tämligen tydlig och klar. em skulle alltså 
vara den ursprungligen endast i sluten stafvelse, d. v. s. in pausa 
och före ett på konsonant begynnande ord 1 ), berättigade formen 
och hafvautträngt den före vokaliskt framljud sål. i öppen stafvelse 
(jfr st-mus) fordrade: *-im, på samma sätt som det grekiska språ¬ 
ket af de tvänne regelrätta utvecklingarne ur konsonantstammarnes 
ack. 8., ex. *pdd-m, näml. före vokal *nådav (= *nodap, *nasalis 
sonans + consonans’, jfr ixxav-ov) och framför konsonant och in pausa 
noda (nas. son., jfr xva-fåsvai) fått endast den sistnämda i behåll 2 ). 

Ur ack. s. *p6tniem kunna de grekiska formerna ack. s. not- 
vhav 3 nom. ninvta utan vidare svårighet förklaras. Om den förut 
omtalade öfvergången till ä-deklicationen i alla kasus med den starka 
stammen (-&-), såsom troligast synes, tillhör den specielt grekiska 
språkutvecklingen 8 ), så bör af *notvtsv hafva blifvit nowtav, som 
naturligen i sin ordning föranledde en nom. -i£, i omedelbar följd däraf, 
att gen. *notvitjg o. s. v. ombildades till *notptäg eller nowplag. Skulle 
återigen nämda öfvergång vara förgrekisk (dock ej samindoeuropeisk, 
se ofvan), så är ett af de två möjligt: antingen är notvtav (= 
förgr. *p6tniam) den urgrekiska formen och förklaras då på nyss- 


tient är väl det enda fall af detta slag, om hvilket man med n&got slags viss¬ 
het kan påstå, att den försvagade vokalen (i af é) ursprungligen haft accenten 
(möjl. dock *åi-cnt/) t men huru lätt kan ej hår en formutjämning hafva ägt ram. 

1 ) Kanske är det ej öfverflödigt att härvid erinra om den allmänt till sin 
giltighet erkända och för öfrigt själfklara satsen, att den ömsesidiga beröring 
och ljudmekaniska inverkan mellan närgränsande (isht samhöriga) ord inom 
satsen, som man med en sanskritterm plägar kalla 'yttre sandhi’ måste hafva 
gjort sig gällande äfven i 'grundspråket', liksom i alla lefvande språk. Ur 
denna 'sandhi' förklaras väl bland annat, hvarför accentens tillbakadragande 
kan utöfva samma verkan som dess framflyttande från samma stafvelse: *pétni(i), 
*potni-ni o. s. v., jfr ofvan ss. 57, 59 — Hvad särskildt ackusativen beträffar, så 
är dess 'traditionella ställning' i satsen, om man får sluta af den äldsta fornind. 
prosan, omedelbart före (det i hufvudsatsen enklitiska) verbet. 8e Delbriick 
Altind. Wortfolge ss 24 t, 76 f. 

*) Jfr de Saussure Mém. ss. 26 f., 40 f. Det är ej sannolikt, att sanskrit i 
pddam , påtnim (jfr dsam = i Jir) skulle hafva gått en motsatt väg och förall¬ 
mänligat det vid påföljande vokal giltiga slutljudet. Sn enkel analogiförkla- 
ring är väl här det riktigaste. — Tvärtom tyckes det med skäl kunna sättas i 
fråga, huruvida ej opt. s. bhåreyam är = indoeur. *bhéroiém (gr. sål. 

*) Se ofvan s. 58. 
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nåmda sätt, eller också har det äldsta gr. paradigmet varit: nom. 
•jrwi, gen. *nozviåg 1. norr lag, ack. *no%vuv. Under den senare 
förutsättningen står det oss fritt att antaga, antingen att ack. *-isv 
omedelbart, till nndanrödjande af det abnorma vexelljudet t:ä, för¬ 
ändrats till -*<*>', eller ock att förstnämda form till en början fram¬ 
kallat en nom., vok. *noivu y och att analogibildningen utgått häri¬ 
från 1 ). I hvilket fall som hälst har den, såsom ofvan blifvit vi- 
sadt, sannolikt från grundspråket ärfda barytonesen i nom. och ack. 
s. förekommit fullständig assimilation med d- (tä-)stammarna. 

O Brugman har Morphol. Unters. II s. 209 framstält den gissningen, att 
nitvm egentligen är en efter vv/ufa etc. omgestaltad vok. y och att •*& från denna 
käras inkommit i nom. och ack. — Ofvan har angifvits den uppfattning af ack. 

som synes oss vara den ojämförligt sannolikaste. För fnllst&ndighetens 
•kall må emellertid påpekas, att en s. k. genealogisk förklaring nr vexelljudet 
«: ä (se s. 46 anm. 1) möjligen också kunde tänkas. 


Ofvanstående uppsats, hvars tryckning på grund af yttre omständig¬ 
heter kommit att försenas, utarbetades under senare delen af förra året och 
inlemnades i januari detta år till årsskriftens redaktion. Härigenom torde 
åtskilliga luckor i den rådfrågade literaturen förklaras. En särskildt märkbar 
brist af detta slag vill jag, så godt sig göra låter, på detta ställe afhjälpa 
genom att åtminstone hänvisa till Cb. Lanman’s arbete ’0n nouninflection 
inthe Veda’ New-Ha v en 1880 (separataftr. ur Journal of the Am. Or. Soc. 
X), där man s. 365 f. finner en fullständig statistisk redogörelse för i-stam- 
marnes böjning äfvensom för deras förhållande till i-stammarne (ofv. s. 10 f.). 

Leipzig i Aug. 1881. 

Författaren. 


Rättelser: 

8 . 1 r. 10 nedan läs: hvilken 

„ 2 „ 7 ofvan „ nom. du., pl. nadyäu , nadyås 

„ 9 „ 16 „ „ dåthré (jfr ashaonf). 

„ 10 „ 14 „ „ a-vokalernas 

„ 11 anm. 8 ’ ar&nibhi «’ utgår. 

„ 12 r. 7 ofvan läs: gråtitti 
„ 13 not. 3 läs: azi f. azi 
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Epilegomena ad T. Livii librum primum. 

Scripsit 

Andreas Frigell. 


Ante tres annos in his annalibas Collationem codicum Livianorum 
libros I.—m. continentem adiectis aliquot commentationibus di- 
volgavi; deinceps inprimis in usum scholarum libros Livii I. XXI. 
XXII. recensui et scholiis suecanis instruxi, ac simul libellum de T. 
Livio historiamm scriptore (Livius som historieskrifvare) foras dedi, 
qoos libros typographi regii Stoccolmenses honestissimi P. A. Nor¬ 
stedt et Filii suis sumptibus sollerter descripserunt. Criticam vero 
rationem, quam neque in scholiis illis neque in commentationibus 
nisi aliqua ex parte qnam parcissime exercere licebat, epilegomenis 
siogulorum librornm reservavi. Quam censoram in tanta copia ac 
diversitate librornm per totam primam decadem ut decet agere im- 
mensi fere est laboris, quamobrem tutissimum visum est singulos li¬ 
bros singillatim tractare snmmaque cautela pedetentim emendationes, 
qaotieus necesse erit, conari, quae tolerabilia aut minoris momenti 
sunt, in praesens tolerare, quae ex codicibus data explicationem reci- 
piunt, non violare. Itaqne, quos iam edidi libros, tales potissimum 
revocavi, quales exhibent doctores nostra aetate maxime insignes 
snmmaque auctoritate praediti, Madvig et Weissenborn (lib. I. ed. 
7. curavit H. I. Mueller), a quibus, praesertim inter se cousentienti- 
bus, longius discedere tum demum fas esse putavi, cum disseusionis 
rationem satis probavissem. 

Si inter se comparantur codices, qui primos Livii libros conti- 
nent, et ante omnia necesse est et longe difficillima est res, princi- 
patus Medicei quatenus pateat, ex re et veritate constituere. Dum 
latent aut parum noti sunt ii, quorum antiquis quibusdam editoribus 

Frigell, Epilegomena ad T. Livii librum primum. I 
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copia erat, M ille iam a Grooovio optimas omnium partis huios prae- 
dicabatur, nec praeterea allam omnino excellentem is noverat. Haud 
aliter Drakenborch, qui post hunc codicem (Florentinum appellant) 
ac Leidensem primum fragmentam Havercampianum (in quo libri L 
et II. paucae partes superfaerant) bonitate reliquis huius decadis 
praestare existimabat. Eundem M verissimo iadicio Gronovium in 
principe loco omniam huias partis codicam posuisse testatar etiam 
Alschefski, qai cam alias illius libri virtates laudat tam elegantiorem 
verborum collocandorum ordinem. Weissenborn in praefatione edi¬ 
tionis Teabnerianae 1850 sic iudicabat: »Mediceas et Parisinus malto 
plus adferunt ad genuina Livii verba restitaenda quam ingens vari- 
arum lectionum farrago e recentioribus cdd. collecta; quamquam ne- 
gari non potest ne in his qnidem verae scripturae deesse vestigia». 
Quam aequi iudicii fuerit ac liber opinione praeiudicata, etiam ex 
iis apparet, quae post viginti quinque annos lecta dissertatione mea, 
quae inscribitur Livianoram librorum primae decadis emendandae 
ratio, ad me scribere dignatas est vir venerabilis: »Maxime proban- 
dum esse existimo, quod non ex ano alterove libro, aut, quae olim 
Rhenani, nuper Alschefskii sententia erat, ex duobus, qaid Livi as 
scripserit, cognosci et restitui posse censes, sed omnes in subsidium 
vocandos et eo, quod bonae frugis sappeditant, ut en dum esse sta- 
tuisti; et quod accuratius, quam antea factum est et fieri poterat, 
stirpes et familias codicum separasti». Hoc autem Hertz asseverare 
audet: »In prima decade recensenda Mediceus liber solus pro funda- 
mento habendus est, a quo secundum rectum Mauricii Hauptii indi¬ 
cium, mus. phil. I, 474 prolatum, nisi necessitate cogente numquam 
recedendum est». Madvig denique, postquam cdd. sibi notos enume- 
ravit. Hos cdd., inquit, »sic secuti sumus, ut in dissensu eorum, 
maxime quidem Medicei et Parisiensis, praeter auctoritatem senten- 
tiarum orationisque et usus loquendi momenta ponderaremus et li- 
brariorum errandi consuetudinem opportunitatesque consideraremus, 
in iis autem, quae nullam aut prope nullam huiusmodi haberent pro- 
bandi aut improbandi notam, Mediceo potissimum pareremus (velat 
in verborum ordine, tum in huiusmodi scripturis, quale est 1, 6, 1 
scelus pro scelera)». 

Amisso codice Yormaciensi, cuius opera Rhenani, non quidem 
quae sufficiat, at aliquam habemus notitiam, cum quasi viduus su- 
perstes si t Mediceus, idemque ita comparatus, ut tum de ipsa scrip- 
tura tum de praestantia eius nonnumquam dubitari possit, nec alla 
spes supersit pari aetate huic similem inveniendi, quicumque ad illum 
proxime accedunt recentiores cdd., diligenter perquirendi sunt. Itaque 
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percommode cecidit, quod doctissimus vir Otho Riemann, professor 
Nanceianus, qui ante * sex annos in Italia complores cdd. Livianos 
aliquatenus contnlit aut inspexit, Florentiae duos saltem saeculo 
XV. scriptos invenit ex eodem genere, cuius sunt B et ed. 2. Etiam 
MRN et B denuo ex parte legit ac nonnulla a me praetermissa esse 
monuit. Separaveram au t em, non neglexeram minores ac vulgäres 
res ortographicas, quas coniunctim uno conspectu exhibiturus fui, 
quia quae ad eas pertinent quaestiones nisi magna undique congesta 
copia exemplorum enodari nequeunt. De verbis vere praetermissis 
aut aliter lectis infra loquar. Collationes illas, »Suppléments au 
mémoire de M. Frigeil Collatio codicum Livianorum», in annalibus 
Parisiensibus Revue de Philologie, de littérature et d’histoire anci- 
ennes (IV. 7 et 10) publicare coepit et, qua est humanitate, duas 
partilmculas mihi misit, quae desinunt initio cap. 29 libri I. Duo 
autem illos Florentinos Mediceo cognatos, ubi referre opus erit, ipsius 
usus notis signabo Laur. «?., qui est in bibliotheca Laurentiana plut. 
63 n:o 4, et Magi., qui est in bibliotheca Magliabecchiana n:o XXIII, 
19 Ceteri recentiores magis mixti sunt, duo Florentini (bibi. Laur. 
plut. 63 n:o 16, saec. XIV, et n:o 2, saec. XV), unus Veronensis 
(bibi. capituli cathedralis saec. XV) et unus Vaticanus (n:o 1845 
saec. XV, qui cisalpinis vulgaribus est annumerandus). 

Ubi M nihil dubii relinquit, non opus est adminiculis istis, quae 
pleraque Florentiae sunt; sed fit interdum, ut scriptiones eius in 
dubio ponendae sint, ac tota res vertatur in primaria scriptura Me- 
dicei exploranda veritateque eius iudicanda; tum vero, ut id certius 
fiat, circumspicienda sunt testimonia librorum inferiorem locum obti- 
nentium, qui tamen communi origine ceteris sunt praestabiliores; 
verum ad hunc ipsum usum non pauca etiamnunc desiderantur. Nam 
quo tempore ego Romae cod. Barberinianum et ed. 2. passim confe- 
rebam, M nondum videram, neque Riemanno iis libris legendis va- 
canti collationes meae notae fuerunt, quo fit, ut, quibus locis res 
decernenda ad M potissimum reiicitur, haud raro frustra quaeramus, 
qui huic proximi sunt utrum adsentiant an refragentur, quamdiu 
nondum ratione ac via hi sunt examinati. 

Adumbrationem descriptionis codicum in classes iam dedi in 
prolegomenis p. 6 sqq., neque (quod inutile est monitu) ex Alpium 
tractu prius iudicando, sed ipsis libris conferendis inveni primum 
dsalpinos et transalpinos esse distinguendos, deinde ex illis vulgäres 
et unicos sive rariores, vel ex sedibus singulorum praecipuis dicam 
familiam Vaticano— Romanam et Mediceo—Florentinam. Alii enim 
in Italia, alii in Gallia et Germania aetate media viguerunt arbitri 
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scripturae atque interpretes, alii deniqae in duabus illis cultioribus 
Italiae regionibus, qni suas ntrobique propagarnnt vicissitndines ver- 
bornm et locutionum, ac raro iis utique temporibus factum esse vi¬ 
detur, ut antiqui illi cdd., qui plerique saec. X. vel XI. scripti sunt, 
alio transmigrarent atque permiscerentur. Mobiliores fuerunt et mu- 
tabiliores, qui ex saeculis vulgo XIY. et XV. abunde exstant; tamen 
in permultis commutationibus lectionum praevalentia, ut ita dicam, 
lineamenta uniuscuiusque plerumque dignoscuntur; quod etiam valet 
in unam vel alteram manum secundam, vel quasi codicem alteri in- 
situm. Ea vero auxilia tum demum adire cogemur, si ab antiqui- 
oribus libris potioribusque destituti erimus. 

His praemissis, ut de codicum generibus et classium ratione 
cuilibet copia sit iudicandi, percensebo eos locos libri primi, e quibus 
intelligi possit, vel quibus virtutibus praediti sint singuli libri mss., 
vel quibus vitiis laborent. Classem transalpinorum ducent FP, cis&l- 
pinorum vulgarium RD, non quo et alii pari sint dignitate, ut in 
illa Bambergensis (qui proxime accedit ad similitudinem Floriacensis), 
in hac Leidensis (olim Chifletianus, postea Focaltii Parisiensis), sed 
hos non ex omnibus partibus cognovi. U autem et N instabiles 
sunt, idque etiam magis alii utriusque genens. 

Magna quaestio est de M, num de hoc vere ac recte iudicave- 
rint Alschefski, Hertz, Madvig, alii. Id examine demum diligentiore 
instituto intelligi poterit; itaque ad eam rem primam omnium aggre- 
diamur, ut deinceps reliquos persequamur. De solo libro primo in 
praesens agitur, cuius numeros capitum et paragraphorum indicabo. 
Initium iam fiat ab iis exemplis enumerandis, quae ab omnibus fere, 
ut opinor, probabuntur. 

His igitur locis veras scriptiones retinuit M vel solus ex iis, 
quos hodie adire licet, vel una cum mixtis sibi cognatis (B Laur. 3. 
Magi. ed. 2.) accedente nonnumquam r vel d, aut uno vel altero 
ceterorum mixtorum: 1, 8 domo profugos (non et domo prof.), 5, 6 
et aetatem, 7, 12 Herculi adhibitis ad ministerium dapemque (om. 
reliqui), 13, 4 movet res, 16, 6 venerabundus, 30, 1 ibique deinde, 
32, 7 mihi (non pop. rom. mihi), 32, 1) inquit ei, 33, 2 veterum, 
36, 4 eludensque, 36, 7 mille et octingenti equites, 45, 2 eum con- 
sensum, 46, 7 esset, 47, 12 unde ubi, 50, 5 debere, 53, 6 ne quem 
heredem, 60, 3 annos quinque et XX. 

Multo tamen plures loci sunt, quibus, ut omnium fere fert opinio, 
M vel solus vel una cum paucis suis et deterioribus a recto aberra- 
vit: Praef. 3 in obscuro est, 6 decorata, 10 inceptum fedum exitum, 
1 , 5 et 9 ubi (pro ibi), 1, 8 urbis, 3, 7 ali coloniae aliquo, 4, 9 in 
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dies om., 5, 1 palantio monte, 7, 4 laetiores efficeret boves, 7, 10 
dicat viri, 9, 5 oumquam benigne, 9, 6 vocat om., 9, 15 suam vim 
f&ctns officio, 14, 3 est om., 14, 4 occnpabant, 15, 4 adiuti tum ve¬ 
terani, 17, 2 societate quia, 17, 10 dinumeretnr, 18, 7 prospectum, 
19, 5 j>ficere, 21, 2 ipsis homines, 4 ad digitos usqne ad, 22, 6 tnnc, 
23, 9 cum signo, ib. certam, 24, 6 insiurandnm patrono nmide, 25, 
7 secntnros quemque, 8 tum iam, 26, 4 vivitque. 6 vel extra pomoe- 
rium om., 28, 7 redeant, 30, 3 legiones veteres, 5 in locum, 6 pa- 
trum memores, 31, 1 res humana esset, 6 illi foraces, 32, 2 pravem 
cultis, 9 verbum ita indicit, 11 rogabat qui dicens es, 34, 9 levasse 
bumo, 35, 8 urbis spectacula, 10 regem, 39, 2 experfectus esset, 
43, 8 de pedestri, 10 vix om nis, 44, 1 quem auraverat, 45, 4 mira- 
culum, 6 pararas, 47, 4 qui accingeris, 48, 8 annos IIII & LX, 49,1 
socerum genere, 50, 4 appareret, 8 id temporis funisset, 51, 7 existi- 
matnr, 52, 6 ad dictum, 53, 2 iis primis volscis, 10 eum si nihil, 
54, 1 concilia, 3 cum scia, ib. gabinosque, 56, 7 ubi iniurea. Alia 
menda cum uno alterove transalpino communia habet, ut cum P 9, 
14 humano genere, 28, 4 externum id proelium, 41, 1 honore servo, 
43, 6 verutum datur; cum U 38, 6 quam nondum. Nonnulla ista- 
rum lectionum variantium censorem produnt, qui minime tam inno- 
cuus fuerit, quam vulgo ferunt, in quibus 7, 4; 15, 4; 31, 1; 32, 9. 
De reliqna denique vel pravitate vel bonitate, quae cum tota stirpe 
alia communis est, et de collocatione verborum, quam haud raro M 
suam ac propriam habet, infra disseretur, tum de aliis locis, quibus 
num peculiares huius scriptiones probabiles sint, quaestio erit. 

Etiam vulgaribus cisalpinis si ve Vaticanae familiae suae sunt 
virtutes, sua vitia. Haec enim exempla docent illos praestare inter- 
dum et Mediceo et transalpinis, atque ad eorum similitudinem acce- 
dere plerosque mixtos recentiores: Praef. 5 prisca illa tota mente, 
1 , 1 auctores fuerant, 4, 2 vi compressa, 7, 15 partae, 20, 5 eroga- 
retur (-rentur), 23, 8 proprior es, 26, 5 raptus in ius, 27, 6 ea (eo) 
iuclinare, 38, 6 cloacis (non e cl.), 42, 2 quin invidia, 43, 11 secun- 
dae classis, 13 regionibus collibusque, 45, 2 iam tum, 47, 4 quin, 
51, 9 deiectus, 52, 3 potius fortuna, 54, 9 divisui; R solus 54, 6 
sequente. 

Alia contra in RD falsa sunt, ubi et M et FP vera tuentur: 
Praef. 3 eorum (non eorum me), 4, 2 patrem esse, 4, 4 iustum, 4, 
8 circa sal tus, 12, 8 cucurrerat, 16, 5 consilio (non et cons.), 17, 1 
pervenerant factiones, 18, 8 posita, 19, 4 luxuriarentur, 22, 2 etiam 
romulo, 24, 8 defecit, 25, 14 et ut, 26, 14 est ibi, 27, 8 ut asta 
sequentes, 29, 6 egressisque, 32, 6 numina audiant fas 33, 2 additi 
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eidem, 6 ea arva, 34, 3 incessisset, 10 nam et romanis, 38,2 et ego, 
6 veniebant aquas, 39, 6 ut domo (in d.), 40, 5 qui consueti, ib. 
evocati, 43, 13 tribus eas, 47, 1 ad om., 8 inrumpit, 48, 7 quem 
sceleratum, 50, 4 consilium dixerat, 52, 3 spectent, 55, 2 in ea aedi- 
ficaretur, 58, 10 me si, 59, 12 adversum. Falsam scriptionem MRD 
eandem tenent 50, 2 tota die. 

Septemdecim locis allatis docui Florentinam familiam (M cnm 
suis tribulibus) prae ceteris recta servavisse; septemdecim exemplis 
aeqne manifestis e Vaticana stirpe sumptis monstravi interdum in 
hac sola veram scripturam mansisse. Quod quidem non de trans- 
alpinis pariter dici potest. Ex iis enim, quae praebent FP, ubi dif- 
ferunt cisalpini omnes, haec quidem vera esse conceduntur: 9, 6 
vocat, 21, 2 violare, 56, 11 ignarus (non ut ign.); at vix invenies 
plura; nam de 5, 5 aperire controversia est. 

Hi vero sunt errores satis aperti, quibus a cisalpinis omnibus 
differunt transalpini: Praef. 11 sera, 1, 5 in quibus, ib. superessent, 
1, 7 quid quaerentes, 2, 5 ut etiam non, 3, 7 eductae, 6, 4 vere- 
cundiam, 7, 13 sollemnibus, 15 sua facta, 10, 3 moveant, 7 conpo- 
situm, 14, 6 tantum vicinum, 14, 8 pugnam, 16, 4 quoque alios, 23, 
9 uterutri (ututri), 10 tum indole, 24, 9 dixit ubi, 25, 1 armati cura 
sui, 32, 11 quas res dari fieri sol vi oportuit nec dederunt nec solve- 
runt nec fecerunt (differt P), 33, 5 multis militibus, 38, 2 dederitis, 
5 pax inde, 39, 3 videsne puerum, 40, 4 sed iniuriae, ib. delegisset 
et, 43, 11 quites enim, 46, 6 versa, 47, 4 qui non accingeris, 7 om¬ 
nibus om., 8 ut etiam, 10 habitis om., 48, 3 gradum, 9 unius est, 53, 
3 reque cepisset, 6 neque heredem, 7 apud hostem, 55, 4 sacratis 
ibi, 58, 2 ductus esset, 59, 10 nefandoque, 60, 2 concitaverat. Prae- 
terea haec omissa sunt: 39, 1 puero dormienti cui Servio Tulliofuit, 
47, 10 habitis, 48, 9 ac tam moderatum imperium tam en, 49, 3 ad 
ius regni. Errat U solus Praef. 1 si scirem, 2 aucti rebus, 7 paren- 
tem sui, ib. paciuntur imperium, 13 tanti operis, 4, 9 feras tantum 
sternere, 6, 4 quorum in tutela, 7, 6 occipit, 9, 11 deferunt, 11 ho- 
stiliter om. 

Quamvis transalpini propria et sua paucissima recta habeant, 
menda permulta — quadraginta quattuor iam enumeravi —, tamen, 
id quod valde memorabile est, saepe cum M conveniunt in iis, quae 
sola recta existimanda sunt, ubi falsa praebent RD, cuius genens 
exempla supra retuli triginta quattuor, quibus singulis locis veram 
scriptionem communem habent MFP. Nec desunt lectiones praeop- 
tatae, quibus cum uno vel altero transalpinorum mirum in modum 
conveniat M, velut cum P 48, 2 utriusque, cum U 32, 6 nominat. 
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34, 4 et qaae haud facile his in quibus nata. Ea igitur opinio no¬ 
bis coofirmatur esse transalpinos sectae Florentinae propiores qnam 
V&ticanae, cum utralibet consensionem illorum ad vera investiganda 
magni momenti esse. 

Post codicem M etiam, quae in eo obvenit, m. 2. commemoran- 
da est, ad qnam cognoscendam pauca exempla cum librarii scriptura 
contulisse satis erit iam prolatis nonnullis in diss. Livian. libr. emen- 
dandi ratio p. 29. Includnntur parenthesi quae verae sunt orationis: 
7, 9 (Is tum Euander concursu cett.) Istum cett. M, Isto m, 7, 10 
(aram hic dicatum iri) dicat uiri M, dicant uiri m, 28, 5 (subiere 
ad montes) subiere at montes M, subierant montes m (nec aliter B 
MagL), 32, 2 (aut neglectis religionibus aut prave cultis) prauem 
cultis M, praue incultis m, 35, 8 (ubi spectacula) urbis spectacula 
M, urbi spect. m, 36, 4 (inaugura) inaugur M, augur m, 39, 2 (ex- 
perrectus) experfectus M, expergefactus m, 40, 5 (Ex pastoribus) exa 
pastoribus (scr. pr. dittographice, ubi ex deletum), ea pastoribus m, 
41, 5 (abterso vel absterso cruore) abiter socruore M, abinterso 
cruore m, 48, 5 (nec reverita coetum) necreverit acoetum M, necre- 
verit ad coetum m, 50, 8 (quod id temporis uenisset) funisset M, 
fnisset m, 51, 7 (existimaturi) existimatur M, existimantur m, 51, 9 
(deiectus ad caput aquae), delectus M, deletus m, 56, 7 (in iure pa- 
rum) iniurea M, iniuria m. Adeo quodcumque oblatum erat, arripie- 
bat ille arbiter gignente usque errore errorem, tamen innumerabilia 
frustra emendare conatus tandem aliquando in formas verborum in- 
ddit, quibus inter reliquam farraginem eminet, velut 43, 5 tertia 
dassis in tertias classis , 46, 2 aduersa patrum uoluntatem in aduersa 
patrum uoluntate mutavit. Eidem tribuendum 39, 3 viden tu, 
quod in contextum recepit I. F. Gronovius credens id ipsius codicis 
esse. Talia conspiciuntur lucida intervalla in quolibet fere codice 
correcto, neque ea ad universam fidem augendam multum valent. 
Itaque aegre fero Alschefskium 49, 9 perque eas nuptias M m. 2. 
ut principalem scripturam afferre, et 56, 11 haec ita eum indicare: 
vredissent: M m. 2. redisset: m. 1.», quasi par esset utraque manus 
atque in tali re redissent praeferendum. Exhibetur et ab m et ab 
&ntiquissimi8 edd. et a transalpinis nonnullis (in quibus U) 1 , 1 fu- 
erurd; refragantur vero iam non solum P dupliciter correctus, sed 
teste Riemanno etiam RN et fortasse M, contra quae testimonia, 
cum per se paulo durior sit locutio, parum valet illa commendatio. 
Alia lectio eiusdem m. 2., quae est 1, 1 a duobus Aenea Antenore- 
que (qnam in Collatione omisi) iam nemini probatur. 
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Quamvis magnam partem nihil aliud sint manus illae secundae, 
quas dicunt, nisi satis libere factae coniecturae antiquae in rebus 
levioribus, et ipsi codices recentiores mixtique multa aperte falsa ha- 
beant, tamen ubicumque manifestae obveniunt depravationes bonorum 
codicum, non inutile erit, antequam ad novas coniecturas confugiatur, 
istorum subsidiorum notitiam sibi comparare, utpote in quibus non 
desunt certissimae emendationes, quarum multae antiquitus in edi- 
tiones receptae fuerunt. Etenim confitendum est recentiores famili&e 
Florentinae his locis praestare Mediceo: 7, 12 tum primum (ed. 1.), 
17, 9 idem ius (ed. 2.), 24, 3 cuius populi (ed. 3.), 24, 7 prima po- 
strema (ed. Frob.), 26, 8 I lictor (ed. Francof. 1588), 34, 8 demissa 
leniter (ed. 1.), 39, 1 visu eventuque (ed. Aid.), 39, 6 familiarita- 
tem auctam (ed. 8.), 48, 7 tulisse (ed. 1.). Similiter N accedenti- 
bus mixtis quibusdam antecellit melioribus familiae Vaticanae 18, 6 
in lapide (ed. 3.), 24, 8 illo die iuppiter (ed. 1.), 35, 1 instare (ed. 
1.), 56, 1 haud parvus (ed. 1.). Has autem rectas scriptiones tali 
modo errantes deprehendimus: Praef. 9 desidentis E (ed. 5.), 1, 7 
percontatum r (ed. 1.), 15, 4 nulla arte f (ed. Grut.), 26, 6 ac se- 
cundum iudicium f (ed. Frob.), 32, 11 Priscis Latinis Q (ed. 1.), 
34, 5 exule Srf (ed. Aid.), 37, 2 impediit r (ed. Aid.), 41, 1 mi- 
rantium OEASHI r (ed. 1.), 41, 7 iam tum comprehensis (non cum 
compr.) XJOESI rp, 43, 2 prima classis rf (ed. i.), 48, 6 Esquiliarum 
(exq.) S (ed. 1.), 51, 2 ut in r (ed. 1.), 66, 1 vovisse SH mr (ed. 
1.), 56, 2 aliquanto maioris rar (ed. 1.), 59, 1 manantem OE (ed. 
1.), 59, 4 patris maestitia O r (ed. 1.), Separatim haec notanda: 
26, 9 in filium t (ed. 1.), 56, 11 matri OET rardf (ed. 1.); utrum- 
que ut ad contextum orationis necessarium in editiones receptum im- 
probatis, ut decebat, quae ceteri omnes cdd. exhibent, filiam et patri. 
Qnod vero aeque necessarium esse iam intellexerat Fulvius Ursinus, 
46, 8 Lucius Tarquinius, nec in ullo vel vilissimo codice quisquam 
nactus est nec, cum desit talis auctoritas, editores scribere ausi sunt. 
Monet ad hoc Madvig: »Livius scribere debuit L. Tarquinius», quod 
quidem ad multa alia pari inre monere oportebat, nisi quae nulla 
Livii culpa aperte falsa tradita sunt, potius correxissent interpretes. 

Ex iis, quae exposita sunt, patet pleraque eorum, quae in vili- 
oribus solis cdd. integra servantur, iam in ed. principe aut proxime 
sequentibus recte scripta fuisse, paucissima usque ad saec. XVI. aut 
XVII. neglecta esse. Simul vero innumerabilia, quae in optimis cdd. 
salva erant, in cdd. veteribus depravabantur; quid? quod tanta edi- 
torum fuit inconstantia, ut quae semel bene se haberent, per Iongum 
tempus in deterius relabi paterentur. Quo modo, ut exemplum af* 
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feram, etsi 1, 1 restituerat Asulanus, auctor editionis Aldinae, Ae- 
neae Antenorique , primarum editionum Aenea Antenoreque etiamnnnc 
apad Drakenborchium recarrit. E contrario 59, 1 recte iam in prima 
ed. manantem cruore erat, quod Asulanus in falsnm illnd codicnm 
mananU eruore mutavit, quem secuti snnt nonnulli recentiores. Si- 
miiiter 41,1, ubi in antiqnissimis edd. (1. 3.) eiicit legebatur, idem 
Asulanus multique alii codicibus serviliter obtemperantes eiecit per- 
peram scripsernnt. Ut eiicit hocce in cdd. frustra qnaesivi, sic alia 
nonnulla, qnae in libris manu scriptis nasqnam videram, iam in ed. 
1. correcta inveni, 1, 7 agrum Laurentem (non -ntinum), 6, 3 in iis 
loris (non his), 23, 6 instrncti (non stracti) 41,5 absterso (non abt.), 

43, 11 centnriae peditum (primum om.), 50, 6 sin suos (non si in), 
51, 2 corrnpit ut in ett. (non corrupit in), 56, 11 Tarquinii ut Sex- 
tus (non Tarquinius Sextus). Haec concedente Ioanne episeopo Ale- 
riensi auetori Victoriano Feltrensi accepta referenda sunt. Notior 
emendator exsistit M. Antonius Sabellicus, qui primus ad Praef. 1 
monuit de Quintiliani (Inst. or. 9, 4, 74) testimonio de exordio, 1, 
2 Pylaemene, 13, 5 Curtium in vado statuit, 26, 6 Lex horrendi 
carminis (pro criminis), 30, 2 Iulios (pro Tullios), 32, 2 in album 
relata (non elata) scripsit aut scribi voluit. 

Si deinceps eas, quae satis firmae videntur, libri primi emenda- 
tiones persequimur vel coniectura in ven tas vel olim ex codice aliquo 
sumptas, hi saeculo sexto decimo correctores his locis nominandi 
snnt: Franc. Asulanus (in ed. Aid.): 9, 3 quas sua virtus; Nicol. 
Carbachius (in ed. Moguntina): 53, 3 divendita praeda; Iac. Sobius 
(ed. Colon.): 7, 15 partae, 43, 15 Tertiae classis quinquaginta; Si¬ 
mon Grynaeus (ed. Frob. 1531): 32, 13 senatusque, 49, 7 traditum; 
Beatus Rhenanus (ed. * Frob. 1535): 26, 5 ac secundura indicium, 

44, 3 ita pomoerium, 45, 5 civis Dianae immolasset; H. Loriti Gla- 
reanus: 11, 8 Additur fabula, 18, 2 Crotona, 55, 9 scribit, summam; 
Vascosanus editor (1543): 53, 5 iaciendis; Petrus Nannius (Nan- 
ninek): 16, 12 equis ierant, 21, 3 ibi concilia; Carolns Sigonius: 21, 
4 et fidei, 32, 13 hominesque; Fulvius Ursinus: 46, 9 Lucius Tar¬ 
quinius; Franc. Modius: 26, 7 I lictor. Sequuntur hi saeculo sep- 
timo decimo emendatores: lustus Rycquius (de Rycke): 21, 4 Et 
Fidei; Ianus Gruterus: 17, 3 regnari, 32, 11 rexvhis, 36, 7 alterum 
tantum, 39, 5 in prisci Tarquinii domo, 43, 5 et hae; Ianus Geb- 
hard: 46, 6 a versa; lohannes Fredericus Gronovius: 25, 12 causae, 
32, 2 longe antiquissimum, 39, 2 eam, 44, 2 is censendo finis; Ta- 
naquil Faber (Tanneguy Lefebure): 26, 8 Ita provocatione certatum, 
36, 4 ille augurio rem expertus; lohannes Georgius Graevius: 17, 1 
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ad singulos; Iacobus Gronovius: 8, 3 apparitores hoc genas, 37, 2 
et fusis; Iac. Perizonius (Voorbroek): 32, 9 Iane Quirine, 43, 7 His 
accensi, 52, 2 sint, eo foedere teneantur. Duodevicesimum autem 
saeculum emendationum ipinus fertile fait: C. A. Heumannas: 8, 3 
et nameram; I. B. L. Crevier: 32, 12 bellum erat consensum; G. L. 
Baner: 56, 4 in regia. Nostro denique saecolo haud pauca accesse- 
runt: I. H. Voss: 23, 6 tamen, si vana adferantur, 23, 8 quo pro- 
pior es, hoc magis seis (quod etiam C. G. Heyne); C. F. S. Alschef- 
ski: 54, 1 esse et in eo; Wilh. Weissenborn: 27, 8 item imperat, 
34, 4 ea, quo innupsisset, 41, 6 palam factum est; Henr. Wilh. 
Heerwagen: 19, 6 intercalariis mensibus, 59, 5 parte praesidio relic- 
ta; Io. Nic. Madvig: 21, 1 pro anxio (quod leviter attigit. De cete- 
ris coniecturis infra disputabitur); Hermannus lohannes Mueller: 25, 
2 animos intendunt, 39, 5 Prisci Tarquinii in domo; E. Woelfflin: 
54, 1 adsentiri. 

Hae, quas retuli, coniecturae mihi quidem praeclarae videntnr, 
etsi non omnes ab aliis probatae sunt aut ab auctoribus ipsis, qui 
quidem editiones effecerunt, in contextum receptae, partim post longa 
tempora in honore esse coeperunt aut neglecta iacent etiamnunc. 
Praeterea innumerabilia fere a multis temere sunt divinando temp- 
tata, quae vix memoratu digna habeantur. Doleo quod Emendatio- 
nes Livianae, quas scripsit Henr. Alanus Dublinii 1864 sq., nondum 
mihi quidquam praebuerunt. Quis est autem, qui totum diem iacu- 
lans non aliquando collineet? His enim verbis Ciceronis semet ipse 
consolatur. Silentio etiam ea praetereo, quae hodie ipsis cdd. satis 
cognita recte divinata erant iis temporibus, quibus plenior eorum 
notitia deerat. Atque interdum vel uno libro satis monemur de recto, 
praesertim si menda, quae vulgaria sunt, considerantur. 

Hoc iam mihi proposui, ut de iis, quae aut alios fugerunt aut 
nondum ita pertractata sunt, ut nihil amplius requiratur, singulos 
locos ordine persecutus quae cogitavissem scientissimi cuiusque iudi- 
cio modeste subiicerem. Ut vero ante alia cum Mediceo rem tandem 
transigamus, supra examinatis mendis levioribus restant multa satis 
recondita, quae a ceteris seiuncta considerare operae pretium erit, 
et quidem primum ea, quae ad ordinem verborum pertinent. 

Saepenumero postremo tempore eos, qui ad libros Livii edendos 
se contulerunt, a recta via deduxit Mediceus ab Alsch. collatus. Qui, 
ut ab hoc loco commemorando initium fiat, ad verba illa, quae 50, 6 
ab omni antiquitate fuerant bona amittant , hoc adnotavit: »araittant 
bona: M», atque ipse haec ita in orationem Livii recepit; eumque 
nihil suspicati Weissenborn (in primis edd.), Ingerslev, Muehlmann, 
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Hertz, alii secuti sunt. At sic scripserat librarius: eant amittant 
quid ett., quod corrigere voluit alia manus, quae nigriore a t ram en to 
osa post amittant supra versum addidit bona . At nullam om nino 
fidem esse manus istius correctricis supra docui, atque apparet chias- 
mum Mc non esse idoneum. Ibm § 4 convenienter cum iis, quae 
tradita erant, scribebatur Principibus longe ab domo exeitis , cum 
primum hoc vere adnotavit Alsch. »a domo: M», quod avide arri- 
puernnt editores nihil curantes illud, quod in ceteris constabat, ab 
dotno. Deinde hoc adiecit: »In M exeiderat principibus , sed m. 2. 
in marg. additum est». Quam vocem hic, ut in § 6 bona , posteri- 
ore demum loco additam esse in marg. non narrat, qua ipsius negle- 
gentia paene dicam cautum est, ne hoc quoque loco eadem re per- 
mod editores orationem Livii talem redderent, qualis in M adiutrice 
manu secunda exstat, scilicet »longe a domo principibus exeitis». 
Atque hoc ipso loco, quo repositum est (post domo inquam) exci- 
disse principibus tum ex eo verisimile fit, quod in transitu ad alium 
versum id facilius omisit librarius (cf. 9, 12 insignem, 13, 2 se), 
tum exemplo fidelis comitis, ed. 2., ita id collocantis. Probabile est 
igitur M:m hic quoque a reliquorum ordine discessisse, sed casu for- 
tui to non tam, quam alibi, editionibus post Alsch. detrimento fuisse. 
Reliqui seetae Florentinae recentiores nondum hic inspecti sunt, in 
plerisque vero, de quibus posthac dicam, huius genens locis sunt co- 
gniti. Ad eorum societatem ex alienigenis solus se applicat nonnum- 
quam U, quo nullus codex in verbis collocandis suspectior est. Quo 
modo 1, 2 adriatici maris exhibent M U 2., maris adriatici reliqui 
omnes. Nullo suo sono ibi adiectivum illud enuntiandum erat, ut si aliud 
mare ante nominatum esset, in quod altera pars Troianorum pervenisset. 
Neque eo minus fieta praestantia M:i valuit apud plerosque. Valde me- 
morabile est 3, 7 aliquot coloniae U et ed. 2. exhibere, quod si ita est 
in B Laur. 3. Magi., satis certum videtur eam scriptionem ante oeulos 
habuisse eum, qui talem finxit scripturam M:i: ali coloni* aliquo . 
Facile exeidit quo ante co, ad quod damnum sarciendum id ipsum, 
quod scripturus fuerat, aliquo post coloniae repetitum: iam ante enim 
aliquot in aliquo antecedente eo commutatum erat. Quam scripturam 
(aliquot coloniae), qualiscumque est, si Medicei re vera fuisse divi- 
nassent, qui hunc mirifice colunt, sine dubio sibi vindieavissent. 

Decem sunt loci, quibus ne U quidem societatem ineunte unus 
M cum iunioribus suis comitibus, quatenus cogniti sunt, de ordine 
verborum ab omnibus diserepat et cdd. et edd. antiquis. Ubique 
Alschefski M, quem non semper satis cognoverat, praeter ceteros 
secutus est multosque secum traxit. 9, 3 retinebat Drakenborch com- 
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mune illad codicum »ra agn as opes sibi raagnuraque nomen facere», 
ad quod Alsch. »magnas sibi opes magnumque nomen facere: M», 
nec dubitavit sic verba ordinäre. At scripserat librarius »magnas 
opes magnnmqne nomen facere». Post magnas super opes additum 
est sibi; quo modo habeant recentiores, nescimus. Utique ad fidem 
M:i infringendam ceterosque commendandos valet Quintilianus, qui 
9, 2, 37 haec ipsa verba ita refert: magnas opes sibi cett. Nec 
praeter Madvigiuin quisquam hic Alschefskium secutns est. Similiter 
ibm § 12, ubi sem per scriptum fuerat »Unam longe an te alias specie 
ac pulchritudine insignem», notavit Alsch. »unam longe ante alias 
insignem specie ac pulchritudine: M». Verum non ab ipso librario, 
sed ab alio aliquo in margine, ut in versibus permutandis omissum, 
additum est insigne (sic!). Ceterum, post pulchritudine super versum 
scriptum fuisse insignem et radendo deletum adnotat Riemann, idem- 
que refert insignem post alias esse etiam in B Magi., quod indicio 
est eum ordinem perincommodum, qui Alschefskio soli et Madvigio 
placuit, huius familiae propriura fuisse. Ad ea, quae 13, 2 cum cdd. 
concordabant, »ne se sanguine nefando», suo more ad notavit Alsch. 
»ne sanguine se nefando: M». Ibi quidem se ante sanguine plane 
deesse certissimum est, post autem in exitu versus longioris id ip- 
sum, ubi rasura est, fuisse, si ed. 2. contuleris, credibile videbitur. 
Opponuntur vero se et soceri generique , quare se non est in reces- 
sum illum inter sanguine et nefando inserendum, quo vocis sonus 
nimius in sanguine illad recidit. Weissenborn Alschefskium, quem 
sequitur Madvig, mature deseruit. 

Quam parva sit in his exemplis auctoritas Medicei solivagi, fa- 
cile apparet, nec maior sane est in sequentibus. Si 1, 3 cum M 
»pagoque Troiano inde nomen est» legitur, vox Troiano nimium re- 
cedit; si vero 1, 10 »Ea utique res» probatur, res plus iusto extolli- 
tur. Eiusraodi etiam incommoda adferunt haec: 2, 6 mortalium ope- 
rum, 3, 4 deductam coloniam, 5, 4 ad supplicium Numitori, 5, 7 ad 
apertam vim par (quod quidem dissonum est), 7, 7 ad speluncam 
vadentem. Praecurrunt pleruraque adiectiva et alia, quae melius 
post posita sine accentu efferenda erant. Has quinque scriptiones 
in prioribus editionibus assumptas Weissenborn tandem respuebat 
una excepta (3, 4 ded. col.), quam ipsam Madvig in priore ed. non- 
dum, ut ceteras quattuor, acceperat. Reiectas denique a Weissen- 
bornio et has et alias eusdem gen eris denuo, id quod mirandum est, 
in ed. 7. recepit H. I. Mueller. 

Restant commeraoranda sex exempla varii ordinis verborum, 
quibus locis M differt a Vaticana familia, congruit cum transalpinis. 
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Etsi absurdum est confusis casibas diversis, quod commaniter hi 
praebent Praef. 5 prisca tota illa rnente repeto (ubi iam ed. 2. re- 
cedit), tam en probanda sunt, quae eodem consensu commendantur, 
Praef. 3 magnitudine eorum me, qui nomini officient meo, consoler, 
6, 3 Albana re permissa, 18, 8 precatas i ta est, 43, 13 partes eas 
tribns appellavit. Sex tus locus, 25, 14 ut et pngnatum est, paulo 
pluribus est memorandas. Sic cdd. et edd.: ut et MFPU Vorm. edd. 
Frob. Grut. Gron. Als. Hz. Wb. Madv. et ut TQ 2. Aid. Sob. Crev. 
Lem. Drak. Et ut RDLNOE. ut Bamb. B 1. 5. 6. 8. 9. Mog. In 
hunc modum mihi explicandum videtur ut et pugnatum est: ut etiam 
magnis intervallis Horatium fugientem secuti pugnaverant Albani, 
vel dicam, ut distantes inter se ceciderant, ita locis distantia eorun- 
dem erant sepulcra. Id dictum voluit Livius, intervalla sepulcrorum 
ex intervallis pugnarum, quae deinceps repetitae modo descriptae 
essent, pependisse. Frustra igitur Iac. Gronovius verum esse con- 
tendit alterum ordinem verborum his verbis usus: »et ut pugnatufn 
est; vacua enim est altera admonitio, et nullus, qui priora Livii le- 
git, nescire potest distantibus locis pugnatum esse». Neque superva- 
eaneum atque inutile et est habendum, cf. 27, 5 Hi et in acie. 

De ordine igitur verborum sic statuendum censeo, quibus locis 
congruant MFP, plerisque recte se habere, per se M nullam habere 
auctoritatem. Iam vero inspiciendae sunt aliae scriptiones Medicei 
propriae ac peculiares atque accuratius examinandae. 

Praef. 3 in obscuro sit propter grammaticam rationem scriben- 
dum esse iam apud omnes constat, florisque brevis fuit, quod prae- 
bet M, in obsc . esL 

1, 3 primum egressi sunt iam non comparet nisi in M, neque 
eo minns ante eum codicem nova collatione cognitum exhibebatur 
ab omnibus, hoc rarsus subsidio comparato adeo non auctiorem sibi 
fidem conciliavit ea lectio, ut a Weissenbornio, Ingerslevio, Hertzio, 
aliis reiecta paene in oblivionem adduceretur, cum a Madvigio et H. 
I. Muellero revocata est. At num necessario? In quem primum e- 
gressi sunt locum idem fere est atque is locus, quem primum in ter- 
ram egressi occupaverant, 5,34,8; itaque primus appellatus ille locus 
distinguitnr ab aliis, quos deinceps in terram egressi Eneti occupa- 
verunt. Paulo aliter primo , quae reliquorum scriptio est, accipitur; 
significat enim quod primo post adventum tempore i. e. statim initio 
factum sit, nt quod alia postea secuta sint, nec ob id necesse erat, 
sicut in §. sequente, res porro ordine gestas exponere. Cf. primo 21, 
33, 11. 4, 2, 10. 
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1, 8 urbi . Hic non tam, qui vel q u alis locas esset, dictam est, 
qu&m quem ad finem quaereretur. Non loquitar Aeneas de loco 
qnodam, quem noverit Latinus, utpote qui a fato Troianis domo 
profugis esset constitutus, sed quam ob causam et quo consilio locus 
aliquis sibi esset eligendus. Itaque falsa est scriptura urbis ab M 
commendata, vera ceterorum. Editionem Weissenbornianam correxit 
Mueller. 

2, 1 petiti propter M primus scripsit Madvig (non Alsch. aut 
Hertz) pro eo, quod est in ceteris cdd., simul petiti . Foedere iunc- 
tos bello simul petitos a Turno dicendum erat, quippe qui utrosque 
pariter ulturus esset. Causa inimicitiarum talis fuisse declaratur, ut 
tum in Aeneam tum in Latinum ob easdem privatas iniurias odio 
ferretur. Itaque fieri vix potuit, quin simul illud, quod semel apte 
positum erat, paulo post repeteretur, nec Livius omnino eiusmodi 
repetitiones aversabatur. 

2, 6 fiumen erat scriptio editionum ante Alsch. eademque codi- 
cum excepto M cum ed. 2 (in P dittographice fluminum ), quod satis 
fuit ad rem perturbandam. Fiumen vulgaris apud Livium appellatio 
est, fluvius infrequens. Fluminis nomine feruntur ex iis, quae in 
Italia sunt, Aesis 5, 35, Alia 5, 37, Anio 6, 42, Asturae fiumen 8, 
13, Athesis Per. 68, Cremera 2, 49, Galaesus 25, 11, Metaurus 27, 
47, fiumen Tarracinae 24, 44, Ticinus 5, 34, Trebia 21, 54, Utens 
5, 35, Vulturnus 10, 20. Rara sunt haec: Trebia fluvius 21, 48, 
fluvius Albula (Tiberis) 1, 3, Arnus fluvius 22, 2, Macra fluvius 39, 
32. Variandi causa magis in usu est amnis: ut 21, 27 Rhodanus 
fiumen et amnis promiscue appellatur, sic etiam Liris 26, 9 et 34, 
Anio 2, 26, Ticinus 5, 35, Vulturnus 23, 14. In oraculo 25, 12, 5 
Amnem, Troiugena, fuge Cannam. Externi pauci fiuvii nominantur, 
vulgo flumina aut ämnes, 

4, 6 expositi , ubi iam expositi M, quod probarunt Alsch. et 
Hertz. Sed, postquam narratum est pueros expositos esse, non pot- 
est commemorari de alveo aliter fluitante in sicco destituto nisi i ta 
ut pueri eo expositi essent aut saltem fuissent, non de alveo ali- 
quamdiu fluitante antequam expon eren tur. 

6, 1 scelus post Alsch., qui M ex consuetudine sequitur, omnes 
legunt. At verius ceteri cdd. et priores edd. scelera; nam sceleri 
scelus addiderat Amulius (3, 11), ac multiplex in uno facinore cri- 
men erat. Interfecto Amulio multa in se liberosque suos impie ne- 
farieque commissa conqueri iure poterat Numitor, nec ea tum in con- 
tione extenuare consentaneum fuit. 
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12, f velut si sensisset ex M receptum ab Alsch. hodie servatur 
ab omnibas. Antiqnitns legebatnr veluti st sens extremum ita in 
ed. Mog. At RDF Bamb. apertissime habent veluti sensissent , quod 
forsitan ita fuerit in P, abi inter dao illa in artissimo spatio legitur 
ii, atque i solum visum est mihi esse a m. 2. Cum ii sd em cdd. plane 
concordant NEASH, estque ea vera habenda codicum scriptura, quae 
primum conspicitur in ed. Aid., retinetur a Sobio, Rhenano, Modio, 
Grutero, Gronoviis, quorum tamen minor ille e nonnullis cdd. refert 
veluti si , atque ex aliis locis Livii velut si, quod ansam dedit Dra- 
kenborchio aliisque ad antiquissimarum edd. lectionem (veluti si) re- 
vertendi. Omitti interdum a Livio (non quidem ab ullo ante eum 
scriptore) hocce si in ficta comparatione hi loci testimonio sunt: 2, 
36, 1 coepti inde ludi, velut ea res nihil ad religionem pertinuisset, 
2, 41, 9 velut abundarent omnia, 2, 50, 4 velut casu incidissent. 
Pr&eterea unum exemplum adnotavi e tertia decade (24, 5, 2), plura 
e quarta (31, 1, 1. 35, 14, 4. 39, 11, 6. 40, 12, 1). Tum his locis 
tum iis, ubi si additur (1, 56, 12. 21, 8, 6; 16, 2; 41, 10 et 15. 
23, 9, 1; 18, 14. 25, 38, 8. 28, 32, 7. 29, 28, 9) non veluti, sed 
velut scriptum inveni (at vid. Luchs ad 29, 28, 9); videtur tamen 
nullo eomm locorum, ubi deest si, scriptio illa trisyllaba ad sonum 
suavem tam idonea fuisse, quam hoc ipso, qui nobis adest. Accedit 
quod, nisi saepius hane scripturae diversitatem praetermisi, Livius 
ak em tram harum scriptionum diverso temporis spatio praetulit: pri- 
mae enim decadis unum exemplum habet velut si, quattuor velut, 
unum veluti, tertiae decadis omnia (quae novem sunt) uno excepto 
retinent velut si, quartae denique exemplum nullum adnotatum si 
appositnm habet. Quae cum ita sint, sic censeo, loco eo, de quo 
quaestio est, codicem M unum ceteris non esse praeferendum. 

16, 6 perfusus horrore venerabundus ex M scripserunt Alsch. et 
qui 8equnntur, ut prius illud causam indicaret, cur venerabundus ad- 
stitisset; quod quidem longius petitum videtur. Simplicius ita con- 
iunguntur, ut et animi habitum et reverentiam divo Romulo praestitam 
ana significent. Itaque postposito M venerabundusque legere oportet. 

22, 6 legatis dicendi potestatem , quid petentes venerint , facit . 
Cum multi alii tum Weissenborn praetulerunt, quod in M est, fecit; 
sed donec idonea exempla talis temporum consecutionis prolata erunt, 
in ceterorum codicum scriptura subsistere satius eri t. 

31, 5 implicitus , ut et alibi scribit Livius (3, 2, 1. 23, 34, 11. 
28, 24, 1), nondum in omnibus edd. restitutum est, postquam ex M 
implieatus solito more inrepsit. Etiam fragmentum Havercampi&num, 
quod Mediceo alias simillimum erat, habuit implicitus . 
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33, 6 in Tiberi facto , abi nonnulli contra legem gram mati cam 
scripserunt Tiberim , qaod est in M, qai etiam 37, 2 falso h&bet in 
Tiberim. 

34, 8 abiit in omnibus fuit edd. usque ad Alsch., et sic habent 
omnes cdd. excepto M vel omnino Florentina familia, cam qaa con- 
spirat N. At i pro ii tum in M tum in rell. cdd. vulgäre est, ut 
37, 2 impedit pro impediit, 27, 4 transit pro transiit. Primum vero 
se in conspectum dat aquila pilleum auferens capitique apte repo- 
nens, quo descripto prodigio abiisse brevissime dicitur; quara ad nar- 
rationis seiunctionem designandam apte variat tempus: inde sublimis 
abiit; quare minus provide M secuti sunt editores n ovissi mi. Simil- 
limus est locus 48, 3, ubi describitur Tarquinius luctans cam Servio: 
medium arripit elatumque .. per gradus deiicit; seiunctum, quod 
postea opus longe aliud susceperit, his verbis edocetur: inde ad co - 
gendum senatum in curiam rediit. Quod et ceteri et M ipse hic 
habent, rediit , non est repudiandum; at, quod itidem est in omnibus 
cdd., deiecit , recte opinor maltos in deiicit mutavisse. 27, 10 pri¬ 
mum pugna describitur: Terror ad hostes transit... terga vertunt. 
Instat Tullas cett., ubi narratur, quid deinde Tullus susceperit: /«- 
soque Fidenatium comu . .ferocior rediit , ut suo iure habent RDL, 
quod editores non agnoverunt. 4, 22, 2 hostes in loca altiora con- 
cessere. Eo dictator agmine infesto subit , nec procul Nomento signis 
collatis fudit Etruscas legiones. Quin hic post praesens remotius 
illud perfecto efferatur, dubium non est; sed pro ipso praesenti subit, 
quod habent MRDLFPU, in Veronensi est subiit , quod negantibus 
utique ceteris non satis valet. 

Ubi in eodem subiecto quod subsequitur alterum praedic&tum 
seiungitur aliquo modo a priore aut ut res contraria accedit, ex prae¬ 
senti in praeteritum fit transitus, aut ex praeterito in praesens, ut 
21, 33, 11 Castellum capit, et captivo cibo per triduum exercitum 
aluit, 4, 19, 5 adsurgentem umbone resupinat, repetitumque saepius 
cuspide ad terram adfixit, 1, 3, 3 urbem matri relinquit, novam ipse 
aliam condidit, 1, 59, 12 ipse in castra est profectus, imperium in 
urbe Lucretio relinquit, 1, 15, 4 urbe valida abstinuit, agros rediens 
vastat. Alia autem res est 1, 41, 1 Tanaquil claudi regiam iubet, 
arbitros eiicit. Simul quae.. opus sunt comparat, simul alia prae- 
sidia molitur. Habent hic cdd. eiecit, ac sunt qui id retineant; sed 
iam primae edd. (equidem in edd. 1. 3. Frob. aliis iam vidi) dant 
eiicit> ac nisi ita (non eicit) scriptum fuisset, non in eiecit abiisset 
in litteris uncialibus; quam ob ipsam causam, quod paulo supra 
allatum est, deiecit ex deiicit factum est. Quod si ita a ve- 
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teribos scribebatur, oosne potius posteriorum temporum corruptelas 
imitari? 

35, 8 Tunc primum simul ac in M esse compererant editores, 
et priores omnes et codices ceteros, qui vulgäre illud tum primum 
(velat 1, 33, 6) tueotur, deseruerunt, parum memores iam 1, 22, 6 
M eodem modo prae ceteris erravisse, quo loco ne Hertz quidem ut 
eum sequeretur adductus est. 

37, 2 cum kostem effugissent , in flumine ipso periere: hostem 
Romanum effugerant Sabini, Anienem fluraen non effugerunt. Quia 
opponuntur inter se quae duo erant fugae impedimenta, hostis nimi- 
rum et flumen, oumerus singularis, hostis , aptus est, eumque tenent, 
ut codices praeter M, sic inde ab ed. 1. editionum tota series usque 
ad Alsch., a quo plerique in eandem lectionem illecti sunt. E con- 
trario 53, 7, ubi ad hostes patris sibi confugiendum fuisse simulat 
fitius, pluralis forma requiritur, errantque soli cdd. transalpini. 

37, 6 gesta res erat; namque de una re, pugna temptata, agitur. 
Ut saepe in cdd. res cum verbi forma plurali falso iungitur — vid. 
Livianor. libr. I. dec. emendandae ratio p. 36, adde 1, 13, 4Movent 
res —, sic in M hoc loco fuit res erant , propter quod deinde etiam 
gesta in gestes mutatum est, idque dictutn, ut fieri solet, in aliquod 
tempus in edd. quasdam inmigravit. 

43, 13 a tributo primus Alsch. ex M cum paucis mixtis. Est 
quod restituamus ceterorum codicum atque omnium ante Alsch. edi¬ 
tionum scripturam ab tributo , pariter atque 50, 4 ab domo (pro a 
domo M). 

47, 5 fratris similior quam patris coniectura est Alschefskii, quae 
ex parte in speciem utique nititur codice M, quem tamen in eo non 
diligenter describit, quod m. 1. et m. 2. pariter habere frisimilior per- 
hibet, »die Worte nicht getrennt und der Consonant nicht gern 2mal 
geschrieben», ut adnotat Kuehnast Liv. Syn t. p. 125. Esse igitur ob 
eam causam unum s putant, quod verba non divisa sint, atque in 
illa confusione intelligendum esse fratrissimilior . Id vero falsum est, 
nam distincte scripsit librarius fris imilior virgula super ri littera- 
rum compendium indicante, nec alius error fuit quam s suo loco mo- 
tum, quemadmodum male dividendo scripsit idem 48, 5 necreuerit 
acoetum (nec reverita coetum), 24, 4 ter exposco (te rex posco), 
32, 12 puropio quae de uello (puro pioque duello). Sic ubi exstitit 
fratris , facile ad similitudinem effictum est subsequens patris . Id 
tamen addere oblitus sum, s in patris postea deletum esse atque 
diversis lineolis alterum s hinc a fri seiunctum illinc ad imilior re- 
tractum. Quibus factis mutationibus haec exstat lectio fratri simi - 
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lior quam patri , quae eadem est reliquorum codicum atque omnium 
an te Alsch. editionnm. Illum tamen plerique posteriores secuti sunt, 
atque adeo Weissenborn in novissimis demum edd. Genitivi autem 
hic ut assumantur, ne M quidem re vera iubet, nedum reliqui. Iu- 
betne Livii dicendi consuetudo? Minimevero. In pronominibus quidem 
is utitur genitivo: 3, 9, 8 si quem similem eius dii dedissent, 22, 39, 
1 collegam tui similem, 22, 60, 18 quorum si ceteri similes fuissent, 
21, 54, 3 vestri similes eligite, 26, 50, 7 scias multos nostri similes 
in civitate Romana esse. Nominum exempla sunt 1, 20, 2 plures 
RomuIi quam Numae similes reges, 3, 46, 4 denuntiare se Icilio si- 
milibusque Icilii, 3, 64, 8 dissimiles decemvirorum. Sed magis om- 
nino ad usum dativi inclinare videtur: 1, 22, 2 Tullus proximo regi 
dissimilis, 3, 65, 9 si similes Icilio tribunos haberet, 4, 3, 16 fieri 
posse, ut vir fortis ac strenuus, pace belloque bonus, ex plebe sit, 
Numae, L. Tarquinio, Ser. Tullio similis, 4, 9, 8 pulsa plebs, nihil 
Romanae plebi similis, 5, 36, 1 Mitis legatio, ni praeferoces legatos 
Gallisque magis quam Romanis similes habuissent, 5, 28, 3 in sum- 
mo magistratu erat Timasitheus quidam, Romanis vir similior quam 
suis, ibm § 4 quae (multitudo) semper ferme regenti est similis. In 
iis vero, quae sub sensus cadunt, dativus apud Livium constanter 
dominatur, velut 6, 13, 3 fluctuanti similis acies erat, 5, 38, 5 In 
altera acie nihil siniile Romanis, non apud duces, non apud milites 
erat, 5, 41, 8 intuebantur in aedium vestibulis sedentes viros simil- 
limos diis, 26, 50, 13 venisse diis simillimum iuvenem, Praef. 8 haec 
et his similia, 7, 2, 7 Fescennino versu (versui) similem, 3, 40, 2 
Claudii oratio fuit precibus quam iurgio similior, 4, 31, 9 omnia 
castris quam urbi similiora, 4, 33, 3 incendio similius quam proelio, 
23, 37, 5 ut eo die obsesso quam obsidenti similior esset Poenus, 
28, 30, 8 neque erat navali (pugnae) pugna similis, 26, 49, 6 media 
simillima veris sunt. Habent edd. 33, 6, 13 caligo noctis simillima; 
sed potuit 8, ut fit, agglutinatura esse ex sequente. 22, 12, 5 duce 
Flaminio Sempronioque simili scribebant editores ante Madvigium. 
Notaverat autem Alsch. in cod. Put. principio scripsisse librarium 
Jlamini88empronioque , mox ipsum flaminio correxisse. Mihi quoque 
visa est primae manus scriptura flaminio sempronioque. Quam cor- 
rectionem manifestam dissimulans Madvig (Era. ed. 2. p. 292 extr.) 
sic verba facit: *ex eo, quod in P scribitur: Flaminissempronio - 
que, fit duce haudquaquam Flaminii Semproniique simili ». Non 
molesta illa quidem argumentandi ratio. Id vero vi quadam magi ca 
effectum est, ut deinceps omnes scriberent Flaminii Semproniique 
simili. Ciceronem usque quaque quaerentibus genitivus in hac re 
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acceptior est. Verum ne is quidem abhorret ab usu dativi, cf. Drae- 
ger § 197. 

57, 2 ministeriis , »legendum: Ministerio. nec opus est hic nu- 
mero multitudiuis», Rhenanus. Ita igitur fuisse in cod. Vorm., veri- 
siraile est; certe M sic habet. Erant tam en alia ministeria fabrorum 
ferrariorum, alia tignariorum (distinguuntur 59, 9 opifices ac lapici- 
d&e); quamobrem retinenda est scriptio reliquorum cdd. atque edd. 
ante Alsch., ad quam redierunt iam recentissimi. 

60, 2 concierat ex M haustum ab Alsch. avide omnes sumpse- 
runt; ante enim fuerat ex reliquis cdd. conciverat , nisi quod transal- 
pini et edd. ante Aldum piaebent concitaverat. Constans autem est 
Livii scriptio conciverat , ut 6, 7, 1 et 9, 37, 1, similiterque excivit , 
exciverat, alia, ut 3, 50, 2. 1, 28, 2. 1, 18, 3. 

Miooris momenti sunt, quae solus vel Hertz vel Alschefski ex 
M mutuatas est: scripsit ille 45, 6 Quidnam tu hospes pararas?, hic 
autem 14, 4 occupabant bellum facere, item alia, quae iam vitio 
verti illi codici cum ceteris comparato. Quid? quod, quae correctio- 
nes esse creduntur, nonnumquam nihil aliud sunt nisi aperti errores 
Alschefskii, quos alii celebrarunt. Quod 7, 1 inde ab Aldo scribe- 
batur se ostendisset, in sese mutari coeptum est ea ipsa scriptura ex 
M relata; sed falsum id est, nam impediente plica ante illam scri- 
bere destitit librarius deletoque quod ibi inchoaverat in plano se il- 
lud statuit. Adfirmat idem Riemann: »c’est de 1™ main que le l or 
k est effacé dans M». Ante Alsch. 12, 6 semper scriptum fuerat 
quod monumentum sit posteris; at in P monumento in monumentu a 
scriba ipso correctum erat — et hoc pro vera m. 1. habendum esse 
etiam Heerwageno collato Bambergensi mihique collato Floriacensi 
certum videtur —, quae satis plena ratio habebatur, cur Alschefski 
Medicei ceterorumque oblitus monumentum in textum reciperet. 

Mira aviditate petitis ex M iis, quae ad orationem Livianam 
emendandam aliquid conferre putarentur, minime credas quidquam 
in eo aptum usui esse, quod neglectum iaceat. At videamus. 25, 9 
Albanus exercitus inclamat Curiatiis , uti opem ferant fratri. Docu- 
erat iam Alsch. in M legi curiatios . Sic etiam B et Magi. habere 
testatur Riemann. Id vero congruit cum scribendi consuetudine tum 
Livii tum aliorum: 8, 9, 4 Valerium magna voce inclamat, 10, 4, 8 
inclamat alios, quid cessarent, 26, 15, 11 Fulvium Vibellius nomine 
inclamavit. Iure mireris ne eornm quidem quemquam, qui quasi in 
nomen Medicei iuraverint, hane illius scripturam ulla mentione dig- 
nam iudieavisse. 
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Quae ad codicem Mediceum recte aestimandum separatim perti- 
nent, perlastravi; i am saum cuique de eo sit iudicium. Sequitur, 
ut alio8 locos ordine persequar, de quibus minus conveniat mea sen- 
tentia cum iis, quae postremo tempore ab eruditis iudicibus statuta 
fuerunt. Qua in re eo consilio agam, quod in diss., quae inscribitur 
Livianor. )ibr. I. dec. emendandae ratio, p. 20, 21, 28, 29, indicavi. 

Praef. 5 omnis expers curae , quae , si adesset (nisi eius expers 
esset), scribentis animum .. sollicitum efjicere posset. Sic imperfec- 
tum, ubi protasis intelligitur, 1, 26, 10 quod vix Albanorum oculi, 
si viderent, tam deforme spectaculum ferre possent, 1, 35, 3 non 
primus, quod (si primus essem) quisquam indignari posset , 9,29, 10 
Traditur inde dictu mirabile et quod, si ita, ut traditur, factum es¬ 
set, demovendis statu suo sacris religionem facere posset . Madvig, 
postquam primo et tertio loco neglectis codicibus posset in possit 
tacite muta vi t, quarto talem effinxit protasin (»nisi sciremus casu 
accidisse», Emend. Liv. ed. 2. pag. 215 n. 2), ut usus imperfecti di- 
vinam admonitionem spernentis esset, non Livii religionum cultoris. 
Verum esse, quod traderetur, Livio non persuasum fuit: non dicit 
accidisse, nedum casu accidisse. Ex aliis scriptoribus sump ta ex- 
empla dedit Ioannes Fridericus Iohanson in diss. de usu modorum 
in verbis debere, posse, sim. in primariis sententiis condicionalibus, 
Upsaliae 1868 p. 39 sq. 

Praef. 13 orsis tantum operis, rjpTy toöovtov Sqyov aQ^apénoig, 
optimorum cdd. atque editionis principis scriptura servanda. Cf. 1, 
14, 4 tantum roboris esset, 2, 1, 3 tantum gloriae meruit. Colla- 
tionem supplevit et correxit Riemann: » tantum MF Laur. 1., peut- 
étre aussi R (N?); tanti mm», praeterea U ed. 3. tantum Bamb. 

1, 1 fuerant teste Riemanno est in RN, »peut-étre aussi M», 
vel »le Mediceus probablement aussi de l re main (2 e main fuerunt )», 
idem La langue de Tite-Live p. 168. Id equidem non animadver- 
teram; sed quamvis etiam Alschefski solum fuerunt ex M tradat 
(quem secuti fere om nes deinceps editores ad hane antiquissimarum 
editionum leetionem redierunt), tamen non dubito quin Riemann oen- 
latior fuerit; dolendum vero quod non idem B Magi. Laur. 3. hoc 
loco inspexit. Accedit quod FP Bamb. primariam scriptionem non 
fuerunt, sed ferunt exhibent; ceterum P in marg. fuerant habet, 
quae correctio ipsius librarii fuisse mihi visa est, id quod addere de- 
bebam. Itaque non cogimur hic illa exempla insolentiora imitari, 
quae afferunt Weissenborn et Draeger (Hist. Syn t. § 130). 

1, 3 Et in quem in Ei in quem mutat Madvig, qui particulam 
nihil hic loci habere contendit. Quid vero loci hic habeat partieula 
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d, cum commentatores tum Draeger Hist. Synt. § 311 n. 12. docu- 
erunt: re vera ipsum nomen loci, quod mansisset, originis Troianae 
indicio esse. 

1, 4 Troia et huic loco nomen est. Sic omnes cdd., etiam edd. 
ante Gronovium, qui Troiae in contextam recepit »ex perpetno Livii 
more®, ut ait, atque haec addit: »Hoc olim coniectnra deprehensnm 
aecepimus postea plane scriptum reperiri in membranis optimis Flo- 
reotinis». Deinde Drakenborch, postqnam in cdd., quos noverit, 
Troia esse memoravit, »Auctoritati tamen», inquit, »codicis Floren- 
tini (i. e. Medicei), quem Gronovins landat, cedendnm hoc loco ex- 
istimo, eiusque nnius fide Troiae servo». Ii quidem errabant de cdd. 
Florentinis male docti; nnllam causam affert Madvig, cur dativnm 
retineat. De dativi in hac locutione nsu cf. Draeger Hist. Synt. § 
193. H. I. Mueller in ed. 7. Weissenb. 

4, 4 Forte quadam divinitus . Distinguuntur quidem illa inter- 
dom, ut Caes. b. G. 1, 12 sive easu sive consilio deornm immorta- 
linm, quare fnernnt qui crederent alterum alteri contrarium esse se- 
iungendum: Forte quadam an divinitus Madvig auctoribus Grutero 
et Merula. Nulla autem nisi imaginaria inest in iis verbis contra- 
dictio. Monet iaro Gronovins, Fortem ipsam, seu quae fortuita nobis 
videantur, divinae curae adsiguari a veteribus. Occultis causis rerum 
homines forte fieri putant, quae fato facta sunt sive divinitus acci- 
derunt. Dbi dicit Livius 5, 49, 1 »Nam forte quadam dictator in- 
tervenit», si proxime praecedentia (diique et homines prohibuere red- 
eznptos vivere Romanos) respicimus, hoc ipsum dicit: forte quadam 
divinitus. Similiter eo, qui adest, loco haec praecedunt: Sed debe- 
batur fatis tantae origo urbis. Gf. 22, 42, 10 Dii prope ipsi eo die 
magis distulere quam prohibuere imminentem pestem Romanis; nam 
forte ita evenit sqq. Neque cum scribit Livius 3, 3, 4 Forte ab Al- 
gido Quinctius consul redierat Romarn, hoc ullo modo dictum vult, 
easu fortuito id accidisse, sed contigisse, ut rediret in summa trepi- 
datione Romanorum. Est apud Graecos nyt tvxjl' Eurip. Iph. 
Aul. 351 é%€7tXfjcaov tjj tqxfl r( *>y Medea 671 änaiåé$ ia- 

fur daåfåoyos nyog jvxfl- Obscura sunt, quae addit Madvig: »Livius, 
homo in rebus ad religionem pertinentibus cautissimus, affirmare non 
potuit, hoc divinitus factum esse; vid. modo § 2: seu ita rata seu 
quia cet». Hoc vero ad Tiberis inundationem non pertinet. Alibi, 
ut supra ad Praef. 5 monui, contendit Livium, si rem easu accidisse 
intellectum voluisset, divinitus factum spreturum fuisse. 

4, 5 eluvie coniectnra est Gronoviana, de cuius praestantia non- 
dum mihi satis persuasum est. Pueros in profluentem aquam mit- 
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tere iussi, velat defancti regis imperio, in proxima adluvie (sic cdd.), 
i. e. quo proximo loco in praesens natus margo ripae flactu adlae- 
batnr (atthigebatur), alveum exposuerunt. Fluitans, sive flactibus 
iactatas, dicitar alveus, antequam eum tennis in sicco aqna destitu- 
isset. In profluentem igitar sive adflaentem aquam, ut iussi erant, 
infantes coniecerant, non in eam, quae effluxerat, qnae super ripas 
effusa et secreta iam stagnabat, qualis est eluvies , ut de sordium in 
cloacis defluxu Plin. n. h. 2, 82, 84 (terrae motibus oppida) minns 
quatiuntur crebris ad eluviem cuniculis cavata. Narrat Tacitus (Ann. 
13, 57) eluvie maris salem provenire arescente unda. 

4, 7 datos. Potissimum significandum erat, Larentiae ad ednca- 
tionem pueros traditos; datos vero ideo selectum, quod simul ad lo- 
cum, sive domicilia pastorura, quo, dum ipse foris greges pascit, misit 
eos Faustulus, apte referretur. Est enim dare nonnumquam ferre 
vel mittere, ut 22, 7, 5 Romanis in vincula datis, 7, 4, 4 filium in 
carcerem dedit, 9, 15, 7 quos custodiendos Luceriam dederant, 31, 
37, 9 praeceps ad terram datus, 1, 25, 11 Intactum ferro corpns 
Horatium ferocem in certamen tertium dabat. Quod minus perspi- 
cientes multi aut post ad stabula vel latos vel delatos apposuemnt 
(ed. ster. Tauchn.), deinde suo loco datos retinuerunt, aut, quod peius 
est, hoc remoto latos substituerunt (Bekker, Ingerslev). 

4, 8 peragrare saltus. Cf. Lucr. 2, 355 At mater, virides sal¬ 
tus orbata peragrans ett. Vaticana codicum familia, Grut. Drak. 
Crev. alii h aben t peragrare circa saltus. Acceptius erat, quod non 
offertur, saltus circa peragrare, ut est 30, 9, 2 urbes circa, quae ett, 
partim vi subigit, 29, 29, 2 Scipio non agros raodo circa vastavit 
(»das umliegende platte Land», Klaiber), 9, 15, 1 consilium habitum 
... an altero exercitu Apuli circa, gens ett., temptarentur. Plerum- 
que tamen adverbium illud vi adiectivi inter adiectivum et substan- 
tivum locatur. Alius est usus praepositionis: 25, 9, 2 equitibus prae- 
cepit, ut discurrerent circa vias, 35, 12, 5 legatos censuit circa reges 
mittendos, 21, 49, 7 circa civitates missi legati, 1, 9, 2 legatos circa 
vicinas gentes misit. 

5, 5 aperire noluerat , cdd. transalpini et recentiores cognati 
Medicei, item edd. antiquissimae, etiam Mog. In spem sive suspi- 
cionem venerat Faustulus regiain stirpem apud se educari, sed quod 
sperabat vel suspieabatar, intempestive, nisi necessitas aliqua sibi 
imponeretur, aperire noluerat, aperit tamen Romulo necessitate co- 
aetus, cum metueret, ne, nisi id fecisset, Numitor de Remo captivo 
supplicium sumeret. Inepte diceretur tum voluerat tum noluerat rem 
per occasionem aperiri, neque vero ab aliis suspicio Faustuli 
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ipsios aperiri facile potuit. Alia res est Nep. Paus. 5, 5 ex vultu 
cuiusdam ephori, qui eum admoneri cupiebat, insidias sibi fieri in- 
tellexit. Iidem codices, qui hic aperiri exhibent, 1 , 21, 1 violari , 
quod apertius falsum est, tuentur. Haud aliter ed. Frob. Madvig, 
ut infinitivum passivum defendat, ad Era. 38 (p. 44 ed. 2.) legentes 
delegat, ibi vero res diversissimas enumerat, nihil de sensu huius 
loci memorat. 

5, 6 et aetatem eorum . Copulam, quae in omnibus cdd. exceptis 
Florentinis ante similera syllabam, ut fit, excidit, aptissimara esse 
docuit Gronovis (Ioannem Fridericum intelligo ubi simpliciter dictum 
est). Permutatus quoque ordo verborum (eorum aetatem) inde ab 
Åldo obtinuerat. 

5, 6 eodem pervenit »nerape Numitor ad suspicionem similera 
spei sive opinioni Faustuli», Duiatius; »eodem, quo Faustulus», Cre- 
vier; »eodem, puta, quo iam antea pervenerat suspicione», Kleine. 
»By all the inquiries he made he came to the conclusion he did be- 
fore, that they were his grandchildren, so that he was near openly 
acknowledging them», Prendeville. Corrigere eo dein pervenit volu- 
erunt Lipsius, Gebhardus, alii; eo demum pervenit, quod sero Cre- 
vier Perizonio ansam praebente coniecit, probaverunt Ruperti, Stroth, 
Lemaire, alii, in quibus Drakenborch, qui itidem pro supplemento 
haec addidit: »Praeferenda nunc est Crevierii sententia, cura plane, 
quemadmodum coniecit, invenerira in Flor. et Lov. 3., quorum con- 
sulendorum si antea copia facta fuisset, ita etiam edi curassem». 
Ådscripsit enim ea (de Mediceo deceptus) in adnotatione ad 32, 14, 
2, ubi de Amynandro, Athamanum rege, Romanorum in Thessalia 
socio, narrat Livius quae sequuntur: »Inde Gomphos adortus, et post 
aliquot dies summa vi tuentes urbem, cum iam scalas ad moenia 
erexisset, eodem metu perpulit ad deditionem». Quo quidem loco 
coniecturam illam eo demum metu receperunt cum alii tum Weissen- 
born et Madvig. Hoc igitur narratum erat: Per aliquot dies Gom- 
pheoses iam summa vi urbem defenderant, cum scalae ad moenia 
erectae sunt, qua denique re perterriti se dediderunt, vel, ut ait Pe- 
rizonius, »metu, quem fecerant denique erectae iam scalae, ante quas 
erectas nulla alia res tantum illis metum incutere poterat, ut dedi¬ 
tionem facerent». Qua quidem in re, sive eo demum sive eo denique 
aptius est, certe eodem ferri non potest, ac vix magis hoc ipsum eo 
loco, a quo orsi sumus. Primum enim dicitur Faustulus ratione tem¬ 
poris habita, quo infantes sustulisset, regiam esse stirpem suspicatus 
esse, deinde forte et Numitor ratione temporis habita, quo nati es- 
sent, in eandem opinionem venisse: hoc igitur pariter utrique acci- 
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derat (id quod et, i. e. etiam, satis indicat, nec amplias addito eodem 
indicare opus erat): tum vero ulterius Numitor sciscitando conatus 
esse narratur certiorem rei cognitiouem consequi eoque denique per- 
venisse, ut non multum abesset, quin Remum aguosceret. Sic opinio 
ei quodammodo confirmata est. Ne studebat quidem Faustulus, ut 
id assequeretur. Nec pari modo operam dabant nec ad eundem gra- 
dum cognitionis pervenerunt. De solo autem Numitore ob eam cau- 
sam eodem pervenit (sc. quo comparando aetatem eorum et indolem 
ipse pervenerat) non bene dicitur, quod sciscitando non in eandem, 
quae verbis illis tetigerat animum cett. inest, spem mcertam recidit, 
sed ad auctiorem quandam notitiam adductus est. Non possum igi— 
tur quin Strothio et Doeringio adsentiar eodem istud »ineptam lec- 
tionem» appell an tibus. Revertamur igitur ad coniecturam illam Cre- 
vierii, nisi quid aliud animo occurrat. Mihi quidem satis idoneum 
eo denique videtur; cupierat enim Numitor certiorem cognitionem sibi 
comparare, sciscitandoque hoc denique, ut eam consequeretur, ei con- 
tigit. At istam emendationem cum codicibus minus convenire dixerit 
quispiam. Ad quem scrupulum aliqua ex parte tollendum satis for- 
tasse erit monuisse, ubi in cdd. est 1, 59, 1 quacumque dehinc vi 
possim, Madvigium quacumque denique vi possim scribere non dubi- 
tavisse, aliosque eum secutos esse. Itaque apparet multos in eam 
opinionem incidisse, haec verba: eodem, eo dein vel dehinc, denique, 
inter se mutari potuisse. Quarum permutationum ratio digna est, 
quae pluribus exemplis exploretur. 

7, 7 morte occubuit cdd. edd. Madvig vero mortem scripsit hoc 
solum pro ratione mutationis afferens: »Wesenberg ad Cic. Tusc. 1, 
102»; ad quem locum refert Kuehner — nam Wesenbergii librum 
non vidi — scripturam alteram morte occumbere ibi optimorum codd. 
auctoritate niti atque in multis edd. vett. esse, Wesenbergium autem, 
quia in quibusdam Tusculanarum disp. codicibus nota litterae m 
saepius omissa sit, pari modo hoc ipso loco Liviano m finale exci- 
disse putare. Fallitur vir doctissimus de codd. Livianis, in quibus 
contrarium prorsus vitium vulgäre est, addita ea nota accusativos 
falsos fingi, quam ipsam causam esse suspicor, cur et 26, 25, 14 et 
31, 18, 6 et 38, 58, 6 usus accusativi codicum consensu niti videatur. 
Sunt vero et loci, ubi codices aliud suadeant. Gravissimum est testi- 
monium Puteanei 29, 18, 6 ignobili atque inhonesta morte occubuit, 
quod fideliter tenent editores, ut etiam eo loco, de quo nunc ipsum 
quaestio est, omnes praeter Madvigium codicibus convenienter morte 
occubuit scribunt. Praeterea commemoranda sunt 3, 50, 8 morte 
occubuisse MP, 8, 10, 4 morte occubantis MGFP, morte occumbentis 
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RD, 2, 7, 8 morte occubuissent LE aliique. Et ablativus et dativus, 
qui est apad poetas (certae occumbere morti Virg. Aen. 2, 62), cum 
vi verbi intransitivi optime conveniunt. 

8, 5 adiiciendae multitudinis causa , i. e. at no vam hominam 
multitadinem adderet ei, quae iam erat. Id Romulo cnrae erat, ut 
pro ambitu arbis civiam quoque nameras aactior esset. Quid spec- 
taverit, indicatur, non qaa arte id qaod cnpiebat fuerit adsecuturus. 
Mutato, at fit, altero i in 1 (duo i scripta faisse hic qaoqae apparet) 
adiiciendae (vel allic.) mansit in paucis cdd. et edd. Cf. diss. mea 
De mendis codicum Caesaris p. 42. 

9, 6 a plerisque ett., quod perparva codicum auetoritate nititur, 
editores longe plurimi ducente Asuiano tuentur, paucissimi, in quibas 
Muehlmann, M. Mueller et Weissenborn usque ad sextam editionem, 
id qaod cdd. optimi summa constantia praebent, ac plerisque , reti- 
noerunt. Qaod si ab initio a fnisset, non eredibiie est futuram fu~ 
isse, at in ac mataretar, qaare ea scriptio nisi necessitate cogente 
non est relinqnenda. Equidem id profeeto non esse necessarium pu- 
taverim. Nusquam benigne legati Romuli auditi sunt spernentibus 
finitimis novam urbem, atque ita dimissi a plerisque eoram, quos 
adierant, at rogitarent, ecquod et feminis asylum aperuissent; qaa 
c&villatione indignatio nonnullarum gentium vicinarum malevolentior 
coarguitur: alienati a Romanis omnium quidem erant finitimorum 
animi, ista autem iniquitas haud raro in verborum contumelias effun- 
debatur. Aptissima autem est particala copulativa ubi subsequitur 
explicatio atque aberior expositio prioris sententiae. Cf. Liv. 22, 6, 
12. Caes. 7, 60, 6. Sall. Iug. 92, 4. 

9, 6 Consualia vocat . Non solum ob eam causam, quod in M 
deest illud verbum vocandi, sed etiam quoniam Vaticani pro eo uacat 
habent, qaod verbum lacanas vulgo significans facile in vocat abiit, 
hoc ipsum suspeetum fit. E suo more magis scribere debuit Livius 
Consualia appeUata , cf. 29, 14, 14. 36, 36, 4. Protuleruut exempla 
Gronovius et Drakenborch, in quibus appellandi vox tota abesset, 
sed haias parum similia ea sunt. Nihil de hac re pro certo statui 
posse videtar. 

9, 7 concelebrant — facerent in concelebrat — faceret muta vit 
Madvig, et Weissenbornium de subiecto verborum praecedentium ad- 
monentem insimulat id facere, »ut aliquid contra dicat» (Em. Liv. 
ed. 2. p. 48 n. 1). Terrent talia, sed quod verum videatur celare 
non oportet. »Haec postrema verba», inquit, »neque de Romulo in- 
tellegi possant (neqae enim aut hoc aat quidqaam aliud illo tempore 
populi consiliis et decretis aetum Livius significat aat asqaam sic ad 
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populum civesque a Romulo transit) neqae de peregrinis» ett. »To- 
tum hoc ad Romuli artem et cousilium pertinere apparet». Vel si 
oihil illo tempore populi consiliis et decretis aetum Livius significet 
aut usquam sic ad populum civesque a Romulo transeat, tam en meo 
iure negare mihi videor totum hoc ad Romuli artem et cousilium 
pertinuisse. Vehementer pugnat illud cum tota narratione Liviana, 
quod quidem Weissenbornium non fugit. Cum nec domi spes prolis 
esset homiuibu8 Romanis nec cum finitimis connubia, ex consilio pa- 
trum Romulus legatos misit, qui societatem connubiumque novo po- 
pulo peterent. Quod fastidiosum hi tulerunt responsum animos prae- 
sertim iuvenum Romanorum graviter commovebat: § 6 Aegre id Ro¬ 
mana pubes passa, et haud dubie ad vim speetare res coepit. Nihilo 
minus in illa sententia persistit clarissimus vir, neque senatorn, queni 
ipsum consuluisset Romulus, neque iuventutem Romanam, quae re¬ 
sponsum insolens aegerrirae tulisset, ludos sive speetaeulum a rege 
indietum, quanto apparatu tum scirent aut possent, concelebrasse, 
ut rem claram exspectatamque facerent, sed Romulum unum. »Cele¬ 
brare et concelebrare rem», inquit denique, »apud Liviura non solum 
ipsa multitudo dicitur, quae convenit, sed etiam, qui rem celebritati 
et contrahendis hominibus aptam instituit, velut 8, 10, 10 funus P. 
Decio factuin dicitur celebrante collega et similia alibi». Itaque ce- 
lebrante est celebrari iubente (»seine Leichenfeier wurde glänzend 
auf seines Amtsgenossen Veranstaltung»). Id vero non verbi cele- 
brandi et similium proprium est, ut aliquis facere dicatur, quod fieri 
(alios facere) iubet; neque tamen hic ita dici poterat: quantoque 
apparatu tum sciebant aut poterant concelebrari iubet. Dicitur de 
communi omnium studio ludorum magno apparatu concelebrandorum, 
ac nimirum id iuvenum inprimis intererat, ut omnera operam ad id 
conferrent, ut speetaeulum illud illustre facerent. Cf. 8, 7, 22 quan- 
tum militaribus studiis funus ullum concelebrari potest. 

9, 11 excellentes in M abiit in ex cellente sunt quo errore decep- 
tus Gronovius exeremente illo omisso forma excellente scribebat, quae 
levitas sequentibus multis fraudi fuit. 

9, 13 violati hospitii foedus non parvam adfert interpretandi 
diffieultatem. Est quidem hospitii foedus idem ac saneta fides sive 
iura hospitii (cf. 29, 24, 3), quia invitati hospitaliter per domos fu- 
erant; sed quod participii casum ad proximum substantivum accom- 
modatum vulgarem illam esse aiunt enallagen adiectivi, magnopere 
vereor, ne modum excedant. Exempla Liviana complura affert Kueh- 
nast (Synt. p. 290), quae ita fere comparata sunt, ut vix quidquam 
differat, ad utrum substantivum referatur adiectivum. Sic 21, 10, 12 
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sollicitare quietae civitatis statum idem valet ac soll. quietum civ. 
statiim. Sed aliter se res habet, cum adest participinm perf. pass., 
quod substantivi verbalis abstracti vel totius enuntiati vice fungatur, 
quem ad modum loci praesentis is sensas est, moestos parentes in- 
casavisse viol a tion em foederis hospitii, sive quod foedus hospitii vio- 
latnm esset, i. e. violatum hospitii foedus. E contrario violati ho- 
spitii foedus quid aliud est nisi foedus violationis hospitii sive de 
violatione hospitii initum? Quo ineptius nihil cogitari potest. Codi- 
cum vero auctoritas in tali re, ubi identidem delinquant, valde me- 
diocris est. In plane sitnili re 1, 4, 4 nec adiri usquam ad iustum 
cursum poterat amnis RD, iusti MFP, quod iam in prirais edd. re- 
stitutum est. Habet cod. Puteaneus 28, 33, 16 ad partem pugnae 
eapessendae (pro capessendam), 28, 43, 1 auctoritate et inveteratae 
prudentiae farna (pro inveterata). 30, 32, 2 cdd. sic habent: par 
periculum praemio, quibus adversae pugnae fortuna fnisset; ubi ad - 
versa legendum esse coniecit Iac. Perizonius, quam coniecturam, 
postqu&m altero iam saeculo neglecta iacuit, ultimo denique tempore 
editores ut unam veram amplexi sunt (nam dicit Livius ut secunda 
sic adversa pugnae fortuna, 25, 40, 13. 9, 18, 12). Idem ille Peri¬ 
zonius hoc loco, in quo versamur, legendum coniecit violatum hospitii 
foedus, quam emendationem graviter commendat Ioh. Freudenberg, 
Observationes Livianae, progr. Bonn. 1862. 

11, 8 Additur fabula ad id, quod a Livio pro vero ponitur, 
simpliciter auro corruptam esse Tarpeiain (cf. § 4 Arcem scelere 
emptam Sabini habent). Quod autem is ut fabulam additam tradit, 
amb&gibus simul usam esse illam, id sine ulla variatione continetur 
narratione Yalerii Maximi 9, 6, 1, quo auctore fretus Gruterus »Re- 
stitui», inquit, »lectionem omnium raembranarura, omnium retro edi- 
tionum: nam Sigonius, dum auscultat Glareano, invexerat fabula ; 
male uterque». Expulsum tali ratione nominativum suo iure revo- 
carunt Gronovii, Crevier, Madvig, alii. Addere dativum regere vole- 
bant librarii, quorum multi 1, 33, 2 Additi eidem scripserunt, quod 
usque ad Gronovium mansit in editionibus. 

12, 3 fusaque est ad veterem portam Palatii . In proelio Ro- 
muli et Tatii ad clivum Capitolinum comraisso singuli utrimque nqo- 
pazoå avide se certamini primi obtulerunt: ab Romanis Hostilius 
pugnam ciebat, rem Romanam iniquo loco sustinebat, donec pugnans 
cecidit. Quo facto fuso exercitu Romulus et ipse, quamvis turba 
fagientium actus esset, officio suo prompto animo functus est: et 
ipse pugnam ciebat remque Romanum sustinebat, eo quod multa 
lovem precatus, velut si sensisset auditas preces, »Hinc», inquit, 
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»Iuppiter o. m. resistere atque iterare pugnam iubet». Non id sane 
narrandum erat, quo loco eas preces misisset, quippe qui verbis illis 
hic in Palatio in ipsa precatione perscripta asus esset; neque ullo 
modo, ut summopere contendit Madvig, in hunc modum sententiae 
sunt separandae: »fusaque est. Ad veterem portam Palatii Romulus 
et ipse ... Iuppiter.. inquit» ett., quasi in verbis locum, quo Romuli 
exercitusque fuga constitisset, indicantibus omne pondus ponendum 
esset; quod praeterea impedimento erit, quominus addito et ipse ex 
lege sermonis idem fere de Romalo atque de Hostilio praedicetur. 
Doctissimus vir respondebit, verbum illud fusa est loci significationem 
respuere: »neque enim fundi ad portam est fusum alibi fugere ad 
portam». Monuit tamen Weissenborn iam 2, 49, 12 Ita fusi retro ad 
saxa Rubra occurrere. Quo modo constat etiam effundi in usu esse. 
Praecedit dietum Romana inclinatur acies in fugam; post quod paene 
inutile esset fusa est , si nudum adderetur. Id quoque monuit Weissenb., 
narrare Dionysium Mettiura Curtium hostes fusos fugatosque persecu- 
tum usque ad portam egisse, ac similiter Plutarchum Sabinis cessisse 
Romanos et in fuga ad Palatinum redisse campo expulsos. 

12, 6 quod monumentum sit posteris . Pro dativo finali in simili 
re satis frequens apud Livium est nominativus praedicativus vel ut 
appositio totius enuntiati: 1, 45, 4 cornua monumentum ei fuere mi- 
raculo, 6, 20, 12 locus et gloriae monumentum et poenae fuit, 1, 13, 
5 Monumentum pugnae Curtium lacum appellarunt (appositio), 1, 55, 
1 ut lovis templum monumentum regni sui relinqueret (acc.), 28, 39, 
17 restitutum Saguntum fidéi socialis servatae documentum omnibus 
gentibus fore, 9, 46, 8 documentum sit adversus superbiam nobilium 
plebeiae libertatis, 1, 52, 4 Turnus sui cuique perieuli recens erat 
documentum, 21, 19, 10 Hispanis populis sicut lugubre ita insigne 
documentum Sagunti ruinae erunt, 3, 55, 9 aedilem prendi argutnen- 
tum esse non haberi pro sacrosancto, 34, 50, 6 multitudinis eorum 
argumentum sit, quod ett., 4, 37, 9 Clamor indicium primum fuit, 
quo res inclinatura esset, 3, 38, 3 spem in discordia Romana ponen- 
tes: eam impedimentum dileetui fore, 22, 22, 7 id agebat, ut quam 
maximum emolumentum novis sociis esset, 1, 56, 9 Is duetus Del- 
phos, ludibrium verius quam comes (appositio), 21, 13, 3 Vestra 
causa me loqui, vel ea fides sit, quod ett. 

Eo denique, qui nobis adest, loco, quod in cdd. est atque in 
prioribus omnibus edd. fuerat, monumentum reieetum est ab Alschef- 
skio praelatumque monumento , etsi id in P tantum visum erat, sed 
a librario ipso correctum (vid. pag. 19), quae no va leetio servatur a 
Madvigio. 
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13, 5 equus Curtium. Optimorum codicura alios equos curtius 
alios eques curtius (falsa n&ninis accommodatione in P equos cur- 
tio») habere aut habuisse certissinmm est (equi* m in rasura, non M, 
ut perhibet Alsch.), eques Curtius edd. 1. 3. 4. 5. 6. 8. 9., equum 
Curtius ed. 2. cum quibusdam cdd. mixtis, eques Curtium ed. 7. Sab. 
Quod monet Gebbardus, »vetusta scriptura equos valet equus», id 
Sabellicas etiam in eques valere voluit. Itaque is primus verum in- 
tellexit, quamquam (ut postea Carbach) veteri voce poetis tributa 
uti se po*se putabat. Curtius enim lacus appellatus est non quo 
equum ibi Curtius salvum stitisset, sed quia ipse equo vectus ex 
aqua sospes et incolumis evaserat. Tamen depravatam scripturam 
equum Curtius patrocinati sunt Asulanus, Rhenanus atque inprimis 
Sigouius, donec tandem auctoribus Glareano, Robortello, Lipsio vicit 
scriptura equus Curtium, , non quidem in perpetuum, nam Hertz et 
in primis editionibus Weissenborn denuo in mendosam illam rever- 
terunL 

14, 7 locis circa densa obsita virgulta obscuris firma est codi- . 
cum scriptura eaque sic, nisi fällor, interpretanda: partem militum 
Bomulus subsidere iussit locis obscuris, et quidem in virgultis dense 
obsitis, quae circa erant. Inseruntur igitur inter ablativos illos locis 
obscuris aliquot verba, quibus loci natura militumque in insidiis col- 
loc&tio accuratius describitur. »circa obsita virgulta» non ita intelli- 
gendum est, ut circum ista virgulta versarentur, sed ut in virgultis 
drcum crescentibus (obnatis) occulti morarentur; qui praegnans usus 
praepositionis (— circum in, circum ad) apud Livium satis frequens 
est, velut 9, 26, 2 coniurationes circa Campaniam passim factae, 26, 
9, 2 equitibus praecepit, ut discurrerent circa vias, 1, 9, 2 legatos 
circa vicinas gentes misit. Neque magis usus adiectivi (densa) pro 
adverbio insolitus est: ut 2, 36, 3 infestior coorta optimatium acies, 
1, 54, 6 in&mbulans tacitus. Difficultatis aliquid habet obsita; est 
enim aliud 21, 64, 1 rivus obeitus virgultis, 28, 2, 1 obsiti virgultis 
colles; at obsita virgulta tum demum probabile sit, si dicatur obse- 
rere virgulta: obseri autem id, quod seritur, nusquam dictum est nisi 
translate a Plauto: istic oportet obseri mores raalos (Trin. 530). 
Coguatum vero verbum conserere, quod plerumque cum accusativo 
loci iungitur, ut agrum, vineam conserere, inde passive in participio 
pariter atque obsitus in usu est: Sall. Iug. 53 ager arbustis consitus, 
Curt 10, 2, 14 insula palmis frequentibus consita, item accusativum 
habet rei, quae seritur aut omnino crescit, ut 10, 24, 5 arborem 
conserere, et saepissime part. perf. pass., velut Curt. 6, 16, 14 ar- 
bores densae consitae. Ad hane ipsam similitudinem Livius, ubi 
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exspectandum erat virgulta densa consita, ob eam fortasse causam 
obsita delegit, ut intelligerentur eadein prospectum impedientia. Et 
est in cod. Voss. secundo dupliciter scriptum opposita obsita , ubiest 
»insiticia vox sequentis obsita glossa atque in ter pr et atio». Cf. 23,19, 
11 obnata ripis salicta. 

Quadringentos fere annos codicum scriptura integra retenta est 
ab editoribus, nisi quod propter perspicuitatem Carbach verba illa 
»circa densa obsita virgulta», quae etiam Glareanns »velat in paren- 
thesi posita» habebat, parenthesi distinxit, quaraquam complures, in 
quibus Gronovins et Heinsius, coniecturas snas suggesserunt. Extre¬ 
mo denique tempore tum Hertz tum in novissimis edd. Weissenborn 
contextum suo uterque modo mutavit; H. I. Mueller obsita uncis 
inciusit, quod ex interpretatione in margine appositum in textum 
migrasse putaverat Doering. Coniecturas inter se discrepantes enu- 
merare longum est et inutile. Nullam mutationera aut poscere ant 
recipere scripturam illam antiquam arbitratur Madvig, qui circa densa 
obsita virgulta Germanice sic reddit: in dem iiber das Terrain zer- 
streuten Gebusch umber. Itaque obsita ilie sparsa vel dispersa in- 
terpretatnr, quod et a vi verbi alienum est et adiectivo iuxta posito 
plane contrarium. Quid enira esse virgulta densa sparsa vel dense 
sparsa? Hane vero contradictionem in adiecto sitam exeluso in inter¬ 
pretatione altero verbo opportune sustulit. 

14, 9 equites erant leetio fuit vulgata inde ab ed. 2. usque ad 
Gronovium, a quo remota tandem rursus revocata est ab Alschefskio, 
Giovenazzio, Ingerslevio, Herm. Muellero. Atque in easdem syllabas 
erant exit universa codicum scriptura in reliquis verbis varians, sed 
quomodo ante eas reete scribatur, ea magna quaestio est. Haec est 
enim communis leetio antiquiorum cisalpini generis codicum: quique 
cum equis abierant uisierant (usi erant M). Qua in scriptura duplex 
cernitur dittographia; nam primum quique cum ex praecedentibus 
sunt repetita, deinde abierant initio supra versum scriptum fuisse 
suspicor ad interpretandum monstruosum illud verbum conflatum 
uisierant , atque ita denique in versum immigrasse, ut salvum prae- 
cederet equis, quamvis ita diremptum fuisset, ut litterae sive syllaba 
uis et verbum ierant coalescerent; quemadmodum saepius glossae in- 
terruptis verbis ineuleabantur. Ceterum omnino raonendum est, in 
cdd. terminos syllabarum valde incertos esse, et ad libitum aliter ab 
aliis librariis verba divisa, haud raro uno tenore scripta, quare ista 
vel divisio vel coniunctio nihil per se valet ad rem constituendam. 

In transalpinis cdd. nulla est dittographia, sed plenior quaedam 
scriptura in optimis conspicua paulatim in hunc modum decrescit: 
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equis ierant F B&mb. p, quisierant P (ut unum verumque verbum), 
uis ierant (uisierant, uisi erant) U Helmst. Harl. I. Einsiedl. Si co- 
pulantur haec cum iis, qnae praegressa esse constat, hane faciem in 
coartata scriptura F Bamb. praebuerunt: quiquecumeoequisierant , at- 
qae in ancialibus litteris eoequis, quod EOEOUIS esse videbatur, o- 
missione similium litterarum in eouis (aut una littera omissa EOQUis) 
abiit, cf. Liv. libr. I. dec. emendandi ratio p. 19. Sic explicari pot- 
est scriptura codicis U aliorumque transalpinorum, quibus vulgo 
minus confidimus. Horum autem ipsorum scriptura Madvigio v. cl. 
unice vera visa est. Scripturae autem illius equis ierant primam 
hane fuisse formam »quique cum equis» apparere contendit ex ML, 
quibQS RD eongruere iam constat. M usi erant habere nescit (quo- 
cum cohaeret in A ubi erant). Hos autem, ut scripturam coartatam 
iterum effingamus, mutationis gradus cogitavisse videtur: 1) quique - 
cuTneouisierant, 2) quiquecumequisierant (»littera q pro u scripta et 
ceteris male divisis»), 3) quiquecumeoquiquecumequisierant (adscriptis 
verbis semel mutatione unius litterae perditis), 4) quiquecumeoqui - 
queeumequisabierantuisierant (»ut fugae significatio esset, pro ierant 
scriptum abierant»). Qua in re monendum est, si, quod mutatione 
faeta tali modo exstiterit, leetum sit ierant et pro eo substitutum 
obierant, nullam causam fuisse praeterea uisi erant , quod ita non 
adfuisset legenti, adiiciendi. Neque tum facile perspicitur, quomodo 
faetum sit, ut, si transalpini semel veram scripturam (visi erant) 
naeti essent, ea in optimo quoque illius generis depravaretur, et qui- 
dem in equis ierant verteretur, salva permaneret in reliquis. De cdd. 
vero multa Madvigio aut non cognita aut falso tradita fuerunt. Quam 
tandem assecutus est scripturam, eam, si reete enarretur, aptissimam 
esse putat: »Significantur equites, qui se initio cum Romulo oeulis 
Fidenatium soli obtulerant, portae obequitantes, magis quam vere 
pugnaverant». Haec vero in narratione Livii sunt: Romulus omnem 
eqoitatum et peditum partem maiorem (§ 7) ad urbem admovit, 
boste exeito equestri pugna per speciem commissa pedes quoque re- 
tulit gradnm, plenis repente portis effusi hostes impulsa Romana acie 
fuga simulata cedentes Romanos acriter insecuti sunt. Adeo et equi¬ 
tes et pedites Romulo duce cum Fidenatibus prope portas pugnave¬ 
rant, etsi simulata pugna. Postquam vero haec omnia enarrata sunt, 
in eo, qui tum exceperat, rerum statu dici non poterant circumegisse 
frenis equos Romulus quique cum eo visi erant, idque hoc sensu: 
»qui se initio cum Romulo oeulis Fidenatium soli obtulerant portis 
obequitantes». In tumultuoso et minaci genere pugnae pedites et 
ipsos quam primurn in conspectum se dare e re erat. Nihil ad hunc 
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locum pertinent alii, quos refert Madvig, in quibus de hostibus procul 
visis men tio fit. Itaque in U ceterisque eius similibns boc etiam 
loco deteriorem scripturam retentam esse ipsnm verbum visi erant 
a narratione Livii prorsus alienum documento est. 

Weissenborn in primis edd. equis abierant dedit, in novissimi6 
abire visi erant; utrumque falsum esse examinatis codicibns apparet. 
Quid igitnr faciendum? lam docni in optimis transalpinis esse equis 
ierant, atqne etiam in dittographia cisalpinorum antiquorum et equis 
et, si modo i cum seqnentibns iungatur, ierant legi. Hane ipsam 
scripturam — equis ierant inquam — commendatam a Nannio pri¬ 
mus in contextum recepit Gronovius, deinceps ut vnlgatam retine- 
bant Drakenborch, Grevier, ed. Bipontina, Ruperti, Stroth, Doering, 
Lemaire, Kreyssig, Twiss, Hertz, alii. Leviter tamen reprehenderat 
iam Gebhard: »Si interius consideretur, non videtur legitima». Ut 
pedibus sic equo vel equis ire reete Latine dici exemplis probavi 
(Liv. libr. emendandi ratio p. 19), quibuseum alia conferri possunt, 
ut Ov. Her. 1, 46 Dictus es Ismariis isse per agmen equis. Liv. 28, 
9, 16 iret alter consul sublimis curru, Hor. Epod. 1, 1 Ibis Liburnis. 
Confitetur quidem Madvig Latinam illam esse locutionem, sed equis 
ire, inquit, »ipsum motus genus significat», idque ab hac commemo- 
ratione fugae nuper simulatae prorsus alienum esse existimat. Nonne 
tamen ipsum motus genus hic apte significatur? Celeriore enim mo¬ 
tus genere usi cedentes longius provecti erant quam ii, qui pedibus 
refugerant, atque ob eam causam vix in Fidenates priusquam multi- 
plici terrore pereulsi profligati essent obverti potnerunt. 

Supra ostendi et ante Gronovium vnlgatam leetionem equites 
erant fuisse et a nonnullis post Alsch. illam retentam esse. Quae 
quidem scriptio id boni habet, ut vix quemquam offendat, eoque val¬ 
de tolerabilis est, sed id mali eadem, ut vera esse non possit. Nam 
si ita ab initio scriptum fuisset, omnis ista varietas exsistere non 
potuisset, nec dominatur illa scriptura nisi in codicibns, qui parvae 
per se fidei sint. 

15, 4 nulla arte quam vis praeclara sit coniectura Nannii, quam 
Gruterus primus in ordinem recepit, tamen non est oblivioni dandum, 
quod addit idem: »Exemplaria scripta omnia propugnant illud parte . 
Gifannus inde fingebat ab arte . dextere». Gerte nulla ab arte faci- 
lius in nulla parte rautatum est, quam sine causa aliqua singulari p 
interpositum. Cf. Gic. n. d. 2, 54, 134 quae confectio (dentium con- 
feetio escarura) etiam a lingua adiuvari videtur. 

16, 8 quantum illi . .fides fuerit eandem vim habet atque active 
enuntiatum quantopere illi fisi sint, ita ut fides fuerit pro passiva 
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forma verbi fidere h&bendum sit, qaemadmodam interdum passivum 
▼ario modo invenitor, ut 35, 19, 6 Odi odioque sam Romanis. Nalla 
igitnr hic opus est coniectara. 

17, 1 ad ringulos , quae Graevii coniectara est, snfficit ad hnnc 
locnm sanandom; namque in reliqnis certa est codicnm MFPU auc- 
toritas. Coniecturam Weissenbornii in extremis edd. exhibitam, nec- 
dum a st ngulis —, per vim aut factionibus , inier ordines certabatur , 
quam Draeger (Hist. Synt. II. § 360) aequi boni facit, in ed. 7. me¬ 
rito rem o vi t Mneller. 

17, 8 retinerent , a Gronovio importatam, qaem seqaitur Crevier, 
reiecerant aut distoleront Drakenborch aliiqne, in aiteram editionem 
recepit Madvig (qaod in Collatione perficienda non animadverteram), 
in septimam Weissenbornianam Mueller. In codicibas aatem atqae 
edd. ante Gronovium est detinerent , i. e. plebi prohiberent sibique 
reservatam tenerent. Hoc, quod significantias graviasqae est, magis 
trito usitatoque alteri (ret.) cedere saepius volnerunt et scribae et 
editores. 36, 39, 7 qui iam tertiam annum ibi dabio detineretar bello 
(retineretar edd. ante Aldam). 8, 38, 6 Eqaes carpendo novissimos 
.. agmen detinuit (ret. cod. Haverc.). 40, 42, 4 cives Romanos dici 
Corcyrae retineri (detineri Iac. Perizonius). 1, 30, 5 suos prins in 
lucam confngisse ac Romae retentos (detentos fragm. Haverc.). Pe- 
riocha ex lib. III. magistratam noluernnt deponere et in tertiam an¬ 
num retinuerunt (detin. Giovenazzi aliique). Cic. n. d. 2, 47, 121 
nihil ad vitam retinendam non necessarinm, Klotz (detinendam, Bai- 
ter et Kayser), Suet. Claud. 15 pede apprehenso retinerent, Grae- 
vins (detin., Bremi, Roth), Val. Max. 1, 7 ext. 4 domi retentus est, 
Kempf, Halm (detentus est ed. Aid. 1534. »Variant mss. et editi. 
detentos est invenio in aliquot utriusque generis», Abr. Torrenias). 
Apparet omnino retinere pro altero facilms scriptum esse. Quo mi¬ 
nas hoc loco, de qao qaaestio est, saspectnm sit detinerent. 

18, 3 quae farna in Sabinosf Ex sequente excivisset, quod item 
de farna dicitur, sapplendam pervenisset, perlata esset, vel aliud ali- 
qnod verbum movendi. Gf. 40, 57, 3 Hand procul Amphipoli farna, 
inde certi nuntii occurrerunt, mortuum esse regem (Intellige farna 
aUata est; qaod ex occurreront samendam est). Sententia haec est: 
quae fama Pythagorae ex terra tam longinqua in Sabinos adque 
Nnmam penetrare potnit? Sigonias, Gronovias, Walchias, aliiadcon- 
iectnram qua fama (quam tuetur Madvig) confugerant, qaae maio- 
rem molestiam adfert. 

18, 8 quoad Weissenbornii est coniectura a recentioribus pleris- 
qne (etiam Heerwageno) probata collato loco 2, 25, 4 fugientibus, 
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quoad insequi pedes potuit, terga caesa. quo B Laur. 3. p edd. 3.8. 
Mog. Gron. (»ex adverso id, quo longissime prospectus datur»), Drak., 
Crev., Stroth, Madv. quod, scriptura codicum praevalida, edd. 1. 2. 
Aid. Frob. Grut. At pari modo 1, 52, 2 foedere teneantur, quod 
ett. MLPU, necessario in quo correctum ab edd. 

20, 7 curarentur . »Prodigiorum procurationes millies legi; cura- 
tiones, quod meminerim, numquam. Itaque videndum ne scripserit 
procurarentur», Gronovius. »Procurarentur fortasse scripserat Livius», 
Crevier. »Cum nusquam alibi, quod sciam, dicatur prodigia curare, 
sed semper procurare, equidem in cdd. h. 1. erratum putaverim», 
Ingerslev. Quod hi voluerunt, in textum recepit Wimmercranz. lam 
vero permultis exemplis docuerunt Kuehnast (Liv. Synt. p. 332) et 
Draeger (Hist. Synt. I. § 85) Livium omnino verbis simplieibus in- 
terdum uti pro compositis. Quam consuetudinem latius patere mo- 
nuit Riemann, Études sur la laugue de Tite-Live p. 149 sqq. 

21, 1 pro anxio , quod divinando in ed. altera leviter tetigerat 
Madvig, primus in usum convertit Hermannus I. Mueller. Ex eo, 
quod est in cdd., proximo , nulla alia sententia elici posse videtur 
nisi haec: ea pietate omnium pectora imbuerat Numa, ut fides ac 
iusiurandum, proximum (non parera vel summum) locum obtinente 
legum ac poenarum metu, civitatem regerent; adeo regerent illa qui- 
dem civitatem, tamen ita, ut his in regendo proxime accederet legum 
ac poenaram metus. Sic Livium non locutum esse iam veteres sen- 
serunt, qui propuho supponerent. »Quod tametsi inquinatius vide¬ 
tur, affinius tamen veritati, quam illud superius: nimirum religionem 
successisse in vicem metus legum ac poenarum» (Nannius). Quae 
sententia frequentior est in antiquorum libris, velut Ov. Fast. 1,251 
Proque metu populum sine vi pudor ipse regebat, Met. 1, 90 Aurea 
aetas sine lege fidem reetumque colebat. Tac. Ann. 3, 26 Vetu- 
stissimi mortalium .. sine poena aut coercitionibus agebant.. nihil per 
metum vetabantur. Contraria atque perversa est, quam dat coniec- 
tura Mureti proxime legum ac poenarum tnetum, quae Gronovio, 
Drakenborchio, Crevierio inprimis placuit. Felix praedicatur a scrip- 
tore status civitatis, ubi fides ac iusiurandum legum ac poenarum 
metui successerit. Hane sententiam redditam voluit Madvig coniec- 
tura pro obnoxio legum ac p. metu . Ac dicit quidem Livius, Rho- 
dios dignitate atque opibus excellere; quae serva atque obnoxiafore, 
si nullus alio sit, quam ad Romanos respeetus (42,46,4 eodem sensu, 
quo 37, 54, 6 reges serva omnia et subieeta imperio suoesse velint); 
hostem devietum centum annorum pace obnoxia tenere (6, 28, 7, cf. 
9, 10, 4 emersisse civitatem ex obnoxia pace, i. e. iniqua, ut vin- 
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centis arbitrio circumscripta); obnoxios summiserant anirnos (6, 34, 
3, i. e. ita ut creditorum arbitrio obnoxii fierent). Vix autem bene 
dicitur obnoxios metas, qnasi sit metas alioram imperio arbitrioqae 
subiectus. Anxius vero cum similibus substantivis iangitar vimque 
ictivam habet vel proprie: dolorem efficiens, ut Plin. n. h. 12, 8, 
18 spina accessa propter aculeos anxio, vel translate: sollicitans, 
discrucians, inqaietum tenens, ut anxiae curae Liv. 1, 56, 4, anxius 
timor Virg. Aen. 9, 89, aegritudines anxiae Cic. Tusc. 4, 15, Tityos 
qaem volacres lacerant atque exest anxius angor Lucr. 3, 991 (qui 
est notissimus pleonasmus). Ac si, utra ex origine depravatio ma- 
aifesta f&cilius orta sit, quaeritar, plurium litterarum mutatione ide* 
oqae minas facile »pro obnoxio» quam »pro anxio» vertit in »proximo». 

21, 4 fidei. Habent cdd. soli jidei sollernne , quod inde ab ed. 
1. tenaciter servaverunt critici (saltem primum istud uncis incluse- 
runt), quamvis soli vocem ascititiam esse intellexerint Sigonius, Ryc- 
quios, Crevier, Stroth, alii. Prima enim syllaba sequentis sollernne , 
quod praepropere scribi coeptum erat, manca derelicta isto modo ad 
sequens Jidei accommodata est. Cf. 3, 7 ab eo ali coloni«* aliquo 
M, unde aliquot coloniae ortum est. Vid. inftra ad 54, 5 Gabiis 
posset. 

22, 2 quam Romulus , quod olim ad fidem codicum ultimum ex* 
hibitum fuerat in ed. Mog., post trecentos annos in ius suum resti- 
tutum est ab Alsch. Asulanus ex cisalpinis vulgaribus sumpsit Ro - 
muloj quod hodieque in tritissimo exemplo lectitatur in grammaticis 
Latinis. 

22, 5 comiter o innibus temporibus lectum fuit, antequam Hertz 
comi fronte scripsit, quem secuti sunt Madvig atque in ed. 6. Weis* 
senb. Est enim in cdd. duplex scriptura comi fronte comiter , de qua 
Gebhardus, »Si quis me roget», inquit, »quid sentiam, ei respondeam, 
duas istas voculas comi fronte esse irreptitias glossas». Mos autem 
fuit antiquus aut in margine aut inter versus verba apponere modo 
ad argumentum monstrandum modo interpretandi causa, quamobrem 
non mimm, si hic ad narrationem de legatis a Tullo »blande ac be- 
nigne» exceptis vere atque argute iuxta adnotatum fuerit »frans», 
idque si orationi Livianae vocique comiter admixtum vel in »comi 
fronte» vel in »comi fraterniter» abierit. Tristi, maesta, laeta fronte 
facere aliquid poetarum fuit loquendi ratio, non Livii, qui eo voca- 
bulo usus est de exercitu tantum et munimentis. At ipsum illud 
comiter minus placet nonnullis: esse enim comitatem aiunt eorum, 
qui superiores sunt et submittant se in amicitia inprimis erga eos, 
quos hospitio excipiant. Sic autem ne arctius definiatur, vereor. 
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1, 57, 10 Tarqainius Collatinus comiter invitat regios iuvenes (pares 
magis quam inferiores), 42, 1, 10 Magistratus privata hospitia habe- 
bant, ea benigne comiterque colebant (ubi hospitio ipsi fruebantur), 
5, 13, 7 cum inimicis quoque benigne ac comiter sermones habitos 
(a paribns cum paribus), Cic. Deiot. 7, 19 Cum in convivio comi¬ 
ter et iucunde fuisses (de Caesare apud regem Deiotarura hospitante), 
Curt. 8, 16, 23 (Oxyartes satrapes, qui potestati Alexandri se per- 
miserat) muita comitate celebra vi t convivium (quo regem accipiebat); 
ibm 8, 22, 14 (in narratione de Alexandro coniuratione adversus eum 
facta cum suis convivante haec verba sunt:) Sed fortuna ipsius si- 
mulque epulantium comitas provexit omnes ad largius vinum, Plin. 
£p. 8, 21, 1 pulcherrimum existimo severitatem comitatemque miscere, 
ne illa in tristitiam, haec in petulantiam excedat. Est igitur comi¬ 
tas atque affabilitas submisse se gerentium, sed etiam hilaritas prae- 
sertim convi v arum, quae affectio animi facile in petulantiam procedit 

In nonnullis cdd. (PU Harl. I. TQ) comi fronte ut importunum 
glossema aut expunctum est aut omissum, in E uno prae ceteris re- 
tentum. Propter rasuram in M, in qua scriptum fratemiterq. y non 
satis certa est prima scriptura, tamen concomi fronte comiter fuisse 
verisimiliu8 fit cognitis iam B Magi. Laur. 3., in quibus (pariter atr- 
que in ed. 2.) est comi fronte comiter . In M praeterea super i in 
comi additum f, sed con in tegrum mansit, ita ut postrema scriptio 
haec sit: concomiter frcUemiterque (quod perperam interpretati sunt 
Alsch. et Hertz). 

23, 3 fosea Cluilia , ut »ab nomine ducis appel lata», scribendum 
est (cf. 2, 39, 5), non Cluilii , quod ipsum erat nomen ducis. In cdd. 
a ante ab omissum est. 

23, 5 quam proxime ad hostem potest Mettius ducit, quo faci- 
lius Romanorum regem conveniret. Hic enim de studio appropin- 
quandi ad hostes colloquii causa, non de itinere quam brevissimo 
eligendo oratio est. Madvig solus contra cdd. qua proxime scripsit, 
quod tamen Gronovio placuerat. Cf. 44, 12, 6 regii lembi... quam 
poterant proxime litus tenentes intrarunt urbem. 

23, 6 tamen , st vana adferantur (quae coniectura est I. H. Vossii, 
Randglossen p. 267), vel iam a legato (cf. 2, 4, 4) vel a Tullo in 
colloquio, in aciem educit. Cf. 1, 41, 1 si destituat spes, alia prae- 
sidia molitur. tametsi vana adferebantur y quod praebent cdd., ob id 
ferri non potest, quia vana esse nondum compererat. Nec magis to- 
leranda est recepta illa a Madvigio coniectura Tanaquilli Fabri tam - 
etsi vana afferri rebatur; nam si Tullus vana adferri rebatur, non 
ob id minus, sed multo magis, ut statim ad pugnam esset p&ratus. 
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io aciem educere debebat exercitum, ideoque, si ita esset, rectias 
qoia vana adferri rebatur scribendam fuit. Non alio apud Livium 
loco in veni tur tametsi. 

23, 6 instructi , an, qnod est in cdd., simplex structi legendnm 
sit, quaeritur. Vnlgatissimae apud Livimn, ut apud alios scriptores, 
hae sunt locutiones: aciem instruere (3, 62, 6. 5, 38, 1. 6, 7, 2. 8, 
8, 14; 38, 8. 23, 37, 8. 25, 4, 4. saepius), elephantos, naves instruere 
(30, 33, 4. 37, 29, 5), in plures ordines instrui (8, 8, 3), instructi* 
ordinibus procedere in aciem (8, 9, 2), se iungere atque instruere 
(39, 31, 1), satis temporis ad instruendum (10, 19, 15. 9, 37, 3), 
acie kistructa bostem lacessere, ad hostem accedere, spatium complere 
(3, 60, 6. 3, 2, 7. 3, 60, 3), satis commode instructum esse (10,19, 
14). His autem, qui sequuntur, locis verbum simplex struere cum 
ab aliis probatur tum a Rhenano, Gronovio, Drakenborchio, Weissen- 
bornio, Madvigio: 8, 8, 3 manipulatim structa acies coepit esse, 9, 
31, 9 sua sponte struebatur acies, 42, 7, 4 progressi ante portas 
aciem struxerunt, 42, 51, 3 omnes armatos in campo struxit (in- 
struxit Madvig contra cod. Vindob.). Cf. Virg. Aen. 9, 42 Neu 
struere auderent aciem, Tac. Hist. 4, 24 stare contra, struere aciem, 
5, 11 Iudaei sub ipsos muros struxere aciem. (Vid. Oudendorp ad 
Caes. b. c. 3, 37 copias ante frontem castrorum struxit). Ob haec 
quidem exempla addendum est struere Draegero I § 85, Kuehnastio 
p. 332. Num vero continuo sequitur, ut hoc, qui nobis adest, loco 
structi utrimque stabant scribere oporteat. Aliter enim res se ha- 
bere videtur, cum non adest res obiecta, aut de acie componenda et 
ordinanda agitur, sed ad partem subiectivam sive milites ipsos ad- 
iuncto verbo describitur, quo quis in statu sit aliquid agens vel ope¬ 
rans, velut 4, 18, 4 exercitus stetit instructus, 9, 37,3 acies instructa 
primo suo stare loco, 1, 1, 7 cum instructae acies constitissent, 42, 
59, 1 instructae acies concurrunt, 37, 29, 7 instructa acies (navium) 
in altum processit, 1, 12, 1 exercitus instructus campum complevit, 
40, 28, 1 pariter omnes compositi et instructi procedebant (ubi con- 
trariura est dispersi et inordinati), 1, 15, 2 Romanus dimicationi ul- 
timae instructus intentusque Tiberim transit, 3, 8, 8 incidunt in con- 
sulem instructum et ad certamen intentum (i. e. qui instructus erat 
vel stabat). Cf. Sall. Iug. 53, 5 Romani instructi intentique obviam 
procedunt, 97, 5 ab omnibus partibus simul tecti et instructi hostium 
vim sustentabant, Auct. b. Afr. 17 ad sua praesidia sese, sicut erat 
instructus, recipere coepit. In tanta constantia exemplorum verisi- 
mile est Livium poétquam instructi utrimque stabant scripsisse, sed 
ex consuetudine vulgari in post m omissum esse; et est instructi in 
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omnibns ante Alsch. edd. Ob e&ndem causam 24, 7, 4 Ibi cum in- 
structi armatiqne starent apud omnes fere invenies, si discesseris a 
Weissenbornio et Hertzio, quamvis cod. Put. habeat cum structi. 
Nec aliter 29, 2, 6 exercitum cum struxissent cod. Put., ubi tam en 
Madvig et Luchs ex quibusdam cdd. restituerunt instruxissent. 

23, 6 procedunt cdd. transalpini, edd. fere omnes, prodeunt pro- 
cedunt M, prodeunt cdd. cisalpini vulgäres et mixti, p in marg. ed. 
2. Als. Hz. Procedere vox est Livio usitatissima de sollemni pro- 
gressu, etiam ad pugnam: 2, 5, 8 Consules in sedem processere suam, 
4, 6, I cum in contionem consules processissent, 24, 5, 3 Hierony- 
mum quadrigis alborum equorum ex regia procedentem conspexere, 
7, 26, 1 Gallus processit magnitudine atque armis insignis. Ib. M. 
Valerius in medium armatus processit, 1, 25, 1 trigemini feroces in 
medium inter duas acies procedunt, 3, 62, 6 avidi certaminis proce¬ 
dunt, 6, 23, 2 procedere in medium campi, 2, 36, 5 Universi pro- 
cessere (patres) precibus plebem exposcentes ett., 34, 5, 7 matronae 
in publieum processerunt, 29, 26, 8 legiones ad prosequendos com- 
militones processeran t, 44, 1, 6 ornato exercitu obviam venienti con- 
suli processit, 35, 46, 4 Rex cum haud procul portu egressus esset, 
magistratus quoque Chalcidensium et principes ante portain proces¬ 
serunt, 40, 28, i omnes compositi et instrueti procedebant, 34, 5, 1. 
Si privati tantummodo ad suadendum.. processissent ett. Rarius est 
prodire nec eandem pompam significat, ut 1, 13, 4 ad foedus facien- 
dum duces prodeunt, 1, 41, 6 Servius cum trabea et lictoribus prod- 
it; quo quidem loco prodit nihil aliud est nisi in publico apparet, 
populo se ostendit. Itaque videntur transalpini certiorem duplicis 
scripturae partem selegisse. 

23, 8 quo proprior es, hoc magis scis . Post propior nomen 
uulscis addunt MF Barab., uulsis P, uolscis U edd. 1. 4. 6. 8. 9.; 
in quibus oranibus deest es. Reliqui cdd. habent es nulscis vel es 
uolscis, ante quod in D rasura est, in R autem uul scis divisum (m. 
2. lineola iunetum) atque es in praecedente rasura alia manu scrip- 
tum (ipsi librario tribuit Riemann). In M versus desinit in propior 
(quamobrem es facile exeidit), alter incipit ab uulscis , quod m. 2. 
interpungendo in uul scis dividendum signifieavit. Videtur istud scis 
id ipsum esse, quod subsequitur, praepropere scriptum (cf. supra ad 
21, 5 soli), postea vero adauetum. Solebat enim uel addi ad verba 
suspeeta aut vacillantia, ut 45, 2 pro iam tum in M est tantum, in 
P uel tam tum , in FU uel tantum , in Bamb. ut tantum (i. e. ul tan- 
tum). 32, 11 pro Priscis Latinis omnes cdd. habent prisets uel la¬ 
tinis . Facile autem uel scis commutatum est in uulscis aut uolscis, 
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quod aperte falsam est, cam quaestio sit de Etrasca gente, ad quam 
Yolsd non pertinebant. Si es TWcis, id quod hodie placet pleris- 
que, a Livio scriptum esset, ex eo non uolscis aut simile exstitisset. 
Grentis nomen hic minime necessariam esse iam Heyne et Voss in- 
tellexerunt. 

24, 3 cuiu8 exhiberi a cdd. B Magi. (qai discrepant ab options) 
iam docnit Riemann. Sic legi in ed. 3. Aid. Mog. Sob. Frob. Grut. 
Revocavit autem Gronovins, quod iam in ed. 1. fuerat, atque ab ipso 
in septem mss. inventum erat, cuittsque , ut quod redoleret vetastum 
sermonem in formalis servatum. Probabant sequentes, etiam in pri¬ 
mis edd. Weissenborn, tamen praeclare admonens talem usam illias 
verbi novam esse et inaaditum, etiam si quandoque a Livio dictam 
esset pro quandocumque, quisque pro uterque, denique, id quod apad 
Gronoviam vaiuerat, qaisque a Plauto pro quicumque. Nisi enim ut 
utriuscumque boc loco in at caiusque commutatum sit, qaod qaidem 
longinquius, est (vid. Coll. cdd. Liv. p. 83), vitiose que adscriptum 
esse stataendum erit, quemadmodum aut omnes aut optimi cdd. in 
hoc ipso libro exempla praebent 32, 2 longeque, 59, 10 nefandoque, 
29, 6 egressique, 26, 14 constructumque. Spreto igitur que assuticio, 
id quod restat, cuius non magnam habet difficultatem. Saepius enim 
qui vel quis, ubi uter exspectandum erat, in usum venit. 1, 6, 4 
legerent, qai nomen novae urbi daret (Romulus an Remas), 1,56,10 
sdsdt&ndo, ad qaem eoram regnum esset venturum (utrum ad Titum 
an ad Arruntem), 1, 48, 2 apparebat regnaturum, qui vicisset (de 
Servio et Tarquinio), 7, 9, 7 Pons in medio erat, neutris eum rum- 
pentibus.. nec, qui potirentur (Romani an Galli) satis discerni pot- 
erat, 9, 45, 8 quibus legendi, quid mallent, copia non fuerit, 21, 39, 
6 incertos, quae pars sequenda esset, 1, 27, 6 Consilium erat, qaa 
(i. e. utra parte) fortuna rem daret, ea inclinare vires, 4, 37, 9 Cla- 
mor indicium primum fuit, quo res inclinatura esset, 10, 12, 6 Pug- 
natam maiore parte diei magna utrimque caede; nox incertis, qua 
data victoria esset, intervenit, 10, 28, 1 communis adhuc Mars belli 
erat necdum discrimen fortuna fecerat, qua datura vires esset. Etiam 
apud alios scriptores eius generis exempla deprehenduntur: Cic. Att. 
16, 14, 1 sin autem vincitur (Octavianus), vides intolerabilem Anto- 
nium, ut, quem velis, nescias (i. e. utrum velis victurum esse), Fam. 
7, 3, 1 ut non explicarem, quid esset optimum factu (manere in Ita- 
lia, an proficisci), Caes. 5, 44 Hi (Pulio et Vorenus) perpetuas inter 
se controversias babebant, quinam anteferretur. Tac. Ann. 3, 1 ro- 
giUntium inter se, silentione an voce aliqua egredientem exciperent, 
neque satis constabat, quid (i. e. utrum) pro tempore foret, ibm 1, 
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47 quos igitur anteferret? (i. e. utros, utram partem). Similiter 
nonnumquam poetae: Virg. Aen. 12, 719 quis nemori im peri te t, 727 
qnem damnet labor, luv. 8, 196 Finge tamen gladios inde atque 
hinc pnlpita poni: Quid satins?, Pbaedr. 4, 22, 1 Formica et musca 
contendebant acriter, quae pluris esset, Pers. 2, 20 Quis potior index, 
puerisve qnis aptior orbis (Iupiter an Staius). 

24, 4 puram pro substantivo acceptum idem valet atque herbam 
puram sive verbenam (cf. § 6). Nec aliud est praecedens illnd sag- 
mina, ad qnod strictius referentes Carbacb et Sobins pura scripse- 
runt. Eiicere hane vocem alii voluerunt. Res vero anceps est his 
in sollemnibus verbis aliquid mutare. Pari modo apud Livium ali- 
quotiens laurea pro laurea corona legitur. 

24, 6 Fetialis erat M. Valerius: is patrern patratum Sp. Fusium 
fecit. Rex autem ipsum fetialem fecerat. Itaque pronomine indi- 
candum erat patrem patratum a fetiali, non a rege faetum esse. 
Excidit autem is praeeunte syllaba finali us ac deest in antiqois 
edd.; mansit tamen in MP et, quod nominatim refert Rhenanus, in 
cod. Vormaciensi. A Rhenano restitutum servavit Gruterus, at post- 
quam Gronovius (ad cap. 1 extr.) declarare ausus est: »Rhenanus 
interposuit is a mala manu», eum secuti omnes ante Alshefskium 
(excepto Giovenazzio) hoc pronomen omiserunt. 

24, 7 prima postrema , »tum prima tum postrema, a capite ad 
calcem» (Crev.), cod. Vorm., quocum faciunt R Magi. NOEHQ, in 
reliquis ultimum a in ii mutatum est. Inde ab ed. Frob. Rbenani 
illa scriptio ab omnibus servatur. 

24, 8 Si — tum , ex illa iuris iurandi formula »Si sciens fallo, 
tum» etc. Cf. 22, 53, 11. illo die , Iuppiter , — sic ferito respondent 
iis, quae sequuntur, ut ego — hodie feriam. Est, ut vulgo, invo- 
catio lovis, quamobrem ille> quod est in optimis cdd. et nominativum 
substantivi secum traxit, tolerari nequit. 

25, 2 Itaque ergo erecti. Facile incideret suspicio, in tali casu 
ergo ex erecti genitum esse, praesertim cum desit tum ante Aldinam, 
saltem in edd. 1. 3., tum post Aldinam in edd. Mog. et Sob., nisi a 
Livio partieulae illae itaque ergo (ro^aproi) saepius iungerentur: 3, 
31, 5. 9, 31, 16. 39, 25, 11. 

25, 2 animos intendunt scribi oportere docuit H. I. Mueller. 
animo incenduntur legi in optimis cdd. atque in edd. 1. 2. 3. 5. 
Aid., postremo tempore dubio etiamtuin Alscbefskio denuo a Weis- 
senb. receptum. Dicitur quidem incendere alqm vel animum alicuius 
ad alqd (ad studium, ad facinus, ad hostes persequendos), adeoque 
animi incenduntur ad alqd, nusquam vero, quod sciam, animo incendi 
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in alqd (in minime gratum spectaculum); neqne hoc loco de animis 
incensis et flagrantibns agitur. Ynlgatissima vero locutio est animnm 
iotendere in vel ad alqd, idque ipsnm hic dicitur: defigebant animos 
et iotendebant in illad spectaculum, in eventnm pugnae acriter in- 
tenti stabant. Neque tamen animo intendi magis quam incendi 
probabile est; et intenduntur pro intendunt aeque facile scriptum est 
ac 1, 19, 4 in mnltis cdd. et edd. luxuriarentur pro luxuriarent, 1, 
52, 4 videbantur pro videbant. Vid. Livian. libr. emendand. ratio 
p. 34. Exstitit igitur animos intenduntur (aut iucenduntur), quod 
quia minus quadrabat, s deletum ut animo fieret. 

25, 6 exanimes vice untus, exterritas et consternatas sorte illa 
incommoda, in qua tum ipsum erat is miles eorum, qui unus resta- 
bat. Condicio illius, quae forte in praesenti in peius mutata erat, 
causa fuit corae et angoris, quibus impleti erant animi eorum. Exa- 
nimes sunt attoniti omnique spe destituti, nullius iam contentionis et 
operae compotes, cum quo babitu animorum ablativus causam stupo- 
ris indicans apte iungitur. Alia autem adiectiva, sollicitus, anxius, 
maestus (nonnumquam substantiva, ut pavor 39, 14, 4), quibus stu¬ 
dium quoddam aliquo intentum significatur, accusativum determina- 
tionis vicem sibi adinngunt: 21, 34, 5. 28, 19, 7; 43, 9. 44, 3, 5. 
8, 35, 1. Curt. 7, 6, 5. Diriguntur ad rem vel suam vel alienam 
contemplandam sollicitudo, anxietas, maestitia, pavor (ut idem fere 
dt atque pro aliquo), non ita perturbatio eorum, qui casu aliquo ad- 
fiicti aut metu perculsi exanimes vocantur. Verum etiam in usu 
illorum verborum, quibus sollicitudine adfectus aliquis significatur, 
nou sem per, in quid animus intentus sit, sed etiam qua re commotus 
sit, indicatur, velut Curt. 7, 43, 20 Rex non cupidine magis poti- 
nndi loci, quam vice eorum, quos ad tam manifestum periculum mi- 
serat, sollicitus, toto die cacumina montis intuens restitit. Tanto 
magis exanimis, quod prorsus passivum est nec exteriora respiciens, 
ablativo adnectitur, atque incertum est, num uspiam a veteribus 
scriptum inveniatur exanimis vicem alicuius. (Cf. Quint. 11, 1, 42 
Bonum virum decet malos odisse, publica vice commoveri, ultum ire 
scelera et iniurias). Nihilo minus Madvig, ut acc. vicem statueretur, 
snadente Gronovio omniura cdd. et edd. auctoritatem deserere neces- 
sarium duxit. 

25, 9 eolet »non raro ita absolute ponitur in eo, quod ex more 
fit», Fabri ad Liv. 33, 14, 2, ubi exempla adferuntur. Sic assolet 
1, 28, 2. 5, 52, 16. 23, 31, 15. 37, 14, 5. 40, 54, 8. Cf. Naegelsb. 
Stil. § 183. 2. ii. Non discrepat illa ellipsis a sermone Graecorum: 
Arrian. 1, 7, 3 6neq (f tktX iv totg %ototade (sc. yévio&cu). Etsi 
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plerumque intelligitur esse vel fieri, ac nonnumquam additur, ut 1, 
29, 2 et 25, 10, 1, tamen h&ud scio, an loco nostro adiuvare audiri 
possit. 

25, 13 quo prope metum res fuerat (sic cdd. et edd., si exce- 
peris quo propius Grut., quod prope Madv. ed. 2.), i. e. quo metui 
res adpropinquaverat. Adiectio igitur gradatim facta in ipso enun- 
tiato continetur: auctiorem metnm aequabiliter auctius gaudium se- 
cutum est. Similiter fere 21, 54, 8 quidquid aurae fluminis adpro- 
pinquabant, adflabat acrior frigoris vis (i. e. quo magis osque adpro- 
pinquabant), 40, 22, 2 quantum in altitudinem egrediebantur, magis 
magisque silvestria loca excipiebant. Latet in his comparativns sen- 
tentiae secundariae; abstrusus quodam modo est 34, 4, 3 Haec ego, 
quo melior laetiorque in dies fortuna rei publicae est, imperiumque 
crescit, eo plus horreo. Ubi, quia remotius quo comparativis prioris 
membri adhaerebat, posterius enuntiatum secundarium sic supplevit 
ed. Frob. (Rhenanus): quo magis imperium crescit. Interdum eo 
modo manca sunt enuntiata proportionalia, quae vocantur, ut in prin¬ 
cipali sententia desit comparativus, velut 6, 34, 1 Quanto magis 
tranquilla omnia erant, tanto in urbe miseriae crescebant. Secun¬ 
dariae autem sententiae, quae a quanto incipiunt, haud raro apud 
Tacitum carent comparativo: Ann. 1, 57 quanto quis audacia promp- 
tus, tanto magis fidus, 1, 68 Hosti facile excidium cogitanti sonus 
tubarum, fulgor armorum quanto inopina, tanto maiora offunduntur, 
3, 5 tanto plura decora mox tribui par fuisse, quanto prima fors ne- 
gavisset. Sic saepius. Cf. Cic. Dei. 4, 12 Tanto ille superiores vi- 
cerat, quanto tu omnibus praestitisti, Ov. Met. 1, 464 Quanto ani- 
malia cedunt deo, tanto minor est tua gloria nostra. 

26, 8 Iia prov . cert., ut paulo ante § 6. Cdd. et edd., pauds- 
simis exceptis, Ita de provocatione certatum: certasse igitur de eo 
reum et duumviros, quatenus ipsa provocatio iure et aequitate nite- 
retur; quod non apte dici iam Lipsius et Tan. Faber censuerunt, 
quamobrem remoto de ille Ita demum (quod in textum recepit Pren- 
deville), hic Itaque , i. e. atque ita (quod recepit Frey) coniecit. 

27, 1 commissa fuerat his demum annis extremis doctissimi viri 
scribere coeperunt: priorum neminem codicum scriptura commissa 
fuerit offenderat, nisi quod Ruperti eiusque imitatör Lemaire in 
scholiis haec addiderunt: »forte fuerat aut fuisset , Bauer». Perfec- 
tum coniunctivi poni non posse, ait Madvig, in huiusmodi sententia 
ad primariam praeteriti temporis sententiam adiuncta de re ante 
acta pro plusquamperfecto. Ad primariam vero praeteriti temporis 
sententiam altera aut ita adiungi potest, ut ex illa pendeat, aut ita, 
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at ab ea soluta et libera sit. Etiam in iis, quae pendent, Livius 
interdum parum rigidas est, at in illo exemplo, de qao ipse admo- 
net Madvig, 7, 4, 4 Crimini ei tribunus dabat, quod filium iuvenem 
...prope in ergastulum dederit, vel in alio, quod attulit Weissen- 
born, 44, 13, 12 tradit (Valerius) nec cum gratia ab consule profec- 
tum (Eumenem) in Asiam, iudignatum, quod, ut iisdem castris ten- 
deret permissum oon fuerit. Nostro autem loco vel ad talem licen- 
tiam confugere non opus fuit. Servata obliquae orationis significa- 
tione per se recte dicebatur: In vidia vulgi, quod tribus militibus for- 
tona pnblica commissa fuerit: nam obversari animo scribentis potuit 
praesens historicum Invidet vulgus, quod — comm. fuerit (idque 
vanum ingenium dictatoris corrupit); qua re enuntiata orationem con- 
tinuare licebat vel praesenti historico vel perfecto, neque hoc ad ea, 
quae in cogitatione praecesserant, mutauda ullam vim habebat. 

27, 5 Hi et in acie ett. Ut inter confluentes Anienis et Tiberis 
et Fidenas Veientes Tiberim transierant, sic etiam in acie proxime 
hoc flarnen stabant. Itaque minime tollendum et, ut nonnulli volu- 
erant. Cf. c. 25, 14 ut et. 

27, 8 invadant etiam Bamb. B Magi. habent. — erigerent iubeat 
FPU Bamb. In M genuinum verbum, ut saepius fit in duplici scrip- 
tura, glossemati immixtum. Spurium esse iubeat iam Modius intel- 
lexerat. 

27, 11 inter fugae pugnaeque consilium , de iis, qui fuga salu¬ 
tem petere vellent, sed non possent, quippe qui flumine detinerentur 
ac necessitate coacti pugnarent. E contrario 14, 8 inter pugnae fu- 
gaeque consilium dicitur de equitibus, qui se pugnare velie, sed non 
audere simularent Cod. U in collocatione verborum nullius est auc- 
toritatås. 

29, 6 urbe Madv. urbem cdd. edd. (quae casu fortuito permu- 
tata praebet Gollatio mea). Etiam aliis quibusdam locis Livianis 
allatis statuere voluerunt critici recte dici egredi urbem et similia: 
3, 57, 10 priu8quam urbem egrederentur cod. Veron. M ceterique 
praeter transalpinos; 22, 55, 8 egredi urbem cod. Put. (reliqui non 
notå); 29, 6, 4 egressi quidam urbem Put. accedente uno Laurenti- 
ano (urbe oeto cdd. collati a Luchsio, qui hoc praetulit); 35, 46, 4 
cum haud procul portum egressus esset Pal. i, 44, 13, 12 navem 
egresso, edd. Frob. Grut. sqq. (nave cod. Vind. edd. Madv. Wb.). 
Couiunctim potissimum synonymi verbi excedendi rationem habent, 
euios exempla prolata sunt 2, 37, 8 urbem excederent MR PU (urbe 
Harl. i), 10, 18, 11 ut provinciam tuam excederes Lovel. 3. (»Quae 
leetio non displiceret, si plures ac certiores codd. eam firm&rent. 
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Livius enim ita saepe hoc verbum construere solet». Drakenborch), 
23, 1, 3 urbem excessissent Put., 24, 3, 15 ita Crotonem excessum 
est Put., 24, 20, 10 neque usquam viam excessum est, ut videntur 
Gronovio voluisse Put. aliique cdd., in quibus vim excessum legitur, 
25, 9, 4 excedere ordinem agminis Put., 30, 20, 7 hostium terram 
excedentem Lov. 5. (»Livio familiarem hane locutionem esse vidimus 
ad 2, 37, 8. Invitis tamen reliquis uni huic testi fidem habere non 
audeo, cum et altera constructio saepe apud Livium obeurrat». Drak.), 
32, 25, 7 excedere urbera Mead. i (»Quod, si plures cdd. idem vel- 
lent, non repudiarem». Drak.), 34, 9, 7 urbem excedebant cod. Harl. 
(»Quod non displiceret, si aliorutn cdd. testimonio stabiliretur». Drak.), 
34, 28, 12 nullo iam hostium portam excedente Voss. Lov. 1. 5. 6. 
cett. (porta cod. Mogunt., cui adhaerere se malle ait Drak.), 38,7,1 
Amphilochiam excessit atque in Macedoniam rediit Lov. 5. cett. o- 
missis verbis excessit atque in Macedoniam (»Aldus quattuor, quae 
deerant, voces fide cod. Mog. restituit: legitimam tamen causam non 
habuit, cur pro Amphilochiam, ut membranae illae praeferunt, sub- 
stitueret Amphilochia. Livius enim saepius excedere cum quarto 
casu construxit». Drak.), 45, 20, 3 curiam excessit (»Et hic male 
curiosi fuerunt recentiores: nam prima editio curiain excessit». I. F. 
Gronovius. »curia demum in ed. Sigonii inveni. Otnnes priores con- 
stanter curiam excessit, quod reete Crevierius iterum in contextum 
recepit». Drak. Adnotaverat autem Crevier: »Sic dicitur egredi ca- 
stra, urbem»). 

Quam prompti fuerint editores illustres ad accusativum cum bis 
verbis iungendum, ex iis, quae allata sunt, satis apparet; librariis 
autem, qui omnino ad accusativos ponendos valde propensi fuerint, 
eandem formam perplacuisse minus mirum est. Qui vel mediocriter 
in scribarum mendis vulgaribus cognoscendis versatus erit, facile in- 
telliget (ut primum ad hoc exemplum redeam) omissione faeta Am¬ 
philochiam istud pro Amphilochia transitu ipso in sequens nomen 
Macedoniam huius casum assumpsisse. Habet vero id incommodi, 
ut alio loco relicto iter in illam urbem faetum significetur. Non ma¬ 
gis in altero exemplo consimili Crotonem (ne de suspeeta hac forma 
dicam) ob eandem ambiguitatem probari potest. (Ceterum cf. Roma 
egressus Sall. Iug. 35, 10. Hor. Sat. 1, 5, 1. Gadibus excessisse 
Caes. b. c. 2, 20). Etiam evidentius est 35, 46, 4 haud procul portu 
necessario scribendum esse, atque 24, 20, 10 via excessum est (cf. 
Virg. Aen. 2, 737 nota excedo regione viarum). Perexigua aut vix 
ulla auetoritate codicum nituntur 10, 18 provinciam, 30, 20 terram, 
32, 25 et 34, 9 urbem, nulla prorsus 45, 20 curiam. Quid? quod 
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45, 13 navem contra ipsurn Vind. scriptum est. Scriptiones 3, 57 
urbem egrederentur, 29, 6 egressi arbem, 34, 28 port&m excedente 
iam discrepantia codicum vehementer convelluntur; etiam 2, 37 ur- 
bem excederent consensa codicum destituitur. Tres locos ex uno Pu- 
teaneo cognitos habeo, 22, 55 egredi urbem, 23, 1 urbem excessis- 
sent, 25, 9 excedere ordinem agminis. Iam vero duobus exemplis 
allatis, 24, 3, 15; 20, 10, fides illius labefactatur; etiam 29, 6, 4 a 
Luchsio is codex postpositus est. Restat unus locus, 1, 29, 6 egres- 
sus urbem, in quo nullam cognoverim codicum aut editionum ante 
alteram Madvigii dissimilitudinem. Ut cum de hoc loco certius iudi- 
cemus tum de iis, in quibus cdd. inter se discrepant — quamquam, 
ut iam monui, constat accusativos in iis saepissime falso scriptos 
esse — inspiciendi alii eiusdem genens loci, in quibus de scriptnra 
uihil dubii sit, totaque Livii dicendi ratio perquirenda. Ac paene 
inuumerabilia exempla sunt huius generis ablativorum: 21, 12, 5 
egressi urbe (sic legi in cod. Colb. 5731, ubi deest Put., in quo, quae 
sequuntur, vidi), 25, 8, 4 per speciem venandi urbe egressi, § 6 prae- 
dandi causa se urbe egressos, 28, 26, 11 urbe egrederetur, 23, 11, 4 
oraculo (Delphico) egressum, 28, 2, 5 egressos vallo (egressus Put.), 
23, 16, 10 porta egrederetur, 23, 46, 10 egredi portis, 24, 40, 11 ab 
urbe sine ullo tumultu egressus (cf. Suet. Claud. 23). In prima 
autem decade hae locutiones certissimae sunt: egredi castris 3,60,8. 
6, 7, 2. 7, 36, 11. 8, 38, 5. egredi portis 3, 60, 9 et 8, 11, 4; ta^ 

men porta vel portis hic illic est abl. viae, ut 9, 16, 7 qua noctis 

hora quaque porta et quam in viam egressurus hostis foret; sic etiam 
4, 19, 8. 7, 12, 3. 9, 36, 10. 

Excedere autem cum ablativo in his locutionibus iungitur: urbe 
excessit 30, 7, 1. 31, 17, 3. 32, 25, 7. urbibus excedant 26, 24, 6, 

pugua excessit 2, 19, 9 et 44, 42, 1, acie 4, 28, 8 et 31, 17, 9, 

proelio 10, 14, 6 et 21, 4, 8, excedere curia 37, 1, 3 et 42, 26, 5, 
terapio 39, 5, 6 et variante scriptura 29, 19, 3; Asia excessisse 38, 
8, 8, Italia excedere 10, 2, 3. 30, 23, 5. 37, 1, 6; 49, 7. 39, 54,13. 
42, 36, 7; 48, 3. excedere agro Romano 2, 13, 4, agro hostium 8, 
2, 8. 35, 4, 3, hostium terra 30, 20, 7, finibus 30, 42, 5. 41, 19, 7, 
moenibus 33, 14, 6, castris 34, 40, 2, regno 36, 14, 9, ea regione 
33, 6, 8, saltu Castulouensi 27, 20, 3, priusquam hoc circulo exce- 
das 45, 12, 5. Interdum tamen Livius praepositionem, quacum 
haec verba composita sunt, in regimine repetit, ut 2, 48, 10 et 7, 
31, 11 e curia egressus, 10, 20, 7; 35, 17 e castris egredi, 35, 4, 3 
egressum e finibus, 23, 8, 8 ex convivio, 26, 30, Il excedere ex 
tmplo, 2, 19, 5 exc. ex acie. 
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Cum hac Livii dicendi consuetudine congruunt reliqui scriptores. 
Sall. lag. 44 egredi provincia, 91 castris, Cat. 9 proelio, 49 ex se- 
natu. Nep. Epam. 9 excedere pugna, Eum. 4 ex proelio. Hann. 6 
ex acie. Caes. b. G. 2, 11 egredi castris, 6, 36 ex castris, 6, 31 ex 
finibas, 7, 28 portis; excedere finibus 4, 18 et 7, 77, ex finibus, 
pugna 5, 36, ex pugna 3, 4. Curtius: egredi vel excedere taberna- 
calo, convivio, egredi porta, excedere castris, vallo, finibus regni. 
Virg. Aen. 1, 357 excedere patria, 3, 60 terra, 9, 366 castris, 9, 789 
pugna, Ov. Met. 3, 388 egressaque silva ibat, Phaedr. 3, 16, 17 
Noctua egressa e cavo trepidantem consectata est. 

Omnes illi accusativi, de quibus cum vocibus egrediendi et ex- 
cedendi apud Livium coniungendis quaestio fuit, in em, am, ura ex- 
eunt, quae mutatio ex e vel a vel u facile ac saepe facta est. Nam 
quod perhibet Crevier (ad 45, 20, 3) »Sic dicitur egredi castra», 
neque id neque aliud simile ullo exemplo probari potest. Allegant 
quidem M. Mueller (ad 1, 29, 6) et Weissenborn (ad 22, 55, 8) 
Caes. b. G. 1, 44, 7 provinciae fines egressum; ibi vero finibus in 
optimis cdd. esse in Collatione codicum Caesaris docui. Ceterum 
monendum est, hic de iis locutionibus agi, ubi relinquendi vis sit in 
his verbis. Quotiens autem est ultra terminum statutum vel modum 
quendam progredi, ut reliqui omnes, sic Livius accusativo utitur, ve- 
lut modum in certamine egredi (2, 61, 4), libertatem muniendo, ap- 
petendo gloriam modum excedere (2, 2, 2. 22, 39, 9). Quo in usu 
idem plerumque valent illa verba ac transcendere, procedere ultra 
alqd, superare, vincere, ut Sall. Iug. 110 Ego flumen Mulucham non 
egrediar neque id intrare Iugurtham sinam, Caes. b. c. 3, 52 Ger¬ 
mani (qui in exercitu Caesaris erant) munitiones nostras egressi com- 
pluribus interfectis sese ad suos incolumes receperunt, Tac. Agr. 33 
egressi priorum exercituum terminos, Quint. 11, 2, 13 Vix eo limen 
egresso, triclinium illud supra convivas corruit (cf. Ter. Hec. 3,3,18 
iam ut limen exirem, ad genua accidit lacrumans misera. Ov. Met. 
10, 50 Hane simul et legem Rhodopeius accipit heros. Ne fleetat 
retro sua lumina, donec Avernas Exierit valles.), Plin. Ep. 6, 20, 8 
Egressi teeta consistimus (i. e. ubi extra portas sive moenia proces- 
simus, in planissimo campo consistimus), Lucan. 5, 511 Sola placet 
Fortuna comes tentoria postquam Egressus vigilum somno cedentia 
membra Transiluit, ib. 1, 497 velut unica rebus Spes foret adflieds 
patrios excedere muros, Inconsulta ruit, 8, 236 nunc Parthia ruptis 
Excedat claustris vetitam per saecula ripam, 2, 271 nubes excedit 
Olympus, Vell. 2, 40 Pompeius fortunam hominum egressus, Curt. 9, 
10, 28 gloria humanum fastigium exceditis. Hae igitur locutiones 
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Ahrersae ab eo osa verborum sant, de quo quaestio est, cuius tamen 
probandi causa pleraqne ea exempla ab interpretibus adhibita fu- 
emnt. 

Si vero ad illam relinquendi vim verborum exquirendam redi- 
mus, frastra apud scriptores exempla accusativi quaerimus, ablativos 
passim reperimus, et quidem haud raro ea ipsa nomina, quae apud 
Lhrinm in accusativos commutare voluerunt editores. Virg. Aen. 2, 
713 urbe egressis, 11, 540 excederet urbe, Cic. ad Brut. 1, 15, 5 
excessistis urbe ea, quam liberaveratis, Curt. 10, 7, 3 urbe excedere, 
Suet. Tib. 40 urbe egrediens, Aug. 53 Non temere urbe oppidove 
ullo egressus est nisi uoctu, Plin. Ep. 6, 20, 7 excedere oppido. Ubi- 
cumque igitur in cdd. Livianis urbem egredi vel excedere invenimus, id 
falsum iudicare ne dubitaverimus. Haud aliter in reliquis agamus. 
Sall. Ing. 45 (Solebat Metellus) in agmine in primis modo, modo in 
postremis, saepe in medio adesse, ne quisquam ordine egrederetur, 
uti cum signis frequentes incederent. Sic etiam Liv. 25, 9, 4 contra 
cdd. scribendum: via omnes irent nec deverti quemquam aut exce¬ 
dere ordine agminis paterentur. Ut est Sall. Iug. 15 Deinde utrique 
curia egrediuntur, sic Liv. 45, 20, 3 curia excessit scribere oporte- 
bit; neque vel si annueret Vindobonensis, tolerandum ultra esset 45, 
13, 12 navem egresso. Cf. Caes. b. G. 4, 21 et 24, item 26 et 27. 
Cic. Vatin. 5, 12. 

30, 5 suos, i. e. quosdam suae gentis homines. Utrimque iniu- 
riae factae erant: Romani suos ab Sabinis, bi suos ab illis minus 
bberaliter babitos querebantur; Romanos, in quibus Sabini peccavis- 
sent, negotiatores fuisse et in terra Sabinorum negotii causa commo- 
rantes ab iis, nimirum contra ius gentium, comprehensos; Sabinos 
transfugas iam ante, cum culpae rei Romae perfugium et praesidium 
salutis quaesivissent, reposcentibus civibus non deditos. Hi quid com- 
miserint aut cuius generis homines fuerint, nec indicatur nec indicari 
necesse fuit: id erat dicendum. Romae Sabinos contra ius gentium re- 
tentos, ideoque utrisque ab alteris iniurias factas. Dicit Madvig, quo- 
tiens ad hunc locum redierit, se suspicatum esse unam vocem ob littera- 
rum similitudinem excidisse Liviumque scripsisse: Sabini suos servos 
prins ett. A prioribus litteris uos (suos) librarium aberravisse ad eas- 
dem altero loco positas (seruos). At suos servos tum demum scribi 
potuisse apparet, si ante de servis Romanorum mentio faeta esset, 
idque ubi sensit vir clarissimus, a se ipso desciscens non suos servos, 
sed servos suos dedit in oratione Liviana: id tamen si scriptum fu- 
isset, librarium, si aberravisset, ita aberraturum fuisse necesse erat, 
nt proxiraa syllaba ser finita atque ad posterionem sequentium du- 
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arom similium (uos) transitione facta snos (non servos) excideret. 
Codices auteoi constanter haec servant: Sabini snos prius ett. 

31, 1 pluvisse, quod iam est in ed. Sob., restituit H. I. Mueller, 
cuias vide adnotationem. Saepe in cdd. u pro uu scriptum est, 
qnae exempla alibi colligam. 

31, 8 iis sacris, errore scriptum pro his sacris, quae modo in- 
venisse dicitur Tullus in coinmentariis Numae. In edd. fere omnibns 
Ais scriptum fuerat, cum Alsch., quod in MP invenerat, is in con- 
textum obnoxie recepit. Quod, quia nimirum ferri non potuit, in iis 
tacite muta vit Weissenb., eumque Hertz, Madvig, ceteri secuti sant. 
Sed et is in MP legitur pro his, et kis pro is, ut supra 26, 13 his 
quibusdam et infra 35, 2 hisq. primus M habet. Ceterum in reli- 
quis cdd. fere omnibus h mansit. 

32, 2 ex commentariis regis omnia ea in publico proponi iussit, 
quae ad sacra publica, ut ab Numa instituta erant, facienda perti- 
nebant. Paulo an te (31, 8) narratum erat, Tullum regem volventem 
commentarios Numae operatum sacris se abdidisse. Hic igitnr de 
commentariis regis Numae agitur, qui sacra omnia exscripta pontifici 
a se leeto attribuerat (20, 5), non omnino de commentariis regiis. 
Alii erant commentarii Servii Tullii (1, 60, 4), aliae regiae leges 
(6, 1, 10). In ed. Weissenb. regis legens nihil ex M adnotavi, postea 
vero quam hoc ab Alsch. notatum vidi: »M: regiis: sed is in ras.», 
signum interrogationis adposui. Si est radendo in regiis commuta- 
tum, antea regis fuisse verisimile est. Ad libidinem autem faetas 
in illo cod. mutationes certis exemplis docui. Iam vero Madvig lec- 
tionem istam in rasura effeetam M ipsi vindicans a ceteris omnibns 
edd. secessit. 

32, 2 in album relata scriptum fuisse videtur in cod. Vorm. 
Sic enim Rhenanus: »Pontificem maximum in album rel&ta) In libro 
scripto tantum est: Pontificem in album. Sicut supra: Pontificem 
deinde Numa Marcium M. F. ex patribus legit». Hoc solum com- 
memoravit, maximum non esse in libro scripto, de reliquis t&cuit, 
neque vero tacere debuit, si non relata, quod ipse adfert, etiam in 
Vorm. fnisset, relata, quod coniecerat Sabellicus, exstat in edd. Asc. 
Mog. Frob. Grut. ceterisque (exceptis Aid. Sob.) ante Alsch. At 
longe alia vi Livius efferendi voce uti solet, velut 1, 40, 7; 48, 3; 
59, 3. 21, 30, 8. Relegamur a Madvigio et Weissenb. ad Cic. de or. 
2, 12, 52, ubi tamen remota iam a Lambino antiqua scriptione om- 
nes hodie legunt: res omnes singulorum annorum mandabat litteris 
pontifex max. referebatque in album et proponebat tabulam domi. 
Cf. Liv. 43, 13, 2 ea pro indignis habere, quae in meos annales re- 
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feram. Sic constanter Livius referre in annales, in tabulas, in libros 
linteos, sim. Permutabantur inter se etiam alia verba similia, velat 
egredi et regredi 10, 32, 4. In exemplo editionis 5., quod est in 
m&gna illa bibliotheca Parisiensi, loco praesenti antiqua manu in 
margine adnotatum est: »In album relata non elata legendum». 

32, 8 fuit a Madvigio in altera ed., a Mnellero in septima Weis- 
senb. e coniectura Wesenbergii receptum est. Nec Weissenbornium 
nec alium quemqaam praecedentium offenderat, quod est in cdd., 
futriL Omnes docent, ubi actio iterata in sententia primaria imper- 
fecto enuntietur, secundariam, quae et ipsa vim habeat iterativam 
et quibusdam coniunctionibus aut relativis generalibus adnectatur, 
pro ratione temporis aut imperfecto aut plusquamperfecto ex pressam, 
apud Livium multo saepius, quam apud antiquiores, coniunctivum 
habere: ubi vero sententia principali praesenti tempore expressa de 
eo dicatur, quod iteretur fierive soleat, atque aut praesens sit in se- 
cundaria aut, si, ut saepissime fit, actio huius tempore prior cogite- 
tur, perfectum i Ilas coniunctiones vel pronomina sequatur, num in 
huiusmodi quoque enuntiatione adiuncta coniunctivus legitim us sit, 
oova est quaestio. Exempla huius generis, ut sunt rariora, sic etiam 
minus explicari solita sunt. Si plusquamperfecta et imperfecta con- 
innctivi apud Livium frequentissima sunt (vid. Kuehnast p. 237, Drae- 
ger II § 551), iam per se credibile atque ad fidem pronum est etiam 
in perfectis et praesentibus eum ab usu coniunctivi non abhorruisse. 
Cuius quidem rei, si quid valen t codices et praeteritarum aetatum 
iudices littqrati, hoc ipso loco exemplum exstat certissimum. Qua 
de structora verborum ut in praesenti aliquid addam, e Gaesaris de 
bello Gallico libris aliquot exempla promam. Nemo negat eum 6, 
11 de pnncipibus factionum Galliae haec scripsisse: suos quisque 
opprimi et circumveniri non patitur, neque, aliter si fadat y ullara 
inter suos habet auctoritatem; negan t vero recentissimi editores eum 
6, 19 de bonis virorum et uxorum apud Gallos administrandis haec, 
ot omnes cdd. habent, scripsisse: Huius omnis pecuniae coniunctim 
ratio habetur fructusque servantur: uter eorum vita tuperarit , ad 
eum pars utriusque eum fruetibus superiorum temporum pervenit. 
Malta sunt inprimis in libro sexto exempla huic similia, in quibus 
vehementer diserepant classes codicum, ac notabile est Aimoinum 
illam in excerptis ex codice aliquo Gaesaris saeculo decimo faetis 
eoostanter coniunctivum tueri. Quo tempore secundae classis codices 
ceteris praeferebantur, multa huiusmodi exempla e qualibet editione 
depromi poterant, velut ex Baumstarkii (Friburgi 1832): 4, 1 Reli- 
qui, qui domi manserint, se atque illos alunt, 4, 33 eum se inter 
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equitum turmas insinuaverint, ex essedis desiliunt et pedibus proeli- 
antur, 6, 17 quae superaverint animalia capta immolant, 6, 18 suos 
liberos, nisi cum adoleverint, ut munus militiae sustinere possint, 
palam ad se adire non patiuntur, 6, 22 gentibus cognationibusque 
hominum, qui una coierint, quantum et quo loco visam est agri at- 
tribuunt, 6, 23 qai qaaque de causa ad eos venerint, ab iniuria pro- 
hibent sanctosque habent, 6, 27 (de alcibus) neqoe, si quo afflictae 
casa conciderint erigere sese possunt.. Hac cum se consuetudine re- 
clinaverint, infinnas arbores pondere affligunt atque una ipsae conci- 
dunt, 6, 28 neque homini neque ferae, quam conspexerint, p&rcunt. 
Haec sufficiant, ut moneatur illum sermonem pervagatissimum utique 
esse recognitione dignum. Ad primum illud exemplum haec exposuit 
Baumstark: »manserint, Conjunctiv, ais Modus der Unbestimmtheit: 
die Uebrigen, soviel ihrer jedesmal zu Hause geblieben seyn mochten. 
Es war nämlich bloss die Zahl der Auszieheuden bestimmt, die der 
Daheimbieibenden dagegen nicht»; ad secundum autem, quae sequun- 
tur: » insinuaverint , Conjunctiv, wie im Griech. der Optativ, zur An- 
gabe wiederholter Ereignisse, wie 1, 25 cum ferrum se inflexisset 
Also hier: jedesmal wenn sie sich zwischen die Reiterhaufen hinein 
gewunden, gedrängt haben». 

32, 11 verum , litium , cauttarum , trimembri oratione demptis 
coniunctionibus dissolute ac sollemniter dictum caesae illi orationi 
trimembri (dart, solv i, fiert), qua in fine sententiae graviter et accu- 
rate repetitio fit, aptissimum est. Respicit autem causarum praed- 
pue eum fructum, quem ex rebus raptis, de quibus litigabatur, 
percipere posset is, qui petebat. Sequitur pari modo in formula fe- 
tiali § 13 censuit 9 consensit , corutcivit. Gf. Cic. Att. 16, 16, 8 qui¬ 
bus (Buthrotiis) et lege et senatus consulto permissum erat, ut de 
Caesaris actis cognoscerent , statuerent , iudicarent. Ib. § 11 quae lex 
earum rerum, quas Caesar statuisset, decrevisset , egisset, consulibus 
cognitiouem dedit. Liv. 38, 34, 2 qui ibi mansissent, eos prendendi , 
abducendi , vendendi Achaeis ius esset. Rarior structura est in ve- 
tere hac formula condicere alicui alicuius rei (i. e. dicendo denun- 
tiare), facta ad similitudinem verborum iudicandi, velut 26, 3, 9 
Sempronius perduellionis se iudicare Cn. Fulvio dixit, ibm § 7 ca- 
pitis anquirere. Cf. Collatio codicum p. 84. 

Ib. 8olvi % Jiert primus in contextu scripsit Alsch., quod esse in 
Harl. I. minus diligenter adnotaverat Drakenborch (iam enim aper- 
tum est ordinem membrorum commemorantem eum ad singulA verba 
minus animum intendisse); secuti sunt Weissenborn et Madvig, ille 
tamen postea deseruit atque in utraque editione id, quod habent cdd. 
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et edd., yim, solvi , revocavit; denique ad prius illud rediit Mueller. 
Nam solvi fieri ad praecedentium ordinem nec eolverunt nec fecerunt 
magis quadrat, quam ob causam, quo tempore hoc membrum poste- 
rionem locum nactura erat, intactis intinitivis praeterita ad eorum 
ordinem accorumodavit Gruterus, nec fecerunt nec solverunt (in Col- 
latione mea p. 30 v. 6 a fine delendum Grut ., reponendum in versu 
sequente ante Gron .), qui ordo nsque ad Alsch. mansit. Transposi- 
tionis autem originein dederat in archetypo codice transalpinorum 
asit&tus transitus in alterum simile (quas res... quas res). Quae 
praetermissa erant verba, iam in F Bamb. U posteriore loco addita 
sunt, in P desunt omnino, sicut etiam in edd. 1. 3. 5. 6., quae e 
codice Parisiensis similiore fluxerunt. 

32, 12 hastam ferratam aut praeustam sanguineam mutato or¬ 
din e duorum ultimorum, »ut sanguineam ad utramque pertineat», 
Madvigio »nunc probabilius videtur» quam, quod olim magis proba- 
bile ei visum erat, sanguinis mentionem a lectore aliquo moris diu 
servati gnaro additam esse, quamobrem in priore ed. vocem sangui¬ 
neam suo loco relictam uncis inclusit. Etiam Queckio haec sententia 
praeferenda videbatur, sanguineam pro additamento esse habendum. 
Si vero duplices illas scripturas, quae manifestis correctorum addita- 
mentis ortae sunt, contemplati erimus, longe aliter eas comparatas 
esse in veniemus, quippe quibus magna ubique prodatur ignorantia, 
nn8quam doctrina aut antiqui moris recordatio. Equidem de hac re 
sic iudico: quemadmodum 14, 7 virgulta densa obsita dicuntur, quae 
obsita erant eademque densa, ita hoc loco hasta sanguinea praeusta 
vocatur, quae praeusta erat eademque sanguinea, quare is ipse ordo 
verborum plane rectus esse videtur, dum modo seiungantur haec verba, 
sicut particula aut seiuncta sunt, a proxime praecedente; rem enim 
e veritate describens Livius, ut monet Weissenborn, aequabilitatem 
membrorum minus curavit. Hastam infectam sanguine more Romano 
in bello indicendo coniecisse fetialem docet Amm. Marc. 19, 2, 6, et 
sanguine cruentatum to öoqv to aipatdödsg fuisse apparet, quod ad 
hostium terram versus iaculatum esse Marcum Aurelium narrat Dio 
Cass. 71, 33; sed est sanguineus etiam colorem sanguinis referens, 
ut 25, 7, 8 visus est sol rubere solito magis sanguineoque similis, 
Virg. Aen. 10, 272 Non secus ac liquida si quando nocte cometae 
S&nguinei lugubre rubent, Ecl. 10, 25 Pan deus Arcadiae venit, quem 
vidimus ipsi Sanguineis ebuli bacis minioque rubentem, Plin. n. h. 
14, 3, 37 folia prius quam decidant sanguineo colore mutantur, ib. 
16, 18, 74 sanguinei frutices. Iam per se hasta ferrata, sive ferro 
praepilata, etiam si sanguine non illita erat, belli cruenti significa- 
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tion em habebat, sed hasta praeusta, i. e. ad urendo cuspidata, tam 
deraum atrox bellum minabatur, si vel ex arbore coloris sanguinei 
facta erat vel sanguine infecta. 

34, 6 Roma est ad id potissimum visa , quod est in cdd., a ple- 
risque editoribus tacite retinetur, a Rupertio ita explicatur, ut visa 
sit »lecta (ausersehen) vel petita» (quod esse vult spectata), etiam 
a Weissenbornio vi eminente »placuit: gefiel fur diesen Zweck, schien 
zu demselben geeignet». Praegnans, qnae dicitur, vis verbi videndi 
imaginaria est in talibus dictis, quale est 1, 47, 8 ut iara agendae 
rei tempus visum est; in quo dicto non visum est, sed tempus auc- 
tam vim habet, i. e. tempus opportunum. Sall. Iug. 94, 1 Sed ubi 
ex praecepto tempus visum, i. e. tempus idoneum discedendi. Etiam 
in usu impersonali verbum aliquod supplendum est, ut 23, 34, 14 
mitteret cum imperio, quem ipsi videretur (intell. raittendum esse), 
33, 26, 3 Fabio et Minucio.. consules legiones singulas ex quattuor 
ab se scriptis, quas videretur, ut darent decretum est (i. e. qnas 
dandas esse videretur). Nec aptiora exempla allata sunt: it&que 
illa interpretandi ratio hoc loco incommoda est. Aliam viam ingres- 
sus est Gronovius: »Scribe: Roma est ad id potissima visa, i. e. 
commodissima ad eam spem persequendam». Audacius Heumannus 
aptissima substituere voluit; potissimum apta coniecit Buettner. Ad 
verbum, quod est habere , apponitur quidem a Livio praedicative po - 
tissimus (8, 33, 16. 22, 7, 4), ubi tamen minime'est »commodissi- 
mus», vel primus ac potissimus (5, 12, 12. 26, 40, 1. cf. Sall. Iug. 
94, 2). Videant ii, quibus coniectura Gronovii placet, num et dic&- 
tur pariter videri potissimum et eodem sensu quo videri commodis- 
simum. Verum ne id quidem sufficiet. Namque pro certo statui 
potest, si ab initio scriptum fuisset Roma est ad id potissima visa, 
non futurum fuisse, ut omnes qui describerent, potissima visa in po¬ 
tissimum visa mutarent. Adiectivum aliquod excidisse verisimile vi¬ 
sum est Freudenbergio, Weissenbornio, aliis, et quidem id, de quo 
cogitasset Buettner, non tamen eodem loco ii ponere voluerunt. Ac 
sane et locus is fuerit, necesse est, et forma talis adiectivi omissi, 
ut causa omissiouis intelligatur. Ponamus igitur a Livio scriptum 
Roma est ad id opportuna potissimum visa; bina tum erant o, p 
accedente t, a quibus litteris facile aberravit oculus ad initium verbi 
sequentis pot, idque factum est, quod in simili re fieri solet, ut prae- 
termitterentur syllabae interiacentes. 

34, 12 hello eadem vi atque in bello vel belli tempore et solum 
et cum aliis uominibus coniunctuiu in usu versatur. Frequentia sunt 
apud Livium eo bello, Pyrrhi bello, bello Latino, similia. Cio. Phil. 
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8, l, 3 bello vacationes valent, tumultu dod valent. Liv. 23, 12,11 
res bello bene gestae pacem nobis aequiorem dabunt, 2, 1, 3 res 
pace belloque gestas peragam, 7, 1, 9 fnit M. Furias vere vir unicus 
in omni fortuna, princeps pace belloque, 24, 1, 13 societas eo iure 
staret, ut Poenus Locrensem Locrensisque Poenum pace ac bello 
iuvaret, 9, 26, 21 P. Philo post res tot domi belloque gestas cau- 
sam dixit abeolutusque est. Cic. Off. 2, 5, 16 perspicua sint illa.. 
neminem neque ducem bello nec principem domi magnas res sioe 
hominum studiis gerere potuisse. Sic enim habeut cdd. optimi ac 
plerique, betti autera pauci, quos »mendose fidelibus» annumerat 
Zumpt. Ut ibi de cursu praelucentium codicum deflexerunt complu- 
ros editores, sic etiam praesenti loco Liviano fuerunt, qui ad illud 
usu tritis8imum belli domique allicerentur. Est utique res raras in- 
ventu exstirpandi quoddam desiderium admirabile. 

35, 1 Eo magis non a principio fuit in RD: imitationes enim, 
quas feci utriusque codicis, accuratius inspiciens atque inter se con- 
ferens pro certo statuere ausim primitus in utroque scriptum fuisse 
Cb, idque in Eo mutatum, postea in R cii ante Eo additum; quid 
in D scriptum fuisset in rasura, discernere nequivi. Accedit quod 
non solum in his, sed etiam in MFP Bamb. sequitur instaret; quam 
lectionem opinatur Drakenborch interpolatam esse a librario, qui lo- 
cutionem infinitivo enuntiatam ferre non posset. Sed infinitivo histo- 
rico satis assueti librarii parcere solebant, nisi alia mutandi causa 
accederet. Quae quidem tali modo hic accedere potuit: si scripsit 
Livius Quo magis Tarquinius instare (cf. Cic. Fin. 3, 2, 4 Qno ma¬ 
gis hoc philosopho faciendum est), et Comagis existere potuit, nam 
qu in c saepissime mutabatur, et Quom magis , nam antiquitus non 
cum, sed quom scribebatur, et Cum magis , usitatioribus litteris scripta 
ooniunctione, quam sibi finxerant, et Cum eo magis , quod etiam in 
L esse dicitur; hocce vero Gum vel Quom non instare pati, sed w- 
staret postulare videbatur, quod cum etiam in optimo quoque man- 
sent, labem istam tam antiquam fuisse suspicor, ut etiam in MFP, 
sive iis cdd., ubi iam nihil nisi eo restat, coniunctivus ille efficeretur. 
Sin contra ab initio fuisset Eo magis T. instare, nec in primis lit¬ 
teris nec in postremis eas, quas videmus, mutationes umquam Conse¬ 
co turas fuisse exi8timo. Gf. 2, 61, 1 Gum haec accepta clades esset 
cdd., ubi est scripsisse Livium apertissimum est. 

35, 3 quod quisquam cet., i. e. non fuit, quod quisquam indig- 
nari mirarive posset, cum non primus Romae peregrinus regnum ad- 
fectaret. Cum igitur sententia sit negativa, non est cur, ut nonnulli 
volunt, quisquam mutetur in quispiam, quod bis invenitur apud Li- 
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vium (8, 30, 9 et 23, 3, 10), a quo interdum eti&m io sententiis, 
quae noo sant negativae, qoisquam vi restrictiva usurpatur, velat 3, 
38, 9. 25, 6, 17. Nec matanda est scriptura codicum »qaod quis- 
qaam indignari mirarive posset» intellecta hypothesi si primas esaem; 
cf. quae sapra dixi ad Praef. 6 sollicitum tamen efficere posset. 

36, 4 auffurio iam Tan. Faber intellexerat legendam esse (cf. 
aagario acto Cic. Div. 1, 17, 32) pro eo, qaod est in cdd., in augurio 
vel xnaugurio (quae confasio solita ad novum prorsus nomen fingen- 
dum suffecit Duiatio), aperto errore ortum propter ea, quae praece- 
dunt, inaugura et inaugurato; neque eo minus istam vocem a Gro- 
novio semel probatam, quamvis molestam invenerint, tolerant etiam- 
nunc multi interpretes, ad quam explicandam frustra utique in auxi- 
liam vocant locos, qui cum hoc minime conferendi sant, 24, 8, 13 
et 4, 35, 9. 

36, 7 mitte et octingenti idem est numerus, qui, si antiquam 
scripturam intelligimus, de eadem re invenitur Cic. Rep. 2, 20 p. 38, 
ubi ex palimpsesto •<*>• ACCC- refert Angelus Maius, quod in con- 
textu (Romae 1846) minus feliciter exprimit •<*>• ac CC, »ita ut prior 
C sit littera, reliquae sint notae numerales», laudatque coniecturam 
Glareani et Salmasii, qui hoc Livii loco MCG legendum docuissent. 
Id mendum haud rarum est, quo, ubi varia forma litterarum scrip- 
tum fuerat DCCC vel simile, id in ac CC mutatam est. Saepe aateni 
numeri quingenarii nota, quae librariis erat incognita, omissa est, 
cuius rei unum ex cdd. Livianis afferam exemplum, 26, 38, 11 obi 
sic est in cod. Put.: Blattius... pervicit ut praesidium punicam au- 
tem numidae erant salapiaquae traderetur marcello. At in narra- 
tione Valerii Maximi 3, 8 ext. 1, ubi cetera a Livio mutaatus est, 
haec sunt de Blattio: Marcello Salapiam et quingentos Numidas, 
qui in ea custodiae causa erant, tradidit. Itaque recte iam Sigonias 
monuit apad Livium legendum esse: quingenti autem Numidae erant. 
Si idem eo loco, de quo quaerimus, accidisse in cdd. longe plurimis 
statuitur, in numero omnes consentiunt. Atque is numerus — HDCCC 
inquam — ita probabilis erit, si credimus Livium hic aliom aucto- 
rem, qaam c. 13, 8 et 30, 3, secutum esse, ac meminerimas, quae- 
curaque de equitatu procedente tempore aucto narrentur, ita in au- 
tece8sam composita esse, ut ad octodecim illas centurias equitum a 
Servio Tullio institutas spectarent. Vid. Schwegler Röm. Gesch. I 
p. 690. 

39, 1 vim praeter cetera mirabile id prodigium io iis, quae se- 
quuntur, describitur: quamobrem hoc ab initio apte indicabatar. Hoc 
enim dicitar: Eo anno in regia prodigium fuit, sicut 10, 23, 1 Eo 
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aono prodigia multa fuerunt; recedit vero paululam illud, qaod ad- 
ditor, risu eventaque mirabile. vim est etiam in edd. Frob. Drak. 
Crev. aliisque antiqaioribns, vimm in 1. 3. Mog. Sob. In proclivi 
flit coniangere prodigiam visarn. 

39, 3 Viden te, remota scriptione Videme tu , quam ab initio 
omnes edd. servaverant, primas in orationem reeepit Gronovius haec 
adnotans: »Flor. Viden tu puerum hunct Alteram sabiecerant inter- 
pretes. Infra hoc libro Satin salvail lib. 2. Satin magnam spreti 
numinis haberet rnercedem?» Receperunt Gronovii lectionem sequen- 
tes apposita post n apostropho a plerisqae. Gum Florentino apad 
Gronoviam stare Leid. I. ait Drakenborch, pergit Alsch.: » viden tu: 
M m. 2. Leid. I. uidin tu: M m. 1. uidisne puerum: P. m. 1. uides- 
ne puerum: P m. 2». Leid. 1. accuratius inspiciendus est, nam con- 
sentire solet cum RD, qui habent uidine tu , quae ipsa est vera scrip- 
tora Medicei (nisi qaod habet <«): fugit enim Alschefskiam e post 
uidin radendo deletam esse; quod quis fecerit alterumque t in e mu¬ 
taverit, ignotam est; si valgaris illa m. 2. sit, arbitratu ipsius factam 
esse pato. Gronovius, qui hane codicem Florentinum appellat, ma- 
tatam scripturam pro nativa acceperat. Indiligenter Alsch. P m 1. 
describit; nam in prima scriptura exitum habet versus in .indi, in- 
cipit sequens a puerum , utrobiqne (ex more illius librarii) relieta la- 
cana, in qaa nolla cernitar rasara, sed uidi in uide muta vi t et s 
addidit m. 2., eademque ad initium versus proximi ne apposait in 
lacuna, qaa demum faeta mutatione P cum ceteris transalpinis con- 
gruit, qui a reliquis omnibus eo differunt, qaod pronomine tu carent 
Contra in cisalpinis antiquis s elisum est et uidi scriptam pro uide y 
qaod tamen in M et D restituit m. 2. Ut brevi praecidam, si pri- 
mariam cisalpinorum antiquorum lectionem sequi oportet, uidine tu 
puerum scribendum erit, si transalpinoram, uidesne puerum , si reli- 
qaoram omniam, uidesne tu puerum , qaod ipsam videsne tu alibi 
apad Liviam reperitur, nam 6, 29, 1 et 7, 34, 4 sic legitar consensu 
codicam, ne Gronovio qaidem contendente sabiecisse hoc interpretes, 
declarante autem sno more Drakenborchio »nihil mutandum». Neque 
ex aliis prosae orationis scriptoribus, qaod sciam, loci prolati sunt, 
abi in illo verbo elisa esset littera s et vocalis particulae encliticae 
omissa. It&que aequabilitas locorum Livianorum non sine iusta causa 
tollenda. Analoga qaidem exempla adfert Gronovius satin salve 1, 
58, 7 et satin magnam cet. 2, 36, 4, cuius generis sunt plara: satin 
salve 3, 26, 9. 6, 34, 8. 10, 18, 11. 40, 8, 2, satin aequo animo pa- 
terentar 10, 41, 13. Poterat etiam aliam comparationem adhibere: 
est enim apad Liviam 10, 25, 6 »Ain tandem? (anintandem P), in- 
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quit, nnm castra vallata non habetis?» in altoqaio ad plures oblitte- 
rata propria significatione. Idem, nt sermone commani tritum, est 
in epistolis Ciceronis Fam. 9, 21, 1, Att. 6, 2, 8, qoinetiam Legg. 
3, 6, 14. Similiter Ain vero? Rep. 1, 13, Ain tu? Att. 4, 5, 1. 6, 

1, 12. 12, 6, 2. Haec est interpretatio Pauli Man a t ii: »Ain tu? et 
Ain tandem? dicimus, interrogantes ea de re, quae admirationem no¬ 
bis attulit». At viden et viden tu poetarum proprium esse videtur, 
ut Virg. Aen. 6, 779. Ter. Heaut. 2, 3, 11. Sil. It. 12, 713. Pari 
modo Vin tu? Hor. Sat. 1, 9, 69. E contrario Cic. Ac. pr. 2, 18, 
57 Videsne ut in proverbio sit ovorum inter se similitudo? Dicit 
Plautus Amph. 1, 3, 41 Pergin autem? nonne ego possum, furcifer, 
te perdere?, at Cic. Rep. 1, 13 Pergisne eam, Laeli, artem inludere? 

Pertinet igitur maxime ad poetas elisio illa et omissio, tamen 
ita, ut quaedam, non quaelibet, illius generis verba etiam apud so* 
lutae orationis scriptores inprimis in familiari sermone in usum ve* 
nerint. lam si Tanaquil Tarquinium sic aliocuta sit: Viden tu pue- 
rum hunc, quem tam humili statu educamus?, exspectandum erat 
7, 34, 4 P. Decium dicturum fuisse: Viden tu, A. Corneli, cacumen 
illud supra hostem? et vice versa. 

39, 4 quod diis cordi esset , i. e. ut quod diis cordi esset. Quod 
diis cordi esse iam prodigio erat declaratum, id, ut exspectandum 
erat, evenit: quid vero ita evenerit, mox enarratur. Quinam eventus 
fuerit prodigii studiique auctioris in Servio erudiendo collocati, sum- 
matim praenuntiatur, deinceps pluribus verbis exponendum. Nonnulli 
esset in est mutaut, ut sit generalis sententia separata ab anteceden- 
tibus et ab iis, quae proxime sequuntur. 

39, 5 Tarquinii in domo. Cf. 39, 13, 3 in domo gravissimae 
feminae et cum consule loqui, Nep. Alc. 3, 6 in domo sua facere 
myBteria dicebatur, Lys. 3. 5 Oratio post mortem in domo eius re* 
perta est, Tac. Ann. 1, 39 vexillum in domo Germanici situm, Suet. 
Caes. 83 in Antonii domo, Curt. 7, 5 meministi dixisse te maltos 
integros iuvenes in domo tuae matris abscondi. Itaque domus, ubi 
non universe domicilium significat, sed aedes ipsas, in quibus quis 
habitare solet, eadem ratione, qua quodlibet aliud nomen cum geni- 
tivo vel pronomine vel adiectivo iungitur. Sic etiam ubi familia sig- 
nificatur, ut § 6 ut in domo a parvo eductum, 3, 19, 4 ut in per- 
dita domo regnare, 3, 50, 9 non esse iam Appii libidini locum in 
domo sua, Nep. Alc. 2, 1 educatus est in domo Periclis, Cic. Att. 

2, 7, 3 in domo Caesaris quondara unus vir fuit, Pbil. 2, 3, 6 om- 
nes impuritates pudica in domo quotidie suscepit, Cat m. 11, 37 
vigebat io illa domo mos patrius et disciplina, Curt. 10, 23 In eadem 
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domo famiLwujue imperii vires remansuras, Yell. 2, 100 foeda dictu 
m iprin8 domo tempestas erupit. 

Habent cdd. Tarquinii domo , sed Bamb. tarquilini domos; »for- 
t&sse hoc indicium est initio in domo scriptum fuisse», ut bene mo- 
net Heerwagen; quod primus in textum recepit H. I. Mueller; in 
ante Prisoi Tarq. collocaverant Gruterus et alii (iam video in ed. 
Basil. Curionis 1549) ante Drakenb. (quo loco in excidere vix potuit); 
in plerisque edd. et antiquis et recentioribus deest praepositio; Mad- 
vig domo in domi mutavit. 

40, 2 non modo vieinae , ut Numam; nam incola ille ab Tar- 
quiniis (4, 3, 11) ibi quoque peregrina stirpe oriundus erat (1,34,1). 
Iubet Gronovius: »Lege cum Mss. et Aldo: non modo civicae» cet., 
eique multi paruerunt. Sed advena qui appellatus esset, civicae ori- 
ginis non fuisse, haudquaquam opus erat monere. Addit Gronovius: 
»Hoc ipsum dicit lib. 4. (4, 3, 11) deinde Tarquinium non Romanae 
modo , sed ne Italicae quidem gentis»; ibi vero post haec verba se- 
quituT in gradatione Demarati Corinthii JUium, ineolam ab Tarqui- 
nits, quod idem certe valet atque advenam , quamobrem si anteces- 
sissent illa, ne ibi quidem continuaturum fuisse credo Livium »non 
Romanae modo», sed »non vieinae modo». Ceterum apud Livium 
est civica corona (6, 20, 7. 10, 46, 3), sed de origine dicit Romanae 
gentis (stirpis) aut civis Romanus (4, 3, 10). Quam ob causam hoc, 
qui adest, loco civicae nonnulli in civ em correxerunt. Quod per me- 
tatbesin praebet cod. Bamb. ciuine , id in aliis prorsus ciuice, quem- 
admodum 6, 5, 8 ex nouis uicibus M (pro ciuibus), 6, 31, 8 tectis 
agrorum ciuisq. exustis R (pro nicis). Itaque in ea re non est nimis 
fidendum codicibus. Quod denique ad ed. Aldinam (1518) attinet, 
ea inter Errata notatum habet hoc loco legendum esse non modo 
meinaj quod etiam tenent edd. Mog. Frob. ceteraeque ante Gron. 

Ib. tum impensius cet., tum, inquam, Anci filii, quorum iam 
antea magna fuerat indignatio, etiam magis indignabantur. Quod e 
duobus Mss. a se repositum laudat Ruperti, tamen (pro tum), in se- 
cundam ed. recepit Madvig, quasi satis sit monuisse sic esse in 
cod. Harl. 

40, 3 quod Romulus , coniectura Madvigii primum in ed. Ingers- 
levii promulgata, deinde a multis recepta, non tamen a Weiesén- 
bornio, cuius haec est interpretatio: »Da in eadem civitate vorange- 
steilt ist, so scheint Livius eine andere Form, etwa in eadem civi- 
UUe , in qua Romulus — tenuerat regnum etc. beabsichtigt, diese 
aber aufgegeben zu baben, um zwei Gedanken zusammen zu fassen, 
neben der Grösse der Veränderung, id regnum — quod — tenuerit 
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— possideat, , die darch den Gegensatz nicht der Personen, sondera 
der Verh&ltnisse derselben: deo prognatus deus ipse gegen fiber Ser- 
vius serva natus bezeichnet ist, zugleich die Kiirze der Zeit: eentesi- 
mo anno quam etc. hervorzuheben». Iudice Kuehnastio in comme- 
moranda temporum illa, qnae vocatur, repraesentatione (p. 222) 
Madvig praecedente post hic scripsit quod »ohne irgend haltbaren 
Grund». Bene se habet illud pronomen in hac interpretatåone Dra- 
kenborchii: »Eo insignior erat iniuria, quam Tarquinius nomini Ro¬ 
mano inferre volebat, quo brevius videretur spatium, intra cuius am- 
bitum tantopere regia maiestas Romae eius culpa eviluerat, ut reg- 
num, quod Romulus, Deo prognatus, Deus ipse, tenuerat, transfer¬ 
retur in servum, serva natum». Alia autem ratio est, ubi post cum 
accusativo spatium temporis (interiectum tempus) indicat, et termi- 
nus, a quo numeretur, quaeritur: nam aut antecedunt ea, quibus ilie 
appareat, aut adnectuntur adhibita coniunctione quam: velut 6, 1, 
12 quod postridie idus Quinctiles non litasset Sulpicius neque in- 
venta pace deum post diera tertium obiectus hosti exercitus Roma- 
nus esset, cet.; 37, 13,7 Romanae naves... Samum traiecerunt. 
Eodem et Rhodia classis post dies paucos venit; 36, 27, 2 post 
paucos dies quam ad belluin renovandum.. roiserant legatos. Pari 
modo eo loco, de quo iam agitur, in omnibus cdd. est quam Romu¬ 
lus cet., qui si tollitur terminus, nihil est, ad quod apte referaotur 
illa post cent . fere annum . Inaequale enim est hoc: Servus post 
centesimum annum id regnum possidet, quod Romulus tenuerat. Si 
non nid servus serva natus possideat» scriptum fuisset, sed » idem 
regnum Romuli servus serva natus possideat», vix umquam de hoc 
looo emendando quaestio facta esset. At id ipsum sola vooe id dic- 
tum voluit scriptor. 

40, 4 et quia , ubi auctoribus Sauppio et Gronovio alii et cum 
scribunt, alii et omisso altero. Videtur haec sententia ita esse in¬ 
terpretanda: Sed non Servius aggrediendus esse iis videbatur, nam 
et praeteriti temporis iniuriis maiore in Tarquinium odio erant in- 
censi, et rep utan tes, quid caede facta esset exspectandum, ob eam 
causam in regem ipsum potissimum ferebantur, quia is superstes 
gravior ultor futurus esset; tum araoto primo genere non defuturum 
regni heredem: adeo caedem Servii et periculosiorem fore et in- 
utilem. 

40, 5 quam potuere tumultuosissime specie rixae , i. e. in spedem 
rixantes quam potuere tumultuosissime rixam facere, seu quanto 
maximo potuere tumultu altercari se atque inter se confligere simu- 
lantes. Alii in hunc modum verba inter se coniungenda esse puta- 
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nuxt: qn&m potaere tumultuosissime in se omnes apparitores regios 
amvertant; qaod cam »vix recte» dicatur, »quam potaere tumultuo- 
sUsimae specie rixae» scripserunt. 

40, 7 Cum inrepsit, abi, at est in cdd., Dum scriptam oportuit. 
Non solam eodem tempore factam, sed etiam res contraria significa- 
tor. Similiter 2, 47, 5 dam praedae magis qaam pagnae memores 
tererent tempos, triarii Romani — proelium renovant. Opponitar 
alias locas, alia sedes belli 10, 18, 1 Dam ea in Samnio — gere- 
rentur. Romanis in Etruria interim bellam ingens maltis ex gentibas 
eoncitar. Ubi seqaitar coniunctivus pariter atque 6, 1, 6 cum civitas 
in opere — teneretar, interim cet. Etiam alio significatu dum ad 
similitadinem alterias conianctionis eadem structura accedit 39, 49,8 
daoserat portam turba, dum pro se quisque, nisi ipse oculis suis 
credidisset, vix pro comperta tantam rem habituras videretur. Ad 
hoc Crevier: »Magis placeret videtur: ac vix dubitamus sic scripsisse 
Livium. Nisi loco rov dum legendum est cum». Quod probant Dra- 
kenborch et Madvig. Locis supra al latis dum in cum mutatum est 
a Gronovio et Madvigio. Gf. Virg. Aen. 1, 5 Multa quoque et bello 
passos, dam conderet urbem, Georg. 4, 457 dum te fugeret, hydrum 
— non vidit in herba. Phaedr. 1, 4 Ganis per flumen carnem dum 
ferret n&tans Lympharum in speculo vidit simulacrum suurn. 

41, 3 mea consilia: tua consilia torpent, mea non torpent con¬ 
silia, d esti t us consiliis consilia a me pete. Quod genero deesset, id 
ipsnm a socru abunde dari. Non est inanis macrologia. Tum prop- 
ter emphasin tam perspicaitati6 causa Livius saepe in eadem periodo 
voces, quae praecesserunt, repetit, quaeque, si abessent, facile ex 
ipso nexu orationis suppleri possent. 3,54,8 qua hic modestia fuistis, 
abi nallias ager — est violatus, eam modestiam ferte in urbem. 3, 
54, 3 Appius — odiam in se aliorum suo in eos metiens odio. 2, 7, 
2 silentio noctis — ingentem editam vocem, Silvani vocem eam cre- 
ditam. 2, 31, 3 Post pugnam ad Regillum lacam non alia illis an- 
ois pugna clarior fuit. 3, 31, 6 Nec haec priorum calamitas consu- 
lam segniores novos fecerat consules. 3, 37, 4 duae t&balae legura 
ad prioris anni decem tabulas erant adiectae. 21, 21,9 Herculi vota 
exsolvit novisqae se obligat votis. 23, 37, 10 Quibos diebus Curaae 
liberatae sant obsidione, iisdem diebus et in Lucanis Serapronius 
prospere pugnat. 8, 11, 13 Latinus ager Privernati addito agro et 
Falernus plebi dividitur. 9, 24, 11 Trepidi magistratas missis ad 
aroem exploratoribus, cum armatos tenere arcem multiplicato numero 
aodirent» avertunt animos a spe recuperandae arcis. Ut eo, qui no¬ 
bis adesi, loco repetitio vocis consilia Modium, Gruterum, alios hodie 
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viros doctissiii ]08 offendit, sic cum aliis locis tum 1, 53, 4 ad verba 
ilia: propinquam urbem nequicquam vi adortus, cum obsidendi qio- 
que urbem ett. »dele fidenter postremam vocem» iubet Gronovius. 
Nonnumquam deterior pars codicum criticis adsentitur, ut 28, 23, 6 
perfugae a Gadibus venerunt pollicentes urbem Punicumque praesi- 
dium, quod in ea urbe esset — prodituros esse. »Dispunximus abla- 
tivum urbe», Rhenanus. »Non raale urbe cancellat Rhenanus», Gro- 
novius. »Id Gronovio non aliam ob rationem displicuit, quam quod 
raodo praecessit», Drakenborch. lam omissum in quibusdam cdd. re- 
fert Luchs, neque eo minus servat. 

41, 4 versas primum conspicitor in ed. Frob. tacente Rhenano 
de Vormaciensi. Itaque eredo illum, ut ceteros cdd. a me vel Dra- 
kenb. leetos, habere versus , quod etiam vidi in edd. 1. 3. Aid. Mog. 
Sob. Tamen scriptura Frobeniana per tria saecula intentata mansit, 
donec Alsch. antiquiorera illam vindieavit, quem secutus est Weis- 
senb. in primis edd., at in quinta Weidmanniana versas restituit, in 
Teubneriana eiusdem an ni non item. Recentiores vero omnes vena» 
tenent; quod quidem cum alio quod am loco Liviano unice congruere 
monuit Drakenb.: haec enim de Perseo leguntur 40, 7, 8 ex parte 
superiore aedium versisque in viara fenestris comissatores — aditu 
ianuae arcet. Attulerunt Gronov. et Drakenb. ad 36, 15, 7 aliaquo- 
que exempla concinentia, ac firmissima sane esset ilia leetio, nisi 
codicum repugnantia scrupulus iniiceretur. Rectene autem dicitur 
Tanaquil populum ex superiore parte aedium per fenestras in Novam 
viam versus adloqui? Triplex igitur est loci descriptio: ex sup. parte 
aedium, per fenestras, in N. viam versus. Singula quidem per se 
ad verbum adloquitur referenda sunt, tamen ita cohaerent, ut, nisi 
primum et secundum praecederent, tertium suspensum et obscuruni 
esset, vel, ut ait Madvig in ed. priore, ridieule diceretur. lam vero 
quaeritur, utrum potius sit describendus situs fenestrarum, an nar- 
randum, quam in partem Tanaquil ex superiore parte aedium per 
fenestras populum adloquens se converterit. Hoc quidem non minus 
aptum videtur. At altera iam oritur quaestio, num praecedente in 
ita reete addatur versus , ut nihil aliud sit nisi adverbium, quo notio 
directionis clarius et distinetius exprimatur. Esse enim illud cum 
praepositionibus in vel ad coniunctum proprie participium constat, 
velut'9, 2, 15 milites ad praetorium versi opem ab ducibus exposeunt, 
1, 18, 6 ad meridiem versus consedit. Cic. Lael. 25, 94 Is primos 
instituit in forum versus agere cum populo. Plin. n. h. 10, 43, 60 
Is (corvus) mature sermoni adsuefaetus omnibus matutinis evolans in 
rostra in forum versus — transeuntem populum Ramanum salutabat. 
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Nonuumqu&m vel pro participio vel pro adyerbio haberi potest, ut 
Cic. Fam. 4, 12, 1 ille, ut aiebat, supra Maleam in Italiam versus 
navigatörns er&t. Alibi evidens est adverbium, ut Fam. 8, 15, 2 
Quodnam ob scelus iter mihi necessarium retro ad Alpes versus in- 
ddit? Caes. b. G. 6, 33 Labienum ad oceanum versus in eas partes 
— profioisci iubet. Sall. Iug. 58, 4 animadvortit fugam ad se vor- 
som fieri. Plin. Ep. 10, 82 si in urbem versus venturi erunt. Yell. 
1, 15 Cassius censor a Lupercali in Palatium versus theatrum facere 
institoit. Curt. 4, 31 (7, 18) In meridiem versum Arabes spectant. 
Auctor b. Hisp. 18 se deducerent ad mare versuui, b. Afr. 37 iubet 
omnes legiones ex castris educi atque se consequi ad oppidum Ruspi- 
nam versus. Guius generis exempla vix plus quam singula apud 
singulos scriptores inveniuntur, itaque si vel hoc unum, quod adest, 
in Livii cdd. certum est, id aequi bonique faciamus. Ceteri nonnulli 
qaartae decadis loci in dubium vocari possnnt. Nam 38, 51, 3, ubi 
hodie legitur: »hoc Graeciae Asiaeque et omnibus ad orientexn versis 
regibos gentibusque appareret», Heinsius, Duker, Crevier scripturam 
Gronovianam ad orientem versus in patrocinium susceperunt, ac versis 
rtgibu* per speciosam congruentiam facile örtum est in cdd. Si de* 
nique ed. Frob., quae in hunc locum, de quo disseruimus, tan tam vim 
habuit, eandem 36, 15, 7 retinebit, legendum certe erit: Ante saitum 
Thermopylarum in septentrionem versus Epirus.. est. Quam scrip* 
tionem illius tuentur edd. Basilienses (1543 sqq.), Francofurtenses, 
Gruterus, Giovenazzi et fortasse alii, sed vulgo scribitmr versa Epirus. 

41, 7 tam tum y comprensis sceleris ministris ut vivere cet. op- 
timorum cdd. est scriptura eademque edd. antiquiorum, nisi quod in 
mollis cdd. reduplicatione haud insolita cum conprensis spriptum est, 
atque in edd. plerisque (Frob. cett.) iam tum comprehensis sceleris 
ministris, ut vivere cet.; sed recentiores plerique editores cum iatud 
tenent, ut eiiciunt Vid. Gollatio codicum pag. 84. 

Postquam initio hnius capitis dictum est pastores, qui regem in* 
terfecissent, statim comprehensos esse, eo processit narratio, ut mors 
regis non iam celaretur, et Servius voluntate patrum regnare coe- 
pisset. Sequitur hoc: Anci liberi iam tum exsulatum i er an t; tem* 
pusque, quo id factum esset, ita accuratius definitur, ut, simulai 
eomprehensis sceléris ministris vivere regem et tantas esse opes Ser* 
tu nuntiatum esset, exsilium sibi conscivisse dicantur. 

43, 3 in beUo offerrerti si, ut opinor, scriptum fuit, facile hoc: 
m beUo ferrenty quod praebent cdd., ortum est; subsequens enim 
eadem, quae praecesserat, vocalis saepissime exsorbebatur, quo oixa 
consena deperibat; cuius rei ut exemplum vicinum adferam, 58, 10, 
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ubi 8crip8erat Livius me etsi, excidit alterum e, quo facto t evane- 
scente exstitit in cdd. cisalpinis vulgaribus me st. Ut omissa vocali 
peribat consona, sic aliena vocali superveniente in eodem verbo fe- 
rendi f geminatum est 1, 23, 7, ubi pro prae te ferre M habet prost 
efferre. Exstirpatio illa alterius vocalis nonnumquam graviorem la- 
bem effecit; quo modo 4, 14, 7 estob in libro rescripto Veronensi 
indicio esse suspicor genuinae scripturae »esto ob liberatam rem pub- 
licam». Dissoluta autem praepositione, cuius tantum in antiquissimo 
illo codice vestigium mansit, accusativus quoque, qui ea regebator, 
dilapsus est. Interdum verbum proxiraum idoneum erat, cui consona 
orba annecteretur, ut 54, 1 esset in omnibus cdd. exstat, quo loco 
esse et fuerat. 

Patienter editores antiquitus traditam retinuerunt scripturam 
machinas in beUo ferrent , quamvis de interpretatione dubii fuerint 
aut desper&verint. Non enim aliter hic ferrent dictum esse poterat 
quam 27, 15, 6 machinas scalasque ad muros ferrent (cf. Hor. epod. 
9, 13 fert valium et arma miles), ut omnino est portare, baiulare 
vel gerere, velut 1, 20, 4 Salii ancilia ferre, 1, 32, 12 fetiales ha- 
stam ferratam ad fines hostium ferre dicebantur. Quod hoc loco 
sane ridicule diceretur. Scribit Gulielmus M. Gunn in notulis an- 
glicis: » Ferrent , for which facerent , ferrarent, and (for in hello, ad 
bella) pararent, have been proposed, must be used here in the not 
uncommon sense of suppeditarent ». Schelleri est coniectura ferra- 
rent , i. e. ferro obducerent s. armarent, Rupertii »in bella (in usnm 
bellorum) pararent », Lipsii denique facerent , quod probavit Drakenb., 
in contextum solus recepit H. 1. Mueller. Madvigii in ed. 2. haec 
est opinio: »Aut cum Lipsio facerent aut ut machinae Jierent scri- 
bendum videtur»; scripsit autem f ferrent. Hoc sane novum: fabris 
datum munus , ut machinae in beUo jierent . Munus igitur hominum, 
sive mandatum exsequendum, esse posse non solum aliquid facere, 
sed etiam aliquid fieri. Si de fabrum centuriis scripsisset Livius 
machinas facerent (antecedente eodem verbo stipendia facerent), id 
non f&cile in ferrent mutatum esset. Machinas denique illas non 
primum ac praecipue in ipso bello fabricabantur. Non quidem fer¬ 
rent, sed ojferrent eam habet vim, quam quaerit Gunn, suppedita¬ 
rent: est enim praesentem sistere (Ter. Hec. 5, 3, 10 opportune te 
offers), paratum habere, ministrare, afferre (ut opem et auxilium of- 
ferre), ideoque prope accedit ad significationem illius verbi, quo in 
hac re utitur Dionysius (4, 17) Xo%ot évo onXonoiäv ts xai tssevo- 
vssv xai t mv aXXeav twv xaxaoxsvatovtwr ta sl$ %ov noXspov evz<M~ 
ota • Machinarum potissiraum, quae ad bellum utiles essent, paran- 


Digitized by 


Google 



Epilegomena ad T. Livii librum primum. 


63 


damm tota cara fabris erat demandata, quas inprimis ad arbes ob- 
sidendas et oppugnandas paratas habere debebant. Remotiore obiecto 
1 dativi offerre facile carere potest. iDterdom differre sine ullo obiecto 
ponitur (6, 14, 13. 24, 39, 3. 45, 36, 2). 

43, 5 Tertiae classis quinquaginta cet. Sob. Deinde haec ad no¬ 
ta vit Rhenanus: »Antiqua lectio: Tertia classis in L. millium censum 
esse voluit: totidem centuriae et hae. Suspicor scriptum fuisse, In 
tertia classe L. millium censum esse voluit. aut Tertiae classis mil¬ 
lium L. censum esse voluit». Ita Ruperti: »An delendum tn, quod a 
multis mss. abest?» Gum semel errore scriptum esset tertia classis 
ac proxime legeretur in quarta classe, fuisse videntur, qui (ut postea 
Rhenanus) crederent hic quoque esse debere in tertia classe , sed 
dovo errore accidit, ut in adpositum post illa verba in cdd. adiice- 
retur, quod iam Sobius delere non dubitavit. 

43, 7 His accensi cet. Codicum haec est scriptura: in his ac - 
censi, comicines tubicinesque, in tres centurias distributi , qpam reti- 
nent Weissenborn et Madvig: ille legentes impedimentorum commo- 
nefacit, hic sublato post tubicinesque inciso hoc tantum adnotat: 
»In ter hos tria illa genera distributa sunt in tres centurias». Vult 
igitur etiam centuriam accensorum, quae tamen nulla erat, neque si 
tres adduntur (quem numerum nondum in editione mutavi), convenit 
cum tota summa, quia tum centuriae erunt centum nonaginta quat- 
tuor. Erant tamen, ut diserte testatur Dionysius (4,18), Aogo» exa¬ 
ts* xai évévqxovtatqsXg; ac Gicero Rep. 2, 22, ut docet ibidem An¬ 
gelus Maius, conspirat in summa ad amussim cum Dionysio; e quo 
iam Sigonius intellexerat »in tres centurias» falsum esse. »Malim», 
inquit, »in duas». Consentiunt Lange ceterique, qui hane rem per- 
penderunt, ill scriptum esse pro ii. Depravatio autem ab iis faeta 
esse videtur, qui »tria illa genera» (accensos, cornicines tubicinesque) 
io totidem centurias vellent distributa (quod tanto facilius faetum 
est, cum accensere esset verbum insolitum), quae ipsa interpretatio 
causa faeta est alterius interpolationis in his (pro his), quod men- 
dum correxit Perizonius. Docet Paulus Diaconus (Festus p. 14): 
tAdscripticii veluti quidam scripti dicebantur, qui supplendis legioni- 
bus adscribebantur. Hos et accensos dicebant, quod ad legionum 
censum essent adscripti». Hi, qui non supra sextam classem fuerunt, 
nollo modo confundendi sunt cum binis illis centuriis aequaliter tum 
primae tum quintae classi adiectis (secundum Dionys. secundae et 
quartae), quarum erat dxokov&stv vo%g ivonXotg; de quibus distinete 
Dionysius: qcav di tmv fmo qw rovuay åvo pev onkonoi&v vs xai 
nndrmy, åvo dt aakmaveov vs xai (ivxaviGvmv xai uoy ållosg vrtiv 
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ogydyo^g ématjpaiyoytfay ta naQaxlrjuxd %ov nolépov: adeo nulios 
accensos in his centuriis agno vi t. Nec magis quadrabit numerus, si 
inter (non extra) triginta quintae classis centarias alias duas vel 
tres numeraveris; quod praeterea pugnat cum Dionysio: ntytexalåsta 
(UV yciQ si aviuiy Åöxot ioik nQsafimiQovg dyor, neyv&xaiåsxa 61 
tovg véansQOvg. 

43, 11 primum peditum vocabantur^ si aat una sumenda sant 
aat prorsus reiicienda, reiicere certe necesse eri t. Voluit Weissenb. 
primum pro primorum sic dictum, ut duum, socium, alia pro duoram, 
sociorum, ad quod Madvig »Neque primum», inquit, »pro primorum 
accipi potest neque primi pedites ulli erant». primum igitur null&m 
habet explicationem, ac facile mutata forma repetitum est ex iis, 
quae praecedunt, primi vel primae. Potuitne tamen scribi, quod eo 
remoto reliquum erit: Equites enim vocabantur primi; octoginta inde 
primae classis centuriae peditum vocabantur ? Ubi de equitibus sive 
equitum centuriis, quae et ipsae primae classis fuerunt (nQoaéysifuv 
avtovg toig nQuhoig uov (fakayyndSy oydoqxovta Aogoif), ad suffra- 
gium ineundum vocatis mentio facta est, satis apte haec subsequun- 
tur: octoginta inde primae classis centuriae peditum vocabantur. Si 
quem offendit verbum tantillo spatio repetitum, id a Livii consuetu- 
dine minime abhorrere exemplis monstrandum. 25, 37, 11 Verso re¬ 
pente in iram luctu discurrunt ad arma, ac velut accensi rabie dis- 
currunt ad portas et in hostem — venientem incurrunt. 6, 4, 9 Aut 
non suscipi bellum oportuit aut geri pro dignitate populi Romani et 
perfici quam primum oportet. 9, 44, 13 signa militaria sex et viginti 
capta et imperator Samnitium multique alii mortales et castra utra- 
que capta. 34, 56, 12 ad quam diem L. Cornelius consul edixisset 
et in quem locum edixisset Etruriae, convenirent. 44, 19, 1 cum in 
exspectatione patres fuissent, quidnam consul de Macedonia — re- 
ferret, nihil se habere Paulus, quod referret — dixit. 7, 22, 2 Temp- 
tatum domi per dictatorem, ut ambo patricii consules crearentur, 
rera ad interregnum perduxit. Duo interreges — interpositi obtinuere 
— ut ambo patricii consules crearentur. 8, 25, 6 foediora aliquanto 
intra muros iis, quibus hostis territabat, patiebantur, et velut capti 
a suismet ipsi praesidiis — quae captarum urbium extrema sunt, 
patiebantur. 30, 33, 4—11 instruxit .... instruxit .. ostentatur ... 
ostentantur... ostentatur. 30, 39, 1 et 2 consulem .. atrox vis tem- 
pestatis adorta ... superantem montes .. tempestas adorta disiecit 
classem. Cf. quae supra allata sunt ad 41, 3 consilia. 

Quod scribi a Livio potuisse mihi videtur, id ipsum est, quod 
tenent editiones antiquissimae: vidi sal tem in edd. 1. 3. Mog. Asc. 
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Sob. centuriae peditum vocabantur , quod postremis temporibus in 
sola repetitur ed. ster. Tauchn. 1848; Ingerslev autem tantura cen - 
turiae vocabantur retinuit. Sed iarn in ed. Aldinam 1518 codicum 
optimorura scriptnra centuriae primum peditum vocabantur inmigra- 
verat, quam servaverunt ed. Frob. et ceterae pleraeque saeculi sexti 
decimi. Tamen Sigonius tria illa verba primum ped. voc. glossenia 
esse censebat, quam ob causam ea eiecerunt Grnt. Gron. Crev. et 
reliqui fere omnes osque ad Alsch. et Hertzium. lam vero eadem 
aot excludunt aut oncis includunt. 

44, 3 Esquilii8 coniectura est Gronovii, quam recepit Madvig. 
Vix tamen ulla causa est, cur deseratur codicum ceterarumque edi- 
tionum scriptura inde deinceps auget Esqutlias , i. e. postquam Qui- 
rinalem Viminalemque addidit urbi, cum iarn Carinae Esquiliae (26, 
10 , 1) pars urbis essent, continuo ordine aedificiis et incolis adiacen- 
tes auget Esquilias , quas totas amplexus est circumdando urbem ag- 
gere et fossis et muro. Primum autem eum collem, quod pronus 
erat ascensus, viis flexuosis aditu faciliorem fecerat rex Tullius. 
Festus s. v. Orbius p. 182. Si denique aliter acceptum voluisset 
Livius, auget urbem Esquiliis scripturum fuisse credibile est. 

45, 6 Sabinusque , in progressu orationis ad aliquid, quod sequi 
debebat ex iis, quae de prodigio et vaticinatione dicta erant. Quem 
nexum sententiarum perdunt, qui particulam illam copulativam eiici- 
aot. »Nec vacat particula Que, non solum connectens sententiam, 
?erumetiam ad vehementiam eiusdem faciens». Rhenanus. 

46, 7 cum impari iungi, i. e. cum impari in coniugio esse, vi- 
vere cogi. Rectius Arruntem caelibpm futurum fuisse, quam talem 
sortem Tulliae minori parare, ut elanguescendum aliena ignavia esset 
ac tacite serviendum (47, 2). Non querébatur Tullia Arruntem et 
ipsum in matrimonio habere imparem (indignam), cuius ignavia elan- 
guesceret. »Neque iungebantur nunc», inquit Madvig, »sed iuncti 
erant»; it&que in obliqua oratione iunctos scribendum fuisse con- 
tendit. Sic autem de sequentibus disserit: »Accedit ad hoc orati- 
onis vitium, quod in codice archetypo non esset, sed esse scriptum 
fuisse constat (ex MPL cet.), ex quo ut mendosum esse arguitur». 
Eiusmodi menda vulgaria non solent alias dubitationem adferre: 
quamvis enim, ut exemplum adferam, 1, 54, 5 habeant MP ut omnia 
— posse , nemo ex eo ut mendosum esse argui umquam credidit; 1, 
48, 7 tulisset MRDNFPU, tulisse edd. omnes, quod etiam Livius 
acripserit necesse est. Neque satis provide adfirmat doctissimus vir 
oostro loco in cod. arch. non esset, sed esse scriptum fuisse; nam 
me t M tenere Alschefski dilucide docuerat. M autem fidelissime 

Fridell, JBpiU§cm*na ad T. Livii librum i primum. 5 
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archetypum referre ipse existimat. Quod denique ad significationem 
praesentis et imperfecti passivi attinet, constat esse et fieri no- 
tiones tam finitimas alteram alteri esse, ut inter se commutentur: 
29, 10, 1 litterae Romarn allatae, exercitum gravi morbo affectari, 
i. e. affectatum esse. Pliu. N. H. 36, 5, 30 Mausoleum cingitur co- 
lumnis triginta sex. Idem hic valet cingitur atque cinctum est. Cic. 
Verr. 4, 56 his tabulis interiores templi parietes vestiebantur, i. e. 
vestiti eraut. Deletis vero vocibus iungi et ut celataque vera scrip- 
tione Medicei in hunc moduin Madvig orationem Livii transformavit: 
»et se rectius viduam et illum caelibem futurum fuisse quam cum 
impari. Nunc elanguescendum aliena ignavia esse». Quid vero post 
hane mutationem tam violentam in oratione abrupta ad verba illa 
cum impari supplendum censeret, nec ipse docuit nec alii cuiquam 
ut nova coniectura adsequeretur contigit. 

46, 9 Arruns in hoc contextu sermonis a Livio scribi non po- 
tuit; considerate igitur ex coniectura Fulvii Ursini ab omnibus fere 
probata Lucius substitutum est a Bekkero aliisque compluribus. 
Cogitari quidem po test aliquot verba exeidisse in describendo transitu 
faeto ex nomine Arruntis Tarquinii in nomen Lucii Tarquinii paulo 
post sequens, velut si positis nominibus Arruns Tarquinius et Tullia 
maior dietum fuerit aliquid in eandem sententiam atque haec, quae 
de eadem re narrat Dionysius (4, 30) ov noXXov psxd tavta %qovov 
xoXt avzoZf nd&taiv ano&vtjoxovowj vel paulo aliter, nam mox se- 
quitur de tempore »prope continuatis funeribus»; de quo supplemento 
nihil pro certo statui potest. Magis adducor ut eredam matare fac- 
tum corrigendi conamen scioli cuiuspiam, qui putaverit domum va- 
cuam novo matrimonio facere eum, qui interficiatur, in sequentibus 
vero invenerit Lucium non esse interfeetum, Tullia autem interfeeta 
utra fuisset, parum quaesiverit. Similiter locutionem illam interpre- 
tatus Sabellicus Tullia maior scribendum existimavit. Ob id vero 
quod sequitur iunguntur nuptiis scribatur necesse est Lucius et 
Tullia minor, qui etiam ut coniugum interfeetores ex communi lo- 
quendi more reete dieuntur domos vacuas novo matrimonio fedsse. 
Cf. Cic. Cat. 1, 6, 14 Nuper cum morte superioris uxoris novis nup- 
tiis domum vacuefecisses, nonne etiam alio ineredibili scelere hoc 
scelus cumulasti? Sall. Cat. 15 ereditur necato filio vacuam domum 
scelestis nuptiis fecisse. Val. Max. 9, 1, ext. 5 ipsam dimisit, ut 
vacuum locum nuptiis puellae faceret. 

48, 3 iam etiam ipsa cdd., quotquot plene legi, edd. 3. Mog. 
Deest etiam in ed. 1. Aid. Frob. 1531, inserendum diserte monuit 
Rhenanus, inserebant sequentes, i terum eiecit Drakenborch, quia de- 
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esset in Leid. utroque, Harlei. utroque, aliis; quem secuti sunt Ru- 
perti, Stroth, Kreyssig cet.; iterum restituit Alsch. monens de opti¬ 
ons cdd.; tertium eiecit Madvig brevi addita interclusione: »tam 
etictm ipsa (e geminatione litterarum)». At in ipsius editione multis 
locis retinetur iam etiam (velut 5, 7, I. 22, 15, 1 et 45, 4. 34, 2, 
11 et 39, 5) nulla usquam de geminatione litterarum facta mentione. 
Non de delenda particula quaestitionem posuit Weissenborn, sed po- 
tius et quarn etiam scriptum ille voluerit ex consuetudine Livii, ubi 
sequitur ipse. Vid. 1, 12, 3 et 23, 10. 4, 34, 2. 29, 23, 4. 

48, 4 exsanguis cum se reciperet in errore codicum aperto mo- 
dica pro tempore est correctio, non tamen quae sufficiat. Nec ad- 
modum difficilis extricatu est scriptura, quae primo aspectu perplexa 
videatur. Nihil enim tam vulgäre est quam, ubi eadem verba parvo 
intervallo recurrunt, a prioribus ad posteriora aberrare oculos descri- 
bentium. Hic vero tum de Tullio tum de Tullia iisdem verbis de 
eadem re narratum erat, ut moris est Liviani vicinis locis locutiones 
repetere, cuius rei exempla dedi ad 43, 11 vocabantur. Cum pater 
tum filia ex foro curiaque domum se contulit. Habitabat ille in Es- 
quiliis (44, 3) supra clivum Urbium; Tarquinius et ipse ibidem supra 
clivum Pullium ad Fagutalem lucum. Solinus 1, 25. Paulo aliter 
Fe stus (8. v. Orbius): Tulliam et cum ea L. Tarquinium rege in 
curia interfecto per flexuosos orbes Orbii clivi properavisse tendentes 
in regi&e domus in Esquiliis possessionem. Quid multa? exponit 
Livios, quid Servio, quid Tulliae acciderit, cum se domum reciperet, 
in qua re codices vestigiis consecutus sic scripsisse eum atque ad 
hunc modum restituendam orationem arbitror: § 4 Fit fuga regis 
apparitorum atque comitum; ipse prope exsanguis cum se amisso 
regio comitatu domum reciperet, ab iis, qui missi ab Tarquinio 
fugientem consecuti erant , interficitur . § 5 Creditur ... admonitu 

Tulliae id factum. Carpento certe ... in forum invecta .. evocavit 
virum e curia regemque prima appellavit. § 6 A quo facessere iussa 
ex tanto tumultu cum se domum reciperet pervenissetque ad sum- 
mum Cyprium vicum, ubi Dianium nuper fuit, flectenti carpentum 
dextra .... is qui iumenta agebat .. dominae Servium trucidatum 
ostendit. Iam cum priore loco domum reciperet scripsisset librarius, 
in continuando ad posteriorem oculos transmisit inciditque in illa, 
quae ibi sequebantur, pervenissetque cett. Ubi vero deinceps scri- 
bendo quinqne verba festinantius adsumpsit atque ita in alienum lo- 
cnm retraxit, detecto mox errore illuc, unde egressus erat, rediit recto 
ordine pergens, quo factum est, ut quinqne illa tum rursus recur- 
rerent 
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Detracta ista iteration e verborum haud contra consuetudinem 
obveniente ana restat depravatio; nam propinqua voce exsanguis 
nexu quodam idearum facile semianimis effectum est ex se amisso. 
Quod adiectivo isto institnendo detortum summotumque erat prono¬ 
men se, cmn abesse omnino non posset, deinde post domum reposi- 
tum est, non, ut etiam altero loco (§ 6) usu venit, ante illud. 

Forsitan dixerit quispiam, cum de fuga apparitorum et comitum 
mentio iam facta esset, de amisso regio comitatu nltra ioqui non 
opns fuisse. Monendum vero erat eos non ad regem revertisse aut 
fort&sse eandem fugae viam ingressos ei aggregatos esse, ut in aperto 
esset, quomodo fieri potuisset, ut nulio negotio rex ab iis, quos mi- 
serat Tarquinius, occideretur. Non magis supervacaneum erat com- 
monefacere domum se recepisse regem aspere tractatum, ne inopi- 
nata venirent, quae de exsangui ilio sequuntur, fugientem conse- 
cutos esse satellites Tarquinii. Quae de solitudine fngientis tradun- 
tur, non pugnant cum hac narratione Dionysii (4, 38): iaq slåe u*v 
atnov <fticor noÅÅtjy bQUpiav, anrjbi oiivtor, xqacovvtiav xai n apa- 
nbpnovuov avtov oÄiywy. De paucitate enim amicorum tidelium 
hic agitur. 

Duplicatorum illorum quinque verborum tenacissimi fuerunt edi- 
tores: manent etiamnunc in ed. ster. Tauchn. 1848; sed eliminaver&t 
Alsch. E coniectura Rhenani semianimi trecentis annis scribebatur 
(finxerat tamen is semianime , namque in Vorm., ut in MP, fnit se- 
mianimes). Rediisse scilicet comites lenito pavore, sed et ipsos se- 
mianimes. Recentissimi denique valde immoderati in corrigendo fu¬ 
erunt; nam non modo quinque iliis verbis, sed etiam septem proxime 
praecedentibus recisis cum magno orationis Livianae detrimento scrip- 
serunt: ipse prope exsanguis ab iis y qui cett. Drakenborch enim haec 
adnotaverat: »Quid si legamus Fit fuga regis y apparitorum atque 
comitum. Ipse prope exsanguis ab iis y qui etc. Verum sine libro- 
rum consensu nihil constituto»; quod monitum ipsius centum annos 
observabafur. lnciso post fuga regis posito compensare voluisse vi- 
detur, quae condemnaturus erat; sed faciie apparet ita distinguere 
non licere, etsi necesse erat iam de regis discessu aliquam mentio- 
nem fieri; quamobrem alii salvis verbis cum domum se reciperet in- 
teriacentia omitti posse putaverunt. Nihil vero magis vel cum emen- 
dandi legibus vel cum sensu huius loci pugnat quarn, id quod fecit 
Madvig, dempta suo loco verba illa regio comitatu ad Tulliam se do¬ 
marn recipientem transponere. Nam si Livius ita scripsisset, ut ille 
vir clarissimus totum hunc locum formavit, explicari non possent ea, 
quae exhibent cdd. Regium comitatum in tali praesertim tempore 
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& viro f&cessere iussa ex tanto tumultu sibi snbito comparare non 
potuit Tollia; qui qaidem comites ipsi, si adfuissent, Servium truci- 
datum ostendere debuerunt, nec de auriga solo esset mentio facta. 

48, 6 in collem Esquiliarum iam in antiquissimis edd. scribe- 
batnr, etiam in Frob., etsi monuit Rhenanus Esquiliarium esse anti- 
qnam lectionem, i. e. cod. Vorm. (ed. Frob. non addito anno semper 
inteliigo an. 1535). Similiter vero 51, 1 aricinius (pro aricinus) 
saltem in P est. E8quiliarum (exq.) etiam S tenet. Inandita est 
altera forma nullinsqne fidei. 

49, 9 perque eas nuptias lectio est valde snspecta. Primum 
enim que cnm praepositione monosyllaba copulatum insoliti aliquid 
habet, quippe quod in primis Livii libris unios sit exempli. Vid. 
Draeger Hist. Synt. § 314. Deinde »per eas nuptias maltos sibi 
conciliat» dubito num bene latine dicatur. Verum quidem est pro 
ablativo instrumenti, qui vocatur, non solum de hominibus, sed etiam 
de rebus praepositionem illam in usu esse, attamen certa termina- 
tione, ut non tam id significetur, quo quis quod velit assequatur, 
quarn quibus modis id assequatur, quo animo, qua arte quis quid 
faciat, in qua rerum condicione aliquid fiat; quare circuitu plurium 
verborum saepe ea exponuntur, quae alioquin adverbiis enuntiantur. 
Exempli gratia adferam 21, 63, 4 Res per summam contentionem 
acta invidiam peperit, 42, 47, 1 decepto per inducias et spem pacis 
rege. Cf. per insidias, per fidem circumveniri, Caes. b. G. 1, 42 et 
46. Ea autem, de quo quaeritur, locutio quominus probetur, maxime 
impedimento est pronomen eas , quo de certis quibusdam et definitis 
nuptiis sermo infertur. Tum, ubi dicitur amicos eius sibi conciliat, 
minus apte in eodem enuntiato per nuptias id factum refertur, quam 
per hominem, etiamsi is ante nominatus est. 

Haec tot tantaque incommoda tollentur, si codices recte intel- 
lexerimus. Nam hic, ut saepe alias, M et transalpini rectum aut 
vestigia recti servarunt. Est enim in M pque meas nuptias , ubi per 
quem eas nuptias ante scriptum fuisse perspicuum est; is enim libra- 
rius saepe perperam divisit, cuius erroris exempla vide ad 47, 5 
fratris. Fatalis illa m. 2. (vid. p. 7) m ad sequens verbum retrac- 
tnm delevit, ut legeretur perque eas . Numquam vero futurum fuisse, 
ut m illud adderetur, nisi altiores radices egisset, pro certo adfirma- 
verim. Est igitur duplex scriptura, quales multae in M sunt, velut 

1, 23, 6 prodeunt procedunt, 27, 8 erigere erigerent iubeat, 30, 7 
fait vaiuit. Eae vero dittographiae nonnumquam sunt sospitatrices: 

2 , 34, 11 ex antiquissimis temporibus vulgo dabatur utantur annona, 
donec innotesceret M fruantur utantur annona (nam de cod. Vorm. 
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frustra monuerat Rhenanus). Ut hic iam ab om ni bos praefertor 
prior pars duplicis scripturae, sic nostro loco prins illnd per quem 
praeferendnm esse iudico, idque eo magis qnod etiam transalpini per 
quem taentur. Sabsequens vero eas nuptias snspectam facinnt iidem, 
utpote qoi non eas, sed et exhibent, qua re arguitor additum aliunde 
nuptias . Qnod proxime antecedit nuptum dat , in P scribitur nup- 
tam dat, in aiiis nuptu vel nuptui , qnare suspicor lectionem aliquam 
in margine allatam c au sam esse scriptnrae amplificatae. Saepius in 
que illud encliticum mutatum est quem , ut 53, 6 neque heredem 
RDFPUS (ne quem heredem). In P alia manus in margine correxit 
perque eas nuptias (quod et in R legi); quae quam parvae fidei sit, 
iam ex eo intelligitur, quod paulo infra 50, 5 pari modo eadem de- 
berent correxit (ubi debere corrigendum erat). Etiam 23, 6 RD de- 
teriorem duplicis scripturae partem solam retinuerunt. 

52, 3 id ... censere, h. e. id postulatum urgere, id consiiium te- 
nere, ut —. Cf. 6, 39, 10 id postulare, ut, 2, 55, 3 id unum con¬ 
siiium esse, ut. Sine idonea causa id nonnulli sublatum volunt. 

53, 3 divendita , quod in M raetathesi litterarum scriptum est 
diuidenta , m. 2. mutavit in diuidenda , quae facillima mutatio etiam 
in RDFPU facta est. Non autem de partitione, sed de venditione 
praedae hoc loco agi apparet ex addito numero pecuniae, quae inde 
redacta est. Praeda vendita refectum (vel in publicum redactnm, 
38, 23, 10) dicitur quidquid nummorum inde confectum est, 35 I, 
12. Divisioni praedae reficere non respondet. Si, quod coniecit 
Gronovius, divendenda vera scriptura esset, non exstitisset in M 
diuidenta . I>e divendita praeda Livius saepius loquitur: 10, 17, 7. 
21, 21, 2. 37, 5, 3. 3, 13, 10 divenditis omnibus bonis. Tac. Ann. 
6, 17 (23) tot damnatis bonisque eorum divenditis signatum argen- 
tum fisco attinebatur. 

Antiquissimas edd. divendenda praeda tenuisse (dividendo prae- 
dam Aid.), non est quod mireris; sed cum ed. Mog., id quod Car- 
bachii ingenio nos debere crediderim, divendita dedisset, idque omnes 
deinceps editores recipere non dubitavissent, praeter opinionem acci- 
dit, ut Drakeuborch, Ernesti, Stroth, Ruperti ad pristinam lectionem 
revolverentur. Pauci taiuen a Carbachio traditum in suura conver- 
tere neglexerunt; ne Gronovii quidem dedignati sunt, cum tamen 
divendenda potius legendum esse putarent, quam tandem coniecturam 
Kreyssig, Bekker, Hertz et Madvig receperunt. 

53, 8 Volscosque inde , ubi cdd. Volscosque se inde; quod se 
supervacaneum videbatur Gronovio, quo auctore delevit Bekker, uncis 
includunt hodie plerique. Pronomine tamen illo iterato magis seiun- 
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gitur haec sententia ab altera, quemadmodum in ed. ster. Tauchn. 
maior est distingnendi nota; qnain ob causam Sigonius »veteres libros 
pleniores» laudans scripsit omne Latium, pulsumque se inde Vol - 
4cos et Aequos et Hemicos petiturum , quam accessionem arripuerunt 
edd. Francofnrtenses, Gruterianae, Gronovianae, Duiatianae. Ceterum 
etiam ea, quae abesse poterant, verba repetere Livius non verebatur. 
Vid. snpra ad 41, 3 et 43, 11. Ita, nisi fällor, scriptum oportuit: 
pererraturum se omne Latium; Volscosque se inde et Aequos ett. 

54, 5 Gabiis posset , quae duo littera initiali ponenda inverso 
ordine scribi coepta esse suspicor, atque deinde,p gabiis in v gabiis 
mutatum esse, ut ex ista littera aberrante, quam flocqi facere opor- 
tebat, aliquid saltem efficeretur. Cf. supra ad 21, 1 soli fidei. Genuit 
p illod varias coniecturas, in quibus unus ipse , quod commendaverat 
Rhenanus, in edd. Francofurtensibus exstat. 

54, 6 sequente omnes edd. ante Alsch. tenuerunt, exstat in cdd. 
RS. Quod est in ceteris, quot legi, sequenti y ultima vocis littera 
mutata facile oriri potuit, ut 13, 7 M pro aetate praebet actati y quod 
etiam recepit Alsch., sed ibi neminem ad se imitandum illexit. Quae 
adferuntur exempla Liviana participii praesentis praesertim in abla- 
tivo absoluto in i exeuntis, ubi retinet vim verbalem, partim falsa 
aut incerta sunt partim etiam in cdd. accuratius examinanda: 1, 48, 
6 fleetenti et 5, 38, 4 superanti dativi sunt; 6, 14, 13 »differentique 
ett eo versae erant omnium curae» idem fere est ac si dicatur dif- 
ferenti curae omnium advertebantur. 9, 29, 3 persequenti, ubi per- 
sequente edd. antt. 21, 43, 14 ignoranti, quod ignoto respondet, fa- 
cile pro adiectivo habebatur. 27, 26, 11 consentienti in Put. uno 
est, in ceteris consentiente aut adsentiente. 42, 33, 2 consule inde 
postulanti, quod iam correxerunt edd. 

55, 7 Pomptinae ex cdd. Livianis (itidem Plinianis) scriptum. 
Tamen manubiae illae erant ex Suessa Pometia urbe a Tarquinio 
vi capta (53, 2, ubi de hac pecunia primum mentio fit), quamobrem 
propria forma evidenter est Pometinus . Incolae urbis Pometii Virg. 
Aen. 6, 775. Dionysius constanter scribit to Tlospevitvov nediov, 
jpqioy (7, 2. 6, 29 ett.). »Miror hoc (Pometinae) non emendatum 
in editione Asulanica: quando iam olim ante nos sic legendum esse 
monuit M. Antonius Sabellicus». Rhenanus. Quibus oboedientes non 
solam reliqui, sed etiam Alsch. et Hertz a cdd. discesserunt. Pomp¬ 
tinae denuo scripsit Madvig »forma nonnihil deflexa, ut a Capua 
Campanus fit, at a Samnite adiectivum est Sabellus». 

55, 9 summam ... exmperaturam memorabile est usu appositio- 
ois ad enuntiationem per epexegesin brevrus exprimendara. Sic 10, 
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30, 10 Data ex praeda militibus aeris octogeni bini sagaqae et tu- 
nic&e, praemia illa tempestate militiae haudquaquam spernenda, 21, 
5, 11 centum milia fuere, invicta acies, si aequo dimicaretur campo. 
lam in eo liberior appositionis usus apad Livium conspicitur, quod 
substantivum interdum ab enuntiato relativo disiungit, ut 1, 44, 4 
est autem magis circamoerium, locus, quem in condendis ur bi bin 
quondam Etrusci consecrabant, 4, 46, 10 dictator dictus Servilii* 
Prisens, vir, cuius providentiam experta civitas erat. 

Cernitur ex codicibus fuisse olira, qui hane, quae adest, senten- 
tiam vel per relativura (quae summa aut quam summam) vel per 
conianctionem ( quia) exponere conarentur, quod quidem incepisse, 
non perfecisse videntur. quam summam retinebatur in antt. edd. 
ante Glareanum, cuius haec est annotatio: »Statiin post verbum scri- 
bit non puto ponendum relativum quam , sed continue inserendum 
appositive summam pecuniae neque etc.» (Cf. quod inseritur 1, 4, 5 
quam romularem B Magi. Laur. 3. m). Deletum est quam in ed. 
Basil. 1555 (quae, nisi quod observat annotationes Glareani adieetas, 
per singulos versus ed. Basil. an. 1549 sequitur), provenit nihilo mi¬ 
nus in edd. Francofurtensibus et Gruterianis. De eodem pronomine 
haec annotaverat Rhenanus: »Si quis hoc paeto legere velit, multa 
subintelligenda erunt. Ex fide vetusti codicis sic scribe: quia sum¬ 
mam pecuniae , et repete verbum scribit , quod subauditur». Frustra 
Sigonius Rhenano opem ferre conatur: monet Gronovius, non Piso- 
nem hoc dixisse, nimis magnam eam pecuniam futuram fuisse, ac 
Sigonium accusat, quod, ut suam causam tueretur, religioni habuerit 
plenius interpretari in hunc videlicet modum: quia ea summa pe¬ 
cuniae (vel quae summa pec.) neque ex unius tum urbis praeda erat 
speranda ett. 

Si denique cum cdd. satis conveniret, quod coniecit Bekker, 
quippe , haud scio au probabile esset. Probavit initio Weissenb., 
reiecit deinde, ut quod Livius alia significatione iungeret cum sub¬ 
stantivis. Constat taraen illud etiam in appositione explicativa lo- 
cum habere, cuius rei exeraplum esse videtur, quod adfert ipse Weis- 
senborn, 3, 53, 2 Profecti gaudio ingenti plebis in castra accipiun- 
tur, quippe liberatores haud dubie. Cf. Cic. Fin. 1, 6, 20 Sol De- 
mocrito magnus videtur, quippe horaini in geometria perfeeto. 

Ib. nullius ne horum quidem magnijicentiae operum ex duplici 
dicto conflatum mihi visum est, uno ne horum quidem operum, al- 
tero nullius magnijicentiae operum , itaque aut hoc aut illud totum 
recidendum. Sunt in cdd. Livii plurimae dittographiae, velut 1, 14, 
9 et 27, 7, vid. Livianor. libr. I. dec. emendandae ratio p. 24 sqq. 
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Id his veram a falso non facile discernitur. Poterat hoc loco nullius 
magnificentiae apponi, ut explicaretur vel definiretur quodammodo 
ra horum quidem , atque, ut fit, partim ante partim post illud in- 
oolcari. Item potuit, si illud scriptum fuisset, simplicius dictum vi- 
deri ne horum quidem operum . Utrumcumque erit, confusio duaruro 
locutionum facile f&cta est. 

Quod in omnibus cdd. exstat et nostro demum tempore in su- 
spicionem venit, hane fere habet interpretationem: summam illam 
pecuniae, quam fert Piso, cuiuslibet vel his temporibus magnifici 
operis fundamenta (i. e. pecuniae summam pro fundamentis persol- 
vendam) exsuperaturam. Quam difticile sit de ea re aliquid pro 
certo affirmare, documento est mutata sententia Madvigii. Nam in 
utr&que editione haec habet: »Fundamenta nullius magnificentiae 
operum prorsus prave dieuntur neque ordo verborum tolerabilis est». 
Idem vero post paueos annos »In eam partem», inquit, »nunc incli- 
nat animus, ut ferendum putem horum magnificentiae operum (der 
jetzigen Werke der Prachtliebe)». Em. Liv. ed. 2. p. 64. 

56, 4 in regia »emendat Bauer. p. 77. Non necesse est. Columna 
enim, ex qua anguis dicitur elapsus esse, extra regiam erat». Kreys- 
sig Glossar. s. v. fuga. »Sunt verba in regiam non cum verbo ter - 
rorm, sed cum verbo fugam iungenda, et fugerunt homines in re¬ 
giam, ut aut portentum, quod conspexerant, regi nuntiarent, aut 
aaxilium ibi praesidiumque quaererent. Neque in regia spatium est, 
in quo, sed in quod aut ex quo fuga sit». Queck, progr. Sondersh. 
1861 p. 14. Falluntur viri doctissimi de vi vocis fugae inprimis ubi 
terror vel pavor cum ea coniungitur: 1, 28, 5 hostibus terror ac fuga 
iniiceretur, 31, 2, 9 Inde pavor fugaque etiam armatos cepit, 5, 38, 
5 pavor fugaque occupaverat animos, 22, 13, 10 Ingentem cladem, 
fagam tamen terroremque latius Numidae fecerunt, 29, 28,6 eo maior 
tam fuga pavorque in urbe fuit, 21, 61, 2 classicos milites palantes 
per agros equite passim dimisso cum magna caede, maiore fuga ad 
naves compellit, 21, 63, 14 fuga procul etiam maior apud ignaros, 
quid trepidaretur, et concursatio fuit. (Cf. 18, 6 in lapidem). 

Dicitur domestico visu exterritus rex, cum ei ea, quae narrata 
sant, agenti portentum terribile visum esset. Domesticum ostentum 
nimirum non extra domum regiam a rege visum est. 

56, 7 longe alius ingenio ille iuvenis erat, quam eum hominem 
cogitamus, cuius simulationem induerat. Non iuvenis praesertim per- 
sonam gerendam susceperat, sed om nino inepti hominis, cui re vera 
valde dispar erat ingenio is iuvenis, 
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Urgetor a Madvigio »invenis simulationem induerat», qnod ni- 
mirnm perverse diceretur. Dicitur altus ingenio eodem modo, qno 
dissirailis, diversns ingenio. Qnod vnlt M&dvig alius ingenii, iam ob 
id dubium est, qnod genitivus alins non est sermonis Liviani. Potnit 
Livius 1, 59, 8 de ingenio alicuins modi simnlato loqui, idemque hic 
eundem Brutum dicere hominis alicnins modi simulationem induisse. 
Ceterum contendit ingenio hic pro ingenii eadem ratione in cdd. 
scriptum esse, qua 4, 13, 13 consilia pro consilii. At a et i inter 
se commutabautur, non item o et i, quamquam alia qnoqne illic 
aderat cansa mutandi; hic contra ingenii , si fuerit, cnr mutatum sit, 
non in aperto est. Per ainbages mutatiouem factam: nam aliquam- 
diu ingeni, consili fuisse, deinde falsam litteram additam; monendum 
vero est, morem illnm i pro ii scribeudi ad genitivos nominum pro- 
priorum potissimum pertinere. 

56, 11 redissent hodie vulgo legitur, ut est in edd. ante Aldum; 
sed redisset codicum est scriptura, exceptis vilioribus quibusdam, 
eamque praetnlerunt cum mnltae aliae edd. tum Mog. Sob. Frob. 
Grut. Gron. Cler. Crev. Giov. Hertz. Sic inter fratres convenit, at, 
utri sorte id ius evenisset, ei post reditum suum matri prins osculum 
dare permitteretur. Hic ut de huius inre, sic etiam de huius potis¬ 
simum reditu dictum est. De utriusque reditu loqui nihil attinebat. 
Itaque minime cogimur in hac re eos cdd. deserere, quos sequi so¬ 
lemus. 

58, 5 cum vicisset obst. pud. velut victrix libido , i. e. cum vi- 
cisset quidem libido, tamen ita vicisset, ut in speciem tantum victrix 
esset: reportaverat vir libidinosus victoriam, at victoriam speciosam; 
videbatur victrix libido, non erat re vera; nam corpus tantum, inquit 
Lucretia, est violatum , animus insons , ac de Sexto Tarquinio illa 
vere hoc divinabat: pestiferum hinc abstulit gaudium. Cf. Ov. Fast. 
2, 809 Quid, victor, gaudes? haec te victoria perdet. Ubi praecedit 
cum vicisset libido, in iis, quae adiiciuntur, velut victrix non inest 
contradictio, sed correctio quaedam vel terminatio. Velut nomini 
adiectivo vel participio appositum interdum significat aliquid speciem 
quandam prae se ferre aut ex opinione alicuius in quodam statu esse. 
22, 41, 8 castra fuga dominorum velut deserta nominantur, quae per 
speciem deserta erant. 24, 22, 7 prodita pars urbis Syracusarum 
velut munitissima dicitur ea, quae eorum opinione munitissima erat, 
sive quae speciem summae firmitatis praebebat. Aliud est »t?eZ rau- 
nitissima», in qnod auctore Gronovio vulgo mutatur. Hoc autem, in 
quo versamur, loco velut victrix in vel vi victrix mutatum est a Mad¬ 
vigio. Atqui dicit scriptor ne mortis quidem metu inclinari potuisse 
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Lacretiam dedecorisqne demum terrore adhibito victam esse pudici- 
dam eius. Famae metu dedecorisque minis victa est, qaae mortis 
metui non succubuisset (Ov. Fast. 2, 808). Usque eo non vi cor- 
poris victa est. Relicta boc loco codicum scriptura alii aliter in ab- 
surdum dedncti sant. 

59, 1 denique coniecit Madvig (qno singnlatim qnibnsdam nomi- 
oatis postremo omnia nos comprehendere significaretur), accepit H. I. 
Mueller, qni collatnm valt 30, 14, 9, abi, postqaam sex enamerata 
sunt, ad septimom omnia comprehendens additur denique . Magis for- 
tasse conferendas est locas buic, qai adest, plane similis, 2, 10, 4 
»pontem ferro, igni, qaacumqae vi possint, interrampant», abi daobas 
singalatim nominatis ad tertiam non additar denique. Forsitan non 
inveniatur alibi apad Liviam, quod bic in cdd. est, dehinc nisi at 
varians lectio (1, 5, 1), sed legitur iara apad Sallustiam Cat. 3, 2, 
lug. 85, 1 (abi alii dein). Respondet quidem optime ad id quod 
paulo post seqaitur: Bratum i am inde ad expugnandum regnum 
vocantem sequnntur ducem. Maxime vero ob eam causam displicet 
Madvigio, quod primariae ipsi sententiae adiectum velit et proxime 
futuri temporis verbo (debinc exsecuturum), at boc subsequente facile 
intelligitor »quacumque dehinc exsequi vi possim». Ceterum est 
in or&tione commotiore. Itaque nulla idonea causa esse videtur, car 
ab omnibas cdd. atqae edd. ante Madv. discedamus. 

Ib. exacturum Rbenani coniectura esse fertur, sed iam ante eam 
video in edd. Mog. et Sob. Id tamen nominatim refert Rhenanos, in 
cod. Vorm. (ut in ceteris) esse exsecuturum , quamobrem boc reten- 
tnm est a plerisque, licet inprimis Gron. et Drak. admonuerint, dici 
quidem exsequi pro persequi, ulcisci, sed aut sine casu aut cam casa 
rei, velut violata iara (3, 25, 8), rem atrocem (3, 13, 3), publicum 
privatumque dolorem (5, 11, 5); sed requiri exemplum, ubi huic verbo 
eodem sensu accusativus personae adderetur. Verum si alias respex- 
erimas verbi significationes, profecto non deerant exempla accasativi 
personae. Exsequi enim proprie et per se nihil aliud est nisi sequi 
aliqaem ex aliquo loco, vel aliquem ad finem sequi, itaque etiam eos, 
qui e coetu viventium avehuntur, comitari, at Earipideum illad xöv 
Sarovxa xai növtav nsnavpévov ixnéfinew döpta v sic Cicero inter- 
pretatar (Tasc. 1, 48): qai labores morte finisset graves, hane exse- 
qai. Est qaidem omnino exsequi usque ad quendam finem sequi vel 
perferre, ut Cic. Pbil. 2, 22 ex Italia expulsos omnes consulares, qai 
per v&letudinem exsequi cladem illam fugamque potuissent, Catull. 
63, 15 Sectam meam exsecutae duce me mihi comites Rapidnm sa¬ 
lum tulistis truculentaque pelagi, sed, ut btnépmiv, sic exsequi fa- 
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cile in malam sententiam transit, ut sit persequi, vel proprie foras 
pellere, exturbare, ex urbe (de civitate) exterminare, qui modus eius- 
dem significationis hic aptissimus est. 


Quamquam consilium fuit eos modo locos attingere, de quorum 
scriptura non satis videretur disputatum, tamen ad extremum unum 
vel alterum addere liceat ex iis, quae in explanatione Suecana ab 
aliorum sententia differunt. 

22, 7 expetant torquet usque interpretes. Hoc tenendum est, 
deos testes alicuius rei invocari non tam ut spectatores sint atqne 
arbitri, quam ut vindices et ultores. Contestationem igitur sequuntur 
preces, ut, quem sontem viderint, puniant, adeoque vim suam mani¬ 
festen t: 1, 32, 7 Inde lovem testem facit (fetialis): »Si ego iniuste 
... illas res dedier mihi exposco, tum patriae compotem me numquam 
siris esse». 6, 29, 2 Adeste, dii testes foederis, et expetite poenas 
debitas simul vobis violatis nobisque per vestrum numen deceptis. 
Utique ut aliquid perpetrent, testes dii citantur: 1, 18, 9 Dextra in 
caput Numae imposita (augur) precatus ita est: »luppiter pater, si 
est fas hunc Numam .. regem Romae esse, uti tu signa nobis certa 
adclarassis» ett. Sic hoc loco non ad eum finem Tullus deos facit 
testes, ut cognoscant ratumque reddant, »uter prius populus res re- 
petentes legatos aspernatus dimiserit», sed ut omnes huiusce belli 
clades expetant in eum, qui legato6 aspernatus sit. Nam clades belli 
in aliquem expetere idem valet ac poenas ob clades in alqm expe- 
tere, ut est apud Livium 1, 23, 4 Tullus ferox magnumque deorum 
numen .. in omne nomen Albanum expetiturum poenas ob bellum im- 
piura dictitans. Similia apud alios scriptores exempla sunt (pro vul- 
gari illa struetura poenas expetere ab aliquo): Sall. Iug. 65, 3 in 
imperatorem poenas petat, Curt. 4, (28) 6, 29 Achillen iraitatuw se 
esse poena in hostem capienda. Haec igitur explicatio eum tota 
Livii dicendi consuetudine optime congruit. Num tamen aeque vera 
altera illa est, quam doeti viri temptarunt? Namque ab usu Livii re- 
cedentes in locutione Plautina se totos collocarunt. Octiens enim in 
comoediis (sexiens in Amphitruone) expetere neutra significatione 
occurrit, quae proprie est foras porrigi, se extendere, protendi, dirigi, 
eniti, deinde provenire, procedere, incidere, accidere, evenire, denique 
erumpere (ingruere) in aliquem, Transitivum autem est tendere 
(prorumpere) versus (mare medium terrae locum expetens, Cic. n. d. 
2 , 116), seetari, studiose quaerere, adfeetare, consequi studere, de- 
poscere, exposcere, repetere. Plaut, Amph. 1, 3, 23 Nequiter paene 
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ezpetivit prima parasit&tio (processit, evenit), Poen. 3, 3, 22 booo 
si malefacias, id aetatem expetit (in totum vitae terapus extenditur, 
manet), Mil. 2, 4, 40 eadem in vigilanti expetunt, quae in sornnis 
visa meinoras (i. e. accidunt), Amph. 1, 1, 20 in servitute expetunt 
mnlta iniqua (i. e. incidunt), 1, 2, 33 deum non pär videtur facere, 
delictuin suum suamque culpam expetere in mortalem ut sinat (eruin- 
pere, recidere in caput mortale), 2, 1, 45 carnufex, quoius ego hodie 
in tergum (in tergo cdd.) faxo ista expetant mendacia (h. e. reci- 
dant), 3, 1, 12 mea sit culpa, quod egomet contraxerim, id Alcume- 
nae si iunocenti expetat (secus eveniat), 3, 2, 15 insonti mihi illius 
ira in haoc et maledicta expetent (Amphitruonis ira et maledicta in 
Alcnmenain lovi insonti ingruent s. male evenient, ita ut is, qui Al- 
cumenae convicia non fecerit, ab ea repel latur). Dicuntur igitur per 
archaismum delicta, vel quod quis commisit, expetere alicui insonti, 
expetere in alium inulto inferiorem, expetere in tergum (in tergo?) 
servi. Nec tamen necessario sequitur, ut clades belli, vel calamita- 
tes, quae quis pertulit, in alium, nirairnm in auctorein earum, expe¬ 
tere universe dicantur. Ceterum ex vulgari loquendi more Tullus 
deos testes fecit, ut aliquid facerent ipsi, non simpliciter eo consilio, 
ut res aliqua accideret. 

24, 7 illis Legibus non dejiciet ita dictum est, .ut »illis legibus 
satisfaciet», vel negative: illis legibus non deerit, non infidelis erit. 
Itaque legibus est dativus. Vulgo autem pro ablativo babetur eodem 
sensu, quo a legibus non deficiet, desciscet, se alienet. Qui verbi 
U8us sine praepositione inauditus est. 

27, 7 inde causale esse dicit H. 1. Mueller. At ef. 1, 33, 5 
Ancus acie primum vincit; inde ingenti praeda potens Romarn redit. 
23, 16, 10 Hannibali... primo miraculo esse, quod...; ratus dein- 
de ett. 

46, 2 Neque ea res Tarquinio spem adfeetandi regni minuit , 
»Doch dieser Umstand minderte nicht des Tarquinius Hoffnung nach 
dem Throne zu streben». Sed spes adfeetandi regni non ita dicitur 
ut 1, 50, 4 adfeetare imperium in Latinos, aut 2, 7, 6 regnum eum 
adfeetare farna ferebat, quasi sit tantummodo appetere regnum; nam 
spes certa (non minuta) minime respicit conatum, sed successum 
conatus felicemque rei eventum. Neque adfeetare propria illa signi- 
ficatione terminatur, sed aueta vi est prospero successu appetere, pro- 
spere appetendo attingere, adsequi, occupare. Adeo consequendi vel 
potiundi iam huic verbo inest notio, etsi, ut modo indieavi, proprie 
dicitur de conatu possidendi, aliquid ad se trahere (vindicare) stu- 
dere, occupare aggredi, vel, ut G. Cortii verbis utar, »adfeetare pro- 
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prie est quaerere, ut adficiamus, ut nostra faciamus». 29, 6, 2 Spes 
autem adfectandae eius rei ex minima re adfulsit, »Die erste Hoff- 
nung aber zum Geiingen des Versuches gab ein sehr unbedeutender 
Umstand». Vell. 2, 39 Gailias saepe et adfectavimus et amisimus. 
Tac. Hist. 4, 66 Civilis proximas civitates adfectare aut adversanti- 
bus belium inferre statuit. Sall. Iug. 66 civitates, quae ab se defe- 
cerant, formidine aut ostentando praemia adfectare. Virg. Aen. 3, 
670 Verum ubi nulla datur dextra adfectare potestas. Hane illius 
verbi vim lexieographi neglexerunt. 

Ut, ubi dicitur spem adfeetandi regni minuit , nimis anguste ac- 
ceptum est adfectare , sic 21, 57, 6, eius casteUi oppugnandi spe, 
vocem oppugnandi artius intellectara ad eum locum docebo. 
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Addenda et corrigenda in Collatione codicum Livianorum. 


Indicantur paginae et versus ex editione Madvigii. 5, 17 attys 
P (atys p). — 9, 13 tum n (dum N). — 12, 8 satis seimpigre cdd. 

— 21, 10 salios T Laur. 3. r d b p in marg. edd. 1. 3. Aid. alios 
MRDFPU Bamb. NAE. — 21, 18 erogetur F. rogaretur B Magi. 
erogaretur r. — 26, 24 quo prope cdd. — 37, 14 edidere. Nam et 
Romanis Aid. — 43, 22 (non 10) quin (Errores in numerandis ver- 
sibus commissi facile deteguntur). — 45, 24 et 33 pomerium cdd. 

— 45, 25 pomerium verbi uim cdd. — 62, 25 pignera MFP. — 67, 
2 maxume MRP. maxime Um. — 75, 22 porsennam RF m p. — 
89, 31 m. ualerium cdd. — 91, 11 montes (MRFU). — 93,7 in his 
(cdd.). Inis P. In iis p. — 102, 16 furoris (RFPU). — 105, 9 
pximi M (proximo P). — 110, 7 spemeret cdd. — 113, 4 resistentes 
(RFPU). — 113, 11 edixerunt cdd. — 114, 20 meneni MP. 118, 8 
aduoeabantur cdd. — 123, 26 iniqum M, iniquum m. — 172, 8 
mortem RFU p. 

Nonnullas differentias in Epilegomenis criticis plenius et perfec- 
tius descripsi. 

Ex collatione Riemanni haec de Mediceo addenda sant: 14, 6 
resistere. — 23, 24 colloquia. — 26, 27 romani. — 29, 30 exseque- 
rentor. — Ad Romanum codicem hoc addendum: 11, 29 sua vice. 
Has variantes lectiones praetermiseram. — Non sant silentio prae- 
tereunda alia, quae pugnant cum meis adnotationibas. 1, 19 et ip- 
sum. »Dans M, j’ai era lire: et ipsum l re m., et me ipsam 2® m.» 
Riemann. »et ipsam PM», Alschefski. Qaod ad m. 2. attinet, quam 
neglexit Alsch., cum Riemanno congruit descriptio mea, de m. 1. cum 
utroqne pngnat. Mansit sola littera e, ante quam aliquid ad mar- 
ginem deletam videtar, post nibil, neque, si fuisset me , primum id 
m. 2. delevisset, tum sapra denuo eandem vocem adscripsisset. Ve- 
risimilios igitar mihi videtar principalem illius codicis scriptionem 
fuisse me ipsum , qaod etiam in RNOEQ legi, licet de R dubitet 
Riemann; certe D hoc loco recedit, etsi in boc qaoque, id quod non 
addidi, m. 2. mutatum voluit in dt me ipsum . E re fnisset ibi B 
Magi. Laur. 3. conferre. 
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3, 29 in agrum Laurentem exissent. »laurentem MRNS Ver. 
Laur. 1. 2. 3. Magi.» Riemann. Quod hoc loco (nara aliter, at rno- 
nui, § 4 legitur) in MR sic legi negaverim, de ceteris cdd. addubito. 
Facilis fuit permutatio locorum vicinoram. In plerisque saitem atque 
optimis exstare »in agrum laurentinum exissent» etiarn ex iis, quae 
Drak., Alsch., Hertz retulerunt, facile apparet. M ab Hertzio nomi- 
natim his adnumeratur. Equidem id tantum indicavi, me in nullo 
codice aliud hic quam laurentinum vidisse. 

22, 21 »etiam romulus R, etiarn romulo r». Riemann. Prima 
antem scriptura est &ia romul. Supra versum post I additum est o 
cum inserendi nota. — 24, 3 »propior es vulscis R». Riemann. Lit- 
terae r es in rasura scriptae sunt, sequentes syllabae seiunctae, ut 
indicavi. — 25, 1 »id sanciendum est R». [n exitn versus exstat id 
cum virguia super consonam <*, ut sit idem. — 25, 35 »concla- 
massent R». Credo me recte legisse clamassent. — »28, 13 con- 
structumque est ibi R». Riemann. Gontendo autem R habere, quod 
adnotaveram, constructum est ibi. 
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Epilegomena ad T. Livii librum vicesimum primum. 

Scripsit 

Andreas Frigeil. 


Quam ob causam ad libros quosdam T. Livii, quos his duobas an- 
nis poti88imum in usum scholarum foras dedi, separatim disputationes 
criticas adiiciendas putarem, in Epilegomenis ad librum primum 
quinque abhinc menses in his Annalibus publicatis indicavi. Morem 
secotus Gronovii aliorumque a lectionibus, quae hodie vulgo proba- 
rentur, etiamsi nonnumquam satis dubiae essent, nisi forte necesse 
esse videretur, non statim recedere consultissimum esse arbitrabar. 
Iuvat igitur in hac parte operis quasi liberius respirandi occasionem 
invenisse reique paulo uberius tractandae. Alia tamen in hac decade 
ratio est censurae agendae quam in prima, ubi de codicura diverso- 
rum maiore vel minore praestantia ante omnia disserendum erat. In 
tertia autem nemo negat ceteris longe praestare Puteaneum, qui in 
celebri bibliotheca Parisiensi numerum obtinet 5730. Amissis vero 
huius foliis nonnullis desunt hae partes Iibri vicesimi primi: 1, 1 In 
parte operis — ni subinde auro cu 20, 8 (prope viginti prima ca¬ 
pita), 21, 13 Carthagini praesidio — fore adfirmantes in 29, 6 (ite- 
rum octo capita), 30, 11 posse Poenus — et non pro 41, 13 (quae 
e«t ultiraa lacuna undecim fere capitum). Ad huuc dignitate prox- 
ime accedunt Colbertinus, qui est in eadem bibliotheca n:o 5731, 
et Mediceus Florentiae in bibliotheca Laurentiana plut. 63 num. 20. 
Minor» momenti alii sunt, quos passim inspexit Drakenborch. Pu¬ 
teaneum totum perlegi, Colbertini librum vicesimum primum, Medicei 
autem collatione, quam dedit Alschefski, usus sum. 

Editionum magna mihi copia praesto fuit inprimis in bibliotheca 
Ac&demiae Dpsaliensis, de quibus ad finem huius libelli plura dicam 
ac simul explicabo compendia, quibus in varietate scripturae eno- 
tanda editiones excepi. Codices vero illos tres litteris initialibus 

Frifdl, Epilegomena ad T. Livii librum vicesimum primum. 1 
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(P, C, M) significabo. Est quidem omnino singularum editionum 
scriptura haud magni momenti, tamen non paucis eorum, qui hos 
libros oiim edendos curaverunt, opportunitas fuit membranas adenndi, 
quae iam perierunt, mnltaque cnm a veteribus inventa ac diutnrno 
usu commendata tum a recentioribus artis criticae studiosis magnis 
plausibus excogitata in dubiis praesertim rebus digna certe sunt, 
quae indicentur et perpendantur. Nihilo minus tanta auctoritas est 
codicum optimorum, ut, nisi in qua re ad corruptelam proclivitas 
manifesta sit aut apertus error fortuitus, nostro iure iis maiorem 
fidem habeamus quam ingenii levitati atque arrogantiae criticorum. 
Certos utique terminos in coniecturis commemorandis mihi constituam 
et contentus ero, si ea ipsa, quae in praesens maxime necessaria 
sunt, dixero. 

1, 2 conserebant CM (ut de M ex silentio Aischefskii colligo). 
Dicitur vulgo manus, dextras conserere, item (21, 50, 3) navis con- 
seritur, nempe ad pugnam, tum simpliciter pugnam, proelium. certa- 
men, bellum conserere; quo ipso modo manum committere alicui, 
deinde pugnam, certamen cet. committere. Itaque inter se conserere 
est inter se implicare ad certamen, quasi quodam vinculo circum- 
dato inter se iungere ad pugnandum. Translate autem haud ignotas 
belli artes inter sese conserere proprie ad pugnam inter se commit¬ 
tere, in certamen coniicere, i. e. contendere inter se belli artibus 
usos, belli artibus concertare. Ita vero scriptum invenio in omnibus 
fere edd. (1. 3. Mog. Aid. Frob. cett.) usque ad hodiernum diem, 
exceptis his, in quibus est conferebant: Venet. 1777, Manhem. 1779, 
Stroth. Rup. Giov., denique Madv. ed. 3. Etiam ex ed. quadam 
Parisiensi ante Modii aetatem haec scriptio refertur atque ex vilis- 
simo cod. Harleiano, qui an. 1454 exaratus est. Coniunguutur in- 
terdum ea verba, ut 21, 50, 1 conserere pugnam et ex propinquo 
vires conferre (cf. 4, 27, 5). Falso scripserunt nonnulli 26, 39, 12 
conferebant ex propinquo pugnam. At Sen. Dial. 1, 3, 3 Alius 
circumspiciatur, cum quo conferre possimus manum: pudet congredi 
cum homine vinci parato. Vires conferre est periculum virium facere, 
in certamine vires suas experiri, arma inter se conferre , uter usu ar- 
morum superior sit, experiri. Quibus inest comparandi vis. Hoc 
autem loco non de comparatione belli artium utriusque populi, sed 
de concertationis modo agitur. 

1, 5 Sicilia Sardiniaque amissae: nam et Siciliam — concessam 
et Sardiniam — interceptam . Seribendum videtur Madvigio Sicilia 
— concessum; sed alterum illud postulat tum congruentia participio- 
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ram tam sensus ipse; nam non tam Sieilia concessisse Carthagini- 
enses Hamilcarera pigebat, qaam quod pacis condicionibus eam insulam 
Bomanis concesserant. Dativus (nempe Romanis) ad concessam facile 
iutelligitur. Cf. 36, 30, 1 concessa militi praeda. 

2, 2 quae Iun. Rhen. Gur. Gryph. Gron. Drak. Mvg. Wfl. qui 
CM rell. cdd. 1. 3. Asc. Mog. Aid. Sob. Gryn. Rudd. Als. Wsb. 
Hrw. cui Hertz. Non igitur a Rhenano (ed. Frob. 1535), ut credi- 
der&t Drak., sed ab »Aldinarum simia Iuntina» quae illud profectum 
est, idque forsitan errore, nam Aid. maior siglum habet, quod qui 
significat, sed pro quae accipi potuit. Cui scriptioni a Rhenano re- 
ceptae magna auctoritas conciliata est, quoniam vera origo in obli- 
vionem venerat. Ceterum Rhenanus in ea parte cod. Spirensi de- 
stitutas vix maioris fidei est quam luntas aut Iuntae haeredes. Mi- 
nime vero credibile est, si quae a Livio scriptum esset, futurum fu- 
isse, ut id hoc loco in qui mutaretur. Nihil sane esset, qnod offen- 

deret, si hoc ordine verba collocarentur: »ut appareret-Poenos, 

qui Hannibalra ductu arma Italiae intulerunt, Hamilcare duce, si 
diutius is vixisset, illaturos fuisse»; sed commodius erat scriptori »si 
diutins vixisset» et simul »Hamilcare duce» praecedentibus adnectere, 
quo paullnlum remota sunt illa »qui Hannibalis» cet. Ut Livii fert 
opinio, qui Hannibalis tandem ductu Romanos aggressi sunt hostes, 
ii, si pater eius diutius vixisset, hoc ipso duce aggressi essent. Ne- 
que, quae arma tum demum intulerunt, ea iam antea illaturos fu¬ 
isse bene dicitur, neque, cui Italiae Hannibalis tempore arma intu- 
lerunt, ei Hamilcare vivo illaturos fuisse. Carthaginienses Hamilcare 
duce arma contra Romanos capturi fuerunt, ut iidem revera Hanni- 
baiis ductu ceperunt; non autem arma eadero ab utroque Italiae 
fuisse inferenda, aut Italiae eidem arma et patrern et filium illaturos 
fuisse sanae sententiae esse videtur. Arma inferre, quia unius verbi 
vice funguntur, ad alterutrum solum pertinens respuunt additamentum. 

2, 4 JBarcinae Gron., nescio qua causa, scribere coepit pro eo, 
quod priores ex libris roanu scriptis servaverant, Barchinae, qua 
scriptione genuinae appellationi litterae G melius consulitur. 

2, 6 paiam ob iram CM Aid. Sob. Frob. sqq. ob iram palam 
1. 3. Asc. Mog. — interfecti 1. 3. Mog. sqq. interfecit GM. obtrun- 
cati Wfl. — obtruncat Als. Wsb. Mvg. obtruneati CM. obtruneamt 
1. 3. Mog. Aid. Frob. Gron. Drak. interfecit Wfl. Obtruncare magis 
servo convenit quam Hasdrubali. Gonstans est in cdd. ordo ver- 
borum. 

5, 6 eorum urbes Franc. Sanctius coniecit. Monuit ex Polybio 
Sigonius fuisse Arbocalam Vaccaeorum urbem. cartatorum urbes C 
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(non »carta eorum», ut refert Ais.), cartoerum urbes M. Carthorum 
urbes 1. 3. Asc. Aid. Carteiorum urbes Mog. Aid. mai. Sob. Grut. 
urbes Gron. Drak. 

6, 1 belli causa certamina edd. belli causa . Certamina Mvg. 
Bellura nondum erat, sed iam quaerebatur causa belli certaminibus 
serendis eum finitimis Saguntinorum. Belli causa certamina sere- 
bantur ita dictum est, ut appositione illa enuntiaretur, quo consilio 
cum finitimis sererentur certamina. 

6, 6 totum in Hispaniam — intenderant bellum y ac nimirum 
ibi tautummodo gerendum censebant. Quod distincte addere Livio 
non opus fuit, ubi indicavit dumtaxat, consilia eorum quae fuissent. 
Quam rem minus considerantes non solum veteres editores, sed etiam 
quidam recentissimorum relicta codicum scriptura intendebant prae- 
tulerunt. 

8, 4 distineri coepti non sufjiciebant (ubi CM dist . coepti sunt 
non suff.) Weisseubornii est coniectura, quam vituperat Madvig Em. 
Liv. ed. 2. p. 257 existimans nimis dissolute haec poni, illo, quod 
sequitur, itaque ad sequentia tracto, postea ipse assumpsit atque 
itaque ad sequentia traxit. Ante Bekkerum et Alschefskium sic 
antiquitus legebatur: »distineri coepti sunt: et non sufficiebant. Iam 
enim feriebantur» cet. Monuerat tamen Gronovius percussos ariete 
muros non iustam causam fuisse, cur oppidani parum sufficerent. 
Nesciebat meliores cdd. non iam enim , sed itaque iam habere. 

8, 5 prociderunt codicum est scriptura, prociderant editionum 
ante Alschefskium, ac sic fortasse scribendum arbitratur Woelfflin 
plusquamperfecti praecedentis respectu habito. Eam autem conve- 
nientiam non semper observari exerapla docent, in quibus 2, 1, 2 
Quae libertas ut laetior esset, proximi regis superbia fecerat. Nam 
priores ita regn ar un t, ut cet. 

8, 9 confertim CM, quod diu integrum servabatur. conferti scribi 
iussit Gron., cui multi temere paruerunt; nam prae aliis adverbiis 
frequentia apud Livium sunt, quae in -im exeunt, adeo ut etiam 
nova fingantur (punctim, pagatim, regionatim). Confertim vero non 
est novum. — pugnabant Gron. oppugnabant M. pugnabantur C. 
pugnabatur C m. 2. (non C m. 1., ut perhibet Alschefski), edd. ante 
Gron. Quod sequitur verbum, vulnerabantur , confusionem effecit. 

8, lö phalarica et falarica varie scribebatur; illi scriptioni fa- 
vent CM, huic edd. ante Alsch. Etiam 34, 14, 11 olim omnes, hodie 
saltem Hertz et Wsb. falaricis scribunt, atque etiam in aliorum 
scriptis littera f usitatior fuisse videtur. 
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9, 4 Carthaginem protinus M, Bkr, Htz, Wsb. ed. Teubn. pro - 
tinus Carthaginem C edd. pleraeque ac veteres quidem oranes; quod, 
quia M in verbis collocandis, ut monet Als., minoris fidei est, prae- 
ferendum. 

10, 9 dii hominesque cdd. edd. di homines Mvg, Wfl. — 12 
dsposeat 1. 3. Asc. Mog. Aid. niai. Iun. Sob. Grut. Gron. Drak. 
Crev. Mvg. Wfl. deposcit CM Aid. Als. Wsb.; quod in oratione obli- 
qua ferri non potest. 

11, 3 in hostes potissimum cum ira coniungit Wfl., ut respon- 
deat ad genitivum sequentem praemiorutn , quasi sit nunc ira in ho- 
stes, nempe stimulando in hostes, nunc spe praemiorum, manca de 
cetero hac parte. Binae res oppositae ablativi illi sunt et epexege- 
ses eorum; namque praemiorum tantum valet, quantum praemia pro- 
ponendo. Ira et spes incitamenta sunt ad vincendum: 2, 45, 14 
eunt in pugnam irarum speique pleni. Cum milites Hannibal in 
hostes stimulat, animos eorum ira accendit, spe autem, cum praemia 
pollicetur. 

13, 1 Alco CM Bkr, Als. sqq. Alcon edd. priores. — Ib. quo 
mc orator Hannibalis nec tr ans fuga ad vos venissem , h. e. nam nec 
orator nec transfuga hoc iter suscepissem, nullo modo Alconis per- 
sooam gessissem (qui orator venit, transfuga ex oratore factus man- 
sit). lam vero (nec oratorem nec transfugam, sed) pro vetusto 
hospitio benevolum amicum ad Saguntinos ipsorum causa, non ullius 
alterius, se venire denuntiat, quippe qui, ne ignorarent esse aliquas 
ntiqoe salu tis condiciones, apud eos vera referre auderet. Se qui¬ 
dem non desperare, cum omnium rerum potestas Hannibali facta 
esset, aliquid ex pacis condicionibus magis necessariis quam aequis 
eom remissnrum. Aliter hoc loco accepto Alschefski venissem pro 
veni scriptum esse existimat, Madvig venissem ex veni; set ortum 
esse contendit. 

19, 6 ut adirent civitates , ut in cet. CM edd. fere omnes. et in 
Mrg unius codicis deterioris auctoritate. Geminatum ut recte intei- 
lectaro (adirent eo consilio, ut) nihil miri aut in soli ti habet. 

19, 9 fecerunt . »Drak. contra codd. fecerunt , Saguntinos », ftd- 
notat Mvg, qui Ein. Liv. p. 259 Weissenbornium Saguntini scrip- 
sisse refert, cum antea Saguntinos ederetur. Nec Drakenborchio 
illnd tribuendum est nec hoc Weissenbornio. lam enim in 1. 3. 
Mog. Aid. mai. Grut. Gron. aliisque antiquis Saguntinos legi, in 
Aid. min. Sob. Frob. Saguntini , quae est scriptio codicum optimo- 
rom casu facile mutato, cum verbum regens longius abesset, quo 
modo saepe contra nexum orationis pravae fiunt casuum mutationes. 


Digitized by 


Google 



6 


Epilegomena ad T. Livii librum vicesimum primum. 


Qaamobrem eiectionem norainis in religionem tr&ho. Immo restitato 
hoc nomine hand scio an magis augeatur quam minuatur vis sequen- 
tium: Sagantinos — Saguntina clades — Saganti ruinae. Repeti- 
tiones vocabulorum brevi intervallo apad Livium frequentissimas esse 
oonstat. Cf. Epilegomena ad Livii lib. I. p. 59 et 64. 

20, 4 avertere in se, vertere alio, quam quo dirigebatur, et qui- 
dem in semet ipsos. Codices advertere , quod in ed. 3. tacite recepit 
Mvg. Sant in hac re parvae fidei codices, qai saepe falso adv . pro 
av. in verborum initio praebent, velut 1, 28,5 adverteretur, 2, 31, 6 
adversas. Recte scribitur 37, 9, 7 In portum, quem vocant Achae- 
oram, classem primum ad ver ti t; falso autem ex cdd. 21, 49, 2 
tres (naves ad depopulandam oram Italiae a Carthaginiensibus mis¬ 
sas) in fretum ad ver tit aestus. Est enim advertere flectere alqd 
aliquo, avertere autem de via instituta in alium cursum deflectere. 
Itaque, ut par est, contra cdd. tum ibi omnes fere praeter Wsb. 
«in fretum avertit aestus» exhibent, tum eo loco, qui adest, excepto 
Madvigio legunt «ipsos id avertere in se», quia non de aggressione 
Garthaginiensium primum dirigenda, sed de ea iam constituta alio 
flectenda quaestio est, idque i ta, ut, quod effugere Galli possent pe- 
riculum, si cum bona pace exercitum per fines suos transmitterent, 
ei se ipsi obiicerent. 

20, 9 tramieieee prima scriptura est Puteanei, cuius primum fo- 
lium modo incepit, tamen dubium est et propter n supra am anti- 
qua manu positum et quod CM atque omnes ante Gron. edd. tran*- 
isse tenent et quod fere semper de mari (non de fluminibus) in asu 
est tramittere (de Rhod&no absolute 21, 27, 7). Iam ad transbse 
redierunt Wfl. et Mvg. 

22, 1 firmatque eum - praesidiis suspectum habetur, quia 

praesidiis firman urbes, castra, civitates, loca vulgo dicuntur, non 
homine8. Pronomen eum, quamvis et codicibus et antiquis edd. ni- 
tatur, eiicit Wfl., uncis includit Wsb., in eam mutat Mvg ed. 3. 
Re vera tamen Hasdrubal et ipse firmabatur firmata provincia eius 
non solum peditibus, equitibus atque elepbantis (terrestri auxilii ge- 
nere § 3), sed etiam classe, quare praesidia hic idem fere sunt ac 
subsidia, sive diversa auxilii genera. Dicitur autem aciem subsidiis, 
mnltitudinem stationibus firmare. Cf. Suet. Galb. 19 nihil amplius 
quam continere se statuit et legionariorum firmare praesidiis. 

22, 2 quingentis ex Polybio (3, 33) additum, postquam in scrip¬ 
tura dad (post numerum enim ad proximum erat) prius D facile 
excidit. Iam Sigonius monuit harum copiarum summam ad verbum 
sumptam esse e catalogo Polybii (3, 33). Tamen non plena est 
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congruentia. Huius enim in reliquis index copiarum, qui partim alio 
ordine exponitur, cum cdd. Livianis CM comparatus tres in numeris 
equitum differentias praebet: \nmlg Aiflvtpohvlxutv påv xai Aifivmv 
tttgaxooiovg nevtyxovva, Libyphoenicea , mixtum Punicum 
Afri» genus, quadring enti (CCCC CM, tre centi edd. vett.), 
'llfQjfliwp dt, tgiaxoGiavg, et parva Hergetum manus ex Hiapania, 
du cent i equite s, Nopddwv ås, Maaovlémv . . xai MavQOvaimy tdov 
naga töv eSxsayov, xtXiovq ox% axooiovg, et Numidae Maurique, 
aceolae Oceani, ad mil le octingenti . Quod quidem ad in nltimo 
numero tollendnm ac praecedentes duo numeri augendi, ut perfecta 
sit convenientia. 

22, 4 ad tuendam maritimam oram (ut est iam in antiquissi- 
mis edd.) legens apud Wsb. nihil ex C de casuurn varietate ( tu - 
ende cet., quae feruntur) adnotavi. 

22, 5 rediit edd. omnes ante Als., qui unius codicis C auctori- 
tate redxt scripsit; quem sequuutur Wsb. et Wfl., non Hrw. autMvg. 
Neminem inoveat vicissitudo temporum, praesertim cum praesens 
illud ducit in narratione usitatius sit. maritumam oram ducit cdd. 
ex more isto quaelibet nomina falsa obiectorum specie ad yicina 
verba transitiva trahendi. praeter Onuaam urbem , quod nomen 22, 
20, 4 in P apertum est; idem vero utrobique intelligendum esse 
iam Ukert p. 415 suspicatus est. Priore autem loco, ubi in cdd. 
et pnmis edd. omisaam legitur, inde ab Rhenano usque ad M. Muel- 
lerum Etovisaam lectio fuit vulgata; quod nomen urbis Glareanos 
apud Ptolemaeum (2, 6, 63) invenerat ( 'Htofiijaa urbs Edetanorum). 
Aacribit Drak.: «Si Hannibal maritima ora ab Carthagine Nova ad 
Hiberum doxit, Etovissa urbs maritima esse debet, qnam tamen 
Ptolemaens inter nrbes mediterraneas Edetanorum recenset, ubi eius- 
dem populi oram litoralem describit, nullam Etovissae mentionem 
faciens.» Maritimam urbem ab ostio Hiberi fluminis versas meri- 
diem sit&m Onusam fuisse apparet ex narratione Livii 22, 19 sq., 
ibique Valen tiam coloniam in regione Edetania ponit Plinius (3, 4, 
20), quod nomen Livio notum fuit (Per. 55), quare alia in iis re- 
gionibus urbs Onusa fuisse videtur. 

23, 4 insuperabUique Alpium tranaitu cdd. edd. Sic eti&m 21, 
36, 4 Ea vero via insuperabilis fuit (ddévatog noqaia Polyb.). U- 
troque loco ab omnibus cdd. et edd. discedens inexauperabilia sub¬ 
stitut Wfl., quem sequuntur et Mvg et Wsb.; negat enim altera 
voce Livium usquam usum esse. Sed si e cdd. novimus, quibus 
verbis Livius usus sit, his utique locis duobus insuperabMa ab eo 
scriptum est. Verum quidem est multo pluribus alterum apud eum 


Digitized by ^.ooQle 



8 


Epilegomena ad T. Livii librum vicesimum primum. 


deprehendi: num vero continuo sequitur, ut bis apparens simplicius 
illud extrudendum sit? An per sermouis rationem ferri minas pot- 
est? Transcendendi vim apud Livium semel habet exsuperare: 44, 
18, 3 augustias (saltuum, ut in aequa loca perveniatur); saepius 
superare: Alpes 5, 34, 12, munitiones 5, 8, 10, brachium (raunitio- 
num) 38, 5, 8, vallem 1, 12, 4. Est etiam 25, 23, 12 superabilis 
(tnurus mediocribu8 scalis), nusquam exsuperabilis. Inexsuperabiles 
dicuutur a Livio inprimis Alpes, montes, saltus (5, 34, 6. 39, 54, 
12. 43, 18, 1. 36, 17, 3); item ripa, raunimentuin, alia (44, 35, 9. 
42, 54, 1. 38, 20, 8. 37, 53, 11. 21, 30, 9. 44, 46, 5. 8, 7, 8. 21, 
30, 7). Ubi vero 21, 23, 4 et 36, 4 viam vel transitum insupera- 
bilem vocat, non tam de ipsa altitudine cogitatur quara de ceteris 
progrediendi difficultatibus. Ait Woelfflin formam illam insupera- 
bilis ex poesi primum in argenteae aetatis prosam orationem recep- 
tam esse. Quid inexsuperabilisf Id ne a poetis quidem coramen- 
datur, nec omnino ante Livium et Velleium apud ullum scriptorem 
comparet. Virgilius de Gaetulis (Aen. 4, 40) genus insuperabile 
bello. 

23, 6 quos et ipsos gravart militia senserat coniectura est Mu- 
reti ab edd. recentissimis recepta; cdd. non ipsos, sed ipse habent, 
quod ab edd. et veteribus et recentioribus plerisque servatur. Non 
facile quos et ipsos in quos et ipse a librariis mutatum esse monuit 
iam Fabri (cf. Sall. Iug. 41, 9 semet ipsam praecipitavit cdd. pleri- 
que et optimi improbantibus editoribus): itaque praecipua caotela 
in i8ta casus mutatione opus est, inprimis si consideramus, quam 
paulum differat hoc exemplum ab iis, ubi cum pronominibus mihi, 
me, sibi, se cet. ita iungitur ipse, ut attractione quadam adverbum, 
quod sequitur, in casu recto separatim ponatur, licet oppositionis 
ratio requirat obliquum, cum idem revera sit subiectum et praedica- 
tum. Cuius rei Ciceroniana maxime adferri solent exempla, eadem- 
que apud Livium frequentissima sunt, in quibus haec e propinquo pe- 
tita: 21, 14, 1 argentum aurumque omne in ignem coniicientes eo- 
dem plerique semet ipsi praecipitaverunt, 22, 60, 23 dies noctesque 
aliquot obsessi valium armis, se ipsi tutati vallo sunt, 22, 22, 14 
Ministerium restituendorum domos obsidum mihimet deposco ipse, 
22, 19, 11 Poeni suomet ipsi tumultu turbati in fugam averternnt 
classem, 21, 33, 3 suoque ipsum tumultu misceri agmen videre (suo 
ipsum tumultu miscebatur), 22, 14, 13 classem gravem commeati- 
bus, impeditam suomet ipsam instrumento atque apparatu, oppressit 
(quae suomet ipsa instrumento impedita erat). Cf. Flor. 2, 19 (Po- 
pulus Romanus) denique in se ipse conversus Marianis atque Sul- 
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l&ois, novissime Pompeii et Caesaris manibus, quasi per rabiem et 
farorem semet ipse laceravit. In hac tanta proclivitate ad nomina- 
tivora pronominis illius demonstrativi nsnrpandam etiam «quos et 
ipse senserat», ubi «quos et ipsos senserat» exspectaretur, scribi po- 
tuisse suspicor. 

24, 5 gravate ornnes edd. ante Als.; sic etiam 3, 4, 6; 4, 48, 
9; 32, 32, 6; 42, 43, 2 (gravatim 1, 2, 3), gravanter CM, quod 
primi ediderunt Wsb. et Mvg, probant Hrw. aliique. Similia sunt 
ex verbis eiusdem coniugationis adverbia amanter, constanter, in- 
constanter, dnbitanter, indubitanter, dissimulanter, praecipitanter, 
alia. Primum apud Livium exsistunt cunctanter et perseveranter. 
Triplex adverbii forma non inaudita est: festinate, festinatim, festi¬ 
nan ter. 

25, 9 praecipitat Mvg, qui adnotat: «P, Drak. praecipitatus». 
P afferri non debebat, nam hoc loco nullus est; sed tum reliqui 
edd. tum ornnes edd. praeter paucas recentissimas praecipitatus tu- 
entur; nam, quod coniecerat Gron., praecipitatur , Wsb. et Wfl. de- 
mum in contextum receperunt. Qua de re ut certius iudicetur, verbi 
illios u8us paulo accuratius cognoscendus est. Non solum Livius, 
sed etiam alii plerique et poetae et solutae orationis scriptores ac- 
tivo praecipitandi verbo pro intransitivo utuntur. Plaut. Trin. 265 
Nam qui in amorem praecipitavit, peius perit quasi saxo saliat, 
Lncr. 4, 626 (sucus) deorsum per fauces praecipitavit, 6, 292 vide- 
tur aether praecipitans ad diluviera revocari, Virg. Aen. 10, 804 
effusa grandine nimbi praecipitant, 4, 251 flumina mento praecipi- 
tant senis, 11, 617 Aconteus praecipitat longe, 2, 9 nox humida 
caelo praecipitat, Cic. Legg. 2, 3 Fibrenus praecipitat in Lirem, 
Rep. 6, 18 Nilus praecipitat ex altissimis montibus, N. D. 1, 32 
Praecipitare istuc quidem est, non descendere, De or. 3, 48 in amni 
praecipitante, 3, 66 sol praecipitans, Caes. b. c. 3, 25 hiems iam 
praecipitaverat. Liviani septem huius generis loci nullam contro- 
versiam recipiunt: praecipitare in insidias 2, 51, 6 et 6, 30, 4, in 
fossam 26, 11, 6, in puteum apertum 27, 16, 4, in vallem insessam 
ab hostibus 43, 23, 4; denique 39, 2, 3 praecipitantes fugerunt, 27, 
40, 3 praecipitavit Romana res. Accedit forma passiva 3, 43, 5 
Nuntiant pr&ecipitatum in insidias esse. Narratur his locis de for¬ 
tena, a qua et culpa et consilium abest. De iis vero, quae consilio 
et dedita opera vel delicto coromisso fiunt, dicitur se (aliquem, ali- 
qaid) praecipitare (in ignem, in fluviura, de turre cet.) 4, 12, 11; 
21, 14, 1; 23, 19, 6; 23, 37, 5; 39, 10, 8; 41, 11, 4. Passive et 
translate 22, 12, 11 ad rempublicam praecipitandam. De usu autem 
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passivi dissentiunt viri doctissimi. Haec habet Wsb. ad 5, 18, 7: 
«Livius bezeichnet die beabsichtigte Handlung durch se praecipitare, 
die nicht beabsichtigte durch die active Förin in neutraler oder re¬ 
flexiver, durch die passive in medialer Bedeutung.» Mvg autem Em. 
Liv. p. 170 Livium, ait, de iis, qui in insidias locave iniqua casu 
incidant, non ab aliis trudantur, non modo plerumque, sed semper 
activo hoc verbo pro intransitivo usum esse, haec addens p. 171: 
Ubi proprie de cadentibus in praeceps agitur, etiam passivum poni- 
tur; exempla affert 22, 6, 5; 36, 30, 4; 38, 2, 14. ltaque, ubi pro¬ 
prie de iis dicatur, quae in caput deorsum ferantur, »etiam passi- 
vuin» (non niodo activum) poni; quo quidem usu proprio dici potu- 
isse 25, 11, 6 plurimi in fossam praecipitati sunt, 27, 16, 4 in pu- 
teum apertum ex equo praecipitatum esse; haec tamen ipsa exempla 
inter ea statuit, ubi »semper activo» utatur Livius Ea igitur di- 
stinctio non satis apta videtur. In id certe tutius comparatio in- 
tenditur, utruin quis casu atque imprudenter nulloque suo merito, 
an voluntate dataque opera aut temeraria agendi ratione praeceps 
feratur. Utriusque generis exempla activa iam allata sunt; passiva 
autem, ubi absit consilium et delictum, media esse monstrandum 
est. 25, 24, 5 alii salire de muro praecipitarique turba paventium 
(«sttirzten im Gewiihle der Zagenden herab»), 38, 2, 14 multi pa- 
vore in derupta praecipitati (Temere id factura est), 36, 30, 4 iu- 
menta multa ex agmine praecipitata cum ipsis oneribus sunt (In 
loca iniqua casu inciderunt), 22, 6, 5 armaque et viri super alium 
alii praecipitantur (In fuga caiamitosa). Eadem vis verbi passivi 
media vel intransitiva apud alios scriptores reperitur: Ov. Met. 4, 
92 lux, tarde decedere visa, praecipitatur aquis, Fast. 4, 164 Scor- 
pios in virides praecipitatur aquas, Curt. 9, 36, 20 destituta navi- 
gia alia praecipitantur in proras, alia in latera procumbunt. Sall. 
Iug. 14, 23 At ego infelix, in tanta mala praecipitatus ex patrio 
regno. Immo cum Livio comparatione facta promiscuus fere usus 
activi et passivi intransitivi videtur: Curt. 8, 41, 23 Multique, taro- 
quam adesset hostis, per lubrica saxa perque invias cotes praecipi¬ 
tati occiderunt, cf. Liv. 39, 2, 3 per invia et rupes deruptas prae- 
cipitantes fugerunt; lust. 32, l Philopoemen in transitu fossae 
equo praecipitatus a multitudine hostium oppressus est, cf. Liv. 
27, 16, 4 creditum — ex equo praesipitasse. 

His praemissis, ut, quam late pateat vis media huius verbi, ii 
loci, quorum scriptura dubia visa est, recognoscantur. 7, 6, 9 in 
instdias praecipitaretur nititur auctoritate praecipue codicum CRDFU 
omniumque edd. ante Drak., cui per Gron. notum erat M praecipi - 
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toref babere (quod item in P est), quam ob eam cansain veram 
seriptoram esse putaverat Dukeras. (Proxime seqaitur legionibus - 
que in edd. 1. 3. Mog. Iunt. aliisque veteribus, legionibus cdd. Aid. 
Frob. Vase. cet.). Duobus aliis locis, 21, 25, 9 et 25, 16, 15, ean- 
dem locutionem in insidias praecipitari (praecipitatus) praebent 
edd. Itaque ab cdd. utique praecipit&re et praecipitari in insidias ae- 
que fere firma sant, ac videtur hoc eo magis admitti posse, quod 
quis ab iis, qui insidias struxerunt, praecipitatus in insidias cogitari 
potest, ita ut significatio tum pro vere passiva facile accipiatur. 

Illo loco, de quo disputare coepimus, in insidias praecipitatus , 
muUaque cum caede cet. haec cum Gronovio convenienter adnotavit 
Crevier: »Vel delenda est partieula que , quam aliquot editi non agno- 
seunt» (velut ed. 3. Mog.), »vel legendum praecipitatur». Hane vero 
formam passivam Wsb. et Wfl. primi receperunt, alteram cum alii 
tuentur tum Heerwagen, qui ad praecipitatus intelligit est , et, quod 
post id inde ab Aldo servatuin est, ex cdd. multaque integrum reli- 
quit. Consimile illud 25, 16, 15 praecipitatus tenebant edd. ante 
Gron., qui (ut esse dicitur in aliquot cdd.) praecipitatur coniecit, 
quod praecedentibus tribus participiis vulgo probatuin est. Utique 
forma passiva ad rem aptissima, ubi scribitur duce hospite (eodem- 
que proditore) in insidias praecipitatus ; nam tal i duce non forte 
temere incidit in iusidias. Ceterum si praecipitat (quod vult Mvg) 
scriptum fuisset, id utroque loco in praecipatus librarios rautaturos 
fuisse non est eredibile. 

Etiam se praecipitare in insidias uno loco dicitur, ubi de negle- 
geotia dueum adeoque de eulpa eorum propria oratio est. Sic enim 
in cdd. legitur 5, 18, 7: Titinius Genuciusque tribuni militum pro- 
feeti adversus Faliscos Capenatesque, dum bellum maiore animo 
geruut quam consilio, praecipitavere se in insidias. Genucius morte 
hooesta temeritatem luens ante signa inter primores cecidit. Reti- 
nebatur id in edd. 1. 3. Mog. Aid. Frob. ceterisque, etiam Vase. 
1552, donec Sigonius hac adnotatione: »Vox se abest a veteribus 
libris» — id quod in optimos minime valet — et uno exemplo allato 
(6, 30, 4) id effecit, ut omnes editores usque ad Alschefskium (quem 
io primis edd. secutus est Wsb.) pronomen illud eliminarent. Etiam 
cum de iis, quae extra consilium noxa aliqua fiunt, quaestio est, se 
praecipitare dici, exemplo est, quod de avaritia Romanorum, quae 
suam ipsa labem attulerit, habet Sall. Iug. 41, 9 Ita cum potentia 
avaritia sioe modo modestiaque invadere, polluere et vastare omnia, 
aihil pensi neque saneti habere, quoad semet ipsa praecipitavit. 
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26, 6 ut fiumen pro munimento haberent , omnibus ferme suis 
trans Rhodanum traiectis nlteriorem ripam amnis armis obiine- 
bant nec absonum esse videtur, in distincta praesertim recitatione 
vocum quodammodo concinentium, nec, si Livii ioquendi morem con- 
sideramus, ollum est verbum, quod tollere necessesit. Cf. 31, 39,6 
Romani ad Osphagum flumen posuerunt castra. Rex haud procul 
inde et ipse vallo super ripara amnis dueto consedit. Armis ob- 
tinere arcera 1, 6, 1, Galliam atque Italiam 30, 19, 3, omnia circa 
Carthaginem 30, 29, 1, omnia in Hispania 25, 30, 2. ripam amnis 
armis obtinebant CM Iac. Gron. Crev. Bkr. Wsb. Mvg. ripam amnis 
obt. 1. 3. Asc. Mog. Aid. Sob. Frob. Vase. Grut. Tauchn. ripam 
armis obt. voluerunt Drak., Stroth, Wfl. Contendit Alschefski, in C 
et in plerisque Drak. codd. armis omissum esse. Sed neque in C id 
desideravi neque Drak. adnotavit id in ullo suo, nednm in plerisque, 
deesse. 

27, 3 adoriatur ab tergo hostem iam in primis edd. scribebatur. 
Tacet Alsch. C habet hostes. Carolus Aug. Walberg Upsaliensis 
ante viginti fere annos in bibliotheca Laurentiana Graecos libros 
conferens rogatus a me aliquot locis M inspexit retulitque ibi hosts 
scriptum fuisse, sed alia manu virgulain super e appositam esse. 
Itaque ea scriptura minoris fidei est quam Colbertini. 

27, 4 latiore Bauer. latiorem cdd., edd. vett., quod incommoduro 
est ac valde suspectuin fit consuetudine codicum ad proximum no¬ 
men accommodandi adiectivum a suo noraine longius remotum. Quo 
latior alveus erat, eo minus altus. 

27, 7 edito Clericus. prodito cdd. edd. vett., quod Gronovio non 
sanura videbatur, ita ortum esse putant Wsb. et Wfl., ut syllaba 
pro ex profeeti depravata esset. — Ib. transisse se Madvig, tratisisse 
CM, se transisse Rhen. Grut. Gron. Priores edd., ut 1. 3. Mog. Aid. 
Sob. Gryn., habent prodito fumo signijicante transisse , quod qnidem 
signijicante aut ad praecedentes ablativos accommodatnm ant ex 
signijicant se ortum est. Attamen non minus facile post transisse 
exeidit se. — Ib. § 8 propter equos naves Heerwagen, nantes cdd. 

28, 2 clamore vario nautamm militumque Madvig, clam. v. nau - 
tarum militum cdd. Apud Caesarem frequens est asyndeton inter 
duo dumtaxat enuntiata, inprimis in concitata oratione, in explica- 
tionibus, in gradatione, vel in rebus oppositis; apud Livinm latins 
patet asyndeton bimembre; nam etiam in plana enumeratione bina 
substantiva sine copula ponuntur, nonnumquam pariter adiectiva et 
adverbia, velut 22, 60, 20 haberetis hodie viginti milia arm atorn ra 
Canusii fortia, fidelia, 22, 22, 19 lllos enim graves, superbos in re- 
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bus secundis expertos fort un a et timor mitigasse videri poterat, 29, 
19, 12 aeque segniter molliter cohortem totam Syracusarnm araoeni- 
tate frui, 21, 34, 6 undique ex insidiis barbari a fronte ab tergo 
coorti co mm in us eminus petunt. His autem locis bina substantiva in 
edd. sunt aggregata: 4, 3, 12 Ser. Tullium post hunc.. ingenio, vir- 
tute regnum tenuisse, 9, 25, 5 Docent suos . . pro victis Romanos 
habuisse, iuventute, armis Samnitem iuvisse, 3, 68, 4 ex illis con- 
tionibus numquam vestrum quisquam re, fortuna domum auctior red- 
iit, 21, 38, 9 Seduni, Veragri, 27, 9, 2 decimum annum dilectibus, 
stipendiis se exhaustos esse, 28, 13, 5 progressus omni exercitu ci- 
viom, sociorum, 32, 3, 5 confectos iam se labore, opere, 37, 25, 6 
Philippum, Nabim expugnatos; se tertium peti, 44, 22, 8 In omni- 
bus circulis sunt, qui sciant, quae loca praesidiis occupanda . . ubi 
horrea ponenda, qua terra, mari subvehantur commeatus. Haec sub- 
stantivorum exem p la, ut in codicibus sunt, sic apud Madvigium in- 
venimus; quae sequuntur, uon item: 21, 46, 4 incessu tot hominum, 
equorum oriens pulvis, 22, 13, 1 irritat etiam de industria ducem, 
si forte accensum tot indignitatibus, cladibus sociorum detrahere ad 
aequum certamen possit. 22, 29, 11 vos, milites, eos, quorum vos 
modo arina, dexterae texerunt, patronos salutabitis, 22, 61, 3 cum 
m&gnis fletibus, questibus legatos ad portam prosecuti sunt. His 
quattuor locis Madvig vel ac vel que addit, dum ad editiones veteres 
aut codices recentiores relegat. Probat 10, 4, 2 arma, tela in muros 
congesta (cf. 30,11,4 equos, arma, tela dividit), improbat autem hoc 
36, 18, 1 priusquam corpora curarent, arma, tela parant (corrigit 
et tela). Ad hunc denique locum, e quo egressi sumus, Madvigii 
haec est adnotatio: »In plerisque eoruin exemplorum, quae Weissen- 
born congerit huiusmodi asyndeti, nulla omnino eius causa excogitari 
potest, nec hic ulla est orationis concitatae vis», Ex iis, quae con- 
gesserat Wsb., supra allata sunt 4, 3 ingenio, virtute, 3, 68 re, for¬ 
tena, 27, 9 dilectibus, stipendiis, 32, 3 labore, opere, 37, 25 Philip¬ 
pum, Nabim; quae asyndeta in Madvigii editione servantur, etsi 
eorum vix ulla prae ceteris causa singularis excogitari potest. Oratio 
quidem concitata duobus nominibus verbo communi non facile effici- 
tur. Åpud Caesarem saepe, ut supra monui, bina verba eam vim 
habent, ut b. 6. 1, 22 copias in collem subducit, aciem instruit, 3, 
4 hostes signo dato decurrere, lapides in valium coniicere, 5, 31 Con- 
surgitur ex consilio, comprehendunt utrumque et orant, 5, 39 Nostri 
celeriter ad arma concurrunt, valium conscendunt, 5, 40 castra op- 
p ngn an t, fossam complent. Cuius generis multa sunt. Itaque nulla 
idonea causa allata esse videtur, cur copula addenda his praeter 
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ceteros locis codicum scriptura corrigeretur: 21, 28, 2 militumque, 
21, 46, 4 equorumque, 22, 13, 1 ac cladibas, 22, 22, 19 superbosque 
(sic etiam Wsb. et Wfl.), 22, 29, 11 ac dexterae, 22, 61, 3 questi- 
busque, 29, 19, 12 molliterque, 36, 18, 1 et tela. Cf. Cic. Fam. 3, 
8, 2 nihil habent (prima capita epistolae tuae), quod definitum sit 
aut certum, oisi me vultu, taciturnitate significasse tibi non esse 
amicum. Cic. Div. 2, 67, 138 ut, quae uumquam vidimus, ea tamen 
informata habeamus, oppidorum situs, hominum figuras. Caes. b. G. 
4, 33 Ita mobilitatem equitum, stabilitatem peditum in proeliis pr&e- 
stant (essedarii). 

28, 6 variat memoria E. Mehler coniecit, Mvg, Wfl. variata 
memoria CM rell. Asc. Iun. Gryn. Gron. Drak. Crev. Bkr. Als. Wsb. 
variata memoria est 1. 3. Mog. Aid. Sob. Rhen. Yasc. Tauchn. varia 
memoria est Sig. Gr ut. Variare ex vulgari vi verbi transitiva est 
varium facere, efficere, reddere, ut 2, 57, 2 cum timor atque ira in 
vicem sententias variasset, 10, 29, 7 Haec fortuna variaverat, 25,1, 
6 variabant secundae adversaeque res non fortunam magis qu&m 
an i in os hominum, 23, 5, 8 bellum per centum annos variante for¬ 
tuna eventuin tulimus, 22, 2, 10 verna intemperie variante calores 
frigoraque, 5, 27, 2 lusu sermonibusque variatis. Sed hoc loco non 
variam factam esse, sed variam esse dicendum erat. Quo modo di- 
citur farna, fortuna variat (27, 27, 14. 9, 18, 10), varians multitudo 
(35, 31, 13), Haec de tanto viro variant (38, 57, 8). Videtur »va¬ 
riata memoria» ex falsa copulatione verborum pendere. 

Ib. sequeretur coniecit Doering. nantem sequeretur CM 1. 2. 3. 
Mog. Crev. Drak. Als. Wsb. ed. 1. Fabri, natantem sequ. Aid. Frob. 
inde nantem sequ . Wsb. ed. 6. [nantem] sequeretur Mvg. sequeretur, 
nantem Wfl. (eum in aquam natantem sequ, e coniectura Sigonii 
Grut.). »nantem ad glossas, quibus textus Livianus inquinatus fuit, 
referendum esse, vix dubito», Doering. »Nemo eodein tempore et 
refugit in aquam et iam nat, quod tamen ista participiorum sine 
copula coniunctio significat», Mvg. 

30, 7 fauces sive faucis Heerwagen, probantibus Madvigio et in 
ed. 6. Weissenbornio. paucis PCM, vel plenius pervias paucis esse 
exercitibus cdd. 1. Asc. Mog., quod variis coniecturis ansam dedit: 
per vias paucis esse exercitibus invias 3. pervias paucis esse ? exer¬ 
citibus inviasf Aid. Iun. Frob. pervias paucis esse, exercitibus in¬ 
vias? Sob. Grut. Gron. Drak. pervias paucis esse [esse et] exerciti¬ 
bus, Hz. pervias paucis esse, pervias exercitibus, Wsb. ed. 1. Wfl. Mire 
sane ex eo, quod paucis perviae sint Alpes, easdem pervias exerci¬ 
tibus esse concluderetur, aut quaereretur, paucisne pervia invia es- 
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sent exercitibus. Quod vix, si in edd. ita scriptum esset, defendi 
posset. 

31, 4 Isara, quod flumen intelligi iam Cluverius intellexerat, 
nuper ab edd. receptum est, ubi constanter tenuerant priores Arar , 
quod exhibent cdd. (apertissime quidem C). Quamquam facile hoc 
loco nominis facta est mutatio (cuius in M non deest vestigium), 
tamen fluminum cursus, id quod minime miremur, Livio non satis 
notos fuisse, exemplo est quod 21, 47, 3 narrat de militibus ab Han- 
nibale in ripa Padi captis, quae ripa Ticini fuerit necesse est. Cf. 
Polyb. 3, 66. 

31, 7 reiecta Mog. Aid. mai. luv. Sob. Frob. Grut. Gron. Drak. 
Wsb. Mvg. delecta CM (delectasset M). deiecta 1. 3. Asc. Aid. min. 
delata Als. Hrw. delegata Wfl. Potuit scribi in cdd. delecta tum 
pro reiecta tum pro delata; sed rem deferre ad alqm vulgo est in- 
dicare, nuntiare, narrare, itaque de iis rebus, quae, ut innotescant, 
significantur, velut 25, 23, 12; 39, 14, 3; 4, 13, 9; 24, 24, 3. Hic 
autem verbo opus est, quo »arbiter regni factus» declaretur, quod 
significet de regni certamine Hannibali fuisse iudicandura, sive discep- 
tationem illam eius arbitrio permissam esse; qua de re sollemne est 
reiicere, ut 2, 22, 5; 2, 27, 5; 3, 36, 6; 5, 22, 1; 5, 36, 10; 40, 
29, 12. Quae vis in altero verbo non inest. Non solum delatam ad 
eum controversiam fratrum, sed ipsum accitum fuisse apparet etiam 
ex narratione Polybii (3, 49, 9): émanoapévov tov nQea^vziqoVj xai 
naqaxakovvTog éig to avpnqäl£ai xai (rvpnsQinoiijGat tijv 

uiv avtdij vmjxovtrs . Itaque reiecta , sive fuit in cod. Mogunt. sive 
coniectura est Carbachii, longe praeferendum est. 

32, 2 progres8<>8 cdd. edd. vett. Als. Wsb. Hrw. praegressos 
coni. Gron., Drak. Mvg. Wfl. Quae coniectura non apta, nedum ne- 
cessaria est: praegredi enim (vi verbi intransitiva) dicuntur vel qui 
in agmine primum locum tenent (4, 28, 5. 9, 10, 7. 10, 25, 5. 21, 
28, 8), vel qui ad locum aliquem se conferunt antequam alia pars 
suorum sequatur (5, 39, 2. 27, 12, 2. 29, 34, 9. 35, 30, 3), aut 
alias aliquis, cui insideant, adveniat (42, 15, 4); ne plura, praegre- 
dientes dicuntur utpote ad alios, qui post eunt, pertinentes. Iam 
vero Hannibalis iter continuatum nullo modo ad Scipionem, qui 
postea, non exspectatus, ad eum locum, unde castra moverat, adve- 
nit, referebatur: hoc tantum narratur, eum Scipio eo, ubi ad ripam 
Bhodani castra hostium fuerant, pervenisset, Hannibalem iam ab eo 
loco tridui fere viam processisse. Est autem progredi porro ire re- 
beto aliquo loco. 
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32, 6 ab Druentia 1. 3. Mog. Aid. Sob. Frob. sqq. abadruen- 
tia C, in quo litterae tertia et quarta (ad) rasae sant, nt in non- 
nullis ab Ruentia esse fertar; in aliis tamen (M Cant. Lov. 1.) ab- 
adruentia , quod indicio est vel ab vel a inventum esse. 

32, 7 qua incerta in maius fere efferri solent Mvg ed. 1. Sen¬ 
sus hic est: quae parum nota sunt, ita vulgo narrantur, ut maiora 
videantur. Minus quam reliqui cdd. depravatus videtur C, ubi sic 
scripsit ipse librarius: quamquam farna prius quam (i) incerta in¬ 
manis uero ferri solent pcepta res erat. (quam propter rasarara non 
satis certum. qua Mj. Equidera in exeraplo Weissenborniano solent 
legens nihil adnotavi: fortasse rectius Als. solet. Etiam ex M et 
Lov. 1. refertur inmanis uero ferri solet. (Similiter 28, 31, 4 in¬ 
manis pro in maius cdd. nonnulli.) quae quidem incerta in maius 
uero ferri solet 1. Dui. (ed. 1. semper que pro quae). Idera conie- 
cit Gron., non improbavit Fabri, qua quidem incerta in maius vero 
ferri solent 3. Mog. Aid. Sob. Frob. Yasc. Grut. Cler. Rudd. Ern. 
Giov. Tauchn. qua incerta in maius vero ferri solent Gron. Drak. 
Als. Wsb. Wfl. Mvg ed. 3. (Totum enuntiatura ed. Mog. secuti 
plerique in parenthesi posuerunt). Tacite Madvig coniecturam suam 
deseruit delevitque in nova ed. Emendationum, quae in priore p. 217 
disseruerat: «Neque in maius vero usitate dicitur addito ablativo 
neque ferri in maius. Usitatum et rectum erit: qua incerta in ma¬ 
ius fere ecferri solent». Id modo mihi minus placet quod «ecferri» 
scripsit; nara si genere sermonis usitato primitus fuit fere efferri , 
plane eodem modo, quo ex mea sententia 1, 43, 3 (vid. Epileg. ad 
lib. I. p. 61) hello offerrent in hello ferrent abiit, boc loco fere ef¬ 
ferri in fere ferri vertit; deinde maius fere 9 vel fortasse u^rescrip- 
tum (nam hae quoque labiales inter se mutabantur, ut supra 30, 7 
pancis pro faucis ), facile in maius uero routatum est. In maius 
efferre unius instar verbi est (vi amplificandi), ideoque ablativum 
coraparationis respuit, ut omnia, quae illius generis sunt: in maius 
extollere 28, 31, 4 (lust. 2, 13, 1. Plin. Ep. 3, 11, 1. attollere Tac. 
Ann. 15, 30, 1), in maius celebrare 4, 34, 7 (Sall. Iug. 73, 5. Tac. 
Ann. 13, 8, 1. inl to ptiCov xoapéXv Thucyd. 1, 21), in maius ac- 
cipere 4, 1, 5. 29, 3, 9. in maius audire Sall. Hist. fr. 2, 70, Tac. 
Ann. 4, 23. in maius componere Sall. Hist. 3, 60. in maius credere 
Tac. Ann. 3, 44, 1, Hist. 1, 18. in maius innotescere Tac. Hist. 4, 
50. (Accedunt alia exempla: in deterius augere Tac. Ann. 2, 82. 
in deterius inutari ib. 14, 43, in deterius referre ib. 13, 14, in mol- 
lius referre ib. 14, 39. in raelius referre Virg. Aen. 1,281. 11,426). 
Nusquam in illa locutione ablativus additur, ut in aliis, velut 25, 
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24, 9 tum al tum augere eos di c ti t an 8 et maiora ac terribiliora vero 
afferre. fere solent non magis offendit quam, quod proximum est, 
prins praecepta (falso autiquitus scribebatur percepta y quod ultimum 
Tidi apud Grut.) atque alia huiusmodi apud Livium frequentissima. 
Cf. Cic. Pomp. 9, 24 lam hoc fere sic fieri solere accepimus, Liv. 
6, 36, 8 ut ferme solent (»Fere et ferme magis forma quam signifi- 
catu inter se differunt», O. Schulz). Woelfflin, qui ferri servat, ef- 
fereudi vim huic verbo tribuit. 

32, 7 torrida. Ut Graeci tum zo xaiopsvov ttvq dicunt tum ij 
Xniy xaiéi, sic Latini, ut e Livio exempla petam, et hasta praeusta 
(1, 32, 12) et praeusti artus (21, 40, 9. praeusta nive membra Plio. 
n. h. 3, 20, 134), et torrida incendio rupes (21, 37, 3) et membra 
torrida gelu (21, 40, 9). Wfl. substituit torpida , quo adiectivo Li- 
vius aliter utitur: torpidus somno 7, 36, 3 et 25, 38, 17, stuporeac 
miraculo 22, 53, 6. Torpentes gelu homines (21, 66, 7) eodem sensu 
dicuntur, quo 21, 55, 8 corpora rigentia gelu torpebant. 

32, 12 degressos Grut. Gron. Drak. Mvg. digressos cdd. 1. 3. 
Mog. Aid. Frob. Als. Wsb. Wfl. Et desceodisse et discessisse raon- 
taoi dici poteraot, et si digressi erant, id degrediendo factum est. 
Degredi cum ablativo iam apud Sallustium reperitur (Iug. 49, 4. 
50, 1), saepius apud Livium et Tacitum; digredi cum ablativo con- 
iungere poetarum moris est. Accedit quod de in di saepe mutatur, 
nt c. 38, 5 digresso cdd., ubi degresso scribi oportuit; c. 33, 4 dis- 
currunt pro decurrunt scriptum fuit. 

33, 4 transversis rupibus per iuxta invia ac devia Mvg ed. 1. 
perversis rupibus iuxta invia ac devia CM rell. 1. 3. Mog. Aid. Grut. 
Drak. Als. Wsb. ed. 1. diversis rupibus iuxta in invia ac devia 
Wfl. Wsb. ed. 6. per diversis rupibus iuxta invia ac devia Mvg. ed. 
3. Ad scripturam codicum explicandam multa coniecerunt in ter pre tes, 
quae rata haberi oon posse iam ab omnibus fere concessum videtur. 
Tolerari nequit perversis . Neque tamen per hic incuicari facile 
potuit nisi a loco vicino, ut fit, transpositione facta, qua simul aliam 
praepoaitionem, quae ei verbo praefixa fuerit, extrusam esse suspi- 
caudum est, reponendumque vel transversis vel diversis. Cum vero 
rursus in iis, quae sequuntur, amissa sit praepositio, quae cum accu- 
sativo iuncta fuit, suspicari licet illud ipsum per inde aberrasse. Quo 
retr&cto scribendum aut per iuxta invia ac devia adsueti decurrunt 
ut iuxta per invia cet. Cf. 5, 6, 5 se iuxta hieme atque aestate 
bella gerere posse, 3, 33, 10 in re iuxta manifesta atque atroci. 
Durius est, quod in ed. 3. dat Madvig, per diversis rupibus iuxta 
mna ac devia cet., quod sic interpretatur: »per loca ob rupes di- 
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versas non minas invia quam devia decurrisse»; qaera qaidero con- 
tortura vocat ordinera verborum, sed Livianam et a qao ne &lii qui- 
dem scriptores abstinaerint. Id ut doceat, ad Adv. Crit. II, 514 
legentes remittit, ubi ablativi inter praepositionem et accasativum 
interpositi exempla affert Liv. 36, 23, 6 adversus quattuor e parti¬ 
bas simul oppagnantem hostera, Sen. de Ciem. 1, 18, 3 Quanto non 
nasci rnelius fuit quam numerari inter publico malo natos? Quem- 
admodam ad versas undique oppugnantem, etiam »adversus quat- 
tuor e partibas oppagnantem» dicere poterat Livius, ac Seneca, 
ut inter male (in miseriam, vel simile) natos, sic etiam »inter pu- 
blico malo natos». Sic igitur utroque loco ablativus positns est, 
ut qaasi adverbii partes agat. Dissonat illud per diversis rupibus 
invia , qao dicatar »per ob rupes diversas invia»: adeo ablativum 
enantiati caasalis vice fungi; quamqum mire dicitur, quia rupes 
diversae sint, invia loca esse. 

Neque magis allicit, quod alii, exclusa prorsus praepositione />*r, 
scribunt: in invia ac devia decurrunt, quasi ad talia loca praeter 
cetera tendant cursam. Denique pro decurrunt , qaod est in cdd., 
inde a prima Aldina nsque ad alterara Crevierii discurrunt legebatur. 

33, 5 prius cdd. edd. primus Mvg ed. 3. auctorem laudans Uo- 
gerum, cuius haec est argumentatio (Philologus XXXV. p. 667): 
»Da es viele tausende waren, von welchen jeder zuerst der gefahr 
entrinnen wollte, so ist der superlativ, und weil es sich um die pri- 
orität der subjecte, nicht die von prädicaten, handelt, das adjectiv 
nothwendig; aas primus ist darch weglassong des striches Uber dem 
ersten vocal prius geworden». Singuli milites non cam toto simul 
exercitu aemulantes cogitantar, sed quicamqae carsa pedam prae- 
verterat, cam eo de priore loco proximas certabat. Adverbium etiam 
de eo usurpatar, qui prior aliquid facit: 31, 3, 6 ne auderet Phil- 
ippus, quod Pyrrhus prins ausas esset. Qui antiquos libros manu 
scriptos legerunt, sciunt non in qaalibet syllaba litterära m virgula 
denotari. 

35, 12 adfiasi coniecit Dr ak., qui affert 3, 68, 7 Haerete adfixi 
contionibus et in foro vi vite. Probat Mvg. adflictis CM. afflicti» 1. 
3. Aid. min. a/Jlicti (adfl.) Mog. Aid. raai. Sob. sqq. Wsb. Hz. Wfl. 
Hoc narratur: a lapsu se sustinere non poterant, idque iam tam, si 
vel panlum titabaverant; si modo titubare coeperant, certis denuo 
insistere pedibus nequibant. Non dicitur, aut dici facile potuit, ad- 
flictos, si ve eos, qui in terrara prostrati essen t, perstare in eodem 
vestigio nequivisse, aut titubantes eosdera ad flictos fuisse, sed hoc 
tantam, semel vacillantes firmiter haerere frustra conatos esse; adeo 
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posteriore membro (nec qui paulum cet.) eundi difficultas etiam 
maior depingitur quam priore (neque omnino sustinere cet.) Alia 
eiusdem coramutationis exerapla vid. ap. Drak. 

Ib. occiderent cdd. 1. 3. Mog. Aid. Frob. sqq. Cf. 23, 24, 7 ar- 
bores ita inciderunt, ot immotae starent, momento levi impulsae 
occiderent. Caes. b. 6. 5, 44 dam cupidius instat, in locum deiec- 
tos inferiorem occidit (Ex primae classis uno, qai in hac parte libri 
m&nsit, codice). Madvig sibi finxit in homines sucdderent , neque id 
melius dici, quam occiderent , ullo exemplo probavit. Altero auteni 
loco Liviano nuper laadato occiderent ex Dniatio sumpsit, addit ta¬ 
men hoc: »Possis etiam sucdderent suspicari», ad Em. 268 revocans, 
ttbi docuit post vocabula in s exeuntia sub pro ob scribi, qnod in 
enm locum non valet Ceterum Liv. 21, 35, 6 occidente sidere Ver - 
giUantm eodem modo dicitur, quo sol praecipitans Cic. de or. 3,55, 
hiems praecipitaverat Caes. b. c. 3, 25, similia. — Ib. et iumenta 
in homines CM rell. Wsb. Hz. Hrw. Mvg. Wfl. et iumenta et homi- 
nes 1. 3. Aid. sqq., in quibus tacentes Drak. et Alsch., etsi aliter 
ease in cdd. noverant. At iam omnes Weissenbornium sequuntur. 
Adeo non so lura homines super homines, sed etiam iumenta super 
homines occidisse impedimentoque fuisse, quominus sese attollerent. 
De promiscua, nisi fällor, hominum et iumentorum ruina haec dicta 
sunt a Polybio: nav t o naqanscov irjg odov xai oqakiv iqéQéto 
sata % tiv xQijftvuiv. De iumentis et hominibus coniunctim corruenti- 
bos »alia super alia» non dicebatur. Cf. 22, 6, 5 armaque et viri 
super alium alii praecipitantur. 

36, 5 insuperabilis vid. ad c. 23, 4. — § 7 lubrica glade Mvg. 
Wfl. ut a lubrica glade CM edd. usque ad Bekkerum, qui sic in- 
terpretatur: »prout lubrica glacies secum ferebat». via lubrica glade 
e coniectura H. Sauppii Wsb. Hz. Contra quod Madvig: »Nulla» 
ioqnit, »in Alpium cacuminibus et iugis via erat». At quacumque 
quis iter facit, via eius latiore sensu appellatur. Itaque hoc ipso 
loco insuperabilis via dicitur. Cf. Caes. b. 6. 1, 6 et 9 Erant ora- 
nino itinera duo . . unum per Sequanos . . alterum per provinciam 
nostr&m . . Relinquebatur una per Sequanos via. Quia vero prae- 
positio a (ab) ad res externas, quibus quid efficitur, indicandas mi¬ 
nas idonea est (potius »ut in lubrica glacie» dicendum erat), codicum 
utique scripturam relinquere necesse erit. — pedes fallente e coniec- 
tnra Drakenborchii Bkr. Wsb. Mvg. pede se fallente CM edd. priores. 

36, 8 secabant C Grut. 1628 (e coniectura Turnebi). Gron. se- 
cabantur 1 . 3. Mog. Aid. Cur. necabantur e cod. Sigonii edd. Fran- 
cof. Grut 1659. — interdum etiam infmam Hrw. Mvg. interdum 
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etiam tamen infimam C Tauchn. int. ettam. Tam infirmam 1. 3. t nL 
etiam tam infirmam Aid. min. interdum , etiam tum infirmam Mog. 
Aid. mai. Frob. Grut. 1669. interdum , etiam tum infimam Grot 
1628. Gron. int. etiam, tum infimam Drak. int. etiam tum infimam 
Bkr. Qui »etiam tam infirmam ingredientia nivem» scriptum volu- 
ernnt, de nova illa molliqae nive cogitasse satis apertnm est: tatkip 
fiév evdidxoTTTOv etvai a vvépawe avdQctOt xs xcu vno£vyioi$ : cum qua 
confudernnt veterem nivem ötapbfÅbvrjxvlav éx rov nQoiéqov 
tfjv vnoxaxco xal (Wve&njxvtar, rjv diéxonxev, Sre néao *, xa tmoZvyue, 
oi åt dvågeg dtaxometv ovx Sdvvavxo. Com parat as ad descriptio- 
nem Polybii hic locas apertissimas est: falso iumenta ad praeceden- 
tia ab editoribus tractum esse primus intellexit Gronovius, qui haec 
annotavit: »Adhuc de hominibus: nunc etiam aliqaid propriam de 
iamentis». Qaae nondum obduruerat recens nix vestigia recepit et 
hominam et iamentoram; subiecta huic e prioribus annis gela con- 
creta vestigiis non cedebat nisi iamentoram. 

37, 6 apricosque quosdam Wsb. Mvg. ed. 1. apricos quosdam 
M 1. 3. Mog. Aid. Sob. Frob. Grut. et apricos quosdam Gron. Drak. 
Fabri, apricosque Wfl. apricosque etiam Mvg. ed. 3., ubi que litteris 
cursivis, quae dicuntur, ut coniectura signatur, etiam non item. (Quid 
C in rasura habeat, pro certo discernere nequivi). De bac satis 
aperta depravatione opinio mea paululum differt a reliquis. Si enim 
scripsit Livius apricosque iam colles , confusione quadam post apri¬ 
cos facile quos pro que exstitit, deinde quos iam vel quosiam in 
quosdam conformatuni est. Saepius quidem in transitu ad meliorera 
statum describendo iam usu venit: snpra 35, I iam segnius inter- 
cursantibus barbaris, 35, 2 montani pauciores iam concursabant, 35, 
10 iam nihil ne hostibus quidem temptantibus, 37, 5 iam humano 
cultu digniora loca, 37, 6 iam et locis mollioribus et accolarum in- 
geniis. Triplex in utroque capite iam notatu dignum, et frequentior 
in propinquo repetitio eiusdem vocabuli ab oratione Livii minime 
aliena est. Vide supra ad c. 19, 9 Saguntinos. 

Ib. et prope Madvig. prope cdd. edd., quod quidem ita intelli- 
gendum est, rivos inventos esse simulac silvis adpropinquassent. Nec 
necesse esse videtur et addere, ut hoc scilicet dicatur, virgulta fuisse, 
quae silvaruin nomine digna non essent. 

38, 3 me auctor moveret Mvg. (allegans Drak.). auctor moveret 
CM Wsb. Wfl. auctor moveret me 1 . 3. Mog. Aid. Frob. Grut. auctor 
me moveret Gron. Drak. Bkr. Ex vulgari omittendi consuetudioe me 
post maximey praeeunte simili syllaba, excidit. 
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38, 5 Taurini semigalli Madvig, Wfl. taurinia ||||j gallie G. tau- 
rinie ne galli M. taurinia quae galliae cod. Cantabrigiensis. in Tau¬ 
rinia , quae Gallie (nempe amisisse in T. cet.) 1. 3. Mog. Aid. Sob. 
Frob. Grut. Gron. Drak. e Taurinia , quae Galliae Als. Wsb. ed. 1. 
Taurini Galliae Wsb. ed. 6. 

Finita n&rr&tione de traosita Alpiam et de minuto namero co- 
piaram, at bellam, qaod inter Taarinos et Insubres erat, ordiretur, 
Livias vix illam gentem nominaverat, cum in hane quaestionem, 
quanam Alpes transierit Hannibal, incidit. Post quem digressnm ad 
eandem rem commemorandam ab his verbis exorsus revertitur: Per¬ 
opportune ad principia rerum Taurinis, proximae genti cet. Licet 
suspicari iam ab initio ad hane modam scripturam fuisse: Taurinis, 
quae Galliae proxima gens erat in Italiam degresso, adversus In- 
subres motum bellam erat. Ad hane vero continuationem verborum 
quod proprie pertinebat initiura consilio mutato non plene commuta- 
tum est: itaque, ut aequaliter fluat oratio, deletis inutilibus litteris 
ad exemplum Weissenbornii sic hunc locum reddere e re erit: Tau¬ 
rini Galliae proxima gena erat in Italiam degreaeo (i. e. in ea re- 
gione, ubi Hannibal in Italiam degressus erat. Fuerunt enim in aliis 
regionibus alii populi Galliae pariter finitimi), nisi malis interruptam 
inperfeetamque orationem relinquere; cuius quidem anacoluthiae apad 
Livium, si quid continuationi sermonis medium interposuit, non de- 
sunt exempla. 22, 18, 8 sqq. (dietator) agens cum raagistro equitum, 
ut (sequuntur sex versus) — haec nequicquam praemonito magistro 
equitum Romarn est profeetus. 38, 55, 2—4 Ad hunc praetorem cet. 

Ex eo, quod de M notatur, taurinia ne gallie atque ex Lov. 1. 
et 3. taurinia ne gallia , posuit Madvig codicum scripturam anegolli, 
in qua latere putat novum illud Semigalli . Tamen ex cod. Gant. 
nou ne , sed quae refertur, quod etiam in C fuisse suspicor, utique 
in iis cdd., quibus nititur longa series editionum. Etiam si mixta 
Gallis fuerit Taurinorum gens, id Livium statim indicare nihil atti- 
nebat. Negat Lipsius Taurinos Gallos fuisse monens a Strabone 
Ahyvmixov i&pog appellari, »Ligurum nationem, quod ad originem 
fortasse verius referas, et situ tamen Galli erant.» Qui Galliam 
transpadanam incolebant, cuiuscumque gentis erant, Galli quodam- 
modo vocari poterant, non Semigalli. Ob originem quae circa Poe- 
ninum erant gentes paulo post semigermani a Livio vocantur, non 
ob sedes. Neque cum reliquis Gallis transpadanis (sd koanov nlij- 

%dy %a neåia xaroixovvuev Kekuop) faciebant Taurini atetfad- 
&>mg pip 7iQog rovg Votyt/fyac, dmtftovvteg då zolq KctQxijdovi oag. 
Pol. 3, 60. Insubres autem vere Galli fuerunt. 
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38, 7 Coelium (dod Caelioni) recte scribi moDuit Lachmann De 
foDt. hist. T. Livii I. p. 31 d. 3. Id P lacuna est, G collium habet, 
Reliquis autem locis, qoi undecim saot, ia P noviens est coelius , 
singnlis vicibns coelius et caecilius (29, 36, 2. 29, 27, 14). — Ib. 
alios Mvg. ed. 1. saltos 1. saltus C 3. Mog. Aid. Iao. Sob. Frob. 
Salassos e coniectura Lipsii Grut. Groo. iam fere omnes. — deduxis- 
sent 1. 3. Mog. Aid. deduxerint M. siduxerint G. 

38, 9 Seduni et Veragri incolae in coniectnris Gronovii. sed uno 
vel acri incolae CM. sed uno v el acri incola 1. 2. 3. 4. Aid. Iao. 
Sob. seu ab uno vel acri incola Mog. Veragri, incolae Gryn. Rhen. 
Grut. Groo. Drak. Seduni Veragri incolae Als. Wsb. Mvg. Reliquae 
coniecturae Gronovii hae sunt: Sedunoveragri et Seduni Veragri: 
»potaeront enim mixtae in unum gentes nomen quoqae miscuisse, at 
Celtiberi, Tauroscythae». Caes. b. G. 3, 1 Galbam cnm legione . . 
in Nantuates, Veragros Sedunosqne misit, qui ab finibus Allobrogum . . 
ad summas Alpes pertinent. Enumerantur a Plinio 3, 137 Gentes 
Alpinae devictae: Triuinpilini .... Nantuates, Seduni, Varagri, Sa- 
lassi cet. In cdd. uno (pro uni) accommodatione scriptum est, ubi 
in falsa scriptora sequitur acri , praecedit nullo (pro ullo ), etiam in 
edd. ante Mog. Quod exstat vel , ita genuinum esse potest, si fu- 
erit seduni uel ueragri atque altera syllaba consimilis exciderit. Si 
vero coniunctione opus sit, potius vel quam et scribendum esse pro- 
babile fit perspecta totius loci sententia, quae haec est: Et si qaein 
forte id movet, montibus his ab transitu Poenorum nomen inditum, 
incolae iugi eius, ut Seduni vel Veragri, hercule non norint ab 
transitu Poenorum ullo nomen iis inditum esse, sed ab eo Poenino, 
quem appellant montani, qui in suramo vertice sacratus est, nomen 
norint inditum. Non de notitia Sedunorum et Veragrorum certo 
explorata mentio fit, sed hoc per ironiam dicitur: Si ex incolis iugi 
eius, velut Sedunis vel Veragris, de origine nominis quaesieris, her- 
cole non dixerint ab transitu Poenorum ullo inditum: Poeninum suuru 
hi habent, Poenos ne fando quidem audierint. Vulgo credi Poenino 
Hannibalem transgressum taedet Livium, qui commotios declarat 
nullam facile Alpinam gentem in eam opinionem incidisse. Inest 
interdum vel praeterito tem pori vel praesenti significatio fastidii at¬ 
que acerbitatis, neque id solum ubi subiungitur enuntiatio condicio- 
nalis, ut 23, 42, 12 Nec te nec exercitum tuom norim, nisi cet., 6, 
40, 3 Neque novnm neque inopinatum mihi sit, si cet., sed etiam 
cum absolute ponitur: 21, 47, 5 ea peritis amnis eius vix fidem fe- 
cerint, 22, 60, 20 nam fortes ne ipsi quidem dixerint, 32, 32, 16 
neque enim aeque difficulter Aetoli praetorem alium ac Macedones 
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regem io meum locom substituant, 35, 16, 4 Nibil aliud profecto 
dicatis, quam armis saperatis vos iis has leges imposuisse, 23,12,10 
Respoodeam Himilconi, non desisse poenitere me belli. Quo qaidem 
loeo evanescit festi va ironia, si cum Madvigio mutatione facta scri- 
bitur Respondeo. Pepercit ille simili loco 21, 18, 6 Ego autem non, 
privato poblicone consilio Saguntura oppagnatum sit, quaerendam 
ceoseam. At de loco illo 40, 35, 13 Dicta quam re facilms sit pro- 
vinciam ingenio ferocem, rebellatricem confecisse, in Emend. Liv. p. 
575 haec nota vit: »Sed ne in hac quidem aperta asseveratione locum 
habet coniunctivus dubitandique significatio, scribendumque est: Dictu 
quam re facilius est cet.» Nec asseveratio hic est nec dubitatio, sed 
multo magis modesta reprehensio. Id autem L. Minucio obiicit Ti. 
Sempronius, quod confectam provinciam nuntiasset, cum ipse audiret 
paucas civitates in dicionem Romanorum venisse, ulteriores in ar¬ 
mis esse. 

Coniunctivum norint servant GM et plerique alii cdd.; nihilo 
minus norunt edd. omnes retinuerunt usque ad Alsch., a quo resti- 
tutum norint tuentur Wsb. et Wfl. Habent vero cdd. incolae iugi 
eius norint inditum , pauci recentissimi nomen servant, et quidem 
post norint locatum. Eundem ordinem, norunt nomen inditum 9 cum 
omnes edd. retinentes viderem, in adnotatione ad priorem editionem 
(Upsaiiae 1871 p. 53) exemplis allatis docui vocabulum nomen , quod 
deesse nemo non inteliigeret, necessario post eius omissum esse, quod 
probans Weissenborn in ed. 6. verbum transposuit. Etiam Madvig, 
qui in priore ed. norunt nomen scripserat, in altera nomen priore 
loco ponit, sed verbum aliud, ferunt , substituit; quod si ab initio 
fnisset, nomen certe non omissum esset, quippe nulla praetermittendi 
causa oblata; discrepantiam autem exemplaris Weissenborniani ed. 
6. sic refert: » nomen norint inditum e cod . Lov. «?.» Cur Weisssen- 
bom nomen reciperet, nec indicavit, nec id ei magis quam Madvigio 
aliisve editoribus indicare opus erat; indicavit, cur id priore loco 
poneret, qua in re eo minus Lov. 3. (quem non attulit) sequi potuit, 
quod in hoc est »norint nomen inditum»; coniunctivus denique opti- 
mis cdd. CM nititur. Livius, inquit Madvig (Emend. p. 271), non 
ex sua coniectura argumentatur, sed ex farna apud illos populos 
certo obtineute. Ea quidem quaestione, unde Poeninus mons dictus 
aat non dictus putandus esset, non verisimile est illos populos magno- 
pere se occupavisse, aut de hac re fuisse apud eos »famam certo ob- 
tinentem». Alium quendam, quam qui ad coniecturas pertineret, 
illius coniunctåvi usum esse, iam monui. 


Digitized by ^.ooQle 



24 


Epilegomena ad T. Livii librum vicesimum primum. 


39, 2 tabeque iis exemplis apad Livium insolitis addidit 0. 
Riemann (Revue de philologie, 1880 p. 185), quae in iisdem anna- 
libas (p. 27 sqq.) enumeraverat Al. Harant «Des parti ca les encliti- 
qaes qae, ve, ne placées aprés an e bref»; cai incommodo ut mede- 
atur, hane scripturam (prope eandem, qaain olim Wsb.) commendat: 
aotium erat enim ex labore... eultas ex inluvie et tabe: quae squa- 
lida et prope efferata corpora varie movebant». Bene raonet, eo looo 
et (nimirutn inter e et t positura) facile elisum esse; addere pote- 
rat, postqaam id faetum esset, ad vicem partieulae illius omissae 
implendam tabeque scribi potuisse, ut paulo infra, cum post expug- 
narat vel ac vel et exeidisset, vulgo scriberetur iunxissetque , et 21, 
46, 4 equorumque , ubi fuisse videtur et equorum , atque ob eam cau- 
sam que prorsus sublato et esse restituendum; qua sola facilique 
routatione omnis molestia tollitur; nam quod exstat in cdd. otium 
erat enim , id ita depravatum est, ut post poterat repetitione faeta 
adderetur erat . Contendit Harant, exceptis formulis nonnullis et 
depravationibus correctorum, partieulas illas encliticas post e breve 
apud Livium nusquam inveniri; nam etiam 8, 9, 7 formidine mor - 
teque affidatis «est une vieille formule religieuse, que prononce Dé- 
cius en se dévouant, et dont les pontifices seuis sont responsables». 
Madvigio autera vitio vertit, quod 38, 48, 4 mareque , 44, 26, 4 ab- 
ire nuntiareque coniectura substituit. 

39, 4 volentes ... veniebant e coniectura Gronovii Crev. Stroth, 
Bkr, Fab. Wsb. Mvg. volentis ... veniebat CM 1. 2. 3. 5. 6. 8. Aid. 
min. Als. volens ... veniebat Mog. Aid. raai. Iun. Sob. Frob. Grut. 
Wfl. Facile volentis pro volentes scriptum est, non pro volens . veni¬ 
ebat ad expugnarat traetum. Est illa constructio ad sensum (qua 
etiam de urbibus, utpote homiuum multitudine, pluralis in usu est) 
apud Livium usitatissima: 21, 7, 2. 22, 4, 2. 24, 22, 6. 24, 24, 9. 
25, 34, 11. 

39, 5 et iunxisset e coniectura Alschefskii Wsb. ed 1. Mvg. 
ac iunxisset e coniectura Woelfflinii Wsb. ed. 6. iunxisset CM 1. 3. 
Mog. iunxissetque Aid. Sob. Frob. Grut. Gron. Crev. Drak. Bkr. 
Post expugnarat facilius ac exeidit. 

39, 6 praesentem , vel Hannibalem vel Scipionem. Hunc subito 
adventu Gallos accolas Padi oppressisse Hannibali nondum innotu- 
isse videtur. Itaque, quod in optimis cdd. deest, se post praesen¬ 
tem om nes an te Alsch. edd. ex cdd. recentioribus sine iusta causa 
addiderunt. Neque necesse est, quod § 8 Madvigio (Emend. p. 271 
n. 1) uno verbo transposito scribendum videtur, »Nam et Hanniba- 
lis apud Romanos» cet., quod magis placeret, si sequeretur »et Sci- 
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pionem Cartbaginienses» cet. lam vero dux quidem Cartbaginien- 
sram Scipionem praestantem virum credebat, Hannibalis autem et 
apud omnes Romanos celeberrimum nomen erat. 

40, 7 plures Ph. Rubenius. plures paene CM edd. «Duabns par¬ 
tibus peditum equitumqae in transitu Alpium amissis» non recte di- 
cuntur plures paene periisse, quam superfuerint; quamobrem iam 
Yeteres iudices critici adverbium illud ablegare aut mutare voluerunt, 
alii totum illud interpositum quia (qui cdd. edd. vett.) plures — 
supersint suspectum habent. In quibus Gronovius, «Habuerim pro 
panno», inquit, «buic purpurae ad inarginem adsuto primum, et de- 
inde collocato in textum. Scriptum erat ad oram: Quod plures 
Poeni perierint quam supersint». 

40, 10 hostium M (teste Walbergio) 1. 3. Mog. Aid. sqq. Ao- 
stis C. — Ib. non hoatem habetis CM (nam, quod refert Alscb., 
habebitis C falsum esse assevero). non hostes habebitis 1. 3. Mog. 
Aid. Sob. Frob. Grut. Gron. Drak. non hoatem habebitis Als., Wsb. 
ed. 1. Mvg ed. 1. (qui indicium meum afferens P scripsit, ubi C 
scriptum oportuit). 

Ib. vereor quam ne, vos cum pugnaveritis Drak. ex cdd. Lov. 
3. et Gaertn. uereor nec umqua uos cum pugn. CM. uereor ne cum 
quam ne vos cum pugn. cod. Cant. Ex hac potissimum scriptura, 
ut recte iudicat Heerwagen, satis explicatur error in ceteris ortus. 
Nam primum uereor ne cum transpositione coniunctionum scriptum 
est, deinde nihilominus utraque suo loco recurrebat; delendae igitur 
loco alieno. Quod sero et post varios errores intellectum est. ve¬ 
reor, ne antequam vos cum hoste pugn 1 . 3. Mog. Aid. Sob. Frob. 
vereor , quam ne antequam vos cum hoste pugn. codex Sigonii, Grut. 
Gron. Crev. Giov. Madvigii coniectura haec est: (Ernend. p. 271) 
«Ex necumquam , transposito, ut omnes faciunt, quam , fit quam ne, 
cum. Hoc corrupto superadditum est alterum cum». Itaque illius 
opinione, ut nec post ne effingi posset, cum bis ipsis tribus Htteris 
scriptum fuit (non quum, ut Madvigii fert scribendi consuetudo). 
Ea vero transpositione («ne, quum vos pugnaveritis, Alpes vicisse») 
minus distincte inter se opponuntur qui pugnavisse dicuntur quique 
ricisse videantur. Nec, si id probaretur, ulla causa fuisset, cur al¬ 
terum cum adderetur. 

41, 4 regressus ad naves Sigonius e aveteribus libris», Gron. 
Cler. Crev. Drak. Mvg, Wfl. neque regressus ad naves erat CM (in 
quibus nauis) et ceteri plerique cdd., 1. 3. Mog. Aid. Iun. Sob. 
Frob. Vase. edd. Francof. Grut. (egressus Grut.). Weissenborn co- 
dieum scripturam fideliter exponit reservata lacuna, ac manifestum 
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esse videtar, si ab initio solam illud «regressus ad naves» scriptum 
esset, non futurum fuisse, at istad accederet additamentum per se 
valde absurdam. Caute lacunarn monstravit Wsb., atque ita illud 
damnam sarciri posse arbitror, si verba ad sententiam huius lod 
apta inveniantur ab eo incipientia, ande ad id, quod man si t, facile 
aberraverit oculus describentis. Itaqoe in hunc fere modam com- 
pensandum videtur: quia adsequi terra non poteram , neque egresso 
longius tu tu 8 regressus ad naves erat. Ex vulgari quidein con- 
suetudine transitione ad sequens verburn consimile citias facta scribi 
debebat egressus ad naves , ut re vera est apud Grat. ac fortasse 
ab initio fuit in cdd. Verba eadem aut similia parvo intervallo re- 
petita Livio sunt familiaria. 

Ib. quanta maxime potui celeritate CM Als. Wsb. Fab. Mvg 
ed. 1. Wfl. quanta maxime ceL potui 1. 3. Mog. Aid. Iun. Sob. 
Frob. Grat. quanta maxima ceL potui Gron. Drak. quanta maxima 
potui ceL Mvg ed. 3. Conferenda haec sunt: 9, 10, 10 quanta 
maxime poterat vi perculit, 9, 24, 9 decurrit inde quanto maxime 
poterat cum tumultu, 10, 40, 8 Nautium mulos iubet quanto maxime 
posset moto pulvere ostendere, 24, 35, 5 (cod. P) perpulerat, ut 
quantae maxime possent copiae traiicerentur; 36, 44, 4 («codd. om- 
nes et edd. primae») quanta maxime celeritate potest concitat na¬ 
ves. Frequentior tamen est in hac locutioue usus adiectivi: 10,29, 
9 quanto maxim o possent impetu incurrerent, 23, 16, 12 qaanto 
maximo possent impetu in hostem erumpere iubet, 27, 49, 1 scal- 
prum quanto maximo poterat ictu adigebat, 28, 1, 6 quantis maxi¬ 
mis potuit itineribus praegressus, 28, 8, 2 eo quanta maxima posset 
celeritate tenderet, 28, 36, 1 conducta Gallorum quanta maxima 
posset iuventute, 37, 59, 1 diis quantus inaximus poterat habitus 
est honor, 42, 7, 6 in hostes quanto maximo possent tumaltu in- 
currant, 44, 27, 12 quanta maxima posset praeda Romanis reserva- 
retur; 10, 39, 9 quanta maxima vi posset oppagnare, 10, 41, 8 
quanta maxima vi possent concitarent equites in hostem, 22, 3, 6 
quantam maximam vastitatem potest ostendit, 27, 41, 9 equites 
quanto maxirno impetu possit in hostem emittat, 27, 43, 12 consul 
quantis maximis itineribus poterat ad collegam ducebat, 30, 25, 8 
Concitatam remis navem quanto maximo impetu poterant in terram 
immiserant, 42, 15, 1 quanta maxima celeritate poterat regressus. 
Usque eo superlativum et adverbii et adiectivi proxime saepius se- 
quitur verburn quam substantivum. Licet suspicari nonnumquam, 
ut hoc loco, in quo versamur, factum est in quibasdam edd., ao- 
commodatione ad sabstantivum sequens adverbium in adiectivum 
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mutatum esse; qaalis illecebra in cootrariam partem non aderat: 
qaimobrem, ut exemplum adferara, Curt. 4, 34, 10 per se firmius 
stat codicum optimorum atque editionum veterum scriptura quanta 
maxime celeritate potuit quam quod em end an t quanta maxima cel. 
potoiL Vix verba Q. Claudii Quadrigarii («cum voce maxima con- 
clamat»), quae refert Gellius 9, 13, sufficiunt ad suspicionem ab 
hoe dicto Liviano removendam 7, 9, 8 Gallus processit et quan- 
tum maxima voce potuit, Quem nunc, inquit cet. Utique iis lo- 
cis, ubi adverbium maxime servant cdd., id corrigere conari eo ma¬ 
gis temerarium est, quod illam dicendi rationem recte cogitato niti 
Demo quidem infitiabitur Quod ad locum Curtii nuper laudatum 
ad o o ta vi t Zumpt: «Ad id quod est quantus non convenit nisi adiec- 
tivum cum posse», quinque adverbii exemplis Livianis supra allatis 
refellitur, commodumque magis quam providum fu er i t responsum: 
«dudum erant corrigenda». 

41, 5 improvidus coniectura Woelfflinii, quam recepit Mvg. im- 
prooisus cdd. edd. Cf. 10, 32, 8 Improviso oppressis nec animi sa¬ 
tis ad resistendum nec virium fuit, i. e. oppressis Romanis nihil pro- 
videntibus. Itaque qui nibil providens opprimitur, si improviso op- 
primi dicitur, etiara improvisus opprimi dici potest, a Livio praeser- 
tim, qui in eiusmodi re libenter adiectivis pro adverbiis utitur. E 
sua igitur consuetudine eo, qui adest, loco tum improvisus eodem 
sensu activo scribere ei licebat, quare non magis adiectivi quam ad- 
verbii usus vituperandus est. 

Ib. lacessere ac trahere M edd. Haec refert Alsch.: »C: laces- 
sere retrahere». Ea vero est ibi mutatio facta m. 2., nam prima 
scriptura fuit lacesserat retrahere , ita ut satis apertum sit lacessere 
ac in lacesserat abiisse, perstare retrahere quasi in solo proprio. Ac 
fortius illod verbum hoc loco aptissimum mihi videtur. Loquitur 
enim Scipio de Hannibale fugiente (agmen in modum fugientium 
raptim agebatur), quem retrahere conatus esset ad decernendum. 
Pervulgatum est retrahere aliquem fugientem (ex fuga, ex itinere) 
pro eo quod est reverti cogere, item pertrahere de iis, qui ad pug- 
nam atque ad insidiarum loca eliciuntur (21, 54, 4. 22, 15, 7. 29, 
34, 13. 31, 36, 2), simplex autem trahere apud Livium est secura 
trahere, velut 28, 44, 9, quem locum allegat Wsb. Pronuntiatio Sci- 
pioois haec est, trans Alpes pugnandi Hannibali se aut incutere stu- 
doisse voluntatem aut imponere necessitatem. 

41, 9 decedere Sicilia , qui stipendium 1 , 3. Mog. Aid. Sob. Frob. 
Grut Gron. Drak. Fab. Mvg. decedere Sicilia , stipendium Wsb. ed. 
6. decedens Sicilia stipendium Als. Wsb. ed. 1. Wfl. decedens sid - 
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Ko| stipendium M. Nota vit Walberg, ad ioitiam versus l&cunam 
esse, quae duas vel fortasse tres litteras capere potuerit. decedere 
Sicilia stipendium legens Colbertini discrep&ntiam deeedens ascripsi, 
nec quidquam praeterea. Ac »decedere Sicilia» separatim ut pads 
condicionem pronuntiare inutile erat, ubi paulo ante dictmn est »qui 
iussus ab consule nostro praesidium deduxit ab Eryce»; id addendum 
erat, decedentem sive praesidium deducentem stipendium dare pac- 
tum esse. 

42, 3 et ut cuiusque Laur. Valla (»scribendum est Ut cuiusque, 
vel Et ut cuiusque»), Mvg. et cuiusque PCM Alsch. ut cuiusque edd. 
ante Alscb. Wsb. ed. 1. cuiusque Wfl. Wsb. ed. 6. Collato loco 9, 
31, 9 (ut quisque liberaverat se onere, ad signa undique coibant) 
Woelfflin, si scribatur »et ut cuiusque», verbum plurale desiderat. 
Duruin tamen ac molestum erat »alacres inter gratulantes gaudio 
exsultantes ... arma raptim capiebant»; praeterea, si et admittitur, 
capiebat cum eo, quod praecedit, optabat connectitur. Cum ple- 
rique, retento simul et, inserere nolint, atque ex iis, quae habent 
cdd., et cuiusque , aut et aut que elidendum sit, haud scio an consol- 
tius, que dimisso, et cuius scribatur, quod in compluribus cdd. et 
edd. esse testatur Drakenborch. Cum aliis locis que falso additur 
tum 1, 24, 3 ut cuiusque est pro eo, quod iam magis probatur, ut 
cuius . 

43, 1 Cum Bkr, Wsb. Mvg, Wfl. dum PCM 1. 3. Mog. Aid. 
Sob. ceteri, in quibus qui, etsi ipsi dum servant, cum scribi iubent, 
Gron. Crev. Doering, Kreyssig. Tali modo sequente plusquamper- 
fecto dum in usu fuisse non potest aliis exemplis probari. Legitur 
quidem et in omnibus cdd. et in edd. vett. 23, 10, 12 Magius de- 
portatus ad Ptolemaeum, dum eum docuisset, contra ius foederis 
vinctum se ab Hannibale esse, vinclis liberatur; sed auctore Grono- 
vio iam dudum editores cum substituunt. Vix memorabilis est haec 
discrepantia Gruteri aliorumque nonnullorum, 23, 48, 3 Gracchus in 
Apulia legiones dum duxisset, Valerium inde Brundisium misit, 
Per. lib. 28 Ipse Scipio dum gravi morbo implicitus esset seditio- 
nem in parte exercitus motam conflrmatus discussit. Scribitur hodie 
illo loco cum duxisset, hoc dum implicitus est. At imperfecti con- 
iunctivi post dum positi in Epileg. ad lib. I. p. 59 exempla protuli, 
ad quae haec, quae minus certa sunt, addam: 29, 23, 1 Dum haec 
apud Romanos gererentur, Carthaginienses quoque. . . haud par- 
vum et ipsi tuendae Africae inomentum adiecerunt. gerentur P, ge¬ 
rerentur 3. Mog. Aid. Gryn. geruntur Rhen. sqq. Per. lib. 30 Mago .. 
vulneratus, dum in Africam revocatus reverteretur, ex vulnere mor- 
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tass est. Per. lib. 130 Antonius, dum cum Cleopatra luxuriaretur, 
torde Mediam ingressus bellum Parthis intulit. 36, 8, 3 Ibi dum op- 
periretur Aetolos, Philippum . . ad legenda ossa Macedonum misit. 
Aidas ex fide cod. Mog. Edd. ante Aldum opperitur , sic iamdiu 
omnes. Enumerat Drak. complures cdd., qui habeant 6, 42, 4 Dum 
. . . quietae externae res Romanis essent, farna repens belli Gallici 
allata perpulit civitatem, ut cet. In optiinis cdd. non dum , sed cum 
legi. Sic etiam 8, 17, 7, ubi ex edd. Francof. diu propagabatur haec 
scriptura: a quibus dum dilectus intentius haberetur, exploratores 
missi attulerunt cet. Contra cdd. legitur in edd. Mog. Aid. aliis21, 

34, 8 Nam dum cunctaretur Hannibal demittere agmen in angustias, 
... montani viam insedere. Ex cod. Mog. fertur 34, 40, 5 Dum op- 
pugnarent tyrannum, Argivi . . . praesidium expulerunt. Scribunt 
hodie Dum oppugnatur tyrannus. Ignotae originis est lectio antiqua 

35, 8, 1 Dum haec in Hispania agerentur, comitiorum iam adpetebat 
dies. Recentiores secundum cdd.: Cum haec in H. gerebantur cet. 

Iustus est coniunctivi imperfecti (interdum praesentis) in oblique 
dictis, si quid ut cogitatio alius alicuius, qui pro subiecto nominatus 
est, enuutiatur, raro tamen a criticis quibusdam veteribus sine anim- 
adversione relictus. 21, 21, 10 partiens curas (Hannibal), ne, dum 
ipse . . Italiam peteret, aperta Romanis Africa esset, valido prae- 
sidio firmare eam statuit. »Vel dum petit », inquiunt, wvel cum pe- 
tmt legendum videtun>. Similes reprehensiones in iis, quae sequun- 
tar, exemplis inutiliter repetit Drakenborch. 31, 26, 6 rex cum parte 
Philoclem Athenas mittit, cum parte Piraeum pergit, nt, dum Phi- 
lodes . . . contineret urbe Athenienses, ipsi Piraeum expugnandi 
faeultas esset. 37, 18, 2 Seleucus . . . transire in fines regni Eume- 
nis, dum is procul ab domo Lyciae maritima oppugnaret, statuit. 
45, 6, 5 tantum moratus, dum pecunia deferretur. 45, 11, 2 Ptole- 
maeas, dum conterritum obsidionis metu minorem fratrem haberet, 
posse se recipi .. ratus ... non destitit. 24, 24, 2 fessus uxoris vo- 
cibus monentis, nunc illud esse tempus occupandi res, dum turbata 
omnia . . essent, dum . . obversaretur miles, dum . . duces adsueti 
militlbus iuvare possent incepta. 44, 36, 11 se magnopere suadere, 
dom in carapo patenti hostem habeat, adgrediatur. Bis, ubi scri- 
bitur cum, forsitan dum praeferendum sit: 34, 49, 10 Discordiam et 
seditionem omnia opportuna insidiantibus facere, cum pars, quae 
domestico certamine inferior sit, externo potius se adplicet, quara 
civi cedat, 35, 36, 7 alii dicere exturbandos Aetolos et libertatem, 
cnm restitui videretur, interceptam, repetendam. Hoc loco dum con- 
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iecit Gron., altero dum cod. Voss. Utrumque nimirum displicet 
Drakenborchio. 

43, 4 habentibu8 cdd. edd. habentes Madvig Gronovinm allegans, 
quem tamen video tacite habentibus exhibuisse. At teste Draken¬ 
borchio nionuit Iac. Gronovius et patri in mentem venisse habentes , 
ut emendant Doujat et Crevier. Ut paulo post urgent , sic claudunt 
eo magis obiecto carere poterat, quod ad hoc per zeugraa significa- 
tionis a sequenti nomine effugii peti potest. Nam claudere effugium 
est viam claudere, qua effugere aliquis potest, ut Tac. Ann. 16, 15 
centurio . . effugia villae clausit, Liv. 24, 26, 12 si effugium patu- 
isset in publicum. Tamen vel simpliciter claudere absolute ponitur: 
22, 5, 6 ab tergo hostium acies claudebat, 36, 18, 4 loca invia clau¬ 
dunt, 37, 27, 7 rupes claudunt. Haud infrequens omnino est is usus 
verborum transitivorum: 2, 58, 7 nec pudor nec metus coercebat, 1, 
53, 4 excepit lentius spe bellum. Saepius ducit ad hostem, aves 
addicunt, alia. — Ib. maior edd. ante Drak. maior Padus cdd. Drak. 
Wsb. Wfl. Repetitum illud nomen fluminis quaesiti aliquid molesti- 
que habet. Facile iteratura est, ant ex margine immigravit. Mvg 
uncis inclusit. 

44, 6 Ad Hiberum est Saguntum , quod, quia vel a Carthagini- 
ensi illo, qui interloquens inducitur, vel a Romano inepte adfirmare- 
tur, uncis incluserant Hz et in ed. 1. Wsb., molesto addit&mento ad 
hunc modum exornavit Madvig: At non ad Hiberum est Saguntum. 
Habent vero cdd. non at hiberum , sed ad hitterum . Alia igitur in- 
terpretandi via ineunda esse videtur. Vetat Romanus Carthaginien- 
sem Hiberum transire, vetat eum Saguntinos bello lacessere, quae 
coniunctim postulata Carthaginiensi ansam dant ad interrogandum: 
Ad Hiberum est Saguntum? Itaque inodestiore modo admonentor 
Romani, quod ipsi de termino bellandi statuissent, id ad Saguntinos 
miuime pertinere: ne adiacere quidem Hibero Saguntum, nedum ultra 
illud flumen situm esse. Ad iustam illam interrogationem superbia 
elatus praecise respondet Romanus quoquam omnino ultra progredi 
vetans Carthaginienses. Hane interpretationem, quam in priore ed. 
dederam, probavit Weissenborn. Madvig, ut suum obtineat, e codi- 
cum scriptura (ad hiberum est Saguntum) facilius effici ait at nan 
ad Hiberum quam at cis Hiberum. Neutrum vero e codicum scrip¬ 
tura efficitur, nec, si reete intelligitur, quidquam novi inde efficere 
opus est. A prioribus edd. pro enuntiato affirmativo acceptura illud 
dietum plerisque Carthaginiensis respondentis, Fabrio Romani ineusao- 
tis esse visum erat 
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44, 7 et inde si cessero , quo loco si sequente cessero ob vocis 
similitudinem facilias excidit, restituendura mihi visam est, qao etiara 
adverbiam inde pronuntiatione iavatur. Quod probavit Wsb. ed. 6. 
et inde cessero PC Cant. Drak. Wsb. ed. 1. Fabri, cui hic dicendi 
modas et gravior et magis oratorius videtar, qnam si addatur con- 
ionctio. et si inde cessero Aid. Frob. Grut. Gron. Mvg. si inde ces¬ 
sero 1. 3. Asc. Mog. — 

Ib. vindicarimus e coniectura Gronovii Crev. Drak. Bkr. Mvg. 
cindicaremus PCM Cant. Als. Wsb. ed. 1. Hz. Hrw. Wfl. vindica - 
verimus 1. 3. Mog. Aid. Sob. Frob. Grut. Si nihil nobis relictum est 
»nihil nobis concessum est» intelligitur, recte quidem se habet tuVidt- 
caremus , sin ita accipitur at »nihil nobis nelinquetur», »nihil habe- 
bimus», probandum vindicarimus , ut facile in alterum mutatum. Ta¬ 
men codicom scriptura, nisi ubi necesse sit, non relinquatur. Ceterum 
de futuro tempore tunc loqui cura statu Hannibalis minus convenie- 
bat: qualem condicionem Carthaginiensibus paraverint Romani, in- 
diguabundns commeinorat. 

44, 8 victoriam mortemve quasi pro signo habere eos oportere; 
sequitur eniin interpretatio: aut vincere aut in proelio mortern op- 
petere; inter duas res diversas, e quibus aut eam quae grata aut 
quae iograta esset eligere liceret, desperationera sitam esse. Sunt, 
qni mortemve in mortemque mutare velint. 

44, 9 Jixum omnibus in animo Mvg (»destinatum tollendum ut 
interpret&ndi causa adiectum»). jixum omnibus destinatum in animo 
PCM Als. Wsb. ed. 1. Teubn. Jixum omn . destinatumque in animo 
C m. 2. 1. 3. Mog. Aid. Frob. Grut. Gron. Drak. Bkr. Stroth. Jixum 
omn., st destinatum in animo e coniectura Sauppii Wsb. ed. 1. 
Weidm. Jixum omn., si destinatum animo Wfl. Wsb. ed. 6. Tollit in 
Wfl., qui affert 27, 47, 9 destinatis animo latebris, contenditque 6, 
6, 7 sibique destinatum animo esse e cod. Veron, restitui debere. At 
in Veron, non deest tn, sed id legendura videtur, atque in omnibus 
cdd., quos vidi, destinatum in animo exstat, quare is locus multum 
valet ad tn tuendum, etiamsi destinare animis legatur 9, 16,19; 28, 
24, 3; 33, 28, 5. Sed post bene Jixum plane supervacaneura est 
destinatum nec infarciri potest nisi aliqua coniunctione ad libitum 
addita (fuerunt quoque, qui »ac destinatum» vellent). Certius igitur 
pro doplici scriptura habetur, cuius generis in hoc libro sunt 25, 5 
ineertum post dubium , 28, 5 nantem post refugientem. 

Ib. nuUum contemptu mortis telum cet. e coniectura Strothii Mvg. 
nullum contemptum ad uincendum homini ab dis immortalibus acrius 
datum est PCM (contemtum C, diis C) Bkr. nullum contemptu ad 
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uincendum: homini: a diis immortalibus acrius telum datum est 1. 
nullum ineitamentum ad uincendum homini a diis immortalibus 
acrius datum est Laur. Valla, 3. Mog. Aid. Iunt. Sob. Frob. Grut. 
Giov. Hz. nullum momentum ad vinc . Aom. ab diis imm . acrius d . 
est Gron. Drak. Crev. nullum enim telum ad vinc . cet. Als. nullum 
eo telum ad cet. Wsb. ed. 1. Fabri, nullum contemptu vitae telum 
cet. Wfl. Wsb. ed. 6. Quod coniecerant Gebhard, Heusinger, M. 
Haupt. 

Pari modo huic loco medendum esse videtur atque alii paulo 
an te (41, 4 neque regressus). Pro fundamento firmissimo utendum 
est eo, quod in cdd. pro contemptu scriptum est, contemptum at- 
tracta nimirura ex verbo aliquo sequente littera m; deinde praeter- 
mittendi citiusque in aliud transeundi causa fuit verbum aliquod in 
eandem syllabara tum desinens; nec id e longinquo petendura. Nam, 
ut mea fert opinio, post contemptu proxime secutum est mortis (ac 
genitivum hic omissum desiderant), deinceps illud, quod diu volu- 
erunt, ineitamentum . Atque hoc ipsum sensui huius loci melius 
quidem convenit, quam, quod in unam vel alteram antiquam editio- 
nem alieno loco intextum est, telum , quo omnino significatur instru- 
mentum, adiuinentum, praesidium: cf. 3, 55, 3. 3, 69, 2. 4, 28, 5. 
5, 29, 9. 6, 35, 8. 9, 37, 6. Sall. Hist. 3, 61, 12. Cic. Lael. 17. 
Fam. 7, 16, 1. Multo magis hic dicitur de irritamento si ve acribus 
ad pugnandum stimulis. Itaque ex parte probata Strothii coniec- 
tura sic scribendum censeo: nullum contemptu mortis incita¬ 
men tum ad vincendum homini ab diis immortalibus acrius datum 
est. Quod placet aliis, »contemptu vitae», id nec cum ratione 
scripturae, qualis mansit in cdd., nec cum loquendi consuetudine 
convenit. Dici enim solet contemnere mortem (cf. Tac. Hist. 5, 5 
moriendi contemptus), non item contemnere vitam, sed contra vitae 
cupidum esse, cupido lucis, vitae cupiditas, similia, cf. d$d iijv ngog 
to £rjv im&vplav tfsvysiv Pol. 3, 63, 6, Utinam minus vitae cupidi 
fuissemus Cic. Fam. 14, 4. Reliquae, quae fuerunt, coniecturae, 
iam ab aliis refutatae sunt. 

45, 5 velit cdd. edd. vellet Mvg. ed. 3. suadente Wesenbergio. 
De repraesentatione temporum apud Livium vid. Kuehnast Liv. Syn¬ 
tax p. 219 sqq. Draeger Hist. Syntax § 125. B. — § 7 pro his 
cdd. edd. pro iis Mvg. — § 8 dextra PC 1. 3. Aid. Frob. dextera 
Mog. Grut. Gron. Drak. Als. (qui tacet de cdd.), Wsb. Mvg. — Ib. 
secundum Gryn. Rhen. Grut. Gron. Drak. et secundum PCM 1. 3. 
Mog. Aid. Sob. Als. 
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46, 3 cum equitatu iaculatoribusque expeditis, i. e. cum expe¬ 
dita manu eqaituiu et iaculatorum. Cf. 22, 55, 4 Q. Fabias cen- 
sait, equites expeditos Appia via mittendos. Neque tamen erant 
equites apad Romanos gravis armaturae. Cum dicit Polybius (3, 
65) naCav trjv Innov dvaiccftövrfg clpqoitQOi, fJonÅtng då xui rcJy 
nt£uiy %ovg dxovncndg, nqorjyov , propter rem contrariam nt-gtiv 
additom est, quae causa non fuit Livio «iacuiatoribusque peditum» 
vei «ex peditibus», ut vult Woelffiin, scribendi. — Ib. ex propinquo 
eopiasque Gron. («videtur Livii fuisse»), Als. Wsb. Fab. Mvg. ex 
quo propinquo copias PCM Giov. ex loco propinquo copias J. (Pe- 
trarca emendavit teste Laurentio Valla), exque propinquo copias 3. 
Aid. Frob. Grut. Gron. Drak. Bkr. ex colle propinquo ad copias 
Mog. Sob. 

46, 4 hominum et equorurn Wsb. Wfl. hominum equorum PC 
Hz. Fab. hominum equorumque 1. 3. Asc. Mog. Aid. Frob. Grut. 
Gron. Drak. Als. (qui tacet de cdd.) Mvg. Facile et ante equorum 
excidit, si quidem excidit. Saepe que, ubi copulam deesse putarunt, 
apposuerunt correctores, velut supra 44, 9 destinatumque, 39, 2 
tabeque. 

46, 7 ad pedes pugna venerat Gron. (altera coniectura). Bkr. 
Wsb. Mvg. Wfl. ad | des pugna uierat P. ad pedes pugna ierat Gron. 
Drak. Stroth. ad pedes pugna iuerat C Als. Wsb. ed. 1. Teubn. 
anceps pugna erat P m. 2. I. Aid. Sob. Frob. Grut. anceps erat 
3. Mog. — § 8 erat C 1. 3. Mog. Aid. Sob. Frob. Als. Mvg. erit 
P Gron. Drak. Wsb. Wfl. Saepius mutantur a et *. 

47, 3 ad sexcentos e Polybio restituit Gron. ad haec P. Ita- 
que apparet DC in AC, deinde in hac et ob praepositionem in haec 
abiisse. aliquot edd. ante Gron. 

47, 3 moratorum «hoc loco et cap. sequenti non est a recto 
moratus , sed morator; neque notat, qui ad morandom alium relicti 
sunt, sed ipsi moras neetunt. Et ita etiam infra 24, 41, 4 ad duo 
milia aut moratorum aut palantium per agros interfeeta». Drak. 
«moratorum a morator y de milite, qui moras faciendo ab aginine se 
seiongit et post agmen demum subsequitur. nos Nachziigler». Doering. 
SimiKter Woelffiin aliique interpretantur. Curt. 4, 40, 10 morote¬ 
ns, «ein livianisches Wort ftir das möderne: M aro de ur». Ial. 
Muetzell. Ibm C. T. Zumpt: »Moratores sunt non qui hostes mo- 
raotur, ut Gronov. Obss. II, 8 putavit, sed qui maiore parte exer- 
citus praegressa aut ob defeetum virium aut praedandi causa retar- 
dati extremum quasi agmen claudunt... Videtur hinc derivatum 
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esse Gallicum vocabulum in alias lingaas recentiores receptum ma- 
raudeur». 

Cogitatio de Gallico illo vocabulo, non sane cognitio substan- 
tivi Latini totam istam interpretationem genait. Sunt vero longe 
diversae originis ac significationis ista verba. «Maraud terme d’iu- 
jnre et de mépris, celui qui ne mérite pas de considération, vil et 
impndent coqnin; signifie primitivement en fran$ais pauvre gueax». 
Littré. Morator autem est, qni moram adfert, qui rem aliquam 
moratnr, retardat, reprimit, inhibet, énéx**; itaque, ut ex titulis et 
anaglyptis, quae ludos circenses repraesentant, coniicere licet, mo- 
ratores appellabantur, qui in his ludis quadrigarios et bigarios mo- 
rabantur, ne an te tempus aut non suo ordine currerent; in foro au¬ 
tem sic appellati causidici quidaro, qui adhibebantur ad moram fa- 
ciendam, dum meliores se denuo compararent ad dicendum. Cic. 
Div. in Q. Caecil. 15, 49 ex illo grege moratorum, qui subscriptio- 
nem sibi postularunt. In reliqua significatione bis illud substanti- 
vum invenitur, Liv. 2, 44, 6 novem tribunorum adversus unum mo- 
ratorem publici commodi auxilio dilectum consules habent (i. e. qui 
dilectu impediendo publicum commodum impediebat, morabatur), 
Curt. 4, 40, 10 Persarum moratores erant, mille ferme, qui speciem 
magni agminis fecerant. Huic agmini moratorum, quod pro Dario 
ipso adventante primo habitum erat, quid negotii fuerit, contextus 
orationis satis docet. Tigri superato cnm audisset Darius h&ud 
procul abesse Alexandrum, Satropaten equitum praefectum cum 
mille delectis praemisit, et Mazaeo praetori sex milia data, quibus 
hostem transitu amnis arceret: eidem mandatum, ut regionem, quam 
Alexander esset aditurus, popularetur atque ureret. Post transitum 
Euphratis non inhibitum penetrante ad Tigrin Alexandro tota regio 
ultra amnem recenti fumabat incendio: quippe Mazaeus, quaecum- 
que adierat, haud secus quam hostis urebat. Is vero, qui, si trans- 
euntibus primum Euphraten deinde Tigrin supervenisset, haud du- 
bie oppressurus fuit incompositos, in sinistra demum Tigris ripa et 
iam perarmatos adequitare coepit. Mille admodum equites prae- 
miserat, quos vicit Aristo praefectumque eorum Satropaten inter- 
fecit. Castris motis secundum Tigrin progrediens Alexander Per¬ 
sarum moratores conspexit ac refugientes ad suos assecutus est; 
equitesque praemisit, qui ignero exstinguerent, quem fugientes illi 
raptim tectis acervisque frumenti iniecerant. Adeo Mazaeus iam 
fugere contentus, ut addit Curtius, pleraque inviolata hosti reliquit. 
Quae cum ita sint, moratores illi Persarum, qui dicuntur, pars eo¬ 
rum fuerunt, qui ut hostes adventantes morarentur et impedirent 
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missi erant ab Dario, nec usquam nominis illios alia vis esse repe- 
ritur, qaam transitiva; quos vero Gallico nomine maraudeurs appel- 
laot, proprie sant nebulones, nequam, improbi. 

lam vero participiam moratus tribus potissimam locis, qaibas 
cam substantivo confandi solet, perquiramus. Narrat Livius 21, 47, 
abi post proeliam eqaestre adversam ultra Ticinam commissam ab 
eo flumine castra moverit Scipio atque ad Padam properaverit, «ad 
sexcentos moratorum in citeriore ripa Padi segniter ratem solven¬ 
tes» ab Hannibale captos esse (Fuit tamen teste Polybio 3, 66, 3 
6 nyaitog notapog xai y ini tovuo yéi fVQa, i. e. pons in Ticino 
factus). Aperte refert Polybius fuisse tovg (fvXaxtoyiag tyy yéqv- 
Qav £n riéQi toy noxapov vnoXtmopåvovg, atque addit: xovxoav 
påv iyxQatyg iyévsxo, Gxsdov igaxoaiooy ovxcov rov aQi&pov. In 
tali re nullo modo dicere potuit Livius sexcentos moratores captos 
sed sexcentos moratorum sive morantium, i. e. pontis custodiendi ac 
solvendi causa remanentium atque, ut reprehendit Livius, segniter 
id negotium administrantium. In proximo autem capite, ubi de 
transitu Trebiae mentio fit, «Minus quam ad Ticinum fefellit», in- 
quit Livius, quasi nunc primum meminerit, id, quod modo relatum 
esset, ad Ticinum, non ad Padum accidisse. Missi ab Hannibale 
primum Numidae, deinde omnis equitatus «cum iam transgressos 
Trebiam Romanos metantesque castra conspexissent, paucos mora¬ 
torum occiderunt citra flumen interceptos». Qua in re his verbis 
utitur Polybius c. 68 oi nkbiovg äy&uauv duxflciytég toy Tqefllay 
notapor xdSy di xatalbiy&éytooy ini tyg ovqayiag, oi (*iv dié<f &a- 
QyOay, oi di gcoytég iaXatoav vno uov KccQxqdoyiwy. Hic, ut ad 
Ticinum, oi xataXéKf&iyteg ini tyg ovqayiag minime fuerunt ma¬ 
raudeurs aut tralnards aut nachzugler. Tertio denique loco, 24, 41, 
dicitur in Hispania P. Cornelius dubiis sociorum animis in tempore 
advenisse. aPrimo ad Gastrum Album castra Romani habuere. Arx 
erat munita, et couvexerant ante frumentum; tamen, quia omnia 
circa hostium plena erant, agmenque Romanum iiupune incursatum 
ab equitibus hostium fuerat et ad duo milia aut moratorum aut 
palantium per agros interfecta, cessere inde Romani propius pacata 
loca». Qui aut inter eundum cunctati erant aut se in agros eiece- 
raot, cum omnia circa hostium plena essent, interfecti sunt. Ut 
palantium sic moratorum participium est: ne similiter caderetexitus 
utriusque, non palatorum, sed palantium dictum est. AJiter 22, 24, 
8 equitatus emissus late caedem fugamque hostium palatorum 
fedt. Nec quisquam ob id novum substantivum (apalator») fingere 
ansas est. Inter ea participia verborum deponentium, quibus Livius 
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vi aoristi utitur, raoratus et palatas insignia sant. 2, 50, 6 cam 
palati passim vaga raperent pecora, 44, 30, 9 aliquot palati milites 
agrestiura concursu interfecti sant. 21, 35, 2 atcumque progressi 
morative aliqaam occasionem fecissent. Quo quidem loco si scrip- 
sisset Livias: «utcumque progredientium aut moratorum condicio ad- 
flicta (aliqna opportunitas, vel simile) fuisset», evidens nirairum illud 
esset substantivum morator. Id enim opinione doctorum esse mere 
Livianum. 

47, 3 ripa Padi Gron. («facile coniicias»). ripadi P. ripa C 
edd. et ante et post Gron., qui genitivum Padi vix ad sensura ne- 
cessarium babebat; sed nisi id a Livio scriptum esset, syllaba di 
in P dod facile mansisset. lis vero exemplis adnumerandum est, 
nbi parte verbi omissa altera pars derelicta evaoescit. 

47, 4 tranasse P ex correctioDe, oam in prima scriptura tran- 
naase (dod »tramnasse», ut refert Alsch.) prius n inductum est, sed 
etiam a supra scriptum, ita ut trananaaae voluisse videatur m. 2. 
(quod pro genuina lectioue dedit Groo.). trananaaae CM Groo. Drak. 
Als. Wsb. ed. 1. trananatosae 1. 3. Mog. Aid. Frob. Grut. Taucho. 
Moris erat scribarum tranare vel iD trausoare vel io trausuatare 
vertere. Cf. quae aduotavi in Collatione codicum Caesaris ad pag. 
26 v. 10. 

47, 5 fuerunt cdd. quidam receutiores, Mvg, Wfl. fuerant Gryn. 
Rheu. Grut. Groo. Drak. Stroth. fuerint PC 1. 3. Mog. Aid. Sob. 
Crev. Fab. Bkr. Als. Wsb. Hz. Ob id, quod praeit, travexerint fa¬ 
cile falsa imitatiooe scriptum est fuerint; oam aliter paulo ante di- 
citur »vix fidem fecerint», qua de re vid. ad c. 38, 9 norint. 

47, 6 equites Hiapanorum expeditoa praemiaaoa , cf. 22, 55, 4 
equites expeditos . . mittendos. Nulla causa allata Wsb. ed. 6. et 
Mvg ed. 3. et post equitea addunt. Sic etiam Wfl. 

47, 7 circa PCM rell. 1. 3. Asc. Aid. min. Drak. Str. Mannh. 
Rup. Bkr. Als. Wsb. Mvg. ed. 1. Wfl. citra Mog. Aid. mai. Iun. 
Sob. Frob. Francof. Grut. Gron. Crev. Mvg ed. 3. Cur veterera lec- 
tionem, quam diu postpositam restituerat tandem Drakenborch, denuo 
neglexerit Madvig, hane rationem breviter reddit: »ed. Mogunt. cfr. 
§ 3 in citeriore ripa, 48, 6 citra flumen». Quod Hannibal tum in 
citeriore ripa Padi (rectius Ticini) tum citra Trebiam milites ratem 
solventes ceperat huc non pertinet. Neque ed. Mog. in hoc vocabulo 
maioris fidei est quam paulo ante, ubi habet »eo cum Magone equi¬ 
tes» cet. Ab utraque parte fluminis Hannibalem, tum statim post 
victoriam partam tum post transitum Padi, legationes Gallorum 
aadivisse diserte narrat Polybius 3, 66. 
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49, 2 avertit vid. c. 20, 4. — perscribit Frob. Grut. Gron. prae- 
scribit 1. 3. Mog. Aid. Sob. — monetque ut (CM) AU. Mvg. monet - 
que et P. monetque 1. 3. Mog. Aid. Frob. Grut. Gron. Dr&k. Wsb. 
Wfl. Satis causae esse videtur, cur ut adroittatur. 

49, 7 a praetore , quod addi non fuit necesse, prope suspectum 
est, quia alieno loco post circa iu P praetore (deinde a ciuitate), in 
edd. (1. 3. Mog. Aid. Frob. Grut. aliis) praetorem (deinde a civi - 
UUe 1. 3. Aid. min., ad civitates Mog. Aid. mai. Frob. Grut. Gron.) 
scriptum est. Collocandum quidem aut ante »et circa civitates missi», 
quod cum altero enuntiato «et ante omnia L. teneri» connectitur, 
aut panlo remotius »et circa civitates a praetore missi.» Duplex 
fuisse apparet officium praetoris, ut et reliqua oppida ad mare sita 
et inprimU Lilybaeum, caput insulae, tutaretur, ideoque incommode 
ad hunc modum seiunguntur illa: »et a praetore circa civitates missi 
. . . et ante omnia L. teneri». — et ante omnia Mvg. ante omnia 
PC rell. 1. 3. Mog. Aid. Gron. Drak. Wsb. Wfl. 

Ib. qui mos . . . intenderent 1. 3. Mog. Aid. rell. qui om. P. 
»Post tribunique excidisse qui pervagatissimo errore, iam ante 
artem typographicam inventam intellectum est», Mvg Emend. p. 274. 
a praetore missi legati cet. idem valet ac »praetor misit legatos tri- 
buoosque, qui suos (i. e. praetoris milites) ad curam custodiae in¬ 
tenderent». Woelfflin eumque in ed. 3. secutus Madvig, potius quam 
qui illud »pervagatissimo errore» omissum restituerent, intenderent in 
intendere mutan tes sic scripserunt: a praetore »circa civitates missi 
legati tribunique suos ad curam custodiae intendere». mos igitur le- 
gatorum tribunorumque milites magis quam praetoris intellectos volunt. 

49, 8 deferrent , ut, ubi Mvg, Wfl. Wsb. ed. 6. deferrent et 
ubi PCM 1. 3. Asc. Aid. min. Sob. Als. Wsb. ed. 1. Fab. defer- 
rent, ubi Mog. Aid. mai. Grut. Gron. Drak. Bkr. Quia id simul 
edid absonum erat, ne quis, ubi naves conscendendi signum datum 
esset, moram faceret, neque consilium edicti illius de cibariis prae- 
parandis addito ut declarare opus erat, suo iure editores per plus 
trecentos annos copulam et simpliciter reiecerunt, quam ex ultimis 
litteris verbi praecedentis deferrent natam esse censet Drak. Tamen 
Madvig pro et scripsit ut, quod receperunt Wfl. et Wsb., etsi uter- 
que monuit non tam longe seiungi solere ut et ne. 

Ib. ne quid 1. 3. Asc. Mog. Aid. Sob. Frob. Herv. Vase. Mvg, 
Wfl. Wsb. ed. 6. ne quis PCM Sig. Mod. Grut. Gron. Drak. Bkr. 
Als. Fab. Wsb. ed. 1. Edictuin est, ut socii navales omnes confe- 
Btim cocta cibaria ad naves deferrent, ne quis, ubi signum datum 
esset, ob eam curam moram conscendendi faceret. Non est cur hic 
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ab optimis cdd. recedatur. Ceterum in seqnentibns non Vascosanus 
primus «ne quid m. c. facerent» exhibuit, ut påtat Drak., sed re- 
petivit errorem ex edd. 3. et Aid. min., quae iara in edd. 1. Asc. 
Mog. Aid. mai. aliisque sublatus fnerat. 

Ib. missis Mvg. missi Wsb. dimissis Wfl. dimissi Hrw., qui 
primus rectam huius loci emendandi viam iniit. Est enim in P ali¬ 
isque classem simili itaque . Praeferendum ex quattuor illis, quae 
offeruntur, id, quod post classem facilius simili factum sit; videtur 
quidem classem dimissi in uncialibus litteris ei mutationi obnoxium 
fuisse, sed etiam classem missi repetita syllaba sem; minus verisi- 
mile est, verbura, quod mutatum fuerit, in s exiisse. Itaque missis 
vel dimissis tum demum scribendum, si propter sensum necessarium 
sit. Sensus autem id tum primum poscit, si tum cibariis ad naves 
delatis, sive edicto de ea re proposito, tum per omnem oram dispo- 
sitis, qui ex speculis prospicerent classem Carthaginiensium, Lily- 
baeum apparatu belli tenebatur. Sed non magis boc, quod per om¬ 
nem oram custodes disponebantur, quam quod in reliquis circa civi- 
tatibus milites Romani ad curam custodiae intendebantur, ad ipsum 
Lilybaeum firmo praesidio apparatuque belli tenendum pertinebat, 
quamobrem ne illud quidein cum edicto proposito simili casu coniun- 
gendum est. Narratur M. Aemilius circa civitates misisse legatos 
tribuno8que, Lilybaeum inprimis tenuisse apparatu belli, per omnem 
denique oram custodes dimisisse. Varietas autem est constructionis. 

49, 10 signum datum ex speculis Wsb. Mvg. datum expeculis 
P. datum e speculis C. datum est signum e sp. 1. 3. Asc. Mog. 
Tauchn. datum e sp. signum Aid. Sob. Frob. Grut. Gron. Drak. 
Bkr. Fab. (ex Fab. Tauchn.). Ex omittendi consuetudine colligo 
datum signum primam scripturam fuisse. 

Ib. in stationibus. Laudans Iacobum Gronovium, quod in illud 
a prioribus omissura restituisset, Drakenborch certe animo non prae • 
viderat postero tempore futuros, qui id rursus expellerent. lam vero 
uncis inclusit Woelfflin adfirmans in altero membro in tam arta 
copulatione praepositionera repeti non solere. Eum auctorem nomi¬ 
nans Madvig reiecta prorsus praepositione ista sic scripsit: pars mi- 
litum in muris portarumque stationibus, pars in navibus erant. Quod 
si ita esset in cdd., nemo fere quidquam mutandum putaret; sed 
cum libri manu scripti ad secundum nomen in repetant, num hoc 
recte atque ex consuetudine scriptoris nostri flat, quaeritur. Satis 
constat alium usum esse in coniunctionibus locutionibusque disiunc- 
tivis, alium in copulativis, atque in bis quidem iterationens praepo- 
sitionis non tam vulgarem esse quam in illis. Tamen, quatenus in 
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copulativis quoque admittatur, accuratius cognoscendum. De dua- 
bus rebus omnino aut conianctira aut separatim aliquid dici potest: 
si dispares res vel diversa loca cogitantur, praepositione iteram po- 
sita distinentur, sin una cogitantur, non item. Eandem rem alteru- 
tro modo intellectam significare licet scriptori. 21, 32, 2 P. Corne- 
lios «ad mare ac näves» rediisse dicitur, quia alternm nomen expli- 
candi, non disinngendi cansa additnm est; contra 22, 19, 7 turaul- 
tos prins in terra et castris qnam «ad mare et ad naves» est or- 
tos. Qno loco praepositio repetita est ad separandnm tumultum ad 
mare et tomnltum ad naves ortnm, vel dicam ad locorum diversi- 
tatem indicandam. De Hannibale nrbem Romarn aggrediente dici 
poterat 26, 13, 11 «ad moenia ipsa et portas accessit», sed scripsit 
Livins «ad moenia ipsa et ad portas accessit», nec adhuc qnisqnam 
id corrigere ansas est. Pari modo eo loco, de qno dispntamns, li- 
cnit ei de mnris et portis nt pariter pericnlo expositis disinnctim 
cnstoditis scribere «pars militum in mnris portarnmqne in stationibns» 
cet., idque eo magis cum etiam nbi talis non est diversitas rernm 
significanda praepositionem ad seqnens snbstantivnm interdnm repe- 
tat Livins: 3, 45, 9 saevite in tergnm et in cervices nostras, 5, 40, 
1 quos in Capitolinm atque in arcem prosequebantnr, 37, 54, 17 
patrocinium receptae in fidem et in clientelam vestram nniversae 
gentis, 10, 19, 4 dimitti ab Appio enm, sed a repnblica et ab ex- 
erdtn retineri, 36, 17, 13 ab Aetolis et ab Antiocho liberare, 34, 
61, 16 rem ad consnles et ad senatnm deferrent, 40, 33, 16 Qnae 
res ad resistendum eos et ad capessendam pugnam impediit, 5, 52, 
13 de sacris loqnimnr et de templis. Alia exempla sant, ubi aper- 
tios separantur vel res vel loca vel homines: 1, 57, 1 ut in ea re- 
gione atque in ea aetate, 23, 38, 1 Dnm haec in Lucanis atque in 
Hirpinis gernntnr, 26, 25, 6 in Macedoniam atque inde in Thraciam 
exercitnm dnxit, 39, 44, 5 cloacas in Aventino et in aliis partibus 
fadendas, 42, 34, 1 a consnle et ab tribnnis petiit, 22, 53, 3 ad P. 
Scipionem admodnm adolescentem et ad App. Glandinm summa im- 
perii delata est, 35, 50, 7 cum tribus milibns militum et cum omni 
classe, 6, 25, 7 commeatus in castra ex urbe et ex agris devebitur, 
8, 11, 9 ex Latinis et ex Volscis populis, cf. per. lib. 46 cum ex 
Hispania et ex Macedonia immensas opes retulisset, 10, 17, 1 Cer- 
tatum inter App. Glaudium maxime ferunt et inter P. Decium. 

50, 8 classem omatam armatamque scribendum existimavi; nam 
in cdd. exstat classem omatamque , ex quo apparet aliquid omissum 
esse. Ita autem confunduntur facile in describendo verba, ut post- 
quam recte initium factum est, ubi sequitur quod similiter exeat, ad 
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boc alteram simile statim transeatur, de voren turqne partes utrius- 
que verbi interiacentes, velut a principio fuerat 21, 52, 11 sequentes 
cedentesque , 23, 30, 3 suetae insuetaeque , sed in cdd. propter eam 
ipsam cansam mansit illo loco solam sequentesque , hoc aeqaaliter 
suetaeque. Eo igitur, qui adest, loco si fuit omatam armatamque , 
ex priore complexn litterarum atam in alterum properavit librarias, 
qao facto nihil mansit nisi omatamque, nec fuit verbum aliud ex¬ 
terna similitudine magis omissioni expositum, quam armatam. Co- 
palantur eo modo a Livio bina verba vario ordine ad copias vel 
classem vel naves plene paratas rebusque omnibus necessariis ab- 
nnde instractas significandas. 27, 13, 10 Postero die ornati armati- 
que ad edictum aderant (cf. 40, 47, 8 tribunis militum iraper&t, ut 
ornari omnes copias et decurrere iubeat arraatas), 7, 10, 5 iuvenem 
armatam adornatuinque adversus Gallum producunt (cf. 24, 48, 7 
armandi ornandique et instruendi eos artem ignorare), 42, 45, 7 clas¬ 
sem instructam omatamque ostenderunt, 26, 39, 7 instructam et ar¬ 
matam classem habebat, 24, 40, 5 classe instructa parataque, 27, 
15, 7 naves iustructae parataeque, 34, 27, 8 instructos paratosque 
habebat milites, 42, 52, 3 ut omnia instructa parataque essent, 29, 
24, 7 omnibus instructis paratisque, 7, 23, 5 satis omnibus instructis 
comparatisque, 43, 3, 7 classis parata instructaque, 30, 3, 4 classem 
paratam instructamque habebant, 42, 43, 3 omnia praeparata atque 
instructa. Raro simpliciter dicitur: naves ornatas mittere ad alqm 
(43, 9, 5), ornato exercitu obviam venire (44, 1, 6), classes et naves 
ornare (26, 36, 4. 40, 26, 8), classem ornare et reficere (9, 30, 4). 
37, 50, 5 Naves idem consul, quae priore anno paratae erant, or¬ 
nare iussus ac ducere secum. Itaque tum ob loquendi usum tum ob 
vestigium illud codicum alterum eo loco, de quo agimus, adiectivum 
desideratur; quod quidem edd. ante Alsch. minus intellexerant. Is 
autem armatam omatamque coniecit, quod initio probaverunt Wsb. 
et Mvg; omatam [armatamjque Hz. Ut vero Wfl. instructam oma¬ 
tamque coniecit (etsi id minore formae similitudine non tam facile 
hoc loco omissum est), Mvg in idem abiit; Wsb. dubius fuit. Me- 
morat enim Wfl., quod est 42, 45, 7, classem instructam ornatam- 
que, eaque participia sic saepius apud Ciceronem de navibus con- 
iungi. Apud Livium vero, ut exemplis aliatis ostendi, eadem omnino 
verba et de navibus et de copiis sive railitibus usurpantur, nec in- 
structus et ornatus ea ipsa sunt, qua saepissime ab eo coniungi so- 
lent. De collocandis participiis illis hoc addit Woelfflin: »jenes (in¬ 
structam) die Ausrustung mit dem Nothwendigen bezeichnend in der 
Regel vorangestellt, dieses (omatam) die Beqvemlichkeit undScbön- 
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beit beröcksichtigend, an zweiter Stelle». Illud ipsum »Ausriistung 
mit dem Nothwendigen» significare, quod est omare classem , docent 
interpretes; nec tam ut commoditas et pulchritudo designetur, quam 
nt vis verbi plenius perfectiusque exprimatur, alterum eiusdem gene¬ 
ns adiungitur. Vid. H. I. Miiller ad Liv. 43, 3, 7. Si scripsisset 
Livius »classem instructam ornatamque», omissione commissa »clas¬ 
sem instructamque» reliquum fuisset. Collocationem verborum Cice- 
ronis non eandeiu esse constat quam Livii; ceterum is quoque in his 
verbis variat: Cic. Manil. 8, 20 copias omnibus rebus ornatas atque 
instruct&s fuisse. llt hic Livius mea opinione ornatam armatamque 
seripsit, sic auct. bell. Afr. 86 elephantos ornatos armatosque. 

51, 4 Iam forte transmiserant , h. e. Per eos forte dies iam 
transmiserant (37, 34, 1). Cf. 10, 40, 6 Exeunti iam forte in aciem 
nuutiat perfuga cet. Iam in nam vertit Madvig, quasi causa potis- 
simum indicanda esset, cur nemo hostium circa eas insulas invenire- 
tor, &c simul id narrandum, casu fortuito Garthaginienses ad Italiae 
oram vastandam tramisisse. Melius directo id, quod tum ipsum sus- 
ceperant hostes, commemoratur. 

52, 2 vulnere suo minutus inde ab antiquissimis temporibus lec- 
tio est vulgata. In cod. C est eminutus , in P, e quo alii et minutus 
retulerunt, verisimilius ei minutus legendum mihi visum est (t et i 
facile inter se mutantur. Voluit m. 2. eminutus). Sententiam, quae 
satis perspicoa est, recte expressit Grevier: »minus spei et fiduciae 
babens», quod tamen minutus per se significare non valet; nam proe- 
lio adverso et vulnere accepto non dux minuitur, sed facile spes 
sive animus ducis et militum. Cf. 21, 50, 4 et Romanis multitudo 
sua auxit animum et paucitas hostibus minuit, 28, 13, 10 Eo proelio 
sliquantum Romanis aucti et deminuti hostibus animi erant, 37, 39, 
6 Nec Antiochus ultra tergiversandum ratus, ne et suorum animos 
mioueret detrectando certamen et hostium spem augeret, Gaes b. 
G. 5, 33 (Consilium Cottae) et nostris militibus spem minuit et 
hostes ad pugnandum alacriores effecit, lust. 31, 8, 8 neque Roma¬ 
nis, si vincantur, animos minui, neque, si vincant, secundis rebus 
iosolescere. Itaque animo aucto, spei auctae, pugnandi alacritati, 
insolentiae rerum secundarum opponitur animus minutus vel spes 
miaata. Verum ex analogia vel animi minutus vel spei minutus 
homo dici potest pariter atque postumae spei fatigatus (Apul. Met. 
4, 5), animi incertus (Liv. 1, 7, 6. Sall. H. 3, 75. Tac. Ann. 6,46. 
Ter. Hec. 1, 2, 46. Symmach. Ep. 4, 67), inter spem metumque 
sospensus animi (Liv. 8, 13, 17), lassus animi (Plaut. Cist. 2,1,8) 
abiectus, aeger, territus, pendens animi (Liv. 9, 6, 11. 1, 58, 9. 2. 
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36, 4. 7, 34, 4. 7, 30, 22), animi parum valid qs (Tac. Ann. 15,53), 
minas promptus animi (Tac. Hist. 2, 23), minus fidens animi (Tac. 
Ann. 4, 59. Virg. Aen. 2, 61), exterritus animi (Sall. Hist. 4, 49). 
Est apud Livium 7, 34, 4 territus animi, 27, 28, 2 suo vainere ter- 
ritus (propter qaod eo, de qao quaeritar, loco »vulnere suo commo- 
nitus» in ed. 1. conieci): scribere igitur sine dubio potuit »suo vul- 
nere animi territus», nisi id hic et longius et nimium fnisset. Nec 
apta erat, qua 6, 36, 8 utitur, locutio captus et stupens animi (cf. 
Tac. Hist. 3, 73), aut aliud aliquod verbum fortius, cuius genens 
multa sunt, velut anxius animi Sall. Hist. fr. 4, 72, sollicitus animi 
Liv. 7, 30, 22, inops animi Virg. Aen. 4, 300, victus animi Virg. 
Ge. 4, 491. Nam id tantum dicendum erat, Scipionis animum de- 
minutum esse, animo eum cecidisse, spe debilitatum esse; itaqne 
eodem iure in hunc modum scribere debebat: consul alter equestri 
proelio uno et vulnere suo animi minutus. Verum si ita scripsit, 
concurrentium syllabarum nim min vel nimi min prior facile excidit, 
quo facto quod mansit vel a vel a t, ut fieri solebat, novae muta¬ 
tioni obnoxium erat, qua vel in ei vel in et verteretur. Nam hocut 
credam magis inclinat animus, quam spei minutus scriptum fuisse 
atque litteras sp deletas esse. 

Ceterum idem genitivus relationis, qui ad animum demissum 
desigoandum vario in usu est, etiam ad animi erecti gradus varios 
significandos cum adiectivis et participiis coniungitur: velut erectus 
animi (Tac. Ann. 4, 59), firmatus animi (Sall. Hist. fr. 3, 17), con- 
firmatus a. (Apul. Met. 9, 22), ingens a. (Tac. Ann. 1, 69. Sall. H. 
3, 13), nimius a. (Liv. 6, 11, 3), inpotens et nimius a. (Sall. H. 4, 
71), animi inmodicus (Sall. H. 1, 114. Tac. H. 1, 53), &.atrox(Tac. 
H. 4, 48. Sall. H. 2, 92), a. ferox (Tac. Ann. 1, 32), fureus animi 
(Virg. Aen. 5, 202). 

52, 9 Collega eunctante Mvg suadente Ussingio, Wfl. Tum col- 
lega eunctante edd. rell. cum collegam cunctantem PCM, quod Wsb. 
ed. 6. ita recepit, ut verbum aliquod sequens deletum cogitaret 
Sunt cdd., qui videt addant. Facile tamen accussativi isti propter 
sequentes adficti sunt, et cum pro tum scriptum. Tum collega cunc - 
tante a Madvigio reprehenditur »incommoda temporis ootatione». At 
minime ad eunctante adverbium illud referre oportet; inciso disiun- 
gunt editores. Tum, i. e. in eo dissensu, collega eunctante Sempro- 
nius sua sponte rem aggressus est. 

52, 11 hostium caedes , penes Romanos Mvg, Wfl. hostium ro¬ 
manos PC. hostium romanor C ro. 2. (nou C m. 1.). hostium Ro¬ 
manis edd. ante Alsch.. (Quod interpretatur Clericus: »fama victo- 
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riae maior fuit Romanis fama victoriae hostium»). Ad romanos , 
quod tuentur cdd., fniciendam bene Madvig apposuit penes; sententia 
enim haec est: Proelii certamen varium atque anceps tandem aequa- 
tum, ac maiorem omnino hostes cladem acceperant, Romani victores 
ferebantur. Magis enim ab initio pugnae territi fatigatique Poeni 
praedae ingentis, qua erant onusti, iacturam fecerunt, plures caesi 
sunt ac prins pugna destiterunt. Pol. 3, 69, 9 sqq. Itaque potius 
scribeudum videtur maior tamen hostium clades , quara, quod con- 
iecit Burmannus, caedes , quae pars cladis fuit. 

54, 1 equites in equiti vertere, quod iam voluit Muretus, minus 
consnltum est, non quo eo vis articuli definiti magis accedat, quam 
eidem nomini c. 48, 4 in loca altiora collesque irapeditiores equiti 
castra movet, sed quia equiti in equites hic a librariis mutari non 
potuisse videtur. Edd. ante Bekkerum ad equites quoque tegendos . 

54, 4 equitibus e coniectura Sauppii. equitibus magoni cdd., 
qui dativus aliter ab aliis acceptus ex nomine, ut fit, in margine 
adscripto oriri potuit. Plerique coniiciunt cum Magone; sed cum 
neqne hic neque post ita facile omissum est; magis credibile est sub 
post equitibus excidisse. Cf. 25, 40, 5 sub Hannibale magistro om- 
nes belli artes edoctus. Auct. b. Afr. 97 bonis venditis eorum, qui 
sub Iuba Petreioque ordines duxerant. 

54, 6 a destinato Mvg. In qua scriptura nativa primum a ante 
d in ad abiit, deinde, quod exstat in cdd., ad destinatum scriptum 
est, postremo ad destinatum locum 1. 3. Mog. Aid. Frob. sqq. Se- 
mel labefacta scriptura in deterius vertit. Drakenborch denique, 
Sempronius, inquit, de loco pugnae nihil statuere potuit, utpote ar- 
tibus Hannib&lis in eum protractus. Forsitan fuerit praepositio a 
parum intellecta. Cf. 5, 5, 3 a cupiditate ulciscendi agrum invadere 
1, 1, 4 profugus ab simili clade, 1, 31, 4 ab eodem prodigio novem- 
diale s&crum susceptum est. Consilia destinata 42, 48, 1. Opinio 
destinata 28, 14, 9. 

54, 9 potentia esset PC (M?) 1. Asc. Mog. Als. Wsb. Hz. Hrw. 
Wl. potentia essent Laur. Valla. 3. Aid. Frob. Grut. Gron. Drak. 
Bkr. Madvig (Emend. p. 278 n.) haec adnotavit: «Potentiam te- 
nendi pro viribus ad tenendura nemo Livii aetate dixit.» Num quis 
vero nlla aetate dixit corpora arma tenere, aut potentem esse te- 
nendi? 

55, 2 ac levern armaturam coniecit Heusinger («Icb vermuthe, 
dass ein ac zwischen signa/evem wegen des zusammenlaufenden al 
aosgefallen sei»), Mvg ed. 3. levern armaturam PC rell. 1. 3. Mog. 
Aid. Grut. Gron. Drak. Als. Mvg ed. 1. Wfl. Wsb. ed. 6. levemque 
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armaturam Sig. («vet. lib.») Wsb. ed. 1. Weidm. Hrw. (<*que er- 
weitert den Begriff, so dass es mit «und öberhaupt» iibersetzt wer- 
den kann»). «Baliares ievis qaidem armatur&e erant, sed octo mi- 
lia dod conficiebant», Stroth. Cf. 22, 4, 3 B&liares ceteramque le¬ 
vern armaturam. Etiam Polybius 3, 72, 7 'Avvipas nQofiaXopévog 
ifféÖQsiav to v g Xoyx 0( fOQOvg »al BcthaqsTg, oviag sig oxxaxitixiXi- 
ovg, i^rjyé xryv åvvapiv. Ubi deperiit ac vel et, saepius ad di to que 
compeDsatur, vid. ad c. 39, 2. Cuius rei ecce aliud, quod sequitar, 
exemplum. 

56, 1 Trepidantesque ac prope , incerta altera coDiaDCtiooe. 
trepidantisque in prope P. trepidantisque prope CM 1. 3. Asc. Aid. 
mio. Iac. Groo. Drak. Hrw. trepidantes propeque Asc. 1513. Mog. 
Aid. mio. in erratis. Aid. mai. Frob. Grut. Crev. Bkr. trepidantis¬ 
que et prope Als. Wsb. Mog. Wfl. Potuit in pro ac in P scribi. 
Integrum sive ac prope sive et prope fuit, ex consuetudine prope¬ 
que exstitit. Qui fodiebautur elephanti trepidi facti sunt, ac prope 
fuit, ut in Poenos ipsos ruerent. Cf. 2, 30, 2 ac prope fuit, ut cet. 
— Ib. Ilannibal. Ibi extemplo Wsb. Mvg. Wfl. hannibali extern- 
plo P. Ilannibal: ii extemplo (C) Als. Hannibal. Extemplo (M) 
1. 3. Mog. Aid. Grut. Gron. Drak. Dilapsura semel verbum interiiU 

Ib. novusque terror additus Wfl. quoque novus terror additus 
PCM Als. additus quoque novus terror Laur. Valla («ego tantum 
locum Diuto») 1. 3. Mog. Aid. Grut. Drak. eoque novus terror addi¬ 
tus Wsb. Hz. Mvg ed. 3. additusque novus terror Groo. («malim») 
Bkr. novusque additus terror Mvg ed. 1. 

Etsi aliquamdiu adversus elepbantos imraota maoserat peditum 
Romanorum acies, tameu iara ibi terrorem fecere; postquam vero 
adversus Gallos auxiliares agi bestias iussit HaDuibal, illic extem¬ 
plo haud dubiam fecere fugam; quo dovus terror additus est Ro¬ 
manis, qui fusa mox auxilia sua videruot. Qua suot proclivitate 
librarii ad que eocliticum insereodum, item hic, quod mea opinione 
fuit, quo in quoque auctum est; quamobrero io priore ed. quo no¬ 
vus terror cet. scribere ausus eram. Ubi est 6, 2, 3 »Novus quo¬ 
que terror accesserat», id ita dicitur, ut afferatur aliquid, quod a 
prioribus seiuoctum sit nec aute allatum. Itaque, quod praebent 
Dostri cdd., quoque absooum est, ac sic corrigeodum, ut et sensui 
conveoiens est et solitae vitiositati librorum. Quod voluut eo , id io 
quo dod mutabatur; nec, si novusque fuisset, hoc in quoque novus 
mutatum esset. 

56, 2 alia Aid. min. in erratis, Aid. mai. Frob. Gron. Crev. 
Bkr. Fab. alii PC 1. 3. Asc. Aid. min. Drak. alio Mog. alias Grut. 
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alibi Wsb. Wfl. 44, 43, 3 Equites alii alia in civitates suas dilapsi 
suDt. Cf. 43, 19, 3 et transitas ea est in Labeates. 38, 30, 7 ut 

aliqua liberum ad mare haberent aditurn. 4, 39, 2. 5, 43, 2. 9, 2, 

5. — Ib. qua Asc. Gron. Mvg. quae cdd. 1. 3. Mog. Aid. Grut. 
Gron. Crev. Drak. Fab. Wsb. Wfl. Non tota Afrorum acies Galli- 

cis auxiliis firmata erat, sed ea pars eius, qua decem illa milia Ro- 

manorum perruperunt. Pol. 3, 74, 4 et 72, 8. 

56, 8 8auciorum ex magna parte e coniectua Heerwageni edd. 
recentiss. ex magna parte cdd. edd. Et Polybius (3, 74) et Livius 
narrant, decem milia Roiuanorum perrupta hostium acie conferto 
agmine Placentiam pervenisse, eorumque vestigia secutos ex reliquo 
exercitu et pedites et imprimis equites, qui per agros sparsi non 
intercepti essent ab hostibus, eodem in loca tuta se recepisse. (Fu- 
isse enim in inferiore parte Trebiae pontem verisiinile est). Tum 
vero solus haec addit Livius, alios, qui metu coacti flumen ingressi 
essent, in castra pervenisse, deinde nocte insequenti praesidium ca- 
strorum et quod reliquum (iam intercidit aliquid) ex magna parte 
militum esset ratibus Trebiam traiecisse, quietisque, ut qui nihil sen- 
tirent, Poenis tacito agmine ab Scipione consule exercitum Placen¬ 
tiam esse perductum atque inde Pado traiectum, ut Cremonae hi- 
bemaret, alterum autem exercitum consularem Placentiae mansisse. 

Sic etiam ante adventum Sempronii nocte quadam caede in 
prioribas castris Romanis ab auxiliaribus Gallis facta c. 48 narra- 
verat Livius Scipionem consulem nocte insequenti tacito agmine pro- 
fectnm ad Trebiam fluvium in loca altiora collesque impeditiores e- 
qniti castra movisse ac Trebiam transgressum locum, qui prope flu- 
men tutissimus stativis esset visus, delectum coramuniisse; nec pro- 
cnl inde Poenos consedisse, quibus ad Trebiam sedentibus horreum 
esset Clastidium proditione captum. Itaque prope hunc fluvium Han- 
nibal ad occidentem versus castra habebat, Scipio ad orientem Sera- 
proninm ab Arimino exspectans. 

Ab ea igitur parte Trebiae fluvii, qua ad occidentem vergit, 
grave illud proelium factum est; post id vero praesidium castrorum 
cum reliqua parte exercitus, quae cum Scipione in castris Romanis 
faerat, ut Placentiam perduceretur, Trebiam traiecisse non recte di- 
citur. Nec videntur in castra ad Scipionem saucii ex recenti proe- 
lio pervenire potuisse, nisi credas eos praeter ceteros ad flumen in- 
grediendum audaces fuisse. Qui vero in proelio ultra Ticinum facto 
vulnerati nondnm convaluerant, tum hi tum alii ad arma inutiles 
invalidi potius quam saucii erant appellandi. Saucii enim dicuntur, 
quorum vulnus est recens, ut 21, 57, 8 saucius Hannibal pugna ex- 
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cessit, Caes. b. 6. 5, 36 Ille cum Cotta saucio communicat, si vi- 
deatur, pugna ut excedant, Sall. Cat. 60, 4 Ioterea Catilina cum 
expeditis in prima acie versari, laborantibus succurrere, iutegros pro 
sauciis accersere cet. Cum igitur necesse sit yerba illa «ex mag na 
parte» adiectivum aliquod habere, quo referantur, «quod reliquum 
invalidorum ex magna parte militum erai scribendum ceoseo. 
Cf. 23, 16, 8 calones lixasque et invalidos milites valium ferre 
iussit. 

At dixerit quispiam, ex naratione Livii c. 47, 3 patere Scipio- 
nem iam ante, quam post reditum a Ticino primum castra posuerit, 
Placentiam pervenisse, atque ita, ubi castra moturus Trebiam träns- 
ierit, in sinistra ripa, sive in vicinia fluminis, qua vergit ad occi- 
dentein, consedisse, pugnamque a parte orientis commissam. Hoc 
posito et concesso tota rei descriptio pervertetur. Tam restricte 
dicta illa »Placentiam pervenere» et »Placentiam ad hostes conten- 
dunt» accipere vetat consuetudo Livii, Polybii verba vetant, vetat 
loci natura. Sic enim interdum Livius urbium nominibus utitur, 
ut agri regionesque significentur. 1, 59, 12 Ardeain in castra est 
profectus, 23, 36, 4 Hamis vacua ab hostibus castra invenit, 22, 1, 
10 Antii metentes, 24, 10, 11 Romae in ipsa urbe, 27, 4, 12 A- 
nagniae terram ante portam fulmine ictam. A Polybio autem (3, 
66, 9) Scipio dicitur mQaMti&eig tov flååov xai oiQatonedetHTag 
ne g i nohv TlXaxeviiav apa de tag övvapetg sig doqaUg änqo&T- 
a&ai vopi£u)v. Non usque ad Trebiam primo adventu processisse 
Scipionem ex eo apparet, quod castra deinde movens dicitur «ad 
Trebiam fluvium profectus» (c. 48, 4), quod pari modo a Polybio 
(67, 9) narratur: dvaCevgag inouXto tijv noqeiav dig inl xov Tq*- 
fiiay noxapöv . Nec a Clastidio vico, quo magnum frumenti nume¬ 
rära congesserant Romani, longius, quam opus erat, recedebat. 

57, 1 quo a portis e coniectura Heerwageni Mvg ed. 1. Wsb. 
ed. 6. qua portis PM 1. 3. Aid. min. quo portis (C) Asc. Mog. 
Aid. mai. Sob. Frob. Grut. Gron. Drak. Mvg ed. 3. Wsb. ed. 1. 
Raro (5, 18, 12. 26, 5, 10) Livius verbum arcendi sensu loc&li cum 
praepositione iungit, vulgo cum solo ablativo, nec aperte hic cdd. 
praepositionem iubent. 

57, 2 alterum ex Sicilia revocatum , coniectura Madvigii, quam 
probarunt Wsb. et Wfl. altero ex Sicilia revocato cdd. edd. «Uno 
consule ad Ticinum victo alterum ex Sicilia revocatum» non verum 
est; nam non victo demum ad Ticinum Publio Scipione Tiberius 
Sempronius revocatus est, sed iam ubi post reditum ab Rhodano 
Scipionis, ut descendenti ab Alpibus Hannibali occurreret, de iti- 
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nere per Alpes instituto Romae nuntiatura est, litter&e ab senatu 
de transitu in Italiam Hannibalis ad Sempronium missae sant, ut 
primo quoque tem por e collegae ferret auxilium (c. 51, 5). Itaque 
Scipio ad Trebiam Sempronium diu opperiebatur, cuius legiones qua- 
draginta cootinuos dies iter fecerunt, ut Ariminum pervenirent (Pol. 
3, 68). Querebantur Romani, damna damms continuari, plagam 
acceptam et i am graviorem secutam esse, res in peius atque ad in- 
teritum ruere: ad Ticinum Scipionem victura esse, arcessitoque iam 
altero consule ad eam sedem belli, postquam uterque victus esset, 
quem alium ducem esse, qui arcessatur? quas alias legiones arces- 
sendas restare? Sequentes ablativi, duobus eonsulibus cet.. praece- 
dentibus äavvåéxusg positis communiter definiuntur: cf. Caes. b. G. 

2, 11 exaudito clamore perturbatis ordinibus, 2, 26 proelio nuntiato 
cursu incitato, 3, 1 castellis expugnatis missis legatis. Non coordi- 
nantur, quasi tres sint calamitates. Neque igitur supervacuum est 
superins illud uno — victo neque ad id solum, quod sequitur, altero 
— revoeato , trahendum, sed cum sequentibus una iungenda sunt. 
Hoc dicitur: priore clade accepta spem superfuisse, altera eaque 
duplici non item. Videtur Livio hic locus Polybii de spe pristina 
obversatus esse (c. 68, 9 sq.): Oi d* iv rfj * Poipji, nqoammtexoxmv 
féy xatd rijp lnnopa%iav, i&vtZovro fA$v tm ro <rvpp*pqxog elva k 
naqa tqv ngoodoxlav ov [tyr rjnogovv ye axrjipewp, nqog to (Atj do - 
nav avro ig rjrtav elvtu ro yeyovog x. %. k. Iam vero longe alius 
erat status reipublicae omniumque rerum desperatio. 

57, 4 Id quod , cum ad parenthesin pertineat, non recte enun- 
tiatum incipere iam diu intelligitur. Arbitratu suo Madvig nuper 
/#, quod scripsit. At male cohaerent ista: «Ita territis Semproius 
consul advenit, ingenti periculo — transgressus. Is — in hiberna 
rediit». Consultius faciunt, qui monitu Friderici Haasii ad scholia 
Reisigii § 206 n. 364 post advenit punctum ponunt, incisum autem 
ante id quod , ita ut additis illis «Ingenti periculo — transgressus» 
reditus Sempronii describatur, et transgressus idem sit quod post¬ 
quam hostes pervasit. 

57, 5 et ut quaeque iis apud Wsb. legens neque ex P neque 
ex C ullam diversitatem scripturae adnotavi. eq. his 1 . et quae his 

3. Mog. Aid. Frob. Grut. et qua his Gron. Drak. 

57, 6 eius castelli oppugnandi spe inde ab antiquissimis edd. 
secundum codices scriptum fuerat, cum Iac. Perizonius (qui mortuus 
est an. 1715) haec notavit: «Facile quid oppugnatur, sed expugna^ 
tio speratnr. Itaque leges expugnandi, si quid ratio in his valet, 
ant exemplam, quo lib. 40, 31 ibidem restituit b ndvv Gronovius, 
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Uaud dubia spe castra eo die se expugnaturum , et eodem lib. cap. 
33. 47. et 50». Retinuerunt codicum scripturam sequentes editores, 
sed iidem sententiam Perizonii cam assensu retulerunt, addiditque 
haec Crevier: »Legendura omnino est expugnandi . Oppugnare vo- 
luutatis est; at expugnatio speratur.» Aischefski deniqoe in contex- 
tura recepit expugnandi , eatnque esse scripturam Puteanei definite 
declaravit, etsi in reliquis omnibus esset oppugnandi. Ego veroetin 
Put. et in Colb. vidi oppugnandi . Qua de re priore ed. mea certiores 
facti Wsb. et Mvg statim ad hane antiqnam leetionem in novis edd. 
redierunt. Haec autem Alschefskium corrigens addideram: Duo ca- 
stella sive oppida niunita simili inodo aggressus est Hannibal, quare 
idem utroque loco verbum adhiberi par est. Legitur § 9. ad Vic- 
tumulas oppugnandas ire pergit; de altero autem oppido § 6 haec 
babent omnes edd. recentiores: Eius castelli expugnandi spe (op¬ 
pugnandi cdd.) cum equitibus .. profeetus Hannibal cet. Spem au¬ 
tem habebat eius castelli sine ulla obsidione stati in vi capiendi. 
Primum id probans Weissenborn, ut § 9 oppugnandas , sic hoc loco 
oppugnandi legendum esse censet; naiu «da die Absicht Han nibals 
in Bezug auf beide Orte dieselbe war: ohne Belagerung im Sturm 
sie zu nehmen, so kann an u. St. nicht wol expugnandi gelesen 
werden». 

Quia saepius de his verbis disceptatur, quo modo inter se dif- 
ferant, videamus. Oppugnatio est urbes aggrediendi modus; expug¬ 
natio autem finis ille, qui aggrediendo speetatur, sive in locis mu- 
nitis capiendis quasi aetus ultimus (26, 1, 2 ne a Capua, quam ob- 
sidebant, abscederent, priusquam expugnassent). Celeris occupatio 
intenditur ac speratur, sed successu parum prospero iterato impetu 
opus est aut abit res in obsidionem magnis adhibitis operibus (22, 
20, 7. 25, 39, 11. Caes. b. c. 2, 1. Cic. Fam. 2, 10, 3. 15, 4, 10). 
Cf. 2, 11, 1 Porsinna primo conatu repulsus consiliis ab oppugnanda 
urbe ad obsidendam versis praesidio in I&niculo locato ipse in plano 
ripisque Tiberis castra posuit. 27, 39, 11 (Hasdrubal Placentiam) 
obsidet magis quam oppugnat. 21, 8, 1 Obsidio magis quam op¬ 
pugnatio fuit, dum vulnus ducis curaretur. Nonnumquam praepara- 
tur magis quam perficitur obsidio. Nam etiam ad oppugnandum, 
si non operibus, at machinis opus est (29, 7, 9. 25, 11, 10), licet 
interdum castella munita inproviso adventu capiantur. 5, 2, 1 Cum 
spes maior imperatoribus Romanis in obsidione quam in oppugna- 
tione esset, hibernaeula aedificari coepta. Felicius nimirum ubi spes 
est in oppugnatione sola, ut Hannibali spes erat eius castelli oppug¬ 
nandi, quod prope Placentiam situm erat, cum plurimum in celando 
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incepto ad effectum spei haberet. Obsidere urbes dod valens ille 
tom demam loca munita adoriebatur, cum oppugnandi, sive subita 
?i e& inv&dendi, spes esset/ Usque eo non solum, ut dicunt Peri- 
zonius et Crevier, expugnatio speratur, verum etiam oppugnatio, ubi 
spes est, fore ut bene eveniat oppugnatio, idque sine obsidione, h. 
e. ood adhibitis omnibus operum machinatiouumque generibus. 

lam alia eiusdem verborum permutatiouis ab editoribus commis- 
m exempla afferenda sunt. 25, 39, 11 ante ed. Asc. 1513 scribe- 
batur: It& nocte ac die bina castra hostiura oppugnata ductu L. 
Mardi. Sic legi in P; idem in aliis novem esse testatur Drak. 
Fait igitur haec oppugnatio iterato impetu continuata. Nihilo minus 
etiamounc omnes retinent »expugnata». Drak. solus (nam tacent 
reliqui) id pro ratione affert, quod sit »sollemnis scribarum error». 
Immo vero eum errorem esse prius demonstrare oportebat. Hoc 
praemonendum est, cum de urbibus, castris, casteilis capiendis men¬ 
tio fiat, id saepe ita fieri, ut dicatur oppugnare, audiatur simul ex- 
paguare. Nam cum multis locis (22, 9, 1. 10, 1, 7. 9, 36, 1. aliis) 
iegatur »urbem oppugnare adortus est» vel simiie, non tantum urbis 
aggrediendae, sed etiam vi expugnandae conatus intelligitur. Est 
enim oppugnare actus princeps in urbibus capiendis, nec solum ini- 
tium rei, sed saepe etiam eventum simul exprimit. 25, 6, 22 Vis tu 
mari, vis terra, vis acie, vis urbibus oppugnandis experiri virtutem? 
flic oppugnare evidenter vim habet expugnandi. 9, 41, 16 Etruscos 
se urbem Romanam oppugnaturos minatos esse, 22, 55, 2 non du- 
bitavisse praetores deletis (ad Cannas) exercitibus hostem ad oppug- 
nand&m Romarn, quod unum opus belli restaret, venturum. Non 
tam de oppugnanda quam de expugnanda Roma his locis agitur. 22, 
52, 1 Spoliis ad multum diei lectis Hannibal ad minora ducit castra 
oppugnanda, i. e. vi capienda. 24,33,8 Si bello lacesserent (Romani), 
ipsa re intellecturos nequaquam idem esse Syracusas ac Leontinos 
oppugnare. Leontinos autem Romani expugnaverant, quem eventum 
in Syracusas incursum non habiturum. Haud aliter eo loco, de quo 
quaestio est (25, 39, 11) oppugnata castra hostium ita dicuntur, ut 
idem fere sit atque expugnata. 

Progredimur ad quattuor illa libri quadragesimi exempla, quae 
refert Perizonius, examinanda. Quorum primum est 40, 31, 6 (Cel- 
tiberorum) acies aderat, haud dubia spe castra eo die se oppugna- 
turos cdd. edd. ante Madvigium et Weissenbornium, qui auctoreGro- 
oovio expugnaturos praetulerunt. Cum equites Romanorum, quam- 
▼is et plures, quam soliti erant, conspecti essent, et propius acces- 
sissent, ubi primum exiit hostium equitatus, tunc quoque averterent 
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equos et castra repeterent, adeo crevit persequentibus animns, ut 
certa iis spes esset, equitibus in fngam coniectis, castra eo die se 
oppugnaturos. Antea minus audaces in campo pugnandi copi&m fe- 
cerant. Itaqne repodianda est emendatio illa Gronoviana. — Alte- 
rum est 40, 33, 9 Flaccus per Celtiberiam populabundus ducit legio- 
nes mnlta castella oppugnando , donec maxima pars Celtiberorum iu 
deditionem venit. Sic Weissenborn, qui hoc adnotavit: »Auch hier 
erwartet man eapugnando », Gron. autem »Lege expugnavit », Madvig 
deniqne: »Fort. scribendum expugnan *», in ed. autem dat oppugnan*. 
Si, ut referunt, cod. Mogunt. habuit oppugnandonec, verisimillima est 
scriptura, quam praebet Wsb. (plerique tamen oppugnavity donec), 
Quam oppugnationem multorum castellorum secuta est deditio ma- 
ximae partis Celtiberorum, eam certe prosperam fuisse satis per se 
patet, quare ibi quoque in oppugnando inest vis expugnandi. Ac 
gernndii usus modalis apud Livium frequens est: 2, 32, 4 sumeudo, 
5, 43, 7 indignando mirandoque, cett. — Tertium est 40, 47, 2 
(Sempronius) Mundam urbem primo vi cepit, nocte ex improviso ad- 
gressus . . praesidio imposito castella oppugnare, agros urere, donec 
ad praevalidam urbem pervenit. Apparet castella oppugnare hic 
idem valere atque expugnare, quod scriptum voluerant Gron. et Crev. 
Nemo vero iis obsecutus est. Minus abstinentes fuerunt editores 
recentissimi, ubi quartum eadem licentia usus est Gronovius, 40,50, 
6 ad triginta et quinque milia hostium occidisse et castra oppngnaese 
(L. Postumium in Hispania). Quam scripturam ex cod. servaverant 
priores. 

Ut oppugnare saepe etiam expugnandi actnm continet, sic e 
contrario in periocha ex lib. 48 haec in cdd. leguntur de Scipione 
Africano: in expugnatione Intercatiae urbis maius etiamnum pe- 
riculum adiit; nam murum primus transcendit. Est igitnr expugna- 
tio ea pugna (oppugnatio), qua Intercatia expugnata est, nec ob eam 
caasam, ut nonnulli fecerunt, scribendum prorsus oppugnatione. 

Ceterum cf. quae in Epilegomenis ad T. Livii librum primum 
pag. 77 monui ad dictum illud 1, 46, 2 spem adfectandi regni. 

67, 9 Victumulas Mommsen, Hz, Wsb. ed. 6. Wfl. Vietumvias 
(victumuiae) PC Grut. Gron. Mvg. Vicunvias 1. 3. Mog. Aid. Frob. 
(mutatum UL in ui). Mentio fit illius vici Plin. n. h. 33, 4, 78 
Exstat lex censoria Victumularum aurifodinae in Vercellensi agro, 
Strab. B, 1 extr. xcu iv OvéQxéXXoiq xQ v( * <é Q v X é *°v yr <T ian 

nltjatov 'Ixtovpoviuv, xal tavtfjg xajpijg, åp(fce d* slai ntQ* flÅit- 
xevriav. 21, 45, 3 iam Stroth Victumulis restituit, ubi ante Grote¬ 
rum ex cdd. Vico tumulis legebatur, deinde vero Victumviis. 
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58, 1 longi inde temporis Gron. suspicatus est. longis inde tem - 
poribue PC 1. 3. Aid. Mog. Frob. Grut. »quod durissime dictum et 
▼iz Livianum videtur», Doering. 

58, 9 attollere 1. 3. Mog. Aid. Frob. Grut. Gron. Drak. Bkr. 
Taach. Mvg ed. 3. atollere C. eatollere P Als. Wsb. Wfl. Mvg. ed. 
1. Attollere de adsargendi conatu, velat qaod est 4, 19, 5 Adsur- 
gentem umbone resapinat repetitamque saepias caspide ad terram 
adfixit, idem 8, 7, 11 attolientem se ab gravi casa terrae adfixit. 
Contra, qaod est 22, 59, 10 nec premendo aliam me extalisse velim, 
idem 22, 12, 12 premendo superiorem sese extollebat. 

59, 4 exspectare Fleckeisen, Mvg, Wfl. spectare cdd. edd. Wsb. 
ed. 1. Non spectabatur signum nondum propositum. Tubicines 
au tem signa canebant. 

59, 7 magis vila PC 1. 2. Als. Wsb. Hz. vila magis 3. Mog. 
Aid. Frob. Gron. Drak. magis dubia auctore Gronovio Bkr. (nempe: 
magis dubia et cam utriusque cet.). magis ulla »vitiosum habere vi¬ 
detur verborum ordinem (pro ulla magis)», Madvig. At ad m o ve tur 
adverbio ante posito vocis sonus, recedit ulla , qnemadmodam 8, 6, 
14 »si qaando umquam severo nllum imperio bellum administratnm 
esseU severo certo sono enuntiatur, ullum non item. Cf. 25, 21, 
1 nec res magis ulla tenuit quam spes cet. 

Ib. saeva aut utriusque Hz, Wsb. ed. 6. 'ae\ aut utriusque P. 
ea aut utriusque C. ea, et cum utriusque 1. 2. saeva, et cum utrius¬ 
que auctore Valla 3. Aid. Mog. Frob. Drak. Tanchn. ea et utriusque 
Als. saeva et utriusque Wsb. ed. 1. aequa et utriusque Wfl. * * aut 
utriusque Mvg. »Videtur Livius scripsisse: pugna raro magis saeva 
(aut si quod aliud adiectivum ponitur) et aut alterius aut utri- 
usqne partis cet. De saeva,, quod aliorum est inventum, dubi to», Mvg. 

Ob sensum verborum negativum aut, quod est in cdd., (non et) 
retinendum, cf. 21, 1, 2 neque his ipsis tan tum umquam virium aut 
roboris fuit. In P exeunte versu exstat *ae, quod forsitan fuerit sae, 
atque ad initium sequentis facile ante AU interiit ua. Non magU 
cum usu sermonis discordat saeva, quod nonnulli de pugna dici 
oegant. Sed conveniunt inter se alvog ex al oriundnm et saevus ex 
wie (Doeder 1. Syn. I. p. 37) ut derivatione sic usu. Est apud Ho- 
merum, ut exempla afferam, qvXomg, 8Qig alvri (II. 6, 1. 14, 389). 
Cf. Lucil. ap. Non. 4, 413 saevum et durum bellum, Sall. Cat. 51 
belli saevitia, Virg. Aen. 12, 890 saeva arma, Liv. 39, 43,4 facinus 
uerum atque atrox fa quo non multum differt pugna saeva atque 
itrox). Hic est sensus dicti illius: raro crudelius aut cum maiore 
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atrinsqae partis caede pngnatum esset, si continuari pagna potuisset: 
ingentibus animis concursum est, acrior caedes solis occasn impedita. 

60, 4 clementiae indulgentiaeque scripsi. clementiaeque PCM. 
clernentiae 1. 3. Mog. Aid. Frob. Gron. Drak. lenitatis clementiaeque 
Als. facilitati8 clementiaeque Wsb. ed. 1. Alii recentiores gratiave 1 
lenitatie vel iustitiae supplendum esse opinantur. Quorum nihil ex 
valgari omittendi more probabile fit, cuias in sitnili re sapra ad c. 
50, 8 aperta exempla protuli. Praetermissis igitur eo, qui adest, 
loco his partibus utriusque verbi: entiae indulg , reliqua coaluerunt, 
vel dicain, pro priore entiae posterius sumptum est. Tali festina- 
tione saepe longiores omissiones inciderunt. Adversus populos Hi- 
spaniae a Romanis alienatos iam in numerum sociorum ascitos non 
inhumane aut severe se gessit Cn. Cornelius, sed clementer eos at- 
que indulgenter habebat. 

Ib. parta est e coniectura Ant. Perizonii Wsb. ed. 6. Mvg, Wfl. 
parata est PC 1. 3. Aid. Frob. Gron. Drak. Wsb. ed. 1. Hz. Non 
agitur de pace societateque armorum in futurum tempus praeparata, 
sed in praesens conciliata, quamobrem necessario parta scribendum. 
Saepe ex uno vel altero viliore codice eadem notata est permutatio, 
ut 1, 10, 7; 19, 3. 2, 26, 4; 31, 10. 3, 62, 2. 4, 5, 1. 5, 6, 1. 7, 
18, 5. 34, 58, 5 et 6. 37, 19, 8; 50, 9; 53, 27. Ac nonnumquam 
in optimis libris is error deprehenditur: 2, 26, 4 spe undique para- 
tae pacis, 5, 1, 1 pace alibi parata. Quibus quidem locis plerique 
editores iam recte partae et parta scribunt. Tenet tamen Wsb. 10, 
10, 12 pecuniam ingentera sine labore ac periculo paratam retule- 
runt. Ad alium enim locum legentes remittit, 5, 6, 1, ubi et Wsb. 
et Mvg contra cdd. VMRDFP, qui par t a victoria frui habent, pa¬ 
rata legunt, quod in U solo vidi. Quo loco a Weissenbornio revo- 
camur ad Curt. 5, 1,4, ubi dicit Darius non dubitare se, quin A- 
lexander celeberrimas urbes petiturus esset: praedain opimam pa¬ 
rata mque ipsum et milites eius spectare. Est igitur praeda pa¬ 
rata ea, quae etiamnunc spectatur, quae nondum parta est, sed fa- 
cile parari poterit. Similiter ceteris locis apud Curtium (4, 53, 11. 
4, 19, 14. 6, 42, 27) atque apud alios scriptores, velut Quinct. 2, 
2, 10 Plin. N. H. 19, 4, 52, Virg. Aen. 2, 334, Plin Ep. 2, 10, 8. 
Sed ea significatione ob id dici non potest parata victoria fru i, 
quod non fruimur victoria nisi quae iam parta est. Hoc in ora- 
tione Ap. Claudius dictum vult, dedecere militem Romanum frui 
quidem victoria iam parta, non patienter diuturnos ferre labores, ut 
novae victoriae pariantur. Frequenter Livius victoriam parere (2, 
47, 9. 3, 62, 2. 7, 34, 13. 9, 9, 11. 10, 38, 1. 37, 50, 9), nusquam, 
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credo, parare victoriam. Sic etiam constanter parere pacem (pax 
parta sim. 1, 19, 3. 2, 26, 4; 31, 10. 3, 19, 1; 24, 11. 5, 1, 1. 10, 

2, 2), gloriam, praedam, pecuniam, possessionem, libertatem, gra- 
tiam, amicitiam, occasionem, societatem, alia. Madvig denique, cur 
codices deserens parata victoria frui scripserit, in ed. 3. nullam ra- 
tionem reddit, in ed. 1. suo more interclusione nomen profert (Bur - 
mannus). Spectat hoc ad Petronii Satyricon cap. XV extr. 

Nolo, quod cnpio, statim tenere, 

Nec victoria mi placet parata, 

ubi hoc addit Barmannns: «Apud Liviuin lib. V. cap. 6. etiam le- 
gendum pnto: insuesce . . . parata victoria frui». Nec tamen ibi 
adiectivnm illud aliam virn habet quam locis modo allatis. In erro- 
rem inciderunt, qui (ut Crevier) 42, 11, 9 scripserunt: eam, quae . . 
multis magnisque meritis pararetur, auctoritatem. 

61, 11 Amusicus CM Als. Wsb. Mvg. Wfl. amusiciis P (non 
C, ut mihi visum est). Amusitus 1 . 3. Mog. Aid. Frob. Gron. 
Drak. Quae hodie circurafertur scriptio nominis, valde incerta est. 
«Fortasse verius erat aut Amusicis , ut Indebilis, aut Amusicius, 
quod in Hav. scriptum est, ut Mandonius», Alsch. 

62, 3 in foro boario Wfl. Wsb. ed. 6. Mvg ed. 3. foro boario 
PCM 1. 3. Mog. Aid. cett. Wsb. ed. 1. Mvg ed. 1. Ponenda vide¬ 
tur praepositio in hoc enuntiatio ut in praecedente; tam en saepe ab¬ 
est, ut 22, 1, 12 signum Martis Appia via sudasse, 10, 36, 16 co- 
lonia, quae via Latina est, 4, 41, 8 iam consul via Labicana ad 
fanum Quietis erat, 2, 11, 7 Gabina via considere. Contraria ex- 
empla sunt 22, 36, 8 in via fornicata aliquot homines de caelo tacti, 
10, 23, 3 sacellura, quod in foro boario est, 22, 57, 6 in foro boario 
sub terram vi vi demissi sunt, 24, 10, 7 in foro boario sanguine plu- 
visse, cf. Val. Max. 1, 6, 5 infantem semestrem in foro boario tri- 
umphum proclamasse. 

62, 4 pulvinari coniecit Madvig, Wfl. pulvinario PCM 1. 3. 
Mog. Aid. cett. Si comparantur apiarium, columbarium, vel frigi- 
darium, solarium, vel granarium, sacrarium, alia, pulvinarium pro- 
prie locus est, in quo pulvinaria deoruin sternebantur, atque omnino 
locus esse videtur, ubi pulvini erant, adeoque coramodus ad sedem 
tranquillusque ad quietem locus. Itaque etiam apud Plautum Cas. 

3, 2, 27 Alcesimus innuens, se frustra velificatum esse amoribus 
Stalinonis, per allegoriam Ibo intro , inquit, ut mbducam navim 
rursum in pulvinarium , «je m 1 en vais entrer pour remettre mon 
vaisseau å fabri», Gueudeville. Du Cange ut mediae aetatis vocem 
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pulvinarium vel sacrarium vel pavimenturn interpretatur. Vix ulla 
arte id vocabulura ex contextu Livii extorqneri poterit. 

62, 7 Iam primum omnium PC 1. 3. Mog. Aid. sqq. Nam 
primum omnium coniecit Madvig. Interdum in narratione sola par- 
ticula iam nova aliqua res, praesertim si maioris momenti est, em- 
phasi qnadam additur, nt 3, 34, 8. 9, 19, 9. 23, 5, 15. 24, 10, 10. 

29, 3, 14. 38, 17, 9. Ubi vero cum vi ad rem, qnae significata est, 

demonstrandum vel ad singulas partes rei indicatae exponendas trans- 
itus fit, iam primum usurpatnr: 9, 5, 12; 17, 5. 35, 18, 4. 39, 52, 

8. 40, 3, 3. Plenius autem eadem vi iam primum omnium dicitur 

vel iam omnium primum . Quo ipso modo Livius transit ad res 
Romanas singulas enarrandas, postquam totam rem considerans prae- 
fatus est. Alia exempla sunt 5, 51, 6. 22, 37, 5. 28, 39, 6 et hic 
ipse locus, in quo versamur. Librarii vero, qui iam illud minus in- 
tellexerunt, in nam interdum verterunt, velut 9, 17, 5 «Nara primum 
ut ordiar ab ducibus comparandis» cet., 39, 52, 8 »Nam primum 
omnes» cdd. Voss. et Lov. 6., quos sequitur Madvig, sequi non de- 
bebat, quia codices Loveliani et Vossiani isto errore praeter ceteros 
notabiles sunt (vid. Drak. ad 34, 4, 4; 31, 15. 9, 17, 5. 2, 29, 11). 
Idem hoc, qui nobis adest, loco ob eam causam Nam substituit, quod 
non transeatur ad novam rem. Sed etiam reliquis locis sa pra alla- 
tis, quos his vocibus, »iam primum», »iam omnium primum», incipit, 
explicantur solum, quae breviter significata erant, non ad novas res 
transitur. Aliter se habet, ut modo dixi, iam illud solum. 

62, 9 Iuventati PCM Gron. Drak. Wsb. Wfl. iuventuti 1. 3. 
Aid. min. Mvg. Iuventae Mog. Aid. mai. Frob. Grut. Opponuntur, 
quae nominatim imperata erant, lectisternium Iuventati et supplica- 
tio ad aedem Herculis, indictae universo populo circa omnia pulvi- 
naria supplicationi. Non poterant nimirum lectisternium Iuventati 
et supplicatio ad aedem Herculis indicta a tota turba celebrari. Non 
vere recteque dicitur lectisternium iuventuti indictum fuisse. 

63, 3 adversus senatum cdd. edd. adverso senatu e coniectura 
Gronovii Mvg. Legem Q. Claudius tribunus plebis adversus senatum 
tulisse sic dicitur, ut 6, 35, 4 tribuni C. Licinius et L. Sextius pro- 
mulgavere leges omnes adversus opes patriciorum et pro commodis 
plebis, 21, 10, 2 Hanno unus adversus senatum causam foederis 
egit, alia. 


Digitized by ^.ooQle 



Epilegotnena ad T. Liv ii libnim vicesimum primum. 

Scripturae eompendia. 

Aid. sive Aid. min. — editio Aldina minor (in 8:o) Venetiis 1619. 

Aid. mai. = ed. Aldina maior (in fol.) Venetiis 1621. 

Als. vel Alsch. ~ Alschefski, Berolini 1846. 

Aac. = ed. Ascensiana, Parisiis 1510. fol. 

Bip. = ed. Bipontina 1784, stndiis societatis Bipont. 

Bkr = Livii libri recogn. Imman. Bekkerus Berol. 1829 
Cler. = Clerici editio Amstelodami 1710. 

Crev. = ed. Crevierii, Parisiis 1747. 

Cor. = Curionis ed. Basiliensis 1549. fol. 

Drak. — Drakenborch Amstelodami 1740. 4:o. 

Dni. = ed. Dniatii s. Donjatii Parisiis 1679. 4:o. 

Bm. = ed. Ernestiana, Lipsiae 1769. 

Pab. = Fabri. Ed. 2. Niirnberg 1837. 

Francof. = edd. Francofnrtenses Fejerabendinae 1578, 1688. 

Frob. = ed. Basiliensis Frobeniana 1535, ed. Rhenani. 

Oiov. = Giovenaui, ed. Romae 1836. 

Gron. = lohannes Fredericns Gronovins. 

Grut. = lanns Grnterns, Francof. 1628. Fol. 

Gryn. = ed. Basiliensis Frobeniana administrante 8im. Grynaeo 1631. (ubi dif- 
fert ab ed. Rhenani). 

Gryph. = 8eb. Gryphius Lngdnni 1548. Fol. 

Herr. = ed. Basiliensis 1543 per Jo. Hervagium. Fol. 

Hrw. = Heerwagen in ed. altera Fabri ana. 

Hts vel Hs = Martinus Hertz ed. Lips. 1860. 

lon. = ed. Iuntina, per heredes Philippi Iuntae Florentiae 1622. 

Manh. = ed. ManhemiensiB cura societatis literatae 1779. 

Mod. = ed. Modii Francof. 1688. 

Mog. = ed. Moguntina Nic. Carbachii 1518. 

Mvg. = Madvig. Mvg. ed. 1. Hanniae 1862. Mvg ed. 3. ibm 1880. 

Rhen. = Rhenani Frobeniana 1635 (ubi differt ab ed. Grynaei). 

Rudd. = Ruddimannus Edinburgi 1751. 

Rop. = Ruperti, Gottingae 1807. 

Sig. — Car. Sigonius, ed. Venetiis 1655, scholia ed. Godelevseus Francof. 1668. 
FoL 

Sob. =■ lacobus Sobius Goloniae 1625. Fol. 

8tr. = 8troth, rec. Doering Gothae 1822. 

Tauchn. = ed. Tauchnitii stereotypa, Lips. 1848. 

Vase. = ed. Vascosani Paris. 1652. 

WfL = Eduard Woelfflin, Leipsig 1873. 

Wsb. = Weissenborn. Wsb. ed. 1. Teubn. 1863. ed. 1. Weidm. 1866. ed. 6.1877. 

Raro codices Drakenborchii attuli et quidem ea, qua ipse nsus est, scrip- 
tara compendiaria- Ei quoque cod. M notus fuit, quem Flor. signat, sed ma- 
nom emendatricem interdum pro primitiva exhibuit; id quod apud antiquos 
taepius usu venit. Eius etiam sunt nonnulla indicia ex edd. saec. XV., quae 
tsaen iis solis numeris notavi, qui sunt in ea tabula, quam in Collatione cod. 
Liv. p. 12—16 protuli. Duas tamen antiquissimas, 1. et 3., quarum exempla- 
ria sunt in bibliotheca Academiae nostrae, continuo ad manum habui. Desunt 
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qoidem plagulae in hoc exemplo editionis 3., ita ut indiciis loci et anni de* 
stitutum sit; sed in externis bibliothecis comparatione instituta eandem editio- 
nem esse inveni, quam Vindelinus Venetiis an. 1470 typis descripsit. Habet 
emendationes Laur. Vallae. Hane conferendam praeter ceteras elegi sse se 
commemorat doetus ille vir, qui an. 1848 Tauchnitii novam ed. stereotypam 
curavit, qui nondum comperisse videtur ante duos annos nova subsidia eaque 
certiora comparavisse Alschefskium. 

Proxima aetate in bibi. Upsal. in promptu mihi fuit ed. illa, quae adili- 
gentiore cura in aedibus Ascensianis in illustri Parrhisiorum Academia» an. 
1610 exscripta est, annotationibns instrueta a Iodoco Badio Ascensio, qni Ge* 
orgio Aloino scribit: aad hane tuae celsitudini dicandam invitor, quod lecti- 
tanti mihi Livianas conciones totus atque adeo unus occumstir. 

Contigit mihi, ut acquirerem ed. Moguntinam subscriptam mense Novem- 
bri an. 1618. Demandaverat Ioannes Scheffer Nicolao Carbachio etWolfgango 
Angusto eam curam, ut codicem aedis Moguntinae metropolitanae vetustissimnm 
characteribu8 Longobardicis in membranis scriptum conferrent; quem lege- 
bant bi et relegebant, ac teste Erasmo Roterodamo innumeris locis orationem 
Livii ex codice castigabant. Narrat idem in praefatione, Oarbachium uquin- 
quennium T. Livium publico salario summa cum laude professum essen. Data 
igiturest Moguntina mense Novembri 1618; sed annotata ex vetusto codice ad* 
iecit Carbach idib. Martiis 1619. 

Yenetiis in aedibus Aldi et Andreae soceri m. Febr. 1619 libros Livii 
XXI—XXX enchiridii forma foras dedit Fr&nciscus Asulanus cita accnrate 
castigatos, ut tantis in tenebris tanta que perpiexitate veterum exemplarinm fi- 
eri potuitn. Haec autem habet Asulanu^ in dedicatione decadis quartae 
mense Novembri 1620: aQuam plurima optima et antiqua et manu scripta exem* 
plaria ex reconditis librorum latebris collegi, quibus ex omnibuB hoc tandem 
unum et lucidum et ab omni parte integrum conflavi». 

Editionem Coloniensem an. 1626 dedicat Iacobus Sobius erepurgatiorem 
quam ante hoc tempuB unquam praeli formulis exeusum vidimusn. Seqaitnr 
an. 1631 prima ed. Basiliensis ex officina Frobeniana caliquanto quam antea 
tum magnificentiu8 tum emaculatius»; aueta est quintae decadis libris quinqne 
aquos bono quodam genio in bibi. monasterii Lorsensis (e regione Wormatiae 
a Carolo Magno librorum supellectile instrueti) repperit Simon Grjnaens pro- 
vehendis liberalibus studiis natusn. I te rum Basileae in off. Frob. 1636 «de- 
cades tres cum dimidia, longe tamen quam nuper emaeulatiores» curavernnt 
Beatus Rhenanus et Sigismundus Gelenius nunc demum ad vetera exempl&ria 
collatione instituta. aRhenanus diligenti habita per collegia simul et ooeno* 
bia conquisitione geminum exemplar omnium qui extant Livii librorum, ex* 
cepta dimidia decade tertia (lib. XXI —XXV), sibi comparavit, eo consilio, 
ut praelucente antiqua leetione facilius mendarum tenebras discuteretn. 

Novem omnino sunt edd. Basiliensis, quas sequitur Aldina 1666 Sigonii 
scholia exhibens; tum Francofurtenses et Elsevirianae. In illorum numero 
Bunt edd. Modii et Gruteri, in horum utriusque Gronovii. Excepit has aetaa 
Creverio-Drakenborchiana. 
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Studier öfver Eufemiavisoma. 

Af 

Oskar Klockhoff. 


De tre fornsvenska dikterna om Ivan lejonriddaren. Hertig Fre¬ 
drik af Normandi samt Flores och Blanzeflor, hvilka efter den 
norska drottningen Eufemia, Håkan Håläggs gemål, blifvit kallade 
Enfemiavisorna, hafva länge varit föremål för en uppmärksamhet, 
som tydligen visar, att dessa verk tillhöra de betydelsefullaste läm¬ 
ningarna af den svenska medeltidsliteraturen. En närmare bekant¬ 
skap med dem visar också det berättigade i denna uppmärksamhet. 
De äro vår medeltids utmärktaste poetiska verk, genom sitt om- 
äng, i hvilket de endast gifva efter för Alexanders rimmade krö¬ 
nika, äro de i språkligt hänseende af största vikt, och därigenom 
att de äro öfversättningar, lämna de dessutom en inblick i den för¬ 
bindelse, i hvilken Sverge vid tiden för deras öfversättning i lite¬ 
rärt afseende stod med främmande folk. Denna sista omständighet 
har dock gifvit anledning till ett långvarigt och lifligt menings¬ 
utbyte hufvudsakligen mellan svenska och norska författare, och den 
ifver, med hvilken de olika meningarna blifvit framstälda, har gjort, 
att frågan härom fått utseendet af en literär hederssak. Striden rörer 
sig hufvudsakligen om, hvilket land, Sverge eller Norge, den äran 
tillkommer att först hafva låtit dessa visor skåda dagens ljus. Att 
har närmare redogöra för de olika åsikterna anse vi öfverflödigt. 
De finnas anförda af Klemming i hans upplaga af Flores och Blan¬ 
zeflor samt de, som senare framstälts, af Geete i ”Romant. diktning 
från medeltiden” (Ups. 1875), och skola på de ställen, där vi få 
anledning att vidröra dem, angifvas *). De som funnit den största 

’) Vi hafva att tillägga endast K. Maurer: fiber die AusdrUeke alt* 
aord. altnomtv. u. ial . Sprache MUnchen 1867, 8. 38 och 227, samt ven 
der Ropp: Zur Deutsch-Skandinav. Otach. d. XV ’. Jahrh. Leipz. 1876, s. 
124, både anslutande sig till Klemmings åsikt. 
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anslutningen, äro hufvudsakligen tvänne: den Klemmingska och den 
Stormska, den förre gående ut på, att Eufemiavisorna öfverförts på 
avenaka rim omedelbart från de utländska originalen, den senare, 
att de närmaste originalen varit norska likaledes poetiska framställ¬ 
ningar, hvilka åter härleda sig från äldre prosaiska öfversättningar. 
Det är därför med dessa tvänne, som vi i det följande hufvudsak¬ 
ligen skola sysselsätta oss. Vi skola härvid först söka bestämma, 
hvareat Eufemia visornas närmaste original äro att söka, och sedan, 
från hvilken tid de härleda sig. Till en böljan måste vi då be¬ 
träffande Hertig Fredrik inskränka oss till endast gissningar, emedan 
det ämne, som innehålles i denna dikt, ej, så vidt man hittills kun¬ 
nat finna, under någon form finnes bevaradt i något annat lands 
literatur med undantag af den danska, från svenska gjorda öfver- 
sättningen. Men då vi hafva att taga i betraktande den språkliga 
ställning, som Eufemiavisorna intaga, skola vi egna närmare upp¬ 
märksamhet äfven åt denna. 

Hvad som Klemming anser för det hufvudsakligaste beviset 
för, att de svenska visorna om Ivan och Flores böra direkt här¬ 
ledas från de franska dikterna Chevalier au lyon och Floire et 
Blanceflor och icke från de norska eller isländska sagorna, är den 
omständigheten, att de i förhållande till de sistnämda, hvilka han 
anser ännu befinna sig i sitt ursprungliga skick, förete en mängd 
urBprungligare former och uttryck, samt att den öfverensstämmelse, 
som stundom visar sig förefinnas emellan de svenska och norska 
bearbetningarna emot de franska originalen, lätt kunna förklaras så¬ 
som beroende därpå, att båda äro öfversatta efter samma eller från 
hvarandra litet eller intet afvikande handskrifter, under det att de 
nu bevarade franska hss. undergått senare förändringar. Att då 
Klemming utgaf sin Flores och Blanzefior en sådan åsikt kunde 
vara berättigad, medgifva vi gärna, ty då fans ej ännu någon af 
de norska sagorna utgifven, och hela den romantiska sagoliteratu- 
rens öden i Norge och på Island voro då så godt som okända. 
Men sedan dess har icke så liten uppmärksamhet blifvit egnad sär- 
skildt häråt, och det måste då förefalla egendomligt, att en yngre 
författare, R. Geete, i sitt nyss nämda arbete och enligt denne äfven 
Klemming själf ännu finna en sådan åsikt såsom den enda möjliga. 
Ty så lätt kommer man dock icke ifrån de invändningar däremot, 
som från det motsatta lägret blifvit gjorda. Särskildt blir det svårt 
att förklara, att Geete så lätt lyckats göra sig fri från dem, som 
blifvit gjorda af G. Storm i Tidskrift för Filologi och Pedagogik, 
Köbenh. 1874, s. 23—43. Då denna fråga utgör en af de vikti- 
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gaste för bestämmandet af dikternas ställning, måste vi häråt egna 
en särskild uppmärksamhet 

Vi torde få anse det som alldeles visst, att de nu bevarade is¬ 
ländska sagorna om Ivent samt om Flores och Blanzeflor ursprung¬ 
ligen blifvit öfversatta i Norge. Därför talar hela gången af den 
norsk-isL romantiska literaturen under medeltiden. Den uppträdde 
först i Norge under Håkan den gamle och öfverfördes sedan till 
Island, vid hvilken tid torde ej kunna bestämmas, men det torde 
hafva varit först efter midten af 14 årh. Hvad särskildt de ifråga¬ 
varande sagorna beträffar, så hafva vi särskilda intyg på att de 
ursprungligen äro norska. Ivents saga innehåller nämligen i slutet 
den uppgiften, att hon blifvit öfversatt på föranstaltande af konung 
Håkan den gamle, och det finnes ingen grund till att antaga, att 
detta är senare tillkommet, lika litet som vid Elis och Tristrams 
sagorna, i hvilka enahanda uppgift förekommer. Vidare hafva vi 
norska folkvisor, som utan tvifvel grunda sig på denna saga. De 
äro de i Landstads samling under no. XIII och XXI intagna vi¬ 
sorna om Ivar Erlingen (äfven kallad Iving eller Iven Eringen 
eller Eringson), hvilkas hjälte Ivar af Munch med rätta samman- 
ställes med Ivan lejonriddaren, då tillnamnet Eringen skulle vara 
en förvrängning af Yrjansson. Det är visserligen sant, att nämda 
folkvisor i sitt nuvarande skick ej hafva mycket kvar, som erinrar 
om den ursprungliga källan, men det kan ej nekas, att granddra¬ 
gen i dem äro desamma, och vidare hafva vi åtminstone en strof, 
som tydligen hänvisar på detta ursprung. Det är strofen 44 (s. 165) 
och ännu mer dess variant s. 176 anm., hvilken sistnämda lyder: 
Der hev ingin komid pa Ronsvallvollen 
som heve voriö Rolands maki 
foruttan han Eivind (Ivan) Eringin 
nser han var i sin beste braki. 

Här igenkänna vi genast uti Ronsvallvollen Ronceval, där Ro¬ 
land stupade, och återfinna ett motsvarande ställe uti den franska 
dikten Chevalier au lyon v. 3229 -36: 

Onques ne fist par Durandart 
Rolanz des Turs si grant essart 
En Roncevax ne an Espaigne; 

Se il eust an sa compaigne 
Auques de si fez compaignons. 

Si fel, de coi nos nos pleignons, 

S’en alast come desconfiz, 

Ou il en remassist honiz. 


Digitized by ^.ooQle 



4 


Stndier Öfver Eufemiavisorna. 


samt i den svenska Ivan v. 2350—2354: 

horn mykith folk han nidher slo 
huath man sigher aff roland 
han giordhe ey mera mz sinne hand 
a runzefal tha han var thaer 
aen herra iwan giordhe haer *). 

Men uti den isl. sagan finnes intet motsvarande, hvilket är sär¬ 
deles anmärkningsvärdt, emedan det tvingar oss att åtminstone för 
denna punkt antaga en äldre norsk redaktion än den nu bevarade 
isländska. 

Hvad nu angår Flores ok Blankifiur, så hafva vi äfven en 
liten lämning af dess ursprungliga norska gestalt uti det af Manch 
först omnämda och af Storm (Om Eufemiaviserne i Tidskr. for 
Fil. og Paed. Köbenh. 1874 s. 24 ff.) utgifna norska fragmentet af 
denna saga, hvilket så betydligt afviker från det motsvarande i den 
isländska Flores, att vi maste anse det som en stor forlust, att icke 
hela den handskrift, af hvilken vi nu hafva blott detta lilla frag¬ 
ment, finnes i behåll. Vi skulle då utan tvifvel hafva fått många 
af de svårigheter lösta, som nu möta oss. 

Då vi alltså hafva visshet om, att de två ifrågavarande sagor¬ 
na först blifvit öfversatta i Norge — båda troligen under Håkan 
den gamle —, så hafva vi att närmare taga i betraktande det skick, 
hvilket de efter att hafva blifvit öfverförda till Island antagit. Detta 
spörsmål leder oss först in på en betraktelse af de förändringar, 
som de isländska sagorna i allmänhet och de romantiska i synner¬ 
het undergått under tidernas lopp. 

Den isländska sagoskrifningen var ständigt uti utveckling. Sin 
höjdpunkt hade den visserligen nått redan innan det blef fråga om 
någon egentlig literär verksamhet i Norge, men ändock fortforo 
omarbetningar af äldre sagor alt framgent. De äldre originalen 
finnas stundom i behåll, men ofta gingo de förlorade. Vi hafva 
sålunda dubbla redaktioner af Bandamanna saga, Gisli Surs saga, 
Konungasagor och många andra. Af fiere kan man genom yttran¬ 
den i andra verk se, att äldre redaktioner än de nu bevarade fun¬ 
nits 3 ). Och då detta var förhållandet med de på Island författade 

*) Det år således oriktigt, då Kölbing (Riddarasögur, 8. XXIX) upp- 
gifver, att detta ställe saknar motsvarighet i franska dikten. Förhållan¬ 
det är, att det i sv. fått en annan plats än i fr., hvilket K. ej observerat. 

a ) En förteckning på sådana finnes hos Möbius, Verzeichniss der auf 
dem Gebiete der altnord. Sprache u. Literatur von 1855 bis 1879 erschie- 
nenen Schriften, Leipzig 1880 s. 112 — 120. 
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sagorna, så måste det ännu hällre varit fallet med dem, som dit in¬ 
fördes ifrån Norge. Dessa sagor, som endast voro någorlunda trogna 
ofversättningat af utländska original, stodo i afseende på kompo¬ 
sition långt efter de isländska. De förra voro såsom den europeiska 
medeltidsliteraturen i allmänhet utmärkta af en nästan till oändlig¬ 
het uttänjd skildring; handlingen fick helt och hållit gifva vika för 
långtrådiga reflektioner och dialoger; de senare utmärkte sig af en 
rask teckning af händelserna, af ett kort, ja, stundom något magert 
framställningssätt, dialoger förekomma ofta, men äro kortfattade, 
ja, stundom lakoniska: the dialogue ... crisp and laeonic, säger 
Vigfusson (Sturlungasaga, Prolegomena, s. XXIV), en infödd och 
med de isländska sagorna väl förtrogen isländing. Då således de 
norska sagorna ej kunde i sin dåvarande gestalt tillfredsställa is- 
landingen, men de tillika genom sitt innehåll kunde bilda stoffet 
till en med den inhemska smakens fordringar öfverensstämmande 
framställning, och slutligen sagoskrifningen, då bekantskapen med 
de norska sagorna inleddes, ännu ej utslocknat, hvad var då natur¬ 
ligare, än att isländingen skulle göra med dessa, hvad han gjort 
med så många af de inhemska sagorna, nämligen att omarbeta dem? 
1111 all lycka kunna vi gifva stöd åt detta antagande genom några 
från Norge härstammade romantiska sagor, som just varit under¬ 
kastade en sådan omarbetning. Detta är t. ex. fallet med Möttuls 
saga och Partalopa saga, hvilket med afseende på den första inses 
af SkUctcjurimur , som i åtskilligt visa tillbaka till en äldre redak¬ 
tion *), och med afseende på den senare af den från den ursprung¬ 
liga norska härstammande danska dikten Persenober och Konstan* 
tianobis a ). Detta är slutligen fallet med en romantisk saga, som 
mer än alla andra bevisar riktigheten af detta påstående, nämligen 
Tristrams saga ok Isönd. Denna är den enda af de romantiska 
sagorna, som finnes fullständigt bevarad i två redaktioner, en längre 
och äldre samt en yngre och kortare. Vi kunna af dessa tydligen 
se, huru och i hvilken mån en omredigering företogs. Den visar 
sig, om vi jämföra de olika redaktionerna med hvarandra, ej hafva 
varit obetydlig. Utom det att hela berättelsen är mycket förkortad, 
så äro händelserna i hög grad förändrade eller omstälda, och de 
ursprungliga namnen, hvilka Klemming enl. Geete 8 ) med afseende 

*) Se Cederschiöld et Wulff, Versions nordiques du fabliau fran^ ’Le 
mantel roautaillié, Lund 1877, s. 83 ff. 

3 ) Se Klockhoff, Partalopa saga, s. V. 

s ) Geete, Eufemiavisorna, s. 60. 
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på Eufemiavisorna anser vara det tydligaste beviset for ett äldre 
ursprung, äro mycket förändrade, ja, stundom utbytta mot helt an¬ 
dra. I allmänhet har det varit omarbetarens afsikt att af det lång¬ 
trådiga men dock intressanta* innehållet bilda en saga, som till for¬ 
men mera öfverensstämde med den inhemska smakens fordringar. 

Sådan var gången af den norsk-isländska romantiska sagolite- 
raturens utveckling, och det kan då icke vara någon orimlighet att 
antaga, att Ivents saga samt Flores saga ok Blankiilur varit under¬ 
kastade samma öde. Granska vi närmare de nu bevarade hand¬ 
skrifterna, så finna vi åtskilliga stöd för detta antagande. I synner¬ 
het hafva vi att hämta dessa stöd från handskrifterna till Flores 
saga ok Blankiilur. Af denna hafva vi fyra i behåll, två fullstän¬ 
diga — A. M. 489, 4:o perg. från midten af 15 årh. och 32 pap. 
Rasks samling — och två fragment — A. M. 475, a, 4:o perg. från 
förra hälften af 15 årh. samt norska riksarkivets från böljan af 14 
årh. En jämförelse mellan dessa visar, att de fullständiga äro de, 
som äro mest förändrade; de öfriga förete många drag, som vid 
en jämförelse med den franska dikten visa sig vara ursprunghgare. 
Att uppvisa alla dessa kan icke vara erforderligt. Vi få i detta 
fall hänvisa till Storm, Eufemiaviserne s. 29, och till den jämförelse 
mellan den svenska och isländska bearbetningen, som vi i det föl¬ 
jande skola inlåta oss på, af hvilken det skall framgå, att fragmen¬ 
ten i de fiesta fall äro de, som komma den franska dikten närmast 

Afven Ivents saga torde med visshet kunna antagas hafva un¬ 
dergått senare högst väsentliga förändringar, ehuru de nu bevarade 
handskrifterna ej lämna någon upplysning om vidden däraf. Men 
vi hafva redan påpekat, att den norska folkvisan om Ivan innehåller 
ett ursprungligt drag, som försvunnit ur den isländska sagan, och 
några sådana kunna ock framdragas ur isl. hss. Vi vilja nämna 
några af dessa. I Ivents saga 75,15 är i hs. A. Qualogrenanz ute¬ 
lämnad, men står i hs. B under formen Kalebrant; i B heter huf- 
vudpersonen i sagan alltid Iven (enl. Kölbing, s. 75 not 25); 77,6 
efter laust B: firysvar (fr. v. 217: trots cos); 78,i efter osskja B: 
maerin settist |>å fyrir mik ok matadist (fr. v. 252 f.: Des que devant 
moi fu assise|La pucele, qui s’i assist.); 80,26 efter smaragbu B: 
En nidr undir stölpanum våru fjörir rudjar raudir ok glödu sem 
roÖi fyrr s61u upp rennandi, er hon skfnn l austri (fr. v. 424 ff.: 
Et s’a IIII rubiz desoz, | Plus flanboianz et plus vermauz, | Que 
n’est au matin li solauz, | Quant il apert en oriant); 93,s A: vera 
riddari yÖvarr, B: verja rfki |utt (fr. v. 1617: Vostre terrequides- 
fandra); 93,9 efter viku B: til keldunnar ok steinstölpann ok låtit af 
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gråti yérum ok hyggit at Boemd yfivarri (fr. v. 1620: Au perron et 
a la fontainne, v. 1625 ff.: Vos deussiez or consoil prendre, | De vostre 
fontainne desfandre | Et vos ne finez de plorer!); 96,8 A: Beniamfns 
B: Abess (fr. v. 1814: Abel); 99,4 A: Sodal bönda hennar, B: 
bönda pins (sfns?) Nadis hins rauöa (fr. v. 1970 f.: Que la mort 
Esclados le ros | Qui fu ses sires, vos pardoint); 107,is A: er ek 
vil pik bidja, B: er ek bid pik mér til fraegöar ok bådum okkr til 
eoemdar (fr. v. 2553: Por vostre enor et por la moie); 107,20 efter 
frtsti B: ok sjau nättum (fr. v. 2574: VIII jorz); 108,i A: |3a sva¬ 
rar I ven t, B: Herra Ivent maelti mjök andverpandi (fr. v. 2579 f.: 
Mes sire Yvains pleure et sopire | Si fort, qu’a poinnes li pot dire); 
111,6 A: hitti sina fru. B: steig upp å sinn hest ok reid til sinnar 
frå (fir. v. 2909 ff.: Einz prant le cheval, si remonte | Et vient as 
antres - —y 112,3 efter pviai B: mér kemr i hug (fr. v. 2946: Car d’un 
oignement me sovient); 113,9 efter gangara B: ok skaltu fylgja mér 
til mins kastala. på stigr hann å gangara (fr. 3068—81: — — ”mes 
venez| Avoec moi la, ou ge m’an vois! — — Jusqu’a .1. chastel ci 
selonc.” | — - Et cil, qui ne demandoit el, | Le prant et monte, 
«i s’an vont); 113,15 A: Aleus, B: Alies (fr. v. 3137 ( : Aliers); 114,26 
A: rautt gull fyrir eiri, B: vaxkerti yfir tiotkyndla (fr. v. 3241: Si 
con cierges antre chandoiles); 116,i efter pviai B: hann vildi par 
ekki leingr dveljast (fr. v. 3323; Quant il ne vialt plus demorer), 
efter sosma B: ok gera hann herra allra sinna eigna, ef hånum hefdi 
pat likat (fr. v. 3325 f.: Et sel feist, se lui pleust, | seignor de quan- 
que ele eust.); 121,15 efter upp B: ok bad pser ekki sér til fdta 
falla (fr. v. 3975 — — Dex m’an desfande | C’orguiauz en moi tant 
ne 8’estande, | Que a mon pie venir les les!); 122,i efter dvergr B: 
digr ok pnitinn (fr. v. 4095: Uns nains, fel come boz anflez, | Les 
ot coe a coe noez); s. 122,15 A: lednit vildi endast! möti jötninum, 
B: jötunninn vildi snua å möt leöninu (fr. v. 4222 ff.: Le pel a II 
mains leve | Et cuide ferir, mes il faut. | Car li lyons en travers saut). 
Denna förteckning, som ej gör anspråk på att vara fullständig, visar 
en mängd ställen, på hvilka den ena af hufvudhandskrifterna, näml. 
B i Kölbings upplaga, innehåller en bättre och fullständigare text 
än den andra, A. En jämförelse i motsatt riktning skulle gifva vid 
handen, att äfven A i många fall har företräde framför B. Men det 
anförda torde vara nog för att visa, huru högeligen vanskligt det 
är att bygga uteslutande på en handskrift eller en bearbetning af 
flagan. Betrakta vi Ivents saga i sin helhet, så gör den också in¬ 
trycket af att hafva varit underkastad en genomgående bearbetning 
ofta därhän, att sammanhanget gått förloradt. Såsom exempel härpå 
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kan anföras Ivents saga 131,8-9. Hade icke B funnits, så hade 
den Klemmingska ståndpunktens förfäktare fått kraftigare vapenför 
försvar för sin åsikt Men det blef dem icke förunnadt Hvad som 
de norska och isländska fragmenten af Flores ok Blankiflur lämnat 
visshet om, det har ock handskriften B af Ivents saga gjort, och 
det är, att äfven denna förutsätter en äldre ursprungligare redaktion. 
Hvilken var då denna? Vi tro oss nu med bestämdhet kunna saga, 
att det var den under Håkan den gamle öfversatta. Och härmed 
anse vi det påståendet, att de isländska sagornas skick gör det 
nödvändigt att förkasta hvarje tanke på Eufemiavisornas ursprung 
från dessa, för helt och hållet utan betydelse. Men är det nödvän¬ 
digt att antaga Eufemiavisornas ursprung från de norska prosasa¬ 
gorna? Det föregående har afsett att visa, att något hinder för detta 
antagande ej förefinnes; i det följande skola vi söka att besvara den 
nu uppstälda frågan. Såsom fiere gånger blifvit påpekadt, var det 
hufvudsakligen i Norge, som den utländska romanliteraturen vann 
insteg. I hvilken utsträckning dess inflytande gjorde sig gällande, 
är svårt att säga, men att det ej varit så litet, torde kunna få an¬ 
ses för afgjordt. 1 Sverge höll man sig väl icke häller oberörd af 
denna, ehuru med undantag af Eufemiavisorna några lämningar 
efter denna ej finnas. Det är nämligen visst, att svenske män under 
13 och 14 årh. idkade studier i Paris och om ock det var företrä¬ 
desvis med de lärda studierna, som de sysselsatte sig, så torde de 
dock icke hafva kunnat förblifva oberörda af den literatur, som un¬ 
der medeltiden företrädesvis blomstrade, nämligen riddarpoesien. Men 
det är dock eget, att några andra spår därtill ej finnas än de så 
högeligen omtvistade Eufemiavisorna. Å den andra sidan torde 
kunna få antagas, att Sverge hade fått kännedom om den rika ro- 
manliteratur, som frodades i Norge. Det fans utan tvifvel rika an¬ 
ledningar därtill. De ständiga politiska förbindelserna, de ofta fö¬ 
rekommande äktenskapsförbindelserna mellan svenskar och norrmän 
samt särskildt under 15 årh. den ständiga förbindelsen mellan Bir- 
gittinerklostren i Norge och Vadstena l ), torde i väsentlig mån 
medverkat därtill. Säkra bevis därpå hafva vi först under 15 årh. 
Från denna tid hafva vi krönikorna om Olof den Helige på rim 
samt om Karlamagnus och Di drik af Bern, alla bevisligen öfver¬ 
satta från norska original. Och hvad som gälde för det 15 årh., 
gälde utan tvifvel äfven för den föregående tiden. Med hänsyn här¬ 
till kunna vi således antaga, att äfven de så märkliga sagorna om Ivan 


Se Storm, Norsk historisk tidskrift 1878, 8. 191. 
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samt Flores ok Blankiflur icke undgått svenskames uppmärk¬ 
samhet. Men för att vi skola vara berättigade att anse det för 
sannolikt, att vi i Norge hafva att söka Eufemiavisornas närmaste 
original, måste vi kunna förete några ojäfviga bevis på detta för¬ 
hållande från skrifterna själfva, och härmed ledas vi in på en jäm¬ 
förelse af de svenska visorna om Ivan lejonriddaren samt Flores och 
Blanzeflor med å ena sidan de norska Ivents saga och Flores saga 
ok Blankiflur, å den andra de franska dikterna Chevalier au lyon och 
Floire et Blanceflor. Vi lämna härvid å sido de bearbetningar, som 
finnas på andra språk, emedan det numer torde vara alldeles visst, 
att de två nämda Eufemiavisorna ej med dessa hafva något att 
skaffa *). Likaledes förbigå vi här frågan om tiden, då öfversätt- 
ningen blifvit gjord, en fråga, som vi i det följande särskildt skola 
undersöka. Att Eufemiavisorna härleda sig från norska original 
framstäldes redan af Nyerup, ehuru utan angifvande af några egent¬ 
liga bevis därför. Sådana hafva först lämnats af Kölbing och Storm, 
af den förre i företalet till hans upplaga af Ivents saga, beträffande Ivan 
lejonriddaren, af den senare i den ofvan anförda afhandlingen ’Om 
Eufemiaviserne’ i Tidskrift för Filologi og Pedagogik, 1874, beträf¬ 
fande Ivan lejonriddaren och Hertig Fredrik. Båda hafva åberopat 
sig på den omständigheten, att det skulle finnas en mängd likheter 
mellan de svenska och norska bearbetningarna, som finna sin för¬ 
klaring endast under den förutsättningen, att de norska sagorna äro 
originalen till de svenska dikterna. Det är gifvet, att den väg, som 
nämde författare valt för undersökningen af den omtvistade frägan, 
är den enda rätta, och härigenom hafva de ock fört henne ett godt 
stycke framåt En häftig motståndare hafva dessa författare fått uti 
Geete, hvilken i sin ofvan nämda afhandling 'Sveriges romantiska 
diktning under medeltiden' visar sig stå på den Klemmingska stånd¬ 
punkten. Om Kölbings försök att uppvisa sammanhang mellan sv. 
och no. säger han (anf. arb. s. 59), att af de "omkring 50 påstådda 
ordrätta öfverensstämmelserna mellan sv. och no. finnas med sä¬ 
kerhet ej 10 i den sv. dikten, som äro så slående, att de måste 
anses öfverförda från no." Det framgår visserligen ej af dessa 
ord, att Geete helt och hållet underkänner betydelsen af dessa 
stallen, då han i detta fall ej borde hafva funnit ett enda ställe, som 

*) Det är väl endast Stephens, som hyst den åsikten, att originalen 
rore några andra, nämligen förlorade plattyska dikter, hvilket dook veder¬ 
lägg©s af Kölbing, Riddareögur s. XII. Se dock den sistnämnda, s. XX, där 
tan påpekar öfverensstämmelse mellan sv. Ivan och ty. Iwein i ett rimpar. 
Denna är dock tillfällig. 

0. Klockhoff: Studier Öfver Eufemiavisorna . 2 
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varit ”slående”; men att han det gör, framgår tydligt af hela hans 
öfriga framställning och i synnnerhet af hvad han yttrar på följande 
sida, där han kräfver andra bevis för att en äldre norsk Ivents saga 
funnits, än dem som af Kölbing kunnat lämnas. På samma sätt af- 
fårdas Storms försök att visa Flores och Blanzeflors sammanhang 
med den isländska sagan med samma namn. ”Vid en blick på den 
gestalt”, säger Geete, ”hvarunder egennamnen presentera sig i dessa, 
samt den trogna öfverensstämmelsen mellan delar af den svenska 
och franska dikten, hvilka ofta rad för rad följa hvarandra, kan 
man ej annat än erkänna den sv. diktens nära sammanhang med den 
franska”. Huru detta sammanhang skall förklaras i de fall, vid 
hvilka den isl. sagan saknar något motsvarande, hafva vi i det fö¬ 
regående visat. Af Geetes mot Kölbing och Storm riktade resone¬ 
manger hafva vi ej kunnat blifva öfvertygade om deras åsikters för¬ 
kastlighet Den omständigheten, att de af någon ej kunnat vinna 
erkännande, kräfver emellertid, att frågan ytterligare undersökes. Vi 
fästa oss härvid att börja med vid Flores och Blanzeflor, emedan vid 
denna likheten med no. tydligare torde ligga i dagen, och meddela i 
det följande en jämförelse mellan de svenska, norsk-isländska och 
franska bearbetningarna, hvarvid uteslutande sådana ställen anföras, 
vid hvilka vi trott, att ett närmare sammanhang mellan de två först- 
nämda äger rum. Dessa särskilda uttryck, genom hvilka öfverens¬ 
stämmelsen visar sig, hafva blifvit utmärkta med kursiv stil. An¬ 
märkas bör, att fragmenten citeras så långt de räcka, emedan de 
afgjordt hafva företräde framför den fullständiga sagan. 

Det har redan af Storm *) blifvit anmärkt, att inledningen i den 
franska dikten — v. 1—54 — saknas i båda de nordiska bearbet¬ 
ningarna. Häremot har naturligtvis Geete 2 ) den anmärkningen till 
hands, att den franska diktens inledning härleder sig från senare 
bearbetare, och har således ej kunnat förekomma vare sig i sv. eller 
no. Jag har ej sett några bevis lämnade därför, och så länge må 
inledningen gälla för hvad den är. Att tvista om sådant leder för 
öfrigt ej till något resultat, och vi lämna därför här frågan om in¬ 
ledningen oafgjord. 

Konung Felis drog ut till Galicien för att härja; han dröjde 
dar en tid: 

Sv. v. 8 f.: Isl. 8 . 68 , 5 : 

-*— ok dwaldis ther var f)ar meö HÖ sitt sea vikur . 

om sicex vikur tima. 

*) Om EufemiaviBerne 8. 30. a ) Anf. Arb. s. 56, 
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Fr. v. 63 f.: Un mois entier et quinze dis 
Sejorna ii rois ou pais. 

Han träffade därvid på en riddare, som förde med sig sin dotter: 

Sv. v. 32 ff: Isl. 68,19 ff.: 

hans dotter monde mz honum vara haföi med sér döttur sina 
the frua var mz barne olcecet; åletta, pvl hon vildi e/na heit 

hon ka/dhe thz for sin bonda icecet, bonda sim, er |)å var andadr. 

tha ban do hon skulde thiit fara. 


Fr. v. 94 ff.: Une soie fille i menoit, 

Qui a 1’Apostle s’ert vouée 
Ains qu’ele issist de sa contrée, 
Por son mari qui mors estoit, 
De qui remese encainte estoit . l ) 


Riddaren dödades och hans dotter fördes till Felis: 


Sy. v. 39 50: 

ok fangadho ther the salugha quinna 
ok fördhe hona til skipa sinna; 

gafuo hona sidhan konungin ij hsender- 

^ ”kan tak mcerkia mz mik rset, 

thenne quinna aer komin aff godhe osL 
förin henne heem om hon ma lifua; 
iak vil henne minne drötning gifua; 
iak minnis hon badh mik matte iak finna, 
föra sik ena cristna (enl. B) quinna?. 


Isl. 6 , 23 : 
ok tåku sidan 
konuna, ok ( 68 , 
23 ) leiddu hana 
til skipa ok gdf xl 
kångi — — — 
( 6 , 26 ) ok påttist 
hann pat med 
sér kenna, at hon 
mundi vera gå- 
öra manna, ok 
sagdi at hann 
skyldi gefa hana 

drottnlngu- 

jjvl at hon bad 
mik gefa sér ema 
kristna kom . 


Fr. v. 102—109: Et sa fille mainent au port. 

Au roi Felis l’ont presentée.- 

Bien apercoit a son visage 
Que ele estoit de haut parage, 


') Detta ställe, anfördt redan af Storm, anses af Geete för intet be- 
Töande, på grund däraf, att Öfverensstämmelsen skulle äga mm endast 
mellan de vanligaste begrepp; men så är ej fallet, ty äfven ordningen är 
i sr. och no. densamma mot fr. 
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Et dist, s’il puet, qu’a la roine 
Fera present de la meschine: 

Car de tel chose li préa. 

Sedan foro Felis och hans folk hem; därefter heter det: 

Sv. v. 59 ff.:, Isl. 69,8 f.: 

til aptdtas borgh man the tidhande fra, en fiå koma |>au tidindi 
at konungin vte for landith la tä Aplesborgar , at köngr 

ok var mz sigher komin heem . var kominn heim med mi - 

Idnn sigr . 

Fr. v. 119 ff.: A Naples, a la cite bele, 

Est de lui venue novele 
Qu’arivé sont lie et joiant: 

Ce dient cil qui vont devant. 

Och vidare: 

Sv. v. 66 ff.: Isl. 69,7 ff.: 

the fölgdho honum alle saman heem En sidan, sem k6ngr 

han laih (enl. BC) them tha mman kalla kom heim, pä fet hann 

ok giordho them kaata oc gladha alla; kalla saman alla sfna 

han skipte thz goz mz them til lika . fylgdarmenn ok skipti 

herfdtigi peirra vel ok 
sjerailiga. 

Fr. v. 127 ff: Es-vos le roi en la cité; 

Son barnage a tres-tout mandé: 

Son eschec lor depart li rois, 

Bien largement, comme cortois. 

Drottningen erhöll på sin lott den fångna kvinnan och säger: 
Sv. v. 76 ff.: Isl. 69,u ff.: 

™hon skal mik fölghia ok vara hull bad hana vera sina fylgiskonu 
ok halda tho sina kiistelika tro , ok gasta kristni sinnar , (8, i o) 

om henne sicelfue thykkir swo ”. ef henni likadi . 

Fr. v. 135 f.: Sa loi li laisse bien garder; 

Servir la fait et honorer. 

Den tid, då den kristna kvinnan väntade sin nedkomst, nalkades: 
Sv. v. 87 f.: Isl. 69,19 f.: 

hon var mz sorgh ok ey mz leek, (hiin) andvarpadi mjök, 
thy var hon badhe rödh ok bleek. gjördist stundum bleik en 

92 l /jC: hon sagde henne stund och tiidh. stundum rjåd -69,22: 

hån sagdi henni riitan 
dagh . 
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Fr. v. 147 {.: La roine la vit palir, 

Coulor muer et tressalir,- 

155: Cele li a le terme dit. 

Drottningen och hon nedkommo på samma dag, Palmsöndagen: 
Sv. v. 95 ff.: Id. 8 , 24 : 

Palmesunnodagh thz sam a aar en fjat var pålm- 

drötningm födde een son swa klaar sunnudag — (69,24 

ok ena mö the kristna quinna, -ff.:) faddidrottning 

101 ff: Flores tha var Jcalladher han, son, en kin kristna 

blanzaflor til nampn hon van; konadåttur. - 

hans nampn thz blomor thykker Hann var kattaftr 

ok henna nampn at hwita blomor lykker Flores en hun Blan- 

kifiur; |>at |)yöir 
svå, sem hann héti 
blömi en hdn hvita 
bldma. 

Fr. v. 161: Le jor de la Pasque-fiorie- 

167 IF.: Valles fu nés de la payene, 

Et meschine ot la crestiene. 

Li doi eufant, quant furent né, 

De la feete furent nomé: 

La cre 8 tlene, por 1’honor 
De la feete, ot nom Blanceflor; 

Li rois norna son chier fil Floire. 

Angående detta ställe se för öf ngt Storm, om Eufemiaviserne s. 31 f. 
Följande uttryck i sv. är tydligen korrumperadt, men dess öf- 
verensstämmelse med no. kan dock skönjas: 

Sv. v. 110 : Isl. 70,3 f.: 

henna bryst han drak aff margh aar. nerna ekki vildu |)au, at hann 

drykki kristinnar Iconu brjåst . 
Fr. v. 180: Fors seulement de Talaitier. 

Den kristna kvinnan uppfostrade de två barnen: 

Sv. v. 111 ff.: Isl. 70,7 f.: 

the föddis fyra vintre swa, Hiin faeddi |>au iiij vetr svå, 

at huart ij sseng mz annath la; at © åttu [>au baeöi samt 

the ato ok drukko badhin saman, drykki ok svefn, en aldri 

them giordhis glaedhi leek ok garaan. vissi hån, hvoru hån unni 

betr. (10,7 i st. f. ® — svefn: 
jafnan åtu |mu ok drukku ok 
svåfu bsedi saman). 
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Fr. v. 183 ff.: Moult le norrisoit doucement 
Et gardoit ententivement 
Plus que sa fille, et ne savoit 
Lequel des deus plus chier avoit: 

Onques ne lor sevra mangier 
Ne boire, fors seul l’alaitier: 

En un lit tout seul les couchoit; 

Andeus paissoit et abevroit. 

Under uppväxten hade Flores och Blanceflor fattat kärlek 
för hvarandra, hvilket högeligen harmade konungen. Det heter 
vidare: 


Sv. v. 156 ff.: 

han baäh drötnmgana kalla sik til 
ok spordhe hsenne tha til radha 
huath göra skulde fore tholkin vadha; 
”var son aelskar thenne fathiga mö, 
han vil for henne badhe liffua ok dö. 
iak vä hona för drcepa lata, — 
för sen han skal hsenne til husfru fa 
ok leta honum andra huar iak ma, 
the honum til sisekt iaembyrdhogh ser, 
om thik swa thykker hiserta kaer.” 


IsL 71,7 ff.: 

gekk i herbergi dl drotnin- 
gar, at taka rad af henne. 
Nu kallar hann drottnlngum 
å eintal. - — Hann ann sva 
mikit Blankifliir, d6ttur [>er- 

sa veslings.- Vä ek heldr 

lata drepa hana, ok leita syni 
minum (ieirrar konu, er köng- 
borin er i allar aettkvislir, 
sem hann er sjålfr. 


Fr. v. 273 ff: Es chambres vint a la roine 

Conseil prendre de la meschine: 
S’ele li done a son talent, 

Ocirra la hastivement, 

Puis querra, selonc son lignage, 
A son fil feme de parage. 


För att utplåna den ömsesidiga kärleken beslöts, att Flores 
skulle sändas bort: 


Sv. v. 179 ff.: 

Konungm swaradhe hsenne (drottningen) tha: 
”iak hafuer ena syster her skampt ij fra, 
thiit vil iak han ssenda om een tima 

ok iota han ther een stund at nima.- 

thil sibilia aff mortarie (se anm.) 

187 ff: tha the fa mz sik mcsrlda ther 
hud han thät samder aer , 


IsL 71,ss ff.: 

svarar hon: 
sendumsonok- 
karn til Minto- 
rie dl nams; 
[>ar er Sibila 
systir min, — 
- ptffwkun 
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tha finna the radh at skilta 
all&n thera godhwiUa. 


vett fyrir hver- 
jar Baker hann 
er pangat sendr , 
pä man hon 
finna nokkort 
rdö tä at skilja 
dst ^eirraBlan- 
kiflör. 


Fr. v. 316 ff.: ”Sire”, fait ele, ”envoions Floire, 
Nostre fil, aprendre a Montoire. 
Liée en sera dame Sebile, 

Ma Buer, qui dame est de la vile. 
Des qu’ele 1’ocoison sara, 

S'ele puet, oblier li fera 
La crestiene Blanceflor, 

Par le oonfort d’une antre amor. 


Konungen underrättade Flores 

Sv. v. 201 ff.: 
tha thetta var redko mz alla 
tha lot konungin sin son kalla, 

'tim skal nu fara at thetta sinna — 


om beslutet: 

IsL 72,9 f.: 

En sidan allt var vid btOA 
ok allt vid varat, pä kal- 
—”. lodi tcöngr son sinn til sin 
ok bad hann fara. 


Fr. v. 340 ff.: Li rois a son fil demandé; 

Mais pri mes ont aparillié, 

Si com il orent consillié. 

Et puis li a conté et dit. 

I det följande skildras Flores ankomst till Montoire; Sebile förde 
honom tillsammans med vackra kvinnor för att i deras umgänge 
glömma Blanceflor, men han brydde sig ej om någon, utan tänkte 
endast på B. Denna skildring är i isl. öfverensstämmande med fr.; 
men i sv. är den något förkortad (fr. v. 355 -380; isl. s. 72,is— 
t$; sv. v. 217 —235). Dock finnas likheter mellan sv. och isl.: 

Sv. v. 229 f.: Isl. 72,24: 

ties fiere vaenare han ther seer , en hånum J^Atti ae pvi verra, 

tha aer hans sorgh le meer ok meer. er han sa pcsr fleiru 

Pr. v. 367 f.: Mais nul olr ne nul véoir 
Ne li puet faire joie avoir. 
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Då Flora vårdare började frukta för hans lif, sända de bud 
till hans fader, hvilken gaf honom lof att återvända, men beslöt 
tillika att låta döda B. Drottningen föreslog i stället, att B. skulle 
säljas åt några köpmän från Babylon, och säger till sist: 

Sv. v. 269 f.: Isl. 73,is: 

the föra hona swa lankt bort, peir fiytja hana svd i brott, at vhr 
at vi fa äldre til hcenna sport, munum aldri til hennar spyrja sidan. 

Fr. v. 409 f.: Cil Ten menront; car moult est bele: 

Ja n’orrez mais de li novele. 

Med svårighet lät konungen öfvertala sig. 

Sv. v. 271 ff.: Isl. 73,19 ff.: 

Konungin lot sik lsenge bidhia til 
för «n han thz göra vil; 
sidhan lot han kalla sik 
ten köpman honum var hemelik, 
ther kunne margha handa maal, 
han badh hafua the iomfru fall; 
thz giordhe han ey for paminga saka 
vtan for een annan mata. 
han togh mz hcenne til skip at löpa 
ok genast faar then hcenne monde köpa. 


Fr. v. 413 ff.: Li rois a grant paine 1’otroie: 

Par un borgois au port l’envoie, 

Qui de marcie estoit moult sages 
Et sot parler de mains langages. 

Ne la fist par convoitise 
Vendre li rois en nule guise: 

Mius a mast qu’ele fust finée 
Que de rouge or une navée: 

Le pechié crient, por cou le lait 
Li marcéans au port s’en-vait, 

Et en eus offre la pucele, 

Que Tacatent: car moult ert bele. 

Här öfverensstämma sv. och no. nästan rad för rad, under de 
att fr. är något vidlyftigare. Lärorikt är det från den fullständiga 


ok [>å jåtadi köngr |>vf ok 
(>ö nauöuliga, ok Ut gera 
eptxr einum kaupmanni ri- 
kum, (16,7 tillägger: ok 
kunni margar tungur at 
tala) ok bad hann fiytja 
hana ok selja hana; en ekki 
gjördi hann pat fyrir fjdr 
saker heldr heiptar. Nu 
flutti hann hana til skipa ok 
{>ar fann hann pd, er gjar- 
na vildu kaupa hana. 
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sagan meddelade uttrycket, ty detta visar, huru lätt en handskrift 
kan förändras. Här är det den bättre, som detta inträffat med. 

Bland de föremål, som erhöllos för B., var: 

Sv. v. 289 f.: Isl. 73,27: 

eä kar aff gtdl, ther valdast giordhe, ker eitt afgtdU, f>at er ekki 
thz rikasta se var som iak sakt hördhe. var slikt åör né sidan. 

Fr. v. 431 ff.: Et une chiere coupe d’or 
Qui fu emblée du trésor 
' Au riche emperéour de Home: 

Ains a plus chiere ne but home. 

I den härpå följande beskrifningen på bägaren (fr. v. 431—502; 
isl 8. 73,24—74,21; sv. v. 289—314), omtalas, att på densamma var 
afbildadt: 

Sv. efter v. 292 Bi: Isl. 74,2 i: 

huru gyrke munde roo hversu grizkir reru yfir hafit, en A- 

jwir haffwita gammens troo. gammon (sicf) leiddi |iå. 

Fr. v. 449 t: Et Poet des Griiis, com il nagoient. 

Et Agamemnon qu’il menoient. 

Detta ställe är bibehållet endast i en sv. hs. samt i de från 
sv. härstammande danska, men i alla vanstäldt Troligen har ej 
ena öfversättaren förstått det, då namnet i no. hs. var förkortadt*). 

I samma beskrifning förekommer vidare följande: 

Sv. v. 299 ff.: IsL 74,14 ff.: 

ofuan a knappin em fughä af gtdl , en d knappinum ofan var ehm 

hans klöör aff sedhla stena full, fugl af guUi ok hafdi grwnan 

aff grönt fsergho skino the; gimstein i kl6m sér ok sjndut 

han syntit Ufuande the honura se, Ufandx; en kerit var gjört i 

thz kar var ij troia giort, Tråja 9 (18,3: flutti Eneas {mt 

cnea8 hafuer thz thadhan fört |)adan) ok bar Eneas jarl pi 

ok gaff thz lanom ij lumbardi . kerit ok gaf Laurino unnustu 

sinni i IjyngbatrdL , 

Fr. v. 483 ff.: D’or avoit deseure un oisel, 

A trifoiré et a néel, 

Qui en son pié tenoit la geme; 

Plus bel ne vit ne hom ne feme: 

l ) Jfr Brandt, Roman t. Digtning fra Middelalderen, Ksbenh. 1869, 
l s. XII ff. 

0. IQgckhoff: Studier öfver Eufemiavuoma. 3 
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C’ert vig celui qui Fesgardoit 
Que vi estoit et qu’il voloit 
Li rois Enéas Femporta 
De Troies, quant il s’en-ala; 

Si la dona, en Lombardie, 

A Lavine qui fu s’amie. 

Här ansluter sig sv. nästan ordagrant till no. Den senare har 
ej förstått orden inforte och nåd i fr. v. 484 och har därför ute¬ 
lämnat dem. De förekomma naturligen ej häller i sv. 

Sedan B. blifvit såld, var drottningen bedröfvad och undrade, 
huru F. skulle finna sig i sitt öde. Hon rådde då konungen att 
resa en grafvård öfver B. Konungen biföll förslaget. Grafvården 
beskrifves och forses med inskrift. Konungen förbjuder hvar och 
en att för F. nämna sanna förhållandet Hela denna beskrifning, 
som i fr. upptar 145 verser (v. 517 -662), är i sv. och isL inskränkt 
till några få ord: 

Sv. v. 327 ff.: Isl. 74,29 ff.: 

eet hwalff aff gull lot konungin göra [>å Ut kångr gera steinprö 
ok ther a ekrifua som ij maghin höra: ok Ut rita petta d: hér liggr 
hmt ligger the dödhin slo ij h»»l, undir hin fagra Blankiiiår, 
blaozafiur the floree vnte vcel. så er Flåres unm vel. 

Fr. v. 530 ff.: (Drottningen sade:) Car faisons faire un tomblel gent; 
Fait soit de marbre et de cristal, 

D’or et d’argent, et a esmal.- 

649 ff.: Les letres de fin or estoient 
Et en lisan t cou racontoient: 

”Ci gist la bele Blancefior, 

A cui Floires ot grant amor.” 

Detta ställe har med rätta blifvit framhållet af Storm, Om 
Eufemiaviserne, s. 33. Hvad Geete (anf. arb. s. 57) invänder mot 
denne, har ingen betydelse. 

Då F. var hemkommen och man sade, att B. var död, blef 
han förtviflad, så att han ”féll ( 6 vi t” (fr. v. 663—690; isl. a. 75,2 
—17; sv. v. 331—354). Det heter därefter: 


Sv. v. 355 ff.: 

The quinna var rced ok opte stca, 
thz konungin siaelfuer hördhe op a. 


Isl. 75,17 ff: 
en hin kristna kom 
var b svd hrwdd , ath 
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Konunffin ok dröimngtn lupu thnt badha, hiin t6k at apa svå 

the armelika (för harmelilca) lata ok faslla tara. hatt, att kångr heyr- 

öt ok rann pegar til 
ok drottning ok titu 
hörmutiga om son 
sinn. 

Fr. v. 691 ff.: La crestiene s’esbahi; 

De la paor jeta un cri. 

Si cria haut que li roie l’ot: 

Courant i va plus tost qu’il pot, 

Et la roine i vint courant: 

Grant doel ont fait de lor enfant. 

F. bad att blifva förd till B:s graf. Då han såg denna, ut¬ 
brast han i klagan öfver dödens orättvisa, som lät honom lefva 
ensam kvar. Då han försökte att döda sig själf, måste hans moder 
yppa för honom, att B. ännu fans i lifvet (fr. v. 697—880). Denna 
skildring är i isl. och sv. betydligt förkortad (isL s. 75,22—76,28; 
sv. v. 365—454). I fr. ms. A. följa efter v. 784 206 verser, som 
sakna motsvarighet i alla bearbetningar liksom ock i fr. ms. B., 
och äro således utan tvifvel senare tillägg. I Mérils upplaga äro 
de tryckta som ”Appendice”. Till jämförelse meddelas följande, 
utgörande slutet af det samtal, som konungen och drottningen hade, 
innan sveket omtalades för F. 

Sv. v. 427 ff.: Isl. 22,29 (fragm. defekt): 

” Wil thu fru at vi sighiom honum til?” frti, sagdi hann, vitiu at 
*Ja tak idher thz sama radha vä; vit stgjum honum ? jd, sagdi 

vi viliom haellre hafua thern badha hon, pat er mät rdd, [>vi 

aen mista han ok hafua then skadha. at annathvort fåum vit f)au 

basdi eda missum basdi. 

Fr. v. 849 t: ”Dame”, fait il, ”quant le loez, 

Dites li dont se vous volez”. 

F. besluter nu att uppsöka B. och omtalar sitt beslut för ko¬ 
nungen. Denne, som först blifvit glad öfver att se sin son lefnads- 
glad, blef nu åter sorgsen. Det heter: 

Sv. v. 473 f.: Isl. 24,20 (jfr 77,i): 

han lastadhe dighert drötningina radhy lastabi rdd drottningar , at hon 
at han hafdhe ij thy varith ospardh. var seld. 
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Fr. v. 909 f.: Le conseil blasme a la roine, 
par qui il vendi la meschine. 

Förgäfves beder han F. stanna: 

»v. v. 479 ff.: Isl. 77,5: 

”Min k®re faåker tala thik ey synde; faöer, segir hann, mcel 

lat mik bradhlika haedhan skyndas, ekki pér synd, })vi at sva 

hr iak brat haedhan ok aer iak ey seen, miklu sem f)d skyndir 
tha komber iak bradhlika ater ij geen.” meir minni {erd, sva miklo 

komum vit fyrr heim baedi. 

Fr. v. 918 ff.: ”Par foi”, fait il, ”grant tort avez: 

Com plus mon oirre hasterez, 

Et moi et li plus tost r’arez”. 

Då F. således skulle begifva sig i väg, vill dock fadern gifva 
honom en passande utrustning. F. begärde då 7 hästar, lastade 
med åtskilliga dyrbarheter, samt en man till hvar häst och dess¬ 
utom tre (enl. nord. 7) väpnare: 


Sv. v. 498: Isl. 77,is f.: 

ok andra siw ther ridhande til. ok aöra vij menn rtöandi . 

Fr. v. 940: Et avoec mois trois escuiers. 

I den härpå följande beskrifningen på Flores häst finnas många 
drag, gemensamma för isl. och* sv., i det båda hafva betydligt för¬ 
kortat den fr. texten (fr. v. 964—1000; isl. b. 77,28—78, s; sv. v. 
521 — 540). Att anmärka är, att hela denna del i den fullständiga 
sagan återgifves med några ord (en hestrinn kostadi vi g6da ka- 
stala). 

Då alt var färdigt, tog F. afsked af sina föräldrar, hvilka un¬ 
der stor klagan sågo honom draga bort. I denna skildring finnas 
fortfarande drag, som äro gemensamma for sv. och isl. Jfr sv. v. 
551—560 och isl. 78, 14 —17 med fr. v. 1009—1018. 

Emellertid beslöt F. i samråd med sin kammarsven att fara 
till det ställe, där B. blifvit såld. Då de anländt dit, fröjda sig de 
öfriga med mat och dryck; men F. var sorgsen, tills han af värden 
på stället fick höra talas om B., och att hon blifvit förd till Baby¬ 
lon. Så snart de fingo vind, segla de dit (fr. v. 1019—1160; isl. 
a. 78,18—80,8; sv. v. 562—654). För sammanhanget mellan sv. 
och isL talar följande ställe: 


Digitized by C.ooQle 



Studier öfver Eufemiavisorna. 


21 


Sv. v. 561 fF.: 

han ridher nu thaghar thcsdan lj stadh, 
sin radhgifuara han kalla badh. 

”Nu riidh fore tä stranda 

ther blanzaHor foor fra lande”- 

605 f.: Tha floree hördhe henne tala ewa 
ok san tidhinde af henne monde fa. 


Isl. 78,18 ff.: 

Nu reid F16res hraut 
ok kalladi til sin her- 
bergissvein [>ann, er 
faöir hane fékk ho- 
num, ok baÖ hann 
©tia dagleiöir j^eirra 
tä strandar , }>ar sem 
Blankifliir var seld 

-79,i i f. En [>å 

er Flöres heyröi un- 
nostu sina nefnda ok 
fra af henne sönn ti¬ 
dindi. 


Fr. v. 1019 ff.: Es-le-vos hors de la cité, 

O ses somiers bien arouté: 

Il et li chambrelens conseilient, 

Et lor jomées appareillent 
Au port voelent pri mes aler 

Ou Blancetlor entra en mer:- 

1097 f.: Quant Floire s’amie ot noramer 
Et de li certement parler. 


Jämför äfven sv. v. 630--634, 649—654 och isl. 79,30— 
80 , 2 , 28,19— 21 *) med fr. v. 1145-1146, 1159—1160. Fr. v. 
1028—1035, 1041—1043, 1057—1058, 1061—1063, 1065-1066, 
1077, 1079-1080, 1084—1085, 1092,1096, 1119-1132, 1135—1142, 
1156—1157 sakna motsvarighet i sv. och isl. Fr. v. 1045—1056 
äro fritt öfversatta i båda. 

Efter 8 (7) dagars resa kommo de till en stad Baudas (isl. Be- 
ludator) och togo in hos en rik man. F. fortfor att vara sorgsen, 
och hans värd trodde då, att det var för den stora tullens skull, 
som han fått betala, och berättade sedan, att han sett samma sorg¬ 
senhet hos en ung kvinna, som kallade sig Blanceflor. Då blef F. 
glad och omtalade, att det var henne han sökte. Dagen därefter 
for han vidare (fr. v. 1161—1271; isl. s. 28 , 22 — 30 , 24 ; sv. v. 665— 
713). — Ehuru vi för denna del och det följ. endast hafva den full¬ 
ständiga sagan att jämföra, hvilken här bär spår af förkortningar, 

l ) Hår är en lucka i fragmentet. 
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så finnas dock talrika beröringspunkter mellan denna och sv., bland 
hvilka följande må framhållas: 


Sv. v. 691 f.: 

husbondin taladhe til hans thaerse: 

”min g fest tnik thykker thik syrghiande vcera .” 

BE: for tol idhra paeninga tok min swen 
thy at edher tya gaar haer for en. 

693 ff.: Tha huxadhe flores mseder sik: 
ther konung ser ey dygdhelik, 
ther tholik toll biudher wt at fa, 
ther aengin isempnath fölghia ma. 

Husbondin mselte ok sagdhe swa: 
thz var sniman iak her sa 
ena mö hon var thik storlik liik; 
blanzafior hon nsempde sjk.” 

Tha han thz hördhe tha vardh han gladh; 
een examit mantil han hwnta badhy 
ther fodhradher var mz safutlskin . 
v tagh thu thetta min ksere vin 
ok sigh huart the iomfru riik 
hcedhan foor ther mi k var liik — - 
Til babdon tha vardh hon fördh. 


Isl. 30,ii ff.: 

|)å maeltihus- 
böndi: herra, 
segir hann, 
mitrsynistsm 
pusbrtogkdr; 
vsentir mikat 
|)at se vegna 
tollsins, er [>u 
galt svo mi- 
kinn, |jvi at 
|>at er ttondi 
hverrpeningr 
(låsvararFld- 
res: ek hug- 
sar um |>ann 
konung, er 
slikt bydr. En 
hdsböndinn 
svaradi: slikt 


sama sa ek 


fyrir skömmu eina mey, |)å er her 
var, |)vi at hon var å sömu leifl 
hrygg; en hann nefndi hana Blan- 
kifldr. Ok er Flöres heyröi hen- 
nar geti t, vard hann |>d glaör , ok 
bad taka silkiskikkju ok safal un- 
dir ok gaf husbönda ok maelti: 
pigg pti petta sakir Blankifiur, [>vi 
at hon er unnasta min ok var 
stolin fra mér; seg mbr hvert hon 
får . TU BabUonary sagdi husbéndi. 


Fr. v. 1237 ff.: ”Sire”, fait il, ”cou m’est a vis, 

Por vostre avoir estes pensis, 

Por la coustume qui est grant.” 

”Jou pens tout el”, cou dist Penfant. 
Li ostes dit: ”Tout autretel 
Vi jou Pautrier en cest ostel, 
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Qu’il avoit une grant compaigne 
De marcéans, jou cuit, d*Espaigne 
Qu’ amenoi par mer a cest port. 

Cou m’est a vis, se voir recort, 

Une pueele o eus avoit 
Qui ensement se contenoit. 

Jou l’oi nomer Blanceflor.-- 

1253 ff.: Floires est liés de la novele: 

”Ou menerent il la pueele?” 

Cil respont: ”Quant de ci tornerent, 

En Babiloine s’en alerent.” 

Floire li done un boin mantel 
Et un hanap d’argent moult bel. 

”Sire”, fait il, ”cou voel qiTaiez, 

Et Blanceflor gre en sachiez: 

Car, cou sachiez, li (i. la) vois jou querre; 

Emblée me fu en ma terre”. 

Detta sammanhängande stycke visar på det tydligaste förbin¬ 
delsen mellan sv. och isl., ty utom det att de sistnämda alltigenom 
följa hvarandra nästan ord för ord, under det att fr. är vidlyftigare, 
så hafva de det gemensamt mot fr., att ordningen i dem blifvit för¬ 
ändrad. Då nämligen i fr. F. gifver belöningen först sedan han 
fått veta, hvart B. tagit vägen, gifver han den i sv. och isl. så 
snart han hörde, att B. varit där. Att det sista är en senare för¬ 
ändring, är tydligt. Den isl. öfversättaren har följt originalet t. o. 
m. v. 1253, hvilken öfversattes, men den därmed rimmande versen 
och följ. har han spart till dess han öfversatt v. 1257—1262. Fr. 
v. 1162—1163, 1165-1168, 1179—1180, 1184?, 1191—1194,1196?, 
1198, 1201, 1208-1220, 1222, 1230—1231,1235-1236, 1243-1246, 
1250-1252, 1258?, 1266-1267, 1269—1270, 1276, 1284 äro utan 
motsvarighet i sv. och isl. 

Därefter kommer F. till ett sund, Enfer , på hvars andra sida 
låg en borg, Monfelis . Sedan han kommit öfver, får han af färj- 
mannen ytterligare besked om B. Dagen därpå begifver han sig 
vidare och kommer till Babylon, där han tager in hos en vän till 
denne. Väl framkommen böljade han frukta, att han ej skulle lyc¬ 
kas befria B., och tänka på att vånda, men fattade mod. — Isl. är 
här förkortad och namnet på sundet uteslutet; i sv. heter det Fasr 
(fr. v. 1272—1426; isl. s. 30,24- 34,22; sv. v. 714—832). Men for 
öfrigt framlyser fortfarande likheten mellan isl. och sv., t. ex.: 
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Sv. v. 719 ff.: Isl. 32,i f.: 

then thridhia dagh han komin aer Jrvf naest komu pexr at sundi 
til eet sund ther heter faer; einu; en ööru megin sund¬ 

annan vaeghin la eet bergh heet faelis sins var fjall eitt, er Felis 
ther a eet hus var bykt mz priis. hét; i fjallinu stendr einn 

rfkr kastali. 

Fr. v. 1285 ff.: Au tiers jor, devant 1’avesprer, 

Parvinrent a un bras de mer: 

L’Enfer le noment el pais. 

De 1’autre part est Monfelis, 

Uns chastiaus riches ou manoit. 

öfverensstämmelsen mellan sv. och isl. består på detta ställe 
däruti, att berget kallas Felis och att borgen ligger på detta, under 
det att i fr. borgen själf kallas Monfelis. 

Sv. v. 770 ff.: IsL 32,28 f.: 

vi cerum kompana iak ok han, vit erum helmingar ftlagar, a 

haljft cer hans thz iak hafuer haere hann hälft pat er ek afla , en 

ok hälf t er thz mit han hafuer thasre. ek hälft pat er hann aflar. 

Fr. v. 1345 f.: De nos deus pors somes compaing, 

Parmi partomes le gaaing. 

Jfr äfven sv. v. 735—738 och isl. 32,n — is med fr. v. 1317— 
1325 samt sv. v. 821—822 och isl. 34, 19—20 med fr. v. 1413. Fr. 
v. 1299—1304, 1310, 1313—1314 sakna motsvarighet i sv. och isl 
— Härefter börjar åter det isl. fragmentet, och likheten mellan sv. 
och isl. blir nu återigen mera slående. 

Emellertid kom värden hem och sporde efter orsaken till hans 
tankfullhet. F. söker undanflykter. Man sätter sig till bords. Först 
efter måltiden yppade F., hvem han var och ändamålet med sin 
resa (fr. v. 1427—1546; isl. s. 80, 10 —82,2; sv. v. 838—937). — 
Den fullständiga sagan är här förkortad och korrumperad. Bland 
likheter mellan sv. och isl. anföra vi tvänne: 

Sv. v. 841 f.: Isl. 80,15 ff.: 

"Mik thikker her alt got at röna, vel gezt mér at ölln 

gmlh gifui iak matte thz idher mz godho löna. hér, ok guö Uti 

mik lifa dl |>ere, 
at ek mega [>etta 
med göAu gjalda. 
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Fr. v. 1437 ff.: ”Sire”, fait il, ”vous dites bien, 

Vostre merci; mais nule rien 
D’endroit 1’ostel ne me desplaist: 

A JDamediu pri qu’il me laist, 

Biaus dous sire, guerredoner 
Vostre ostage et vo bel parler. 

Sv. v. 910 ff.: Isl. 81,a i ff.: 

Tha flores hördhe haenne sighia swa En {)å er Fléres heyröi J)at, 

hans vit monde honum mer forga p& féll hann i 6vit ok m»lti 

ok sagdhe: ” hcenna brodher iak ey cer; sidan: ek em eigi bråtrir hen- 

iak thsenkte hon vare miin hiaerta kaer; nar heldr unnasti; no, kvaö 

ney iak glömde mik swa sar lik! hann, ek mistaladi, hon er 

hon aer miin syster vtan swik.” systir min en ekki unnasta. 

Fr. v. 1524 ff.: Quant Floire 1’ot, si s’esbahi, 

Qu’isnelement li respondi, 

Et dist: ”Non frere, mais ami.” 

De cou qu’ot dit se repenti: 

”Mais freres, dame; jou mesdi. 

Dame, merci! oubliez, j’ere: 

Ele est ma suer; et jou ses frere.” 

På båda dessa ställen är fr. utförligare än sv. och isl.; likaså 
i v. 1455—1475. Fr. v. 1515—1516, 1521—1523, 1540 sakna mot- 
svårighet i sv. och isl. Namnen äro här liksom eljest förändrade. 
Mannens namn, Daires, som kvarstår oförändradt i fragmentet, har 
i sagan och sv. blifvit Daries (Darias), kvinnans namn, Licoris, som 
kvarstår oförändradt i sv. hss. BE, har i öfriga sv. hss. blifvit 
Lixoris, Licoriis, Licories, i fragm. Lidernis, i sagan Toris. Det 
sista uppstod så, att c förväxlades med t , och li föll bort. 

I återstoden af det isl. fragmentet fortsättes skildringen af F:s 
vistelse hos Daires. Denne berättar för honom om Babylon och 
emiren, och huru den sistnämde hvart år tog en ny hustru och 
lat döda den förra, för att ingen annan skulle äga henne (fr. v. 
1547—1717; isl. s. 82,3—84,6; sv. v. 938-1057). — Här är den 
fr. texten med tämligen stor frihet öfversatt, och en stor del verser 
år utesluten. Exempel på likhet mellan isl. och sv. äro: 

Sv. v. 994 f.: Isl. 82,29: 

swa at cmgin kan thz forstanda , ok eingi veit hvat pekn heldr . 
kuath ihem ma oppe halda. 

Fr. v. 1626: Nesun soustenement n’en-ont. 

O. Klockhoff: Studier öfver Eufemiavitoma . 4 
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Sv. v. 998 ff.: 

mit a golfuith staar een hcest 

aff silfuer giordh som han ma bfcst; 

thz renasta vatn gaar aff hans mun, 

a thz golff gör thz een brun, 

swa at the iomfrur magho ther ij fara 

tha ihem thykkir fallith vara. 


Isl. 82,31 ff.: 

En f)å er hestr gjörr af silfri 
d miöju gilfinu hverju, ok 
rennr or munm honum hii 
skfrasta vatn kalt, ok (>ar 
megu |>egar meyjamar å 
sund fara er poer väja. 


Fr. v. 1631 ff.: De rnarbre cler comme eristal,* 

Dedens a un bien fait canal; 

Par quoi sus monte une fontaine, 

Dont l’eve est moult clere et moult saine;- 

1641 f.: Les dames qui en 1’autre sont, 

En prenent quant mestier en ont 


I fr. v. 1632 har no. öfvereättaren läst cheval för canal , och 
detta ger äfven bättre mening. 

Daires berättar vidare om den trädgård, i hvilken de unga 
flickorna samlades, du emiren skulle välja sin gemål bland dem, 
samt huru han gjorde sitt val (fr. v. 1718—1832, isl. s. 40,23- 42,19 
(kap. 14), sv. v. 1058 — 1133). Då vi här endast hafva den full¬ 
ständiga sagan, så är olikheten mellan denna och fr. större, och 
många fall finnas, i hvilka sv. har motsvarighet endast i den sist- 
nämda. Dock saknas cj exempel på sv.:s afhängighet af isl.; t. ex. 

Sv. v. 1067 ff.: Ial. 40,27 f.: 

a huart vikskardh tha ma man finna sitr d hverju vigskaröi fugl eda 
aff kopar stöfft op a tha?n mwr dyr, steypt af eiri ok gyllt. 

ij foghla liknilse ok andra diwr , 
swa skfer aff gul at se op a. 

Fr. v. 1727 ff: Et desus, sor chascun cretel, 

Divers de 1’autre a un oisel 
D’arain euvrés, tout tresjetés. 

Sv. v. 1124 f.: Isl. 42,12 f.: 

a*r hon ey mö ouer vatnith vodh ef hon er spillt, |m er vatnit 
vatnith vardher som eet blodh bUb. 

Fr. v. 1813 f.: Et au passer de feme ( f *ue, 

L’eve en est lués toute méue. 


Sv. efter v. 1133 BC’EF: Isl. 42,17 f.: 

en han mz gerning skipa swa thil hagar konungr svo til, att bldmit 
thz blomster falder a the han wä. fellr d pd, er hann vill. 
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Fr . v. 1829 ff.: Et se il a o soi pucele 

Que il rnieus aime et soit plus bele, 

Sor li fait par enchantement 
La floir cair a son talent. 

Fr. v. 1730, 1750-1751, 1758, 1772, 1776, 1782 -1783, 1786, 
1788—1794, 1797—1800, 1804, 1806, 1808 sakna motsvarighet i isl. 
och sv. 

Inom en månad, fortsätter Daires, skulle B. blifva emirens ge¬ 
mål F. vill förhindra detta och beder Daires om råd. Denne rå¬ 
der honom bland annat att värfva väktaren för sina planer genom 
att låta honom vinna i schackspel (fr. v. 1833—1938, isl s. 42,ao— 
46,4 (kap. 15 och 16), sv. v. 1134—1240). Härinom börjar det förr 
omnämda af Storm meddelade norska fragmentet, motsvarande fr. 
v. 1872—1988, isl. s. 44,5— 48,3 och sv. v. 1176—1255, hvilket, så 
bristfälligt det än är, lämnar rikliga bidrag till frågans lösning. 
Följande exempel på isl. och sv.:s frändskap må anföras: 

Sv. v. 1139 ff.: Isl. 42,24 f.: 

han thaenkir tham dagh ey koma ma, ok aldri hyggr hann at sd 
thz han ma sik vidh kina skilia dagr muni koma, er hann 

ok fraemia mz thaesse all sin vilia. skal hana taka ok kina drepa. 

Fr. v. 1843 f.: Le terme het qui tant demeure: 

Ja ne cuide viegne 1’enre. 

Sv. v. 1172 f.: Isl 44,3 f.: 

tha han förständer thz a thik, ok er hann heyrir pik svo rikuliga 
at thu talar ther om svoa rikilik. urn tala . 

Fr. v. 1869 f.: Quant ensi parler vous orra, 

Riche homme lors vous cuidera. 

Sv. v. 1186: No. fragm. 25,3 f.: 

ok sigh at thu aest öfrith rik. ok saeg at [>u att yfritt fe. 

Fr. efter v. 1882 intet motsvarande. 

Sv. v. 1203: No. fragm. 25, 1 9 f.: 

ok thz rika kar thu hafuer haerae. ok ker |>it hti goda. 

Fr. v. 1900: Et vostre coupe en l’autre main. 

Sv. v. 1214 f.: No. fragm. 25,33: 

tha skal thu honum ther swara til, En [>u saeg at (ni uilt aei sceUa 
at thu thz aekke scelia vil. honum. 

Fr. v. 1917: Dont li dites, rien n’en prendrez. 
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Sv. v. 1219: 

han falder a knse ok vardher thin man . 


No. fragm. 26,t ff.: 
hann munn falla dl fota 
|>er ok geraz pin madr. 


Fr. v. 1921 f.: Que de joie a vos piés carra 
Et homage vous offerra. 


Sv. v. 1224 ff.: 

sidhan sigh honum thin vanda ij fra 
ok fresta huath han thik hiselpa ma. 
kan han ey lösa thina vanda, 
tha kan tak thik cenkte radh til handa.” 
Flores thakkadhe honum marga lunda 
darias ij the sama stunda, 
the drukko ena stund ok varo gladh 
ok huar bödh annan godha nat. 


No. fragm. 26,5 ff.: 

En sidan mattu ssegia ho¬ 
num pin uanda. En hann 
mun hialpa [>er ef hann ma. 
Ok ef hann ma mi vinna 
J)er hiolp |>a kann ek |>er 
aldrigin rad sidan. Enfloi- 
res ^akkade \)& miok daire 
husbonda sinum oll haeilrae- 
de. En sidan drukku |>au 
laengi ok uaro koU 


Fr. v. 1927 ff: Puis li porrez tout descovrir 

Le mal qui si vous fait languir. 

Se il puet, il vous aidera. 

Et, s’il ne puet, nus ne 1’porra.” 

Floires a Dairon mercié 
Del conseil qu’il li a doné: 

Atant boivent, si vont gesir. 

Jfr äfven sv. v. 1165 och isl. 44,2 med fr. v. 1864, sv. v. 
1169 och isl. 44,3 med fr. v. 1866, sv. v. 1189 och no. fragm. 
25,7 med fr. v. 1886 samt sv. v. 1234—1240 och no. fragm. 
26,15 ff. med fr. v. 1935-1938. Fr. v. 1835, 1840, 1843, 1850, 
1854, 1862, 1874, 1878, 1914, 1934 sakna motsvarighet i isl. 
och sv. Det gick, som Daires hade förutsagt. Väktaren lät förmå 
sig att hjälpa F. till att träffa B. F. nedlades i en korg, som var 
fyld med blommor och skulle bäras till B., men bärarne gingo 
miste och kommo till en annan, som dock var B:s väninna och 
därför ej ville förråda hemligheten (fr. v. 1939 —2098, isl. s. 46,5— 
50,n (kap. 17 och 18), sv. v. 1241—1351). Öfverensstämmelse 
mellan isl. och sv. äger äfven här rum: 

Sv. v. 1244: No. fragm. 26,23 ff: 

”JEst thu komin her fore swik? er f>u haeldr niosnarmadr ®dr 
kompan thz skal thu sighia mik! suikare aedr hui ser |>u sua a 


Digitized by ^.ooQle 



Studier öfver Eufemiavisorna. 


29 


seller sest tbu maester man? 7 ’ turnn uarnn . huartke em ek j) sei ra 

*iak cer huarJcin ”, sagdhe han. kuad floirfes]. 

Fr. v. 1941 ff.: ”Estes espie ou traitour 

Qui si esgardez nostre tour?” 

”Sire”, dist il”, naie, par foi *). 


Sv. v- 1296 ff.: Isl. 48,is f.: 

Then portanser han bödh köpa Let dyrvördr taka xij laupa 

m&rgha stora ok sma löpa störa ok fyUa med alle kyns 

ok lot them fylla med alzskyns bloma. bl6m. 

Fr. v. 2033 f.: De flors assez a fait cuellir 
Et corbeilles grandes emplir. 


Sv. v. 1312 ff.: 

The swena giordho som han them badh 
ok baro han thaghar bort ij stadh. 

Nu var thz them thunkt at b aera, 
tha thogo the om at kaera 
ok bannadhe then han fyhe swa; 

”vi viliom thz nw somt bort sia”. 

Then annar swaradhe mote: ”ney; 
vi gangom fram ok görom thz ey.” 

The swena gingo fram ok giordhe swa 
ok hiUe cekke rost op a . 


Isl. 48,24 ff.: 

En |>eir bäru i brott, ok 
|>6tti mjök pungt, bölvadu 
peir peim er i fyllti: lå- 
tum or 8unU; nei, sagdi 
annarr , ef vit gerum }>at, 
[>a geldr hryggr okkarr. 
Geingu |>eir upp ok hittu 
ekki rett d klefana. 


Fr. v. 2057 ff.: Cil prenent les flors; s’es emportent: 

Si sont chargié que tout detordent. 
Des flors dient moult en i a, 

Si maudient qui’s i foula. 

Par les degres montent amont; 

Mais a la chambre failli ont. 


Sv. v. 1338: Isl. 50,3: 

spyria huath henne vara ma. spuröu , hvat henni var. 

Fr. v. 2085: Si li demandent que ele oit. 

Jfr äfven sv. v. 1264—1269 och isl. 48,6—i o med fr. v. 
1999—2005, sv. v. 1280—1283 och isl. 48, n —12 med fr. v. 2015— 
2016 samt sv. v. 1330 och isl. 48,3 1 med fr. v. 2075. Fr. v. 1952, 
1986, 2006, 2025—2028, 2030-2033, 2045—2046, 2051 -2055, 2063 


( ) Angående detta ställe se äfven Storm, Om Eufemiaviserne, 8. 34, 
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sakna motsvarighet i isl. och sv. Det norska fragmentet, h vil ket 
vi i det föregående anfört, hafva namnen Floires och Daires oför¬ 
ändrade, hvilket är att särskildt fästa sig vid, emedan det visar, att 
det ingalunda är utmärkande för de norska öfversättarne, att nam¬ 
nen förvrängdes, något som Geete och andra af samma riktning 
tyckas taga för glfvet l ). 

F. blef af väninnan, Claris, sammanförd med B., och de lefde 
nu lyckliga tillsammans en half månad. Men lyckan vände sig (fr. 
v. 2099—2268, isl. 50,12—52 ,17 (kap. 19), sv. v. 1352—1449). Ex¬ 
empel på Öfverensstämmelsen mellan sv. och isl. äro: 

Sv. v. 1363 ff.; Isl. 50,16 f.: 

”blanzatior ga k liiit til mi k; vina min, gakk hingat ok sjå 

thz vaenasta blomster iordh lot tee blomit. 
ma thu fanga haer at see. 

Fr. v. 2117 f.: ”Bele compaigne, Blancetfor, 

Volez vous veoir bele flor. 


Sv. v. 14015 ff.: 

the baäho Itanme gratande badha: 
ij lönin mz os ok lajggin til radha; 
ouer bwggias vara luff thz gar 
otn konungin vardher ther vidher var .” 


Isl. 52,1 ff.: 

Bddu pau hana nu bwdi, at 
hon skyldi leyna , |>vi at okkarr 
lig gr bani vid, ef konungr 
verdr viss. 


Fr. v. 2184 ff: Et en plorant merci li crient, 
Que par li descovert ne soient, 
Car mort ou desfait en seroient. 


Jfr äfven sv. v. 1384—1387 och isl. 50,24 — 26 med fr. v. 
2141—2144, sv. v. 1394 och isl. 50,28 med fr. v. 2160, sv. v. 1398 
och isl. 50,28 med fr. v. 2167—2169 samt sv. v. 1437 och isl. 52,9 
med fr. v. 2227. Fr. v. 2103—2110, 2113-2114,2122—2124,2150 
-2153, 2155, 2160-2168, 2171—2174, 2181 -2183, 2187, 2194, 
2199, 2203, 2209- 2218, 2222—2224 sakna motsvarighet i isl. och 
sv. Beskrifningen på lyckans ostadighet, fr. v. 2239 — 2268, är i 
isl. mycket förkortad (s. 52, 11 - 17 ) och i sv. hopkrympt till 4 verser 
(1446—1449). Angående namnet Claris må anmärkas, att den isl. 
formen Eloris utan svårighet kan förklaras därur, då e och c i hs. 
lätt kunde förväxlas. 


l ) Att äfven det isl. fragmentet innehåller flera namn, som hafva en 
med fr. nära öfverensstämmande form, hafva vi förr påpekat. Se för Öfrigt 
Storm, Om Eufemia viser ne s. 29. 
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Grenom B:s försummelse att infinna sig hos emiren blef F:s 
närvaro hos henne röjd (fr. v. 2269—2390, isl. 52,is—56,4 (kap. 20), 
sv. v. 1450—1565). Ehuru här och i det följande isl. texten synes 
vara mycket förändrad, hafva vi dock likheter med sv. att upp¬ 
visa; t. ex. 


Sv. v. 1460 f.: 

Klans in for konungin gar 

ok thcmker at blanzajlor fölgher henne ncer . 


Isl. 52,22 f.: 

Elöris gekk til konungs , 
ok hugöi at Blankijlér 
mundi koma eptir. 


Fr. v. 2275: Ele est a Tamirail venue. 


Sv. v. 1468 ff.: 

5 Sannelika thz sigher iak idher, 

alla nat tha las hon tidher 

ok badh fore idhra badhe 

sin gudh til alla nadhe, 

thz ij saman komin swa, 

ij inattin ther badhin glsedhi aff fa. 

hon sompnadhe ey för sool op gik, 

thy thökte mik vara önkelik , 

at vakläa henne swa bradhelik”. 


Isl. 52,24 ff.: 

Herra, sagöi E16ris, mysku- 
nar biör hon, J>vf at hon vakti 
{ alla nött ok saung å bök 
sfna ok bad fyrir ykkr , at yk- 
karr samgangr skyldi til fag- 
naöar veröa, |>egar J>ar kasmi; 
en f dagan sofnaöi hon, ok 
j^otti mer mikit fyrir at vek ja 
hana. 


Fr. v. 2279 ff.: ”Toute nuit a liut en son livre, 

Que a joie peussiez vivre, 

Qu'a paine de la nuit dormi; 

Contre le jor se resperi.” 

Sv. v. 1488 f.: Isl. 52,32 f.: 

Hon swarar: ”iak ser til redho nu; Hon svarar: gakk, ek kemr 
”förra sked iak koma cm thu ”. skjött, ok mun ek fyrr koma 

en ptL 

Fr. v. 2293 f.: Cele respont: ”Jou me conroi, 

Ains de vous i serai, jou croi. 

Jfr ock sv. 1450 —1458 och isl. 52,18— 21 med fr. v. 2269 - 
2272 *), sv. v. 1506—1509 och isl. 54,7—s med fr. v. 2312—2316 
samt sv. v. 1544—1547 och isl. 54,26—28 med fr. v. 2363 -2364. 
Fr. v. 2277, 2285—2286, 2299-2300, 2337, 2350, 2365 -2368, 
083—2386, 2389 —2390 sakna motsvarighet i isl. och sv. 

') Möjligen är i fr. pä detta ställe en lucka. 
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Emiren ville nu döda F. men lät formå sig att låta döma ho¬ 
nom af en domstol. Domarne sammanträdde (fr. v. 2391—2480, 
isl. 56,5—58,u (kap. 21 och böljan af 22 ), sv. v. 1566—1687). öf- 
verensstämmelse mellan sv. och isl. inses af följande: 

Sv. v. 1589: Isl. 56, 1 5 f.: 

”ij skulin ondan dödh haer fa;- skaltu deyja ok hon, 

1592: the onda quinna hoer ligger hos thik ”. sii hin vonda påta, er 

hjd Uggr. 

Fr. v. 2410 f.: ”Ancui morrez a deshonor. 

Ocirrai vous et la putain.” 

Sv. v. 1598 ff.: Isl. 56,20 ff.: 

v g örin aff inik cepter idhra nadhe nii ger vid mik ok mael, sem yb- 
ae huath idher komber til radha. varr er vili tä , [)vf at ek er hen- 
ij vitin ey herra huru thz aer, nar unnasti, var hon stolin frd mer, 
blanzafior cer miin hicerta kcer ok hér fann ek hana. 
ok hon var inik bort stolin fra” 

Fr. v. 2417 f.: ”Ses amis sui, ele est m’amie; 

Trovée 1’ai, tant l’ai sivie.” 

Jfr äfven sv. v. 1566—1577 och isl. 56,5 —io med fr. v. 2391 
—2396, sv. v. 1580—1582 och isl. 56,n —12 med fr. v. 2400—2402 
samt sv. v. 1611 och isl. 56,24— 25 med fr. v. 2400 ff. Fr. v. 2404 
—2405, 2412—2414 äro utan motsvarighet i isl. och sv. 

F. och B. dömas till bålet; men sedan båda sökt att frikän¬ 
na hvarandra och täflat om hvilken skulle först dö, lät emiren 
förmå sig att skänka dem lifvet. F. och B. begifva sig rikt ut¬ 
rustade hem och förenas med hvarandra (fr. v. 2481—2974). En¬ 
ligt de nordiska bearbetningarna är slutet annorlunda. F. och B. 
kallas inför domstolen. F. erbjuder då att genom tvekamp bevisa 
sin och B:s oskuld, och då detta antages, besegrar han med hjälp 
af den ring, han fått af sin mor, emirens tappraste riddare. Sedan 
resa F. och B. hem och förenas med hvarandra. Till sist gå båda 
i kloster (isl. 58, 12 — 66 , 22 , sv. v. 1688—2113). 

Den franska dikt, som i det föregående blifvit anförd, finnes 
tryckt af du Méril (Floire et Blanceflor par M. Édélestand du Mé- 
ril, Paris 1856), s. 1—124. Med den andra redaktionen, som står 
hos du Mérii, s. 125—227, hafva de nordiska bearbetningarna intet 
gemensamt Det har blifvit sagdt, att den förstnämda varit utsatt 
för senare förändringar, och att det endast är i sin öfverarbetade 
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form, som den nu föreligger. Detta torde ej kunna förnekas; men 
det beror härvid på, huru långt bearbetningen sträckte sig, huru¬ 
vida det är en fullständig oindiktning eller endast tilldiktning af 
skilda delar och utmönstring af andra. Det sista alternativet synes 
vara det rätta. Därpå hän tyda de nederländska och högtyska öf- 
versättningarna, och detta antages äfven af du Méril (Introduction, 
8 . ccvij). Detta visar sig särskildt af den norska bearbetningen, 
som i så många fall ord för ord öfverensstämmer med den nu be¬ 
varade franska dikten och, då den i någon mån afviker därifrån, 
gör det endast uti ett något friare återgifvande af originalets ord. 
Vi hafva därför ansett, att de ställen, som i det föregående anförts 
nr den franska dikten, i det väsentligaste hafva samma skick som 
i den handskrift, hvilken under Håkan den gamle öfverfördes till 
Norge. Vi öfvergå nu till undersökningen af Ivan lejonriddaren. 

Konung Artus hof var församladt i Carduel (Karidol). Där 
voro äfven Qualogrenanz och Kei, den bekante storprataren, mellan 
hvilka en ordstrid uppstod. Den förre berättar ett äfventyr, som 
han varit utsatt för och som slutat med, att han blifvit öfvervun- 
nen af en riddare, Esclados le ros (Vadoin röd) (fr. v. 1—578, isL 
s. 75—83,n, sv. v. 1- 523). I början innehålla de nordiska bear¬ 
betningarna en jämförelse mellan Artus och Karlamagnus, hvilken 
icke förekommer i någon annan och därför synes hafva tillkommit 
på nordisk botten. Såsom med afseende på Flores anföras likhe¬ 
terna mellan sv. och isl. 

Sv. v. 63 ff.: Isl. 75,io ff.: 

han stodh op oc gik at soffwa hann vard fyrir hvatvetna fram 
thz folk sat ther ater til hoffwa at ganga ut f sitt herbergi ok 
Aer vndradho riddarn oc swena pa sofa fara. petta undruöust allir 
% han war ey t oan at göra swa menn, pviat aldri fyrr ha/bi 
drötmngin war mz honum inne. hann petta gert Dråttmngm 

var hjd hdnum i herberginu. 

Fr. v. 42 ff.: Mes cel jor molt se merveillierent 
Del roi, qui eincois se leva, 

Si ot de tex, cui molt greva 
Et qui molt grant parole an firent 
Por ce, que onques mes nel virent 
A si grant feste an chanbre antrer 
Por dormir ne por reposer; 

Mes cel jor ensi ii avint, 

Que la reine le detint, 

0. Klockhoff: Studier öfver Eufemiavisorna . 6 
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Si demora tant delez li, 

Q’il s’oblia et endormi. 

Sv. v. 163: IbL 76,2i: 

iak fan een veegh a höghro hand. farm ek [>å einn veg i mörkina. 
^?r. v. 178: Et tornai mon chemin a destre. 


Sv. är här ursprungligare dämti, att Q. säges vända sig till 
höger, men isl., som for tornat läst trovai, ligger dook emellan den¬ 
na och den fr. 


Sv. v. 203 ff.: Isl. 77,n ff.: 

sidhan lot hon mi k klaedhe sksera f)vf naest klaed- 

een riddare matte thöm mz terom bsera di hon mik 

aff brwnt skarlakan ok vnder humts/cin -einum ridda - 

215 f.: tha gingo os ther alle ij fra rakltedum af 

asngin var ther ater vtan wi twa. g6du skarlati 

med hotom 
skinnum . |)å 
géngu allir 
menn brott fra 


okkr [svå at 
par var emgi 
madr nemavit 
tvau B]. 

Fr. v. 230 ff.: Et m’afubla d’un cort mantel 
Vair d’escarlate peonace, 

Et se nos guerpirent la place, 

# Qu’avoec moi ne avoec li 

Ne remest nus, ce m’abeli. 


Sv. v. 219 ff.: 

matte thz cefter min wilia ganga 
äldre monde mik hedhan langa 

thz var mik iho mcest a meen - 

243: tak thakkadhe thöm for thera dygdh.- 

249 f.: bardJUs ther mz mykin gny 

thz iak rtedhis for thöm at Hy. 


IsL 77,18 ff: 
ef ek mcetti råJSay 
munda ek padan 
aldri fysask, ok pat 
pötti mér pd mett 

(möti -78,7 

f. tpakkada ek rid- 
daranum ok hans 
hoevesku döttur 
margfalligan fag- 

nad.-78,i i: 

j^etta barötsi med 
hreedilegum gny. 
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Fr. y. 243 ff.: Ne james por nul estovoir 
Ne m’an queisse removoir. 

Mes tant me fist la nuit de guerre- 

272 f.: Mon boen oste et sa fille ohiere 

Au saint esperit eomandai- 

279 ff.: Qui s’antrecombatoient tuit 
Et demenoient si grant bruit 
Et tel fierte et tel orguel. 

Sv. v. 283: IbL 79,i o: 

han sprang op a een höghan stubba. Hann hljåp upp å einn stofn 

VIH alna hafan. 

Fr. v. 319 f.: Et fu montez desor .i. tronc; 

S’ot bien .xm piez de lonc. 

Sv. v. 395 f.: IsL 80,io: 

at then kaella vaeller swo hon vellr {>6 stridara en nökkurr 

som then kcetil ouer elle henger . häuketäl. 

Fr. v. 421: Qu’ele boloit com eve chaude. 

Sv. v. 408: IbL 81,i: 

ok watnidh sidhan iac a stwlpan slo . ok slå ek ofmiklu vatni d 

stilpann. 

Fr. v. 435 f.: Quant je oi le perron crose 
De Teve au baoin arose. 

Sv. v. 482 ff.: IsL 83,i ff.: 

han tok mit örs oc han bort reedh — En hann tik hest minn ok 
han wille mik ey the asro te rad d brott med hann, ok 

han t vyrdhe en tima tU mik se. eigi vildi hann viröa mik 

|>e88 at sjd tU min. 

Fr. v. 541 f.: C’onques puis ne me regarda, 

Mon oheval prist et moi leissa. 

Utom den ordagranna öfverensstämmelsen är här att märka, 
att ordningen i isl. och sv. är omkastad. 

Jfr äfven sv. v. 270 och isl. 79,7 med fr. v. 305, sv. v. 278 
och isl. 79,9 med fr. v. 309—311, sv. v. 308 och isl. 79, ie med fr. 
v. 331—332 samt sv. v. 324 och isl. 79,aa med fr. v. 347. 

Ivan beslöt att hämnas Qualogrenanz, och efter en ordstrid 
med Kei begifver han sig i väg. Vid källan träffar han riddaren 
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och böljar med honom en strid, som slutar så, att riddaren flyr till 
borgen och Ivan följer efter. Han träffar där en mö, som besluter 
skydda honom för efterspaningar och gifver honom därför en osyn¬ 
liggörande ring (fr. v. 579—1084, isl. 83, 12 —90,4 (kap. III), sv. v. 
524— 878). 

Sv. v. 524 f.: ' Isl. 83 ,12 f.: 

Mcen weet sagdhe herra twan Guö veit, kvaö herra Ivent , pu ert 
frcende iak thik illa an. minn skyldr framdL 

Fr. v. 579 f.: ”Par mon chiefP fet mes sire Yvains, 

”Vos astes mes cosins germains.” 

Sv. v. 803 ff.: Isl. 89,4 ff.: 

Fore the tokt ok fore the sera [>vfat at fui soemdir mik i 

ij giordhin vidh mik een fatigh quinna hirö ArtxU konungs einn 
tha iak foor konung artws finna. tfma, fm mfn fru sendi mik 

pangat. 

Fr. v. 1001 ff.: ”Car vos la (= servise et enor, v. 1000) feistesjamoi. 
Une foiz a la cort le roi 
M’envoia ma dame an message.” 

Sv. v. 820 ff.: Isl. 89, 14 ff.: 

han hafuer swa mykla dygdh ok sera En nattura steinsins fwur 
hvilkin man ther han vil bsera f er su, at hvårr sem he- 

ij lukte hani thz vil iak idher tee fir frnnna stein luktan i 
thz senkte ögha ma han see. — — 16fa sér, kann ei af daud- 

828: Gudh thakke idher for rika gafuo. legum augum sédr verda 

(fm mega ekki daudlig 
augu sjå B). Ivent pak - 
kadi henni sfn ord. 

Fr. v. 1025 ff: Si li dist, qu’il avoit tel force, 

Com a desus le fust 1’escorce, 

Qu’el le cuevre, qu’an n'en voit point 
”Mes il covient, que Ten Tanpoint 
Si, qu’el poing soit la pierre anclose; 

Puis n’a garde de nule chose 
Cil, qui Fanel an son doi a; 

Que ja veoir ne le porra 
Nus hom, tant ait les ialz overz. 

Ne que le fust, qui est coverz 
De Tescorce, qu’an n’en voit point” 

Mon seignor Yvain ce anjoint. 
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Biddaren dör och föres till grafven. Yvains får se hans enka 
och förälskar sig i henne. Mön lofvar att hjälpa honom att vinna 
målet för hans kärlek och lyckas efter ett långt samtal förmå enkan 
att samtycka till giftermål med Yvains (fr. v. 1085—1878, isl. 90,5 
-97,s (kap. IV, V), sv. v. 879-1317). 

Sv. v. 1281: Isl. 96,12: 

ij hem dagha frest ma thz ey ske. Å VII nätta frestL 

Fr. v. 1821: ”Jusqu’a quint jor”. 

Jfr afven sv. v. 1234—37 och isl. 95,u—16 med fr. v. 1734 
—84, där berättelsen om enkans sorg öfver att Lunete aflägsnat sig 
(i fr. 50 vv.) i de två förra betydligt förkortats. 

Ivan blir förd till enkan och tager henne till äkta (fr. v. 1879 
-2169, isl. 97,9 - 104,u (kap. VI, VII), sv. v. 1318—1573). 

Sv. v. 1437 ff.: Isl. 100 ,15 ff.: 

itu ritm ncer mik min herra kfere Sit hér nu niör hjd mér ok tel 
ok sighin thz mik mz raettan skil mér med hverjum htetti |)ii ert 
huru thz ser idher swa komith til mér sva gödviljaör. 
thz ij mz himrta ok sinne 
»lzskin mik ower alla quinna. 

Fr. v. 2013 f.: ”Mes seez vos, si me contez, 

Comant vos iestes si dontez!” 

Sv. v. 1496 f.: Isl. 102 ,20 f.: 

konung artves boor nu sina fcsrdh Konungrinn Artus byr hvem 
kuar dagh hiit mz skiold ok swaerdh dag ferd sina JungaL 

Fr. v. 2082 ff.: N’est jorz, que li rois ne s’atourt 
De quanque il se puet hast er 
Por venir noz terres gaster. 

Artus och hans hof kommer till källan. Ivan öfvervinner Kei 
och inbjuder Artus att gästa hos sig. Artus öfvertalar Ivan att 
följa med sig, hvilket hans gemål tillåter honom med vilkor, att 
han skulle vara åter inom ett år. Hon gifver honom en ring, som 
skulle skydda honom för alla faror. Ivan drager bort med Gauvain 
och är borta öfver den bestämda tiden, hvilket gör honom sorgsen 
(fr. v. 2170—2703, isl. 104,12-109,2 (kap. VIH), sv. v. 1574—2004). 

Sv. v. 1580 ff: Isl. 104,15 f.: 

thz var mizsomars dagh at qwaelde Konungr setti landtjöld sin 

tha the komo farande til the kaeldo umhverjis kelduna. 

ok herbeerghadho ther om the samo nat. 
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Fr. v. 2172 ff.: Que H rois vint a la inervoille 
De la fontainne et del perron 
Et avoec lui si compaignon. 

Sv. v. 1590 ff.: Isl. 104,is {.: 

han rosadhe tha han drukkin var sagdi han {>6, pd er hann var 
thz han skulde haer koma til swar vindrukkinn, at hann skyldi hefna 
som vinith tha honum kaende fraenda sins. 
at haempnas haer sins kaera fraenda. 

Fr. v. 2181 f.: ”Qui se vanta apres mangier, 

Qu’il iroit son consin vangier?” 

Sv. v. 1666: IsL 105,32: 

han monde honum ey mera göra . vildi ekki gera hanum meira. 

Fr. v. 2258: Plus d’enui feire ne li quiert. 

Sv. v. 1692 f.: Isl. 105,28 f. B: 

Tha swaradhe honum thaen aedhle man Herra, kvaö hann, ek heäi 
herra tak heter iwan. tven. 

Fr. v. 2279: Lors s’est mes sire Yvains nomez. 

Sv. v. 1703: Isl. 106,9 B: 

Konung artws herra irran tha badh. Konungrinn bad herra tven. 

Fr. v. 2291: Et li rois li requiert et prie. 

Sv. v. 1896: Isl. 107,is {.: 

j skulen bort fara mz en forskc&ll. Medr einum skädaga lofa ek jrér 

betta. 

Fr. v. 2562 f.: Et ele dit: ”Je vos creant 

Le congie jusqu’a .i. termine. 

En jungfru kommer och tager ifr&n Ivan ringen. Ivan blir 
från sina sinnen och irrar omkring i skogen, tills tre jungfrur finna 
honom. Han botas och föres till en borg, hvarest han rustar sig 
till strid mot li cuens Aliers (Aleus jarl) (fr. v. 2704—3148, isl. 
109,3 -113,21 (kap. IX), sv. v. 2005 —2338). 

Sv. v. 2005: Isl. 109,3 t B.: 

Nu kom een iomfru ridhande thaer. pd kom ridandi ein jungfru . 

Fr. v. 2704 f.: Tant pansa, qu’il virent venir 
Une dameisele a droiture. 
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Sv. v. 2032 ff: 

na scBtä hcmne ater mt fingergul 
iak krsefner thz appinbara hsera 
tha skal thz ey nu isengre baera 
Herra iwan sat tha laenge ok thaghde 
nuedhan iomfrughan thetta sagdhe 
hon tok aff honum badhe vit ok sinn® 

8W& at hon (han?) kunne ey antswar at finna. 


IbL 109,18 ff.: 

ok send henrd fingr- 
guUritt. Herra tvent 
pagnadi ok vissi ekki 
hveiju hann skyldi 
svara, |>vlat baeåi 
hvarf hånum ord ok 
vizka. 


Fr. v. 2770 ff.: ”Ne son anel plus ne reteignes; 

Par moi, que ci an presant voiz, 

Te mande, que tu li envoiz, 

Bant li, qu’a randre le t’estuet”I 
Yvains respondre ne li puet; 

Que sans et parole li faut 

Sv. v. 2056: Isl. 109,24 B: 

oc at cengm man honum keende. sem eingi maör Icendi hann . 

Fr. v. 2786 ff.: Que Pen ne le seust ou querre, 

Ne nus hom ne fame ne fust, 

Qui de lui noveles seust. 


Sv. v. 2084 ff: 

ok tok honum fra badhe bogha ok strala 
om iak meer aff sighia skal 
han lop badhe ij bsergh ok dal 
ok skööt ther diwr til sinna födha 
han fik thöm tho ey v tan mödho 
ok aaX thöm raa som han thöm skööt. 


Isl. 110,7 ff: 

Hann ték af sveininum bo - 
gann ok örvamar ok hljöp 
å sköginn ok skaut sér dyr, 
ok dt hrdtt kjöt Jieirra. 


Fr. v. 2819 ff: Yvains s’en va jusqu’au garcon, 

Cui il voloit tolir 1’arcon 
Et les saietes, quMl tenoit 
Porqant mes ne li sovenoit 
De rien, que onques eust feite; 

Les bestes par le bois agueite, 

Si les ocit et se manjue 
La venison trestote crue. 

I sv. v. 2103, 2107 kallas brödet, som Ivan åt, ”sadhokt”, såsom 
i isl. 110,15; i fr. v. 2844 -2847 finnes intet däremot fullt sva¬ 
rande ord. 
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Sv. v. 2123 f.: Isl. 110,is ts 

ae maedhan han ij skoghin var ok kom eingirm sd dagr sf- 

eet diwr han hwardagh tä cermetan bar. åan, er hann gaf hdnum 

ekki eitthvert dyr. 

Fr. v. 2862 ff: Puis ne passa .vin. jorz antiers, 

Tant com il fu an cele rage, 

Que aucune beste salvage 
Ne li aportast a son huis. 

Sv. v. 2134 f.: IsL 110,21 ff.: 

een frugha kom tha ridhande thaer ok fundu hann f>ar ligg- 
mz haenne ridhu the iomfrughor thre. janda prjdr meyjar er rida 

um mörki na ok fylgöi |>eim 
fru [)eirra. 

Fr. v. 2882 ff.: C’un jor le troverent dormant 
En la forest .n. dameiseles 
Et une, lor dame, avoec eles. 

Om detta ställe anmärker Kölbing (Inl. till Eiddarasögar, s. 
XXVIII) med rätta, att det i de nord. bearbetningarna talas om 
tre jungfrur, då i den fr. dikten blott två nämnas (jfr. v. 2887: 
Cort et desoent une de trois, då äfven frun är inberäknad, och motsv. 
ställe i den mht. bearbet af Hartmann, v. 3361 ff: 

Unz in zeinen stunden 
Slåfende vunden 
Dr! vrouwen då er lac. 
v. 3395 f.: Ez was diu eine von den drin 
Der zweier vrouwe under in.) 

Sv. v. 2151 ff.: Isl. 111,6 B: 

the iomfrugha steegh sidhan a sin hcest sttig upp d sinn hest ok 
ok reedh sidhan thaedhan som hon ma msest reid tä stnnar fnL 
thiit som hon sina frugho fan. 

Fr. v. 2909 f.: Einz prant le cheval, si remonte 
Et vient as autres. 

Sv. v. 2223 ff.: Isl. 112,20: 

tha een Utin stund ther for gik Ok litlu sidar vaknadi I vent ok 
alt sit vit han ater fik hafdi feingit vit sitt . 

han vaknar tha ok thsenker a. 
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Fr. v. 3011 ff.: Tant qne cil at dormi assez, 

Qui fu gariz et respassez 
Et ot son san et son mimoire. 

Sv. v. 2291 f.: IsL 113 ,io ff.: 

The frngha sitelff moot honum gxk Fniin gékk }>egar ( möti hdnum ok 
mz mykle fero hon han vntfik. t6k vid hånnm med mikilli gledi 

ok fagnadi. 

Fr. v. 3100 t: Si a la daxne retenu 

Mon seignor Yvain lieemant. 

Ivan öfvervinner jarlen och drager därefter ifrån borgen. Han 
påträffar ett lejon och en orm i strid med hvarandra; dödar ormen, 
b varefter lejonet af tacksamhet följer honom öfveralt Han påträf¬ 
far Lunete, som blifvit dömd att brännas, och lofvar att rädda henne. 
Natten tillbringas i en borg, och han får där höra talas om en jätte, 
Harpins de la montaigne, som anstält stor förödelse (fr. v. 3149— 
3894, isl. 114,i- 120,is (kap. X), sv. v. 2339—2885). 

Sv. v. 2355 f.: Isl. 114,4: 

the riddarn ok swena mz honum ther koma ^eir er hanum fylgdu 
the dirfuas alle aff hans froma. dirföust nii af hans 

hreysti. 

Fr. v. 3165 f.: Et cil, qui avoec lui estoient, 

Por lui grant hardemant prenoient. 

Sv. v. 2471 ff.: Isl. 115,25 t: 

Orloff tok han ok thsedhan reedh ok snérist hann på d pann veg, 
ok ater a the sama leedh er hann för pangat, 

ther han hajdhe förra ridhäht hiit. 

Fr. v. 3318: Or se mist a la voie arriere. 

Sv. v. 2478 f.: Isl. 116,s: 

tha hördhe han ij een grönan lund hann heyrdi hörmuligt öp ok 
mykäh bang ok angizslik laste . Icebi. 

Fr. v. 3337 f.: Tant qu’il oi enmi le gaut 
j. cri molt dolereus et haut. 

Sv. v. 2658: Isl. 118,14 f.: 

the vilia mik morghon brcenna a baal. å morgin brenna fieir mik 

d bdli 
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Fr. v. 3587 f.: Que demain serai oeanz prise 
Et livree a mortel juise. 

Sv. v. 2815: 

I latin leonith binda haere —- 

2822: thz leonit vardher hser (mgom tä skadha . 


Fr. v. 3784: Son lyon a la port lest- 

3792: Que je le garderai si bien, 

Qu’estre porroiz tot asseur. 

Sv. v. 2843: IsL 120,7 f.: 

Uerra iwan spordhe husbondan aat. herra Ivent - spuröi husbönda. 

Fr. v. 3825: S’an mist le seignor a reison. 

Sv. v. 2865: fiaelskarper = isl. 120,ia: Fjallsharfer; jfr fr. v. 
3849: Harpins de la montaingne. 

Ivan besegrar jätten och far sedan vidare för att rädda Lunete. 
Han påträffar henne bunden på bålet, löser henne samt hämnas på 
hennes beljugare. Han sammanträffar med sin gemål men far okänd 
bort (fr. v. 3895- 4626, isl. 120, 19 —126,16 (kap. XI, XII), sv. v. 
2886—3530). 

Sv. v. 2886 f.: Isl. 120,19 f.: 

mik thykker thz eet vnder vsera Hvi seruUr pii ekki eda fört sjålfr 
hwi thu ey seende til konung artws til hirdar Artus konungs. 

Fr. v. 3897 ff.: Mes d’une chbse me mervoil, 

Se vos n’en avez quis consoil 
A la cort le boen roi Artu. 

På detta ställe hänvisar sv. v. 2886 på fr. v. 3897, utan att nå¬ 
got motsvarande finnes i isl., hvilket naturligtvis beror på, att isl 
är förkortad. 

Sv. v. 2893 ff.: Isl. 120,22 ff.: 

Huath skal iak mera ther om tala Hdsböndi maelti: Löngu 

lango varo löst rast all miin qwala hefda ek nöga vidrhjålp, ef 

om iak hafdhe funnith herra gawian. herra Valvent heföi verit in¬ 
nan hirdar. 

Fr. v. 3904 ff.: Et lors li descuevre et desnoe 
Li riehes hom, que il eust 


IsL 120,3 f.: 
vildu binda dyrit 
En hann sagdi at 
[>at skyldi ^eixn 
ekki skada gera. 
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Boene aie, se il seust. 

Oa trover mon seignor Gauvain. 

Här består öfverensstämmelsen mellan sv. och isl. däruti, att i 
båda svaret står i direkt tal, då det däremot i fr. står i indirekt 

Sv. v. 3235 f.: Isl. 123,15 f.: 

bundo henne mz starka bandh |>å sa hann f>ar mikit bål hladit 
badhcB om fot och swa om handh. ok meyna bundna bcedi höndum 

ok få tum. 

Fr. v. 4315: Au feu liee la tenoient 


Sv. v. 3289 f.: IsL 123,23 f.: 

gudh styrke idher ij dagh swa haere En gud gefi J)ér svå styrk 
som tak veet måk saklösa vaera. ok mått, sem ek veit tnik 

saklausa. 

Fr. v. 4401 f.: Et dex le pooir vos an doint, 

Ensi com je de tort n’ai point 

Sv. v. 3315: 

Aff hoghmoodh mykit the swaradhe tha 
3318: tci skulum ey dödhin vidh thik spara . 

Fr. v. 4441 fF.: Et dl respont molt folemant, 

Que il met an son nuisemant 
Trestot quanque lui plest et siet. 

Sv. v. 3324 f.: Isl. 124 ,io f.: 

ij varin idher vael thz vil iak radha verizt hånum [>vlat ek vä 
fort hcenna vcerk vä iak ey swara. ekld åbyrgjast verk hane. 

Fr. v. 4449 t: Si se desfandent vers lui bien; 

Qu’il nes en afie de rien. 

Här förekommer såsom nyss förut i sv. och isl. direkt, i fr. 
indirekt taL 

Sv. v. 3475 f.: Isl. 125,25 f.: 

thz thykker mik vara illa giort Gud veit, sagdi hon, (>at 

thceth i mlin stoa bradhlika fara bort misHkar mér, er pu piUekld 

dveljast hér hjd mér . 

Fr. v. 4585: ”Certes", fet ele, ”ce me poi8e ,> . 


Isl. 124,5 f.: 

-|>å svara peir: 

Buinn er pér 
daudi. 
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Sv. v. 3491 f.: IsL 126,i: 

Ja miin frw ther kaennis iak vidher Fni, k vad hann, pu er 
ij cerin ihe ihridhia thz sigber iak idher. hin priöja. 

Fr. v. 4598: ”Oil, voir, dame”. 

Jfr Kölbing, Riddarasögur, s. XXXII. 

Sv. v. 3500: IsL 126,5: 

leom riddara man kallar mik . ek köllumst riddari ledm . 

Fr. v. 4605 f.: Ja del chevalier au lyon 

N’orroiz parler, Be de moi non. 

Sv. v. 3511 f.: Isl. 126,7 f.: 

Thz maghin ij frugha forstanda haer At megi \>ér vita at ek er 
at iak askki frmgher cer. ekkt frcegr madr. 

Fr. v. 4611 f.: ”Dame, par ce savoir poez, 

Que ne sui gueres renomez”. 

Sv. v. 3521: Isl. 126,u: 

Gudh late idher herra fara vcel gud geji ydr vel at fara . 

Fr. v. 4619: ”Or alez donc a deu, biaus sire”. 

Ivan blir uppmanad af en dotter till en riddare, ”li si res de la 
Noire espine” (sv. Svartaeklimgra; detta ställe felas i isl.), att hjälpa 
henne mot sin syster, som fätt Gauvain till försvarare. Han lofvar 
detta och kommer pä vägen till henne till en borg, där han med 
lejonets hjälp besegrar tvänne jättar (fr. v. 4627—5685, isl. 126,17 
—129,37 *) (kap. XIII), sv. v. 3531—4610). 

Sv. v. 3533 f.: Isl. 126,17 f.: 

luneta mz honum a vaeghin ridher Nå för hann ]?adan ok 

ok thakkar honum thz sigher iak idher. fann öngvan b ann er hann 

{jekti, nema Lånetam. 

Fr. v. 4627 ff.: Atant s’an part a grant angoisse. 

Se n’i a nul, qui le conoisse 
Fors que Lunete seulemant. 

Detta ställe är intressant. Isl. har riktigt öfversatt ”conoisse” 
med ”jiekti”, men sv. har förväxlat det sistnämda ordet med ” pakka 9 
och därigenom fått en helt annan mening. , 

*) 127,8 slutar hs. A, och ett blad saknas i B, motsv. fr. v. 4684 
-5106, sv. v. 3585-4060. 
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Sv. v. 3541 ff.: 

Nw iak idher aen bidhia vil 
tha ij seen ther tima til 
ij glömin thz ey ok hafuin ij hugha 
at sceta mik vidher mina husfrugha 
Jak vil thz storlika gcema göra . 


Isl. 126,22 ff.: 

Hann bad hana ok med fögrum 
ordum at pd hon fengi Urna 
tily skyldi hon minnast hans 
ok 8CBtta hann tnS fru sina» 
Hon sagdist pat g jama skylda 
gera. 


Fr. v. 4636 ff.: Apres ce li repria cil, 

Que de lui li resovenist 
Et vers sa dame li tenist 
Boen leu, s’ele venoit en eise. 
Et cele dit, que il s’an teise, 
Qu’ele ne n’iert ja oblieuse, 
Ne recreanz ne pereceuse; 

Et cil l’en mercie .c. foiz. 


Sv. v. 4461: 

ok thrykte sik saman ij een bal — 
4463: som ighilbyrst han plaegher at göra — 
4467: hon hanihe iordhena mz sm hala. 


IsL 128,28 i: 
ok knyttist allr saman 
sem igtdköUr ok barbi 
jörbina med halasinum . 


Fr. v. 5523: Si se herice et creste ansanble — 
5525: Et bat la terre de sa coe. 


Sv. v. 4480 ff.: 
ij njsdkins leonith badhe twa 
vil thz idher nakra thicenista tee 
mik lyster ther fulwael a see. 


Isl. 128,34 ff: 

P it 6ttizt leåmt En vel mundi mér 
lika at ek scei hann nökhit pjåna 
ykkr . 


Fr. v. 5539 ff.: ”Vos meismes, qui le dotez”, 

Fet mes sire Yvains, ”l’en ostez! 
Que molt me plest et molt me siet, 
S’il onques puet, que il vos griet, 
Et molt m 9 e8t bel, se il nfaie”. 


Sv. v. 4538 ff: 
ok letar sidhan alla vana 
om ther vare naghar smugha op a 
ther hon matte genom ga 
hon hördhe herra iwan stoor slaghther fanga 

aff the dicefia moot honum ganga- 

♦ 


Isl 129,14 f.: 
Brauzt hann 
ph um ok 
fann um sidir 
eina smugu 
undir syllina 
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4548 f.: tha vardh thz var een litin bora ok komat [ror 

vnder syUith ther thz la. ut. En hem 

Ivent var pk 
mjök m6ör, 
|>viat hann 
hafbi fengit 
står högg ok 
mörg af pa- 
sum djöfiaso- 
num. 

Fr. v. 5602 ff.: Tant vet cerchant, que il asene 
Au suil, qui porrisoit pres terre. 

Et tant, qu’il 1’arache et desserre 
Et fiche jusque pres des rams. 

Et ja estoit mes sire Yvains 
Molt traveilliez et molt suanz 
Et molt trovoit le .n. jaianz 
Forz et felons et adurez. 


Sv. v. 4609 f.: Isl. 129,36 f.: 

ok ma thu sidhan lifua ok aer thu swasael J>a hefir leönit fest pér 
tha an iak thik thz afF hiaertadh vael. frid, ef pu mätt lifcu 

Fr. v. 5684 f.: ”Donc n’as tu mes garde de moi. 

Et mes lyeons te raseure”. 

Ivan far under tacksägelser af borgens herskare vidare och 
kommer till Artus hof. Ivan och Gauvain rusta sig till envig for 
de bäda systrame (fr. v. 5686 -6097, isl. 130,i—131,14 (kap. XIV), 
sv. v. 4611—4910). 

Sv. v. 4611: IsL 130,i: 

Tha kom folkith löpande thcer. pv( ncest kom pangat allt fålkä tdaur 

panda ok stöd umkringis. 

Fr. v. 5686: Tantost vienent grant aleure 
Totes les genz anviron lui. 

Sv. v. 4628: Isl. 130,6: 

iak later thöm gcema fara vael. J)at geri ek gjama . 

Fr. v. 5704: ”Voirs est”, fet il, ”ce que vos dites”. 
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Sv. v. 4822 IF.: Isl. 130,34 ff.: 

herra iwan ok iomfrum badhse twa / pvi kom tverU ridandi ok mce- 
komo tha maklika farande thaer rin med hånum. En hann hafdi 
Swa at sengin viste hwa han aer byrgt lednit / pvi husi er hann 
thy hans leon aepter la haföi verit um nöttina. 

ij thz hws iak sagdhe ij fra. 

Fr. v. 5911 ff.: Einz que li rois eust oe dit, 

Le chevalier au lyeon vit 
Et la pucele delez lui. 

Seul a seul venoient andui; 

Que del lyeon anble se furent; 

Si {u remes la, ou il jurent. 

Ivan och Gauvain kämpa länge och häftigt utan att känna 
hvarandra, tills Gauvain slutligen erkänner sig öfvervunnen, hvar- 
efter båda yppa sina namn. [De båda systrarna dömas att lika 
skifta arfvet *)] (fr. v. 6098—6497, isl. 131,15—133,26 (kap. XV), 
sv. v. 4911- 5356). 

Sv. v. 5013 f.: Isl. 131,32 f.: 

ihz blodhit val ij t hera saar. at blådit vall i sdrunum. 

Fr. v. 6200 f.: Et li sanc tuit chaut et boillant 

Par mainz leus fors des cors lor bolent. 

Sv. v. 5102: Isl. 132,19: 

vilde iak mot idher vapnejbcera. hefda ek aldri vdpn å |>ik boriL 

Fr. v. 6272: A vos combatuz ne me fusse. 

Sv. v. 5115 f.: Isl. 132,22 f.: 

ij allan stadh hafuin ij aerath mik j3ii hefir mik jafnan tignat, virt 
frmnmermeer cen sicelfuan thtic . ok scemt l öllum hlutum, hvar 

sem ek hefi verit, hvar meir en 
8jdlfan pik . 

Fr. v. 6279 t: Que vos m’avez ame toz jorz 
Et enore an totes corz. 

Sv. v. 5143 ff: Isl. 132,28 ff: 

iak sigher thz fore tholik sak maeli ek ekki [>etta pir til 

thz iak thik ty rosar a thin bak hråsanar 9 heldr fyrir |>vf, at 

ct* tho at thu mik okunnugh varas pött pu vcerir mér meö öllu 

l ) Finnes endast i isl. 
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iak sigher thz tho opinbara ukunnigr , f)å vildi ek gefast 

iak vilde ey vidh thik stridha merte pér l vald, en flekrum höggum 
©11a skipia mz thik huggum flera. vid pik skipta. 

Fr. v. 6297 IF.: ”Ne je n’en di rien por losange; 

Qu’il n’a el monde si estrange, 

Que je autretant n’an deisse, 

Eincois que plus des cos sofrisse”. 

Ivan återvänder till sin gemål och försonas med henne (fr. v. 
6498—6807, isl. 133,27-136,1 o (kap. XVI), sv. v. 5357—5754> 

Sv. v. 5395 f.: Isl. 133,87 f.: 

swa at alle the a husith cera at alUr öttudust peir er i borgmm värv 
mondo sik tha önkelika k©ra. med fru hans. 

Fr. v. 6528: La dame de son chastel dote. 

Sv. v. 5441 f.: Isl. 134,12 t: 

thu skal nu göra som iak badh Ok af |>vf at {ni ert vitr, pä gef 
ok Iceggia mik fore nakar radh. nu g6d rad txL 

Fr. v. 6564 f.: ”Tu”, fet la dame, ”qui tant sez. 

Me di, comant j’en panserai. 

Sv. v. 5519: Isl. 134,24: 

Iak vil thz göra gasma. pat geri ek gjama. 

Fr. v. 6617: ”Ce”, fet la dame, ”ne me poise”. 

Sv. v. 5558: Isl. 134,88: 

ok stegh aff h©stin tha ij stadh. Sté hon pegar af hesti stnum. 

Fr. v. 6662: Et descent a la terre dure. 

Vi hafva i det föregående anfört en mängd ställen ur Flores 
och Ivan, på hvilka vi funnit en tydlig öfverensstämmelse mellan 
sv. och no.-isl. Den långa listan skulle kunnat göras ännu längre, om 
sådana ställen upptagits, vid hvilka öfverensstämmelsen är mindre i 
ögonen fallande, om den än synts obestridlig. Vilja vi grupperade 
olika fall, i hvilka öfverensstämmelse äger rum, så blifva de af fyra 
olika slag: 1) då ett stycke, som finnes i sv. och no. y saknas i fran¬ 
ska, motsvarande ett eller flere rimpar i den sistnämda; 2) då st. 
och no. gemensamt uteslutit något antingen a) ett eller flere rimpar 
eller b) endast en vers; 3) då öfverensstämmelsen består uti orda¬ 
grant lika öfversättning; 4) då öfverensstämmelsen består i tillägg 
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eller uteslutande af endast ett eller annat ord. De under 1 samt 2 
mom. a nämda fallen hafva i den föregående undersökningen i all¬ 
mänhet lämnats å sido; endast på en del ställen har anmärkts, att 
något finnes tillagdt eller saknas. Det kan nämligen hända, att de 
na bevarade hss. till de franska dikterna ej äro alldeles lika dem, 
som de norska öfversättarne använde. Det är ju något mycket van¬ 
ligt, att afskrifvarne genom uraktlåtenhet eller med afsikt uteläm¬ 
nade ett eller ilere rimpar, och därigenom kommo en del afskrifter 
att innehålla både mer och mindre än andra. Särskildt är detta 
fallet med Flores, såsom vi ofvan påpekat. Denna omständighet 
har den Klemmingska åsiktens förfäktare alltid framhållit till stöd 
for sin åsikt, men att den ej är något att bygga på, visa de öfriga 
fallen. Det under 2 mom. b nämda är värdt en särskild uppmärk¬ 
samhet. Vi hafva upprepade gånger gjort den iakttagelsen, att i 
sv. och no. endast en vers är återgifven, den andra därmed rim¬ 
mande förbigången. Detta visar ytterligare på ett särdeles öfverty- 
gande rätt, att sv. är öfversatt från no., ty otänkbart är det att an¬ 
taga, att båda oberoende af hvarandra öfverhoppat just samma vers, 
och lika otänkbart är det äfven, att de franska handskrifter, som 
kommit till Norden varit så vårdslöst skrifna, att oupphörligen en¬ 
staka verser blifvit förbigångna. För att med bevis styrka detta, 
hafva sådana i den sv. och no. Flores förbigångna verser anteck¬ 
nats, och har deras antal uppgått till 89, en summa, som vid 
en förnyad granskning utan tvifvel betydligt skulle ökas. De äro 
fr. v. 322, 432, 433, 484, 486, 664, 672, 674, 678, 689, 906, 912, 
929, 934, 968, 978, 1001, 1019, 1028, 1035, 1043, 1063, 1077,1078, 
1084, 1085, 1092, 1095, 1096, 1156, 1157, 1162, 1163, 1184, 1185, 

1198, 1201, 1208, 1222, 1230, 1231, 1250, 1258, 1266, 1267, 1276, 

1284, 1310, 1316, 1358, 1375, 1381, 1523, 1527, 1540, 1604, 1624, 

1730, 1750, 1751, 1758, 1772, 1776, 1782, 1783, 1786, 1788, 1804, 

1806, 1808, 1835, 1862, 1878, 1898, 1988, 2036, 2078, 2082, 2098, 

2122, 2124, 2150, 2151, 2194, 2311, 2347, 2404, 2405, 2412. Från 

Chevalier au lyon må endast exempelvis anföras v. 2822,2823,3908, 
4607. Med afseende på öfverensstämmelser af den art, som faller 
bom det tredje fallet, yttrar sig Geete (anf. arb. s. 56, not 3 och 
s. 59, not 2) tämligen kategoriskt om de ”lättvunna slutsatser”, som 
Storm och Kölbing på grund af likhet i de ”allmännaste begrepp” 
hafva dragit. Tvärtemot denne vilja vi lägga särdeles stor vikt 
äfven vid dessa ”de allmännaste begrepp”; ty vid förklaringen af 
dessa kan man ej komma med den ofta upprepade satsen, att sv. 
och no. oberoende af hvarandra härleda sig från en äldre fr. re- 
0. Klockhoff: Studier öfver Eufemiavisoma . 7 
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daktion. Här är det nämligen tydligt, att öfversättningarna ord I5r 
ord återgifva urtexten. Att de då göra det på alldeles lika sätt, 
kunde vara en tillfällighet endast om det funnes ett eller annat 
exempel därpå; men då de gå upp till ett ganska stort antal, så 
förfaller all tanke på något sådant. Lik^ talande äro äfven de stäl¬ 
len, som höra under det sista fallet. 

Ånnu en åsikt har blifvit om ock endast förslagsvis och blott 
beträffande Flores l ) frametäld, nämligen att den svenske rimmaren 
användt två original, den franska dikten och den norska sagan. Då 
ingen annan grund till detta antagande anförts, än att sv. stödjer 
sig på fr., oberoende af no. (jämte det, att den möjligen därtill stöd¬ 
jer sig på no.), så förlorar det, efter hvad vi i det föregående fram¬ 
hållit, all betydelse. Och skulle man äfven förutsätta något sådant, 
så blir det i alla fall ej den franska dikten, som blir det egentliga 
originalet; ty öfverensstämmelse mellan sv. och no. har kunnat upp¬ 
visas fortgående från början till slutet med endast kortare afbrott, 
under det att en sådan mellan sv. och fr. är endast mera sällan 
återkommande. För öfrigt inses ej orsaken, hvarför en öfversätt&re 
vid den tiden gick så till väga. Om han hade känt både den fran¬ 
ska dikten, hvarom vi intet veta, och den norska sagan, så är 
det väl troligt, att han valt antingen den ena eller den andra, knap¬ 
past båda, ty onödigt besvär ville han nog ej underkasta sig. 

' Af hvad hittills blifvit sagdt, hoppas vi att hafva ådagalagt, att 
de svenska visorna om Flores och Ivan blifvit öfversatta uteslutande 
från de norska sagor, hvilka ligga till grund för de nu bevarade, 
mer eller mindre genomgående isl. bearbetningarna. 

Svårare blir det att af göra, hvarest vi hafva att söka det när¬ 
maste originalet till Hertig Fredrik af Normandi. I v. 3201—3210 
innehåller dikten följande uppgift: 

Thenne bok ther ij haer höra 
henne lot kesar otte göra 
ok vaenda aff valsko ij thyzt maal 
gudh naclhe thaes aedhla första siael 
nu aer hon annan tiidh giordh til rima 
nylika innan stuntan ti ma 
aff thyzko ok ij swaenska tungae 
thz forstanda garnble ok vngae 
hona lot vaenda a vart maal 
eufemia drötning. — — 

*) Geete, anf. arb. s. 58. 
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Den skall således vara öfversatt från franska till tyska al 
kejsar Otto (d. 4?) och sedan från tyska till svenska af Eufemia. 
Utom på sistnämda språk (och genom detta på danska) finnes nu¬ 
mer denna dikt ej i behåll, så att man endast är hänvisad till of- 
▼anstående uppgift och gissningar, om man vill söka bilda sig något 
omdöme om dess original. Då vi hafva sett, att Ivan härstammar 
från norska, oaktadt den själf säger sig vara öfversatt ”aff valsko 
tango ok a vart maal”, hvilket uttryck endast är en förfalskning af 
originalets ord: ”Håkon konungr gamli lét snua ur franzeisu i nor- 
roenu”, så kan man lätt tänka, att äfven för hertig Fredrik ett norskt 
mellanled funnits *). Häremot har blifvit anfördt (Geete, anf. arik 
0 . 48), att i denna dikt förekomma tyska ord i sådan mängd, att 
de nödvändiggöra antagandet af dess öfversättning från tyskan. Men 
de tyska orden äro, såsom vi i det följande skola få se, i Fredrik 
foga talrikare än i Ivan. Endast ord på -lin (dvergetin, Jmgerém, 
porteUn) äro för den förstnäinda särskild t utmärkande; de förekomma 
dook endast i rim och kunna därför tänkas hafva blifvit tillgripna, 
då diktaren ej hade andra rim till hands. Att ett dylikt tyskt in¬ 
flytande i talspråket gjort sig gällande under medeltiden, anse vi ej 
otänkbart, ehuru det ej blef af någon varaktighet Möjligen skulle 
man däremot kunna uppvisa ett och annat ställe, där ett norskt ori¬ 
ginal skiner igenom, t ex. v. 2004 f. (om en kvinnas skönhet): 
man hsenna harund ther genom sa 
huitare sen nakor snio, 

hvarmed kunna jämföras Elis saga: hmiare var Kolld hermar en ny* 
faQxnn srdorr, och Partalopa saga, s. 20, 1 3 f.: hermar hoUd vareno 
hdU sem nyfaUtnn snior , uttrycken mcen veet, v. 838, 933,2846, hor* 
ids v. 1230, mycket vanliga i de norska romantiska sagorna, utan 
att vi dock häråt vilja tillmäta någon afgörande betydelse. Så myo- 
ket synes framgå af denna dikts hela skick, att den lika mycket 
häntyder på ett norskt som på ett tyskt original, och då den så 
nära är förenad med de öfriga Eufemiavisorna, så äro vi mera böjda 
för att anse, att äfven dess närmaste original är norskt. 

En fråga, som näst bestämmandet af Eufemiavisornas original 
är af största vikt och betydelse, är den om deras ålder. Åfvenom 
denna hafva olika åsikter framstälts. Klemming och hans efterföl- 


') Under medeltiden var man ej så nogräknad med afseende på an- 
giftande af källor. I dan. öfversättningen af Eufemiavisorna har i sin tur 
»svensk tunga» utbytts mot »dansk tunga». Om de sv. Eufemiavisorna 
hade förkommit, huru skulle då danskarne tänkt sig saken? 
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jare hafva med stöd af deras egna vittnesbörd hänfört dem till bör¬ 
jan af fjortonde århundradet (1303- 1312); Storm däremot till fem¬ 
tonde århundradet och, som det synes, midten af detsamma *). Mel¬ 
lan dessa tvänne tidpunkter ligger nära halftannat århundrade, och 
under denna tid hade svenska språket undergått högst betydliga 
förändringar genom danskans, tyskans och latinets förenade infly¬ 
tande. Man skulle därför vänta, att en språklig undersökning af 
Eufemiavisorna skulle kunna gifva en säker grundval för bestäm¬ 
mandet af deras ålder, men äfven mot en sådan resa sig svårighe¬ 
ter, som göra resultaten delvis osäkra. Dessa ligga uti handskrif¬ 
ternas ålder. Hvilkens åsikt man än hyllar, så torde dock alla 
vara ense om, att ingen af de bevarade handskrifterna kan betrak¬ 
tas som originalhandskrift i förhållande till de öfriga. Icke häl¬ 
ler härstamma de närmast från en och samma handskrift utan 
förutsätta en hel rad af förlorade hss., hvilka en gång utgrenade 
sig ifrån de forst nedskrifna. Den mening som gjort sig gällande, 
att Eufemiavisorna ej nu hafva mycket kvar af sitt ursprungliga 
skick, torde hvad ordförrådet beträffar ej vara fullt riktig. Vi tro, 
att i det stora hela detta är tämligen oförändradt; att på enskilda 
ställen ett ord utbytts mot ett annat, är af liten betydelse, då detta 
ej inverkat på Eufemiavisorna i sin helhet. Vanligen är det också 
blott i de yngsta och sämsta, som en senare förändring visar sig. 
Om ett ord således är genomgående i alla eller de flesta handskrif¬ 
ter, kunna vi med tämligen stor visshet sluta till, att det tillhört verken 
från början. Särskildt gäller detta sådana ord, som stå i versslut 
Dessa lämnades hälst i fred for afskrifvares godtycke, emedan ofta 
en förändring af rimmet medförde en omarbetning af dere verser, 
ett arbete, som en simpel afskrifvare väl icke var benägen till eller 
ens mäktig. Emot detta antagande strider ej det forhållandet, att 

*) I »Eufemiaviserne» (s. 43) yttrar han blott; »At Eufemiadigtene er 
yngre paa Svensk end Hertug Eriks Rimkrenike (fra c. 1320), synes 
mig tydeligt; men om de er aeldre end Digtet om Alexander Magnus (fra 
c. 1380) er et Sp0rgsmaal, som t0r överlädes svenske Sprogforskere». I 
»Öagnkredsene om Karl d. St. o. Didr. af Bern», s. 143 f. yttrar han: 
»Tiden 1420 — 50 skaffede Sverige en historisk Saga, hvis Helt (St. Olav) 
ogsaa Sverige kunde hylde; 3 rimede Digtninyer , som strax tages til M 0 n- 
ster etc.», och menar med dessa dikter just Eufemiavisorna. Jfr äfven Norsk 
Hist. Tidskrift, 1878, s. 191, där han betecknar förbindelsen mellan Bir- 
gittinerklostren i Bergen och Vadstena under 15 årh. (1425 — 55) såsom 
den vig, på h vilken »den norr0ne Litteraturs Levninger ffrrste Gang kom 
udenfor sit seldre Omraade og virkede befrugtende paa den svenske Lit¬ 
teratur». 
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i verssluten ofta förekomma lånord, som i dikterna eljest ej påträffas; 
de hänvisa ej till någon yngre tid utan visa blott, att författaren 
varit i förlägenhet för rim och då nödgats tillgripa sådana ord, 
som vid hans tid böljat användas, ehuru han hade medvetande om 
deras utländska ursprung; i motsatt fall hade de väl förekommit 
äfven inuti versen *). På denna åsikt hafva vi bygt den undersök¬ 
ning af Eufemiavi8ornas språkliga ställning, som vi nu gå att före¬ 
taga. Vi hafva således att undersöka, hvilken ställning Eufemia- 
visoma intaga till öfriga literaturalster från medeltiden, för att få 
se, till hvilken tid de närmast hänvisa, men fästa oss härvid huf- 
vudsakligen vid sådana, som tillhöra eller med stor sannolikhet 
anses tillhöra 14 och 15 århundradena, emedan någon annan tid 
för deras författande ej kan komma i fråga. 

Ehuru det egentligen är till ordförrådet, som vi skola inskränka 
vår undersökning, vilja vi dock förutskicka några anmärkningar 
angående en del språkformer, som vi ansett vara värda uppmärk¬ 
samhet. 

I inf. och 3 pers. plur. ind. pres. af verb, hvilkas stam ändas 
på vokal, böljar ändeisen -a att bortkastas mycket tidigt. Bedan 
VGL. I har sådana former som se, jly , och i skrifter från 14 årh. 
är det mycket vanligt, att former med och utan -a omväxla med 
hvarandra. Först uti Oxenstjernska handskriften från 1385 saknas 
nästan alltid former med -ö, och sådant blir förhållandet i skrifter 
hån en ännu senare tid a ). Eufemiavisorna följa i detta hänseende 
14 årh» språk. De hafva visserligen att uppvisa sådana rim som 
mö-dö, Ivan 2775, ve-te, Ivan 1078, ve-se, Fredr. 907, ske-se , Fredr. 
859, Flor. 1700 m. fl., allesammans hänvisande till ett uttal utan 
-6, men äfven sådana former som sea , Ivan 1279, 2597, 2611, 5555, 
döia Ivan 2762. 

Inf. af hjälpverbet är under 14 årh. omväxlande vosra och vara . 
I Eufemiavisorna synes att döma af rimmet vcera vara det vanli¬ 
gaste. Det förekommer icke mindre än 172 gånger dels skrifvet 
vara dels vara , rimmande med ord, som hafva ljudförbindelsen -#r-, 
nämligen: 

bara Ivan 1232, 2280, 3146, 3268 F, 4138 (BC thatra), 4280, Fredr. 

2341, Flor. 490. 

gnera (göra) Ivan 150 (BC bcera), 4370. 


') Vi hafva i den följande språkliga undersökningen med (r.) utmärkt 
»dana ord, som förekomma i versslut. 

a ) Se Södervall, Stndier öfver Konungastyrelsen, s. 41. 
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hcBra Ivan 151, 236, 310 (BC om.) 877 */ a (A om.), 935,1293,1394, 
1493, 1589, 1717, 2148, 2306, 2695, 2815, 2847, 2954 f / a (A 
om.), 3245, 3283, 3289, 3328, 3476 F, 4249, 4438, 4988, 5164, 
5282 */ 4 BCE, 5509, 5680, Fredr. 1164, 1184, 1390, 2049,2555 
A, 3086 (D koma-frotna ), Flor. 115, 639, 803,1745,1896,2061. 
kara Ivan 214, 980, 1257, 1282, 1312, 1482, 1871, 1909,2073,2170, 
2269, 2644 V a DF, 3482, 3992, 4616 l / ? (A om.), 5270, Fredr. 
806, 1320, 2237, Flor. 254, 805. 
nara Fredr. 261, 2030, Flor. 767, 1038. 
svcsria Ivan 1148. 

thafra ') Ivan 294, 437, 623, 1170/ 1723, 1977, 2234, 2244, 2372, 
2606 V t (A om.), 2885 (D hvre-gere ), 3445, 3538, 4520, 4761, 
4997, 5302 \/ t (A om.), Fredr. 335, 915, 1385, 1451, 1519, 

1585, 1838, 1929, 2030 (A nar®), 2176, 2546, 2678, 2744, 

2821, 2961, Flor. 123, 331, 507, 691, 833, 862, 1020, 1135, 
1556, 1667, 1820. 

ara (subst.) Ivan 803, 1005, 1031, 1165, 1371, 1546, 1782, 1966, 

2382 f / 10 (A om.), 2448 */, (A om.), 3469, 3877, 3961, 4063, 

4354, 5129, 5448, 5602, Fredr. 272 1 ' 4 (A om.), 278, 783, 1221, 
1477, 1719, 1883, 2159, 2685, 2737, 2862, 2875, 3120 (DF 
bara ), 3155 A, Flor. 63, 1680. 
ora (verb.) Ivan 3225, Fredr. 722, 2931. 

ara (== äro) Ivan 892, 4211 (E om.), 4406 (BC om.), 4779, Fredr. 

345 A, 1943, 2767, 2881, Flor. 571, 645,1012,1573,1646,2040. 
ort (pres. konj. af vara; se Rqst I 155) Ivan 1116,4093 (BCE om.). 

Häremot hafva vi att ställa vara endast 35 gånger med följan¬ 
de rim: 

fara (subst.) Flor. 900. 

fara (verb.) Ivan 223, 1054 B (farit-varit), 1087, 1326, 1878,2268, 
2307, 3852, 4170, 4795, Fredr. 1259, 1531 AB, 2277, 2305, 
2603, 2653, Flor. 623, 727, 764, 900, 1911. 
klara Ivan 1769. 
oppinbara Flor, 569, 1792. 
sara Ivan 2911, 4155 A. 
skara Ivan 2138 V, BC, Fredr. 2172. 
svara Ivan 3214, 3741, 4021, Flor. 1707. 

l ) Att thcera och thar ätergifva det regelmässiga uttalet, framgär 
däraf, att de öfveralt skrifvas med cs (aldrig thara , thar; und. dock Gotl. 
L.) och i versslut endast ett par gänger rimma med ord, som hafva a 
(/ara, far o. d.; se längre fram!), hvilket sista väl beror pä bristande 
noggranhet. 
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tan Ivan 3685, Flor. 341. 

I rimverken fr&n 14 årh. — Erikskrönikan och konung Alex¬ 
ander — är förhållandet det motsatta. I Erikskrönikan förekommer 
vara 33 gånger, rimmande med: 

Calmara 3634. 

fan 33, 821, 833, 1355, 1816, 1911, 2040, 2355, 2669, 2941, 3202, 
3421, 3533, 3888, 4149, 4222, 4319, 4420, 4445. 

Skara 1036, 4253. 

MMra 367. 

Däremot står vara endast 6 gånger, rimmande med: 
bara 194, 425, 849. 

Icämnära 1288. 
ara 967, 1975. 

I konnng Alexander står vara 51 gånger, rimmande med: 
ioro (= bnro) 7360 *). 
dan 3891, 6723. 

fan 94, 130, 836, 926, 1179, 1523, 2100, 2130, 2241, 3691. 4493, 
4716, 4734. 5457, 6344, 6862, 7296, 7820, 8073, 8801, 9036, 
9819. 

tian 6751. 

oppinbara 385, 529, 7019. 

skon 332, 480, 1213, 1909, 2990, 3150, 3226, 3422. 

tnan 980, 4755, 6772. 

tpara 5786, 6072, 7188, 10204. 

nan 2950, 6665, 7244, 7597, 8308, 8783, 10401; 

Däremot står vara 30 gånger, rimmande med: 
bon 3657, 5249, 5539, 5717, 6740, 8110, 8171, 10129. 
tara 429. 
lan 6017. 
nan 6073. 

an 211, 699, 1258, 1290, 2313, 2755, 2863, 3473,3963,4077,5547, 
5913, 6217, 6678, 6979, 7539, 7695, 8491, 9635. 

Hvad som gör det sannolikt, att i Eufemiavisoma det äldre 
vara är det regelbundna, är att felrim mellan a och a ytterst säl¬ 
lan förekomma. Endast 16 fall hafva påträffats ~ oberäknade rim, 
af hvilka det ena är något af orden ttar, gar, far, hvarom nedan —: 
fara-hcsra Ivan 2985 D, hwr-far Ivan 1949, 2913, ncera-fara Fredr. 


*) Att i K. Alex. skrifsättet vara stödjer sig på det vanliga uttalet, 
framgår af detta exempel, då i annat fall baro med lätthet kunnat utby¬ 
tas mot btera. 
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2373, thcera-fara Flor. 862, 1666 (C -vara), skal-val Fredr. 179, 
tlar-ctr Ivan 4447, var-kctr Flor. 223, var-ther Ivan 514,1638, 4731 
(EF or-), vara (= varse) - thctra Fredr. 449 (A -fara), 1115, T>ar-<Er 
(E -var, F -tker) Ivan 4827, osra-fara Ivan 883 */, (utom ADF). 

En särskild uppmärksamhet fordrar pres. ind. eg. af ga (ganga), 
tia (standa), fa (fanga). Då denna form står i slutet af en verslinie, 
rimmar den i de desta fall med ord på -or (t. ex. har, betr), så att 
man på grund häraf skulle kunna förutsätta formerna gc&r, fetr , star, 
såsom de också ofta äro skrifna. Den förste, som egnat dessa ett 
omnämnande, är Jessen i ”Smaa Noter til aeldre Svensk” (Sv. Pe- 
dag. Tidskr. 1871, s. 268 ff.) Han antager, att vi här hafva be- 
varadt det gamla i isländskan kvarstående i-omljudet, hvilket först 
under 15 årh. skulle fullständigt försvunnit (anf. arb. s. 271 f.> 
Samma åsikt har också nyligen oberoende af Jessen framstälts af 
Lorenzen i Nord. Tidskr. f. Filologie 1880, s. 222 ff. Då emeller¬ 
tid båda endast af några tillfälligtvis påträffade exempel och utan 
att granska rimförhållandena i de verk, de åberopa, dragit sina 
slutsatser, är det nödigt att, innan vi fålla något omdöme, taga i 
skärskådande, huru ofta och under hvilka omständigheter dessa for¬ 
mer förekomma. 

fetr (i hss. stundom skrifvet far) förekommer rimmande med barl 
gång: Ivan 1209; hatr 3 gg.: Ivan 3713 (BC fa-swa), 3782 
(BC om., E ändrar), 4636 (E om.), 4752 A; feer 1 g.: Ivan 
957; tujBr 1 g.: Ivan 3384 (BCDE om.); thotr *) 1 g.: Fredr. 
3094 (CDE om.); or 3 gg.: Flor. 1011, Ivan 4475, 4711 (BC 
var) - inalles 11 gånger 2 ). 

getr (stundom skrifvet gar) rimmande med hatr 6 gg.: Ivan 1904, 
2768, 2795, 3220 DEF, 5454, Flor. 1775; ketr lg.: Flor. 1082; 
notr 3 gg.: Ivan 2496, 2799 (BC om.). Flor. 1460; skatr 2 gg.: 
Ivan 1788, Fredr. 2128 (A klaar-gaar ); theer 5 gg.: Ivan 2220, 
4360, Flor. 1802, 2043, 2090 B; ar 7 gg.: Ivan 197, 2645, 
Fredr. 954 (CDEF har), 2595, 2693, 2941 (F gar-klar ), Flor. 
956 — inalles 24 gånger. 

»ietr (stundom skrifvet star) rimmande med hetr 7 gg.: Ivan 1500, 
2466 l / a BDE (A om., CF ändra), 3319, 5229, Fredr. 1006 
(DEF fram-fan), 1565 (CDEF om.), 1690; kar 1 g.: Flor. 
1541; netr 3 gg.: Ivan 2194, 4382, Fredr. 2016 (CDEF nar- 

M Se 8. 54 not. 

a ) Dessutom rimmande med gar och star, hvilket naturligtvis ej läm¬ 
nar någon upplysning om formen. 
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ficer); skar 1 g.: Flor. 982; thatr 9 gg.: Ivan 1057BC(ADEF 
farstar), 2133, 3570 (A ar), 3659 (forstcer), 4640 (F cer), Fredr. 
809 (forslar; CDEF forstodimgodh), 2378, 2852, Flor. 1329, 
vara 1 g.: Fredr. 2961 (BC stora* D star % A thatra, EF nara)- 
ar 16 gg.: Ivan 300, 1875, 2230, 2673 (forslar, E förständer 
-ar, F stoor-gaar), 2892 (bestar)* Fredr. 331 A (forslar), 382, 
397, 808, 2195 (företeer), 2456, Flor. 977, 1113 % BCF, 1390 
(forslar), 1498, 2065 — inalles 38 gånger. 

Emot dessa h&fva vi att ställa följande former med a: 
far rimmande med har 1 g.: Ivan 3424, var 2 gg.: Ivan 4042, Flor. 
335 — inalles 3 gånger. 

gar rimmande med ar 5 gg.: Ivan 1516, Fredr. 1499, Flor. 1045, 
1131, 2012; har 1 g.: Flor. 1867, Kalengar 1 g.: Ivan 143 BC 
(öfriga Kalgrevans-gangx ); Har 1 g.: Fredr. 2128; sar 2 gg.: 
Ivan 4946, Flor. 1853; svar 1 g.: Ivan 4747, var 8 gg.: Ivan 
86, Fredr. 1974, 2433 AB (öfriga gik-sik), Flor. 1408, 1494, 
1658, 1915, 1961 — inalles 19 gånger. 
siar rimmande med ar 4 gg.: Fredr. 3104, 3148 F (öfriga var). 
Flor. 118 C (forslar; öfriga var), 2083 B (öfriga voro); har 1 
g.: Flor. 1867; kar 1 g.: Flor. 1213; sar 2 gg.: Ivan 5014, 
Flor. 1868; svar 1 g.: Fredr. 255; var 2 gg.: Ivan 4128, Flor. 
1102 — inalles 11 gånger. 

Af det föregående — s. 55 — veta vi, att felrim mellan a och 
<s mycket sällan förekommer i Enfemiavisoma. Det öfvervägande 
antalet former med a — 11 feer mot 3 far, 24 geer mot 19 gar, 38 
sker mot 11 stor eller 73 former med as mot 33 med a — synes 
således afgjordt tala för, att de hafva sin grund i uttalet Detta 
bestyrkes af de förhållanden, under hvilka de uppträda. Ty äfven 
om man skulle kunna uppvisa en mängd fall, i hvilka ofullständigt 
rim förekommer, så äro dock många af hithörande fall så beskaffade, 
att de ej kunna förklaras på detta sätt; ty då felrim förekommer 
endast då det varit förenadt med någon svårighet att finna fullstän¬ 
digt rim, så är det tydligt, att något sådant i dessa ej är grunden 
till deras förekomst Det är nämligen ofta mycket lätt att genom 
en enkel förändring af ordningen eller utbyte af ett ord få rimmet 
fullständigt, något som afskrifvarne också dragit fördel af, då de på 
så många ställen, såsom af förteckningen synes, förändrat versen, t. 
ex. genom utbyte af ett cer mot ett var, såsom vid Ivan 4711. På 
samma enkla sätt kunna ännu en mängd af dessa former aflägsnas. 
Vi vilja utvälja några. 

I Ivan v. 2229 f.: 

O. Klockhoff : Studier Sfeer EufemianUoma. 8 
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■ huath vnder mik til fcomith *r 

h*i iak heer swa nakin star 

kunde 1kar och star utan våld på mening eller rytm byta plats. På 
motsatt sått kunde i Ivan v. 8659 t: 

Thaan sama dagh man tbz företer 
the yngre iomfru var kotnin thser 
vSor och tåer byta plats. Flores v. 1010 t: 

ok til thz herbeerghe konungin ij er 
hwilkin budh aff honum far 

gifver, då stället förekommer midt i en berättelse, Hka god mening, 
om för ar insattes var (jfr v. 1960 f.: 

ther konungen simlfuer inne var, 
flores in mz h®nne gar, 
där just denna utväg i alla hss. användts). 

Då så utan all möda rimmet kunnat förändras, ligger det nära 
till hands ätt antaga, att här finnes en djupare grund till den egen¬ 
domlighet, som möter. Men huru skola i så bil dessa former för¬ 
klaras? tiafva vi här en lämning af det omljud, som i isl. före¬ 
kommer uti starka verbens pres. ind. sg.? Detta synes ej vara otänk¬ 
bart, ooh någon annan förklaringsgrund hafva vi ej kunnat finna. 
Att detta omljud en gång varit gemensamt nordiskt, torde kunna fi 
antagas, då i-omljudet i de flesta andra fall ät gemensamt. Möjli¬ 
gen hafva vi också spår däraf i fdam far, gar, slar^ etcer,drcÉghar, 
tokar (se Kqst IV 171) samt fsv. inf. vcbm, heta, blmsa, grmta, 
gtoevo» Egendomligt nog skulle således i sv.-daa. omljudet vid 
verben i historisk tid kvarstått endast utaf a (A och a) Och i Eufe- 
miavisonsa blott i for, geer, steer 1 ). 

Man skulle vara frestad att i dessa former se norskt inflytande; 
men detta är mindre sannolikt, ty dels heta de mot geer och steer 
svatttnde fnorska formerna alltid gmg ooh skmd, dek förekomma de 
äfvea i danskan och i andra svenska skrifter från 14 årh. I Eriks- 
kreaikan hafva de påträffats 3 gånger: geer rim: hcer v. 405, mar 


Ä ) Hårtill skulls kunna läggas ständer (skrifvet ståndet), rimmande 
tnsd ksender, Ivan 4524, Fkr. 970, samt gånger (skrifvet gånger), rim- 
maade med henger, Ivan 897, men dessa åro för Ataliga för att; vara be¬ 
visande. Om förhållandet mellan sUender, gcemger och sfith ga m Lo 
repsen, anf. arb. s. 229 f. Om i Gufemiavisoma i-omljud af d står äfven 
i andra ord, kan ej afgöras, ty endast ett starkt verb med d förekommer 
i rim: star, visserligen rimmande ined cer: Ivan 4447. Ätt det ej finnes 
i verb med kort a är visst, ty endast ett par fel! hafva p&trffffets, i hvilka 
et skulle kunna ifrågasättas (t. ex. Kost-far, se s. 56) »ot flsre med a. 
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28W; star rim: tker 1309, emot 8 med a; far rim: ar 2686, sar 
465, var 3680; gar rim: kar 2457, smar 3839; star rim: ar 78; 118^ 
iar 2925* Här äro visserligen de senare talrikare, men di rimmet 
i Krikahronikan i allmänhet är felfritt, torde de förre vana värda 
uppmärksamhet. 1 Konung Alexander förekomma dylika former 6 
gånger: gar rim: har 6560, 7222; star rim: kar 5992, 8026, nar 
10114, svar 10266 emot 11 med a: far rim: ar 4741, kar 6207, sar 
781, 7398, var 2525; gar rim: ar 1144, 8684* har 5538, var 3269, 
5853, 7895. Åfven i K. Alexander är rimmet ganska felfritt -er 
rimmande med -or har påträffats 9 gånger, men det ena ordet är 
då alltid qvar: 2463, 3158, 3618, 4490, 4650,5318,6886,8756,9667, 
och här har utan tvifvel detta sin grund i uttalet; jfr isL isvirr (se¬ 
nare kyrr\ fsv. quer SML. Kk. B. 15,4, 10,s, Gotl. L. 3,4, 35*1, 
Klosterläsning (Oxenstjernska hs. fr. 1385) quar a. 147,ss, 160,i o, 
163,28. Från prosan torde det erj vara lätt att finna något säkert 
exempel på ofvannämda former, något som ej bör förvåna oss, då 
vi veta, att a och a i hss. ofta förväxlas, och vi för öfrigt här hafva 
att göra med en språkföreteelse, som håller på att försvinna och 
därför lättare framträder i poesien, aom mera ansluter sig till det 
dagHga talet och sålunda kunde jämsides röra sig med det nya, 
som vill arbeta såg fram, och det gamla, som ger vika. 

De språkliga egendomligheter, som vi hittills haft anledning 
att vidröra: sea ad., vara, far, gar , star — allesammans tillhö¬ 
rande 14 årh. — hänvisa Eufemia visorna till denna tid; ooh vid 
jämförelse med öfriga verk från samma århundrade hafva de sna¬ 
rare stått på en äldre än yngre ståndpunkt än dessa. Men innan 
vi däraf draga några slutsatser, vilja vi taga i betraktande de drag, 
som häntyda på ett yngre språkskiok. 

Hvad som ansetts tala för Eufemia visornas sena tillkomst, har 
varit det med främmande beståndsdelar starkt uppblandade språket, 
i det man menat, att det först var mot slutet af 14 årk, som främ¬ 
mande inflytande böljade göra sig gällande. Och älven de, som åt 
dem velat tillförsäkra en ålder, öfverensstämmande med deras egna 
uppgifter, hafva ej kunnat förklara denna omständighet annorlunda än 
genom att antaga, att de nu bevarade handskrifterna undergått större 
förändringar. I det föregående hafva vi framhållit som vår öfvertygel- 
ae, att hss. ej undergått några nämnvärda förändringar, hvad ord¬ 
förrådet beträffar. Då vi således i dem påträffa åtskilliga främmande 
ord eller orddelar, så tillhöra de enligt vår mening i de flesta fall 
de ursprungliga dikterna. Dessa lån vilja vi nu undersöka, sedda 
i jämförelse med dylikas förekomst i andra fornsvenska skrifter. 
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De främmande beståndsdelarna kunna fordelas i tvänne grup¬ 
per: 1) suffix och prefix, 2) ord, som i sin helhet äro att betrakta 
som länord 1 ). 

Bland suffix hafva vi att fösta oss vid -ilse, -ket, -era, -imma, 4m. 

-ilse, som är af lågtyskt ursprung (se Tamm, Tränne tyska än- 
defeer i svenskan, s. 16 ff.) böljade tidigt användas i svenskan. Det 
förekommer redan några g&nger i lagame (se Södervall, Studier 
Sfver Kon. Styr. s. 47; Rqst II 131). I Eufemiavisorna är det ej 
synnerligen ofta återkommande. Det förekommer i: 

DröviUe (rnnt. drofnisse) Ivan 469 1 / a (A om., F sorigh ), 4042 
B (Et angest, öfriga angeer); — Kon. Styr. 1 ), Sv. DipL IV 464(1335; 
nyare afskr.) [S] 1 ) Med. Bib. I [S], Kon. Alex. 6461, 7146, 8430, 
Klosterläsn. 44,so, 158, 1 7 m. fl. 

Födkdse Fredr. 3220 (B / 0 izlo; öfriga byrdh); — VGL. 

FcengUse Ivan 3650; — VGL., MELL., Kon. Styr. 

Liknelse Flor. 1069; — ÖGL., MELL. 

Ryghilse (rökelse) Flor. 2110; - Upl. L., SML. 

Skapilse Ivan 254, 302 m. fl. — Kon. Alex. 5473. 

SldpUse Ivan 3720; — VGL., Kon. Styr., Klosterläsn. 

Smörilse Ivan 2180. 

I Konungastyrelsen förekomma feengilsi, forradkäd . forsmaäsi, 
forstandilsi, forwandUsi, sldpilsi, styrilsi, styr kilst, understandelsi, värilsu 
I Klosterläsn. har antalet ökats till omkr. 60: amtnniUe, astundilse, 
atirlösilse, avitilse, brndUse, blidhkiUe, borttakilse, byggilse, dröväse , 
dödkgyrilse, döpilse, fängelse, fordårvilse, fördömelse, forlaidse, forradh- 
ilse, forskullilse, (for)smmlse, foriapilse, frestelse, fulkomilee, hadkm- 
täse, hötilse, inskeutelse, liknelse, lustilse, manäse , mmsleilse, motsighilse , 
obryghdäse, prydhilse, prövilse, rensilse, rökelse, rörilse, samansasikäse , 
samföghilse, signilse 9 skxpdse, skärilse, smörilse, stadhfästäse, styrkUse, 
sölcäse , tkmngilse, umfangUse, umgangilse, urrwändäee, umderstandsls*, 
upbyräse, uppenbarelse, upraUäse, upstandäse, vtflyt&se, utgwtäse , utåUäse , 
vcmskelse, mdktrkwMse, vidUrkånnUse, välsignelse, aggäse, ängsilse 9 
åpéidömelse, ökdse *). 


l ) liven i den företa gruppen finn aa ord, som i sin helhet ftro lånord, 
ehuru de behandlas i sammanhang med andra med suffix ooh prefix bil¬ 
dade ord. 

*) Skrifter, till hvilka fullständiga ordlistor finnas utgifna, anföras 
utan angifvande af ställe. Citat, som betecknas med [S], äro hemtade från 
Södervall, Studier öfver Konungastyrelsen och Några Medeltidsord. 

*) Huru förhållandét är i Erikskrönikan och Kon. Alexander, år ej 
undersökt. 
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- het, äfven denna ändelse af tyskt ursprung, började att under 
14 årh. uppträda i vårt språk* I Eufemiavisorna är den dock säll¬ 
synt; den förekommer endast i 7 ord: drukkinheet, Fredr. 390 (r*>; 
faUheet (mnt valseheä) Fredr. 3070 A ( falskhet B; öfriga om.); — 
Kon. Styr., (falskhet); grymhet , Flor. 1076; — Klosterläsn. 314,21; 
höftdskheith Ivan 40 D, 2641 D; kyskheit (mnt kuschheit ) Ivan 1796; 
Uofheet Fredr. 1206, Ivan 1319; riikheet Fredr. 97, 321 A ocb dan. 
öfvets. v. 255 (r.), 2997; — Kon. Alex. 187, 4388, 6266. Af dessa 
äro dock två ej fullt säkra, då de förekomma blott i en del bss. 
Jämföra vl härmed förhållandet i öfriga urkunder, så finna vi -het 
uti Kon. Styr. i 2 ord: falskhet och hemelikhet; uti Erikskrönikan i 
6 ord: cristenheth 2719 könheet 1626, manheyt 4520, smätigheet 2131, 
toerdelilcheth 3584, ädhelaheyt 213. I Kon. Alexander blir bruket 
allmännare. Vi hafva här -het i 24 ord: armheet, 7021, 7044» 7047, 
behcendikheet 9095, diasrffheet 7162, diceffwlsheet 6605, eenfallugheét 
5751, 6185, 6442, 6458, 7083, 7260, 7275, fatigheet 4373, 6271, 
fromhcet 848, 8326, gxrugheet 6263, 6640, gudhlikheet 5997, ka- 
rugheet 6321, manheet 2851, mädheet 3613, 10449, mädogheet 2925, 
offwerflodhogheet 6780, 6957, ostadugheet 235, riikheet 187, 4388, 
6266, rcetfcerdhugheet 2725, skalkheet 2082, 2086, stadhngheet 7166, 
etarkheet 4687, scsligheet 6288, t osulheet, 6897, t cdsheet 3788, 5373, 
cerlikheet 456, 2067. I Oxenstjernska handskriften är antalet af 
med -het sammansatta ord ännu större; vi hafva påträflht ända till 
42: beslctikket 42,1 9 l ), blyghelikhet 325,29, dygdhelikhet 199,2, en- 
falUUkket 202, 12 , fastdikhet 189,24, fulkomUkhet 257,3 1 , grymhet 
314,21, grymmelikhet 149,28, gudhUkhet 20,26, helbrygpeUkhet 184,19, 
hemelikhet 29, 15 , halaghet 40, 14 , (ojhöudsklikhet 52,2, elarhet 822,19, 
iaräseUkhet 120,24, lostoghet 416,4, läUelikhet 255,22, lönlikhet 323,99, 
menhet 395,99, mildhet 68,1 8 , mykilikhet 35,23, nytlikhet 45,6, raskhet 
408,27, rasklikhet 259,28, (ofrenUkhet 119,12, sighirlikhet 287,6, 
dåfUkket 193,25, skälikhet 173,7, småUkhet 39,24, spaklikhei 182, 10 , 
itadhlikhet 88 , 22 , sviklikhet 156,7, sålikhet 61,s, thråfalloghet 55,23, 
vaUeUkhet 419, 11 , vranglikhet 49,20, vålväikhet 199,16, värdheUkhet 
251,91, vårdhoghet 332, 10 , ympnighet 321,25, ålskeUkhet 4,14, äoär* 
dkslikhet 208,9. 

Den ursprungligen romanska verbaländelsen -era (och den där¬ 
åt bildade substantändelsen -eran), som genom lågtyskan inkommit 


*) Då de flesta förekomma upprepade gånger, hänvisas endast till de 
stillen, d&r de stå första gången. Siffrorna utmärka sida och rad i Klo¬ 
sterläsning (Sv. Fornskr. 8&llsk. saml. 22). 
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i vårt språk, uppträder under 14 irh. sparsamt. I Eufemiaviaorna 
halva vi påträffat blott 2 därmed bildade ord: dfijostera, dystera 
(mnt. diostsren, diusteren, dustoren) Fredr. 1678, 1700, 1709 m. fl. 
Flor. 1837; — Kloeterläsn. 82,ge, presentera Fredr. 2705; — Ken. 
Alex. 4121, Klosterläsn. 82,*, Engeleus diktamen s.266,ss; jfr pre¬ 
sent Cod. Bur. 206,s, 51-4,3,*, Kon. Alex. 7673 m. fl. I Cod. Bor. 
förekomma 8: disputera s. 50,so,83 m. fl, disputeran 50,17, studera 
50,18, appellera 197,3, samt i Klosterläsn. 10: appellera 171,3* rn.fi., 
disputera 142,81 m. fl, dxustera 82,36, fabulera 81,17, formera 147,$, 
eanonizera 860,is, presentera 82,4, spazera 34 , 3 , studeran 255,s, thor- 
nera 82,37 *)• 

-maa (mnt. - inne ) förekommer i Fredr. uti 3 ord: kertugkuma 
2119 (r.); — Erikskr. 3978, tresterinna 2287 AB (öfriga om.), 
mastarisma 2013 A (öfriga mestare), 2052 A (r; öfriga om.). I 
Cod. Bur. finnes Jcesaritma s. 419,is. 

-Un (mnt. -Un) förekommer i 3 ord: dvargheUn Fredr. 138(r.), 
238 (r.), fingerUn (mnt vmgerltn) Fredr. 1016, fingerin 1049, 1975, 
2167, 2504, 2557, 2855 (alltid r.), porteUn Fredr. 313. Något mot¬ 
stycke till detta bruk af -Un förekommer ej i öfriga svenska skrifter 1 ). 

De prefix af främmande ursprung, som i Eufemia visorna på¬ 
träffas, äro be-(bi-), for-, und-, ge-, [an-]. 

Be-fbi -) har ansetts blifvit brukligt i svenskan först under 15 
irh. (se Bqst V 109, Södervall, Hufvudepokeraa, s. 71). Emeller¬ 
tid anför Rydqvist på samma ställe och i 3:de boken samt Söder¬ 
vall, Kon. Styr. s. 47, icke så fä exempel på dess användning i 
skrifter från skilda delar af 14 årK, så att maa torde få anse det 
för gifvet, att det fått fast fot i svenskan redan före midten af 14 
årb. I Eufemi a visorna förekommer det i 19 olika 
gar: befala Ivan 875 E, befarna Fredr. 742 (A spöna). Flor. 1561 
C, begatea. Fredr. 2657, beganga Fredr. 734, 780 (r.), 1477 A, 2431, 
begrava Fredr. 1477 (A beganga), begripa Fredr. 442, begynna Ivao 
4157 F, bekalda Ivan 3136 (r.), 3990 (r.), 4506 (r.; BCF kdda), 
Fredr. 209, 498, 1469, bekmdeWe Flor. 1065 (BC snnorL) 1297 C, 
bequamtik Fredr. 3056 (utom AB), belaia Fredr. 3027 (r.), beropa 
Flor. 921 C (öfriga forradha), beratta Ivan 336, Fredr. 1190,2897 AB 
(öfriga sigkia). Flor. 849 (r.). Mtia Fredr. 3176 F, beepesma Ivan 
3580 */i F (A om.; öfriga spenna), bestå, bestanda, Ivan 451 (r.), 

*) Erikskrönikan och Kon. Alexander hafra ej "blifvit undersökta. 

*) Samma -Un förekomma åfven i hermelin (mnt. hermeten) Flor. 496; 
— Sv. Dipl. IV. 370 (1334), men har hår förlorat sfn demlnntfra be¬ 
tydelse. 
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3692 (r.), 3732 (r.) m. fl., Fredr. 234 (r.), 516 (r.), 1027 (r.), be¬ 
trakta Flor. 1700 C, bevara Ivan 666 (t*.), 1254 (r.), 1686 (r.), 4698 
(r.\ Fredr. 328 (r.), 934 (r.), 1253 (r.) m. fl., Flor. 322 (r.), 636 (r.), 
758 (r.), 847 (r.), 1378, bevisa Ivan 5211 A (r.; öfriga visa). Härvid 
bor man fasta sig vid, att ej alltid hss. öfverensstämma, utan att ofta 
endast en del, stundom endast en hs. har ett ord, i hvilket be ingår, 
och ehuru det ej l&ter sig säga, huru ofta det tillkommit genom se¬ 
nare afskrifvare, så är det dock tydligt, att det antal, som stått i urtex¬ 
terna, varit något mindre. Icke häller i detta hänseende stå Enfetnia- 
visorna på någon yngre ståndpunkt än de flesta skrifter från 14 årh. 
I Cod. Bur. förekommer bi- endast i två ord: bdcsggia s. 16,9, 190,*, 
bifati 19,19, 25,ie m. fl., och i Kon. Styr. endast i ett ord: bilagh- 
dtr. Men desto oftare förekommer det i andra; uti Erikpkrönikan i 9 
sammansättningar: bega, beganga 61, 358, 1900 m. fl., beUxggia 1744, 
2176, m. fL, bemanna 3257, beredha 3418, beskeden 230, besla 3500, 
besta 20, 52, m. fl., besynna 3835, bevara 4290; uti Kon. Alexander 
i 27: bebodha 1831, bedröva 413, 476, 3186, befala 2202, 3579 m. fl., 
befinna 9778, bejlotin 10295, begava 1158, 3035 m. fl., bega y beganga 
611, 3488 m. fl., begrava 308, 2467, behagha 2149, 3862, behalda 
844, 1872 to. fl., behcendikhet 9095, bekcenna 2753, beleeggia 9179, 
9896, bdate 2374, 4487 m. fl., bercetta 180, 9192, beseeda 4168, 4829* 
beskirma 2757, beseriva 3677, besliufiga 9130, besla 186, 3240, 
7768, bespe 2143, besta, bestanda 9l2, 8790, 10473, betala 9332, 
bethyda 9875, betkvinga 126, 4898, bevara 4183, 9937, bevisa 8128; 
uti Klosterläsn. i 10 ord, skrifvet bi och be: bedröva 381,8, 393,*, 
begripa 310,lo, bihalda 22,17, bilåggia 311,32, 339,32, 878,*, bilad 
38,u,i*, m. fl., biskriva 141,24, 343,n, bitala 22,12,15, 411,28, bé- 
tkånkia 395,30, bevara 331,30, 339,4, 380,31, 409,12, bevisa 307,22, 
322,20, 324,12 m. fl. I afseende på detta suffix visar sig det för- 
h&Handet, att det äi* långt talrikare i de poetiska än de prosaiska 
skrifterna. Detta torde bero därpå, att diktaren mera lättade sig 
efter det dagliga talet, där suffixet just höll på att bryta sig fram* 
Stundom är det endåeft i Tereslutet, som Ärmed bildade ord före¬ 
komma, hvilket visar, att det ej ännu vunnit full stadga utan en¬ 
dast användes i sådana fall, då lämpligt rim eljest varit svårt att 
finaa. Hvad förhållandet mellan rimverken angår, så intaga Etffe- 
miavisorna och Erikskrönikan, såsom ofvan synes, samma stånd* 
punkt i användandet af sammansättningar med be-] de förre hafva 
nämligen på 11099 verser 19 (af hvilka flere osäkra) och Eriks* 
krimikan på 4543 verser 7, emot Konung Alexander* som på 10582 
verser har 27. 
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For- (mnt. wr-; i sv. äfven inhemskt; se Tamm, Tyska prefix, 
s. 39 ff.) är allmänt under 14 årh. och förekommer redan i lagarae. 
Stundom är hela ordet lånadt, stundom prefixet lagdt till ett in¬ 
hemskt ord. I Eufemiavisorna finnas följande med for samman¬ 
satta ord, som med säkerhet kunna anses grunda sig pä främman¬ 
de inflytande: 

Fordarva, fordarva (mnt. vorderven ), Ivan 2635 (r.), 3242 (rim: 
bidike Q); CDEF annorlunda), 3245, 4957 (r.), Fredr. 659 (r.^ 2567 
(E ferdriea); — UpLL. SML. m. fl. lagar, Cod. Bur. 138,1 1 , 
208,26, Kon. Styr., Erikskr. 1675, 2227, Kon. Alex. 4827, 6085 
m. fl., Klosterläsn. 35,20, 57,27 m. fl. 

Fördriva (mnt. vordriven) 9 Ivan 2067 (r.), Fredr. 207 (B for- 
dteroa), 611 (r.), 646 (r.); — Erikskr. 244, 3362, Kon. Alex. 6615, 
7776 m. fl., Klosterläsn. 411,is. 

Förgylla (mnt vorgidden), Flor. 533 C (öfriga annorL); — 
Erikskr. 610, Kon. Alex. 6660, 6669, 9809. 

Forlidha (mnt. vorliden ), Flor. 422 (r.). 

Förlika (mnt. vorliken ), Ivan 5207 (r.), 5221. 

Forma, formagha (mnt vormogen ), Ivan 513 (r.), 2926 (r.) m. fL, 
Fredr. 119 (r.), 735 (r.) m. fl.. Flor. 320 C (öfriga ma), 773 C 
(öfriga annorl.); — UpLL., Cod. Bur. 7 , 2 , 508,24,32, Erikskr. 273* 
697 m. fL, Sv. Dipl. V 564 (1346) [S], MELL., Klosterläsn. 8,19, 
32,8 m. fl. 

Fomuetin (mnt vormeten\ Flor. 5. 

Forrarna (mnt vornemen), Fredr. 331 (r.; A forsUer ), 1098 (r.; 
A mma), 2619 (r.), 2902 (r.); — Kon. Alex. 7249, 9568 m. fL 

Forradha (mnt vorraden), Ivan 2667 (r.), Flor. 921 (C beropa); 
— SML., Cod. Bur. 102 ,i, 138,26, 395,12, Erikskr. 569, 3777, 
Kon. Alex. 7630; jfr forrapare Cod. Bur. 100,6, m. fl., Kon. Alex. 
7626, 7864, Klosterläsn. 132,9,16; forrädhdae Kon. Styr., Kloster¬ 
läsn. 45 , 27 . 

For mma (mnt vorstnnen), Ivan 90ö, 3379. 

Forsma (mnt. vorsmdn), Ivan 131 (r.), 2878 m. fL, Fredr. 706 
(r.), 781 (r.), 985 (r.); — Cod. Bur. 26,4, 150,io,i& m. fL, MELL, 
StadsL., Bjmrk. R., Kon. Alex. 6522, 6384 m. fl., Klosterläsn. 13,is, 
65,16. 

Första* for$tanda (mnt vorstan), Ivan 1085, 1972 (r.) m. A, 
Fredr. 3 (r.X 331 (r.) m. fL, Flor. 351, 567 (r.) m. fl.; — Cod. 
Bor. 6 , 10 , 24,16, 63,7, Erikskr. 166, 328 m. fL, MELL., StadaL* 
Kon. Alex. 4882, 6009 m. fL, Klosterläsn. 57,17. 
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Forsuma, forsyma (mnt vorsumen ), Ivan 1575, Flor. 129,230 */* 
C, 1486 (C om.; B annorl.); — StadsL., Bjmrk. B., Kon. Alex. 
7056, 7394 m. fl. 

ForsöUa (mnt vorsoken ), Ivan 1599, Fredr. 988,1646; — Erikskr. 
387, 793, 915, Kon. Alex. 5096, 9168 m. fl. 

Fortkieena (mnt vordenen ), Ivan 829 7 å (A om.), 1643, 2264, 
5610 (BC fukhuBna, F forskylla ); — Kon. Alex. 1723, 4207, Klo- 
sterläan. 317,8. 

Fortkrykbia (mnt vordrucken), Fredr. 1676 B (öfriga ikrykkid); 
— Kon. Alex. 9686. 

Forteera (mnt vorteren), Fredr. 1470 (A tara), 3108 (r.). 

Forvamda (mnt. vonoenden ), Fredr. 1448 (r.). 

De flesta dylika ord förekomma således redan tidigt, och deras 
nppd&dande i Enfemiavisorna bör därför ej förvåna oss. Däremot 
sakna vi i dessa åtskilliga, som under 14 årh. blifva vanliga, t ex. 
förbarma (mnt vorbarmen), Kon. Alex. 6722, fordel (mnt vordel), 
2146, 6119, Kon. Alex. forgiptUse (mnt vorgiftnisse ), Kon. Alex. 
1448, 9952, forlust (mnt vorlust), Magn. Er. Test (1346), formana 
(mnt vormanen), Kon. Alex. 6543, förmyndare (mnt vormundere). 
Kon. Alex. 10203, forradhtlse (mnt. vorretenissé) (se ofvan), for• 
mcekta (mnt. vorsmechteri), Kon. Alex. 7087, forsmailse (mnt. oors- 
manisse), Kon. Styr., Klosterläsn. 111,8, forsvcenda (mnt. vorswin- 
den) 9 Kon. Alex. 2184, forthryta (mnt vordreten ), Kon. Alex. 
5026, 7999. 

Und-y unt-, (mnt tmf-(un-J) uppträder under 14 årh. endast i 
några & ord. Det tidigast förekommande därmed bildade ordet är 
väl det nuvarande umbära, hvars älsta form utan tvifvel är untbcera, 
motsvarande mnt untberen eller umberen (med assimilation såsom 
nht empfangen, se Tamm, Tyska prefix i svenskan, s. 31). Att för 
fornsvenskan skilja mellan ett ursprungligt umbcera (fördraga) och 
ett lånadt untbcera (umbära) är ej nödvändigt och möter hinder 
däri, att det förra i fev. ej är synnerligen gammalt och i ial. tvif- 
velaktigt (jfr Bqst V 112). De olika betydeleerna kunna ock lätt 
förenas. Vi tänka oss, att från untbcera (finnes i Bimkr. II, v. 64 
och i tmburit i en var. till Chr. LL.; se Bqst V 111) utvecklats 
det n. v. umbära genom förmedling dels af mnt. umberen dels för¬ 
växling af och um-, såsom i umbtupa jämte untbiudha 

(Rqst V 112), umgälla af mnt. untgelden , umgdd af mnt. ungeld 
(Tamm, Tyska prefix, s. 31 f.), umfäghnadhe för untfägknadhe Klo¬ 
sterläsn. s. 217,88, 262,88, 290,80, Engelens diktamen s. 223,87, 
umfa Ivan 4836, 4842, 5571, Klosterläsn. 352,81 (jfr motsatt för- 

0. Dookhoff? Studier öfter JSufemiavUoma. f 


/ 


Digitized by ^.ooQle 



Studier Öfver Eufemia visorna. 


66 

växling i undfåmde för umfåmde, Elosterläsn. 859,9)* 1 Eufemia- 
visorna förekomma 6 sammansättningar med urd: omb&ra, Ivan 
2985 (fördraga; r.), Fredr. 197 (fördraga; r.), 1141 (umbära; r.), Flor, 
1059 f / a FE (umbära), 1412 (fördraga), untfa , undfå, t mfa, umfa, 
mycket vanliga i Ivan och Fredr.; i Flor. blott 72 (r.), 221, 1988, 
unfcergha, Flor. 1121, 1125 CB (öfriga vardher ), undföra, unföra, 
Fredr. 2347, 2454 (r.; A bortfört ), 2520, Flor. 1767 (r.), undkoma, 
Ivan 2780 E (öfriga komber ey ij fra), unirykkia, Fredr. 783 AB 
(öfriga taga af ). Af dessa är dock halfva antalet osäkert, då det 
ej Btår i alla hss. Undersöka vi skrifter från 14 årh., så finna vi 
i Cod. Bur. vrriburit s. 28,7, i StadsL. untkoma, i Erikskrönikan 
ombåra (umbära) 194, 849, untfa allmänt, wdsighia 652, i Konung 
Alexander untbiudha 3913, 5959, urdfeergha 2604, 3330, untsighia 
762, urdskipta 95, i Elosterläsn. undfå 325,7, 352,21, undfly 160,7, 
175,8, 224,25, umfåghna 217,32, 262,28, 290,30,31. 

Ge- (mnt ge-) finnes i Eufemiavisorna uti ingesinne , Fredr. 218, 
2193, 2420 (alltid r.); jfr engastn Brig. Avtogr. A, samt uti alge¬ 
mene, Fredr. 2958, men här blott i hs. F (öfriga rena). 

[An- förekommer i anbcera , Ivan 1486, men blott i hs. A (of- 
riga bcera), och vi tro, att härunder döljer sig ett skriffel, uppkom¬ 
met därigenom, att a ryckts från föregående ord (rooma = ro¬ 
marn)]. 

Den andra gruppen af främmande beståndsdelar var sådana 
ord, som i sin helhet kunna betraktas som lånord. Dessas antal 
är synnerligen stort; men detta är äfven fallet i de flesta skrifter 
från 14 årh. Vi meddela här en förteckning på sådana med an- 
gifvande af de fsv. skrifter, i hvilka vi funnit dem tidigast använ¬ 
da, samt tillika, då utan tvifvel största delen är inkommen från 
lågtyska munarter'), af motsvarande ord i medelnedertyska, såvidt 
sådana kunnat påträffas 3 ), i annat fall i andra språk. 

Abacia, f. (mlat. abbatia ), Fredr. 3175. 

Abote, m. (mnt. abbet ), Fredr. 3141; — Elosterläsn. 68,io. 

Adamas , Flor. 1098* 

Akt, f. (mnt aeht), Ivan 386 (r.), 528 (r.) m. fl., Fredr. 115, 
712 (r.) m. fl.; — Cod. Bur. 144,2, Kon. Styr., Erikskr. 26, Sv. 


f ) 0m tyskans, ish. lågtyskans inflytande på svenskaa se Peterssa, 
Det danske, norske og svenske Sprogs Historie, Kebenh. 1830, 2, s. 113 
— 120, Rydqvist III, Företal. 

3 ) Vi hafva härvid användt Schiller u. Lflbben, Mitte)nieder4eutscbef 
Wörterbuch, 
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DipL V 376 (1344; nyare afckrift) [S], MELL., Kon. Alex. 69, 
136 m. fl., Kloaterläan. 133,98, 212,i m. fl. 

Akta, v. (mnt. aehten), Ivan 576 (r.), 587 m. fl., Fredr. 990; 
— Cod. Bar. 174,28, 182,9, 493,2s, Kon. Styr., Kon. Alex. 1892 y 
2122, 3485, Kloaterläan. 97 , 27 , 29 * 

Amatist, Fredr. 165, 385, 392, Flor. 1098. 

Amia , f. (fr. ande, mnt ande), Fredr. 2118 (E minna)\ — Hela. L. 
Amur, f., Flor. 174» 208 m. fl. (alltid rim. med Blanzeflur). 
[iin- ee s. 66]. 

Angist, f. (lat angusda, mnt angest ), Ivan 551,824 m. fl., Fredr. 
619, 1294 m. fl.; — Eriks kr. 1065, Kon. Alex. 9487. 

Angis(t)Uka, adv., Ivan 696, 866 m. fl., Flor. 1842 (r.); — Kon. 
Alex. 8687, 8929. 

Angistliker, adj. (mnt angestlxk ), Ivan 555 (r.). 

Ankar , n. (mnt. anker), Flor. 58, 1975; — Kon. Styr., Stada 
L; akkksri, Bjerk. R. 

Art (?), 1 (mnt ort), Fredr. 172 (A ardh, B arth, D dygdh , 
EF harth). 

Baldakin (mnt. baldekm ), Ivan 1752, 4139 (r.), 4319 (r.), Fredr. 
2136 (r.), Flor. 1417 (r.); — Erikakr. 444. 

Baner, n. (ffr. banmére , mnt banner ), Ivan 2361; — Cod. Bur. 
206,17, Erikakr. 133, 3467 m. fl., MELL., Sv. Dipl. IV 710 (1340). 

Basun (mnt. bastme ), Ivan 1747, Fredr. 1784, 2349 m. fl.; — 
Kon. Alex. 3311, 5286. 

Bazor (?), Flor. 531. 
jB e- (bir) 8e a. 62. 

Bersan, t, Fredr. 862; — jfr bcersa, v. (mnt bersen, ffr. berser) f 
MELL. 

Bisant (mnt bisant, byzant. guldmynt), Fredr. 2142. 

Biskoper , m. (mnt biscop), Flor. 2073; — VGL. I o. a. v. 
Blanker, adj. (mnt blank), Fredr. 1212 A (öfriga rödha ); — 
Erikakr. 1413. 

BUald (mkt bliaU, mnt bliant), Ivan 840, 1752, Fredr. 323, 
2136, Flor. 288, 531, 1417; — Erikakr. 1390 (btiant). 

BUoa, v. (mnt. bliven ), Ivan 175 (r.), 457 (r.) m. fl., Fredr. 276 (r.), 
867 m. fl* Flor. 937, 1199 (r.) % 1903; - Hela. L., Bjaerk. B., MELL* 
StadsL* Cod. Bur. 20,i, 51 , 24 , Sv. Dipl. V 636 (1347) [S], Med. 
Bib. I [S], Erikakr., Kon. Alex., Kloaterläan. allmänt 

Blus, n. (jfr mnt blUse, blusetorm, fyrb&k, blosen, glöda), Ivan 
2826 (r.), Fredr, 2951. 
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Boås, bodel, m. (mnt tafe, bodel), Iran 1596 */* (A om.). 

Bohordh, n. (mnt. bohurt, ffr. bohort), Ivan 46, 1559 (D tonuy, 
F leegh, £ om.); — Eriksskr. 448, 1164 m. fl. 

Borghare, m. (mnt borgtre ), Ivan 2817, Fredr. 480; — Kon. Styr,, 
Erikskr. 4007. 

BorMus , m., Flor. 1099. 

Braza , f. (mnt. 5race, brme\ Ivan 206, 1333 */» (A om.); — 
SML. (braz). 

Bref\ n. (mnt. bref), Fredr. 2157, 2169,2742; —VGL. Io. b. v. 

Cypres , Fredr. 370. 

Daghthingan, f. (mnt. degedinge), Ivan 2460; — Kon. Styr., 
Erikskr. [S]; jfr daghpinga, Cod. Bur. 522,9, Klosterläsn. 319,9. 

Z?an2, m. (mnt danz), Ivan 1559 (r.); — Erikskr. 1168, 1276 
m. fl., Kon. Alex. 10054, Klosterläsn. 101,s 4. 

Dama, v. (mnt. damen), Fredr. 3049 (r.); — Cod. Bur. 57,1 7 , 
Kon. Alex. 7190, Klosterläsn. 101,5. 

Dare , m. (mnt. dore), Ivan 1625 (r.), Fredr. 987, Flor. 399 (r.); 
- Cod. Bur. 27,i, 30, 1 6, 187,is, Kon. Alex. 6723, 7009, 7212, 
Klosterläsn. 374,21. 

Del , m. (mnt dél), Ivan 3652, 3800 m. fl., Fredr. 1304, 2150, 
3107, Flor. 1865, 1866; - ÖGL., VML. II, MELL., StadsL., 
Eriskr. 230. 

Dikta, v. (mnt. dichten) Fredr. 3222; — Upl.L. conf., SML. 
conf., Cod. Bur. 181,5,13, 510,7 (bygga, göra), Erikskr. 3931, Kon. 
Alex. 2751 (dikt 4662), Klosterläsn. 72,27,29 m. fl., Med. Bib. I[S]. 

Dioster, duster , m. och diost, diust , dy et, dost , f. (mnt. diost, dost , 
dust) Ivan 46, 1560 m. fl., Fredr. 1647, 1671 m. fl.; — Erikskr. 
448, 1100 m. fl. 

D(i)ostera, dystera se 8. 62. 

Disker , m. (lat. discus ), Fredr. 384, Flor. 865 (r.); — Upl.L., 
VML. I m. fl. lagar, Erikskr. 3590, 3594, Kon. Alex. 2269,2304 m. fl. 

Dicevul, m. (mnt duvel), Ivan 681, 894 m. fl., Fredr. 2569. 

Dicevulskaper , m., Ivan 934, 951, Fredr. 2620. 

Drake , m. (mnt. drake), Ivan 2504, 2515; — Cod. Bor. 490,6, 
491,6 m. fl., Sv. Dipl. IV 710 (1340), Kon. Alex. 4053, 4169 w. fl. 

Dröva, v. (mnt. droven ), Flor. 1535 BC (öfriga rmdha); — 
Kon. Styr., Kon. Alex. 4935,9889 m. fl., Klosterläsn. 25, 10 , 29,• m. fl. 

Drövilse se s. 60. 

Dvcergelin se s. 62. 

Examit (mlat examitum), Ivan 840, Fredr, 823, 3965, Flor, 
287, 702. 
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Falhet m. (mnt valke), Ivan 2874; — Med. Bib. I 359,14. 

FaUj n. (mnt vals), Ivan 2636, 3103 m. fl., Fredr. 631; — 
UpLL., SML., VML. H, Cod. Bur. 100,14. 

Fals, adj. (mnt vals), Ivan 1864, 3058; — Cod. Bur. [S],Kon. 
Styr., Sv. Dipl V 639 (1347) [S], Kon. Alex. 9953 (?). 

Falsker, adj. (mnt. valsch) f Fredr. 658; — Erikakr. 1926, Cod. 
Bildat [S]. 

Falshet ee §. 61. 

Färder, m. (ital. femte af infarde), Ivan 3068; — VGL. III, 
Erikakr. 3664, MELL., Kloaterläan. 378,26,29 m. fl. 

Fetiker, adj. (mnt. velich), Fredr. 2869; — Erikakr. 255, 283, 
2147, MELL. 

Fm, adj. (mnt fm), Ivan 206 (r.), Fredr. 166 (r.), 2760, (r.); — 
Kon. Alex. 6610. 

Fingerlin se a. 62. 

FUt, f. (mnt vUt), Fredr. 90 (r.; DEF om.), 324 A (r.; öfriga 
om.), 2698 (r.; A Ut). 

Florena (?), Flor. 491 (r.> 

FUfkterUka, adv., Ivan 742; — jfr Kon. Alex. flukt 9099. 

For- ee 8. 64. 

FWr, adj. (mnt. vrt), Ivan 444 (r.), 3649 (r.), Fredr. 20 (r.), 
554 (r.) m. fl.; — Cod. Bur. [S], Kon. Styr., Erikakr. 4349. 

Fromber, adj. (mnt vrome), Ivan 96, 1536 (r.) m. fl., Fredr. 
520, 3126 m. fl.; — Kon. Styr., Erikakr. 675, Kon. Alex. 
452, 462. 

Frome, m. (mnt vrome), Ivan 1848 (r.), 4422 (r.) m. fL, Fredr. 
31 (r.); — Kon. Styr. 

Froma, v. (mnt. vromen), Ivan 2716; — Kon. Alex. 6517. 
Fror, adj. (mht. fro; jfr mnt. vrolich), Ivan 1656, 2391, 4029, 
Fredr. 38, 133, 770 A (alltid r.); — Erikakr. 2543. 

Frukt, f. (mnt. vrucht), Flor. 868 B; — SML., VGL. III (frykt), 
Cod. Bur. 20,16, 71 ,12 m. fl., Kon. Alex. 3696, 4048 m. fl., Klo- 
flteriäan. 64,19, 206,29 m. fl. 

Fraanadhe, frömadhe , adj. (fnaax. fremethi, Bqat III), Ivan 164, 
2400 m. fl., Fredr. 1018, 1518 A; — Erikakr. 1057, Kon. Alex. 9735. 

Fögha, f. (mnt voge), Ivan 585 (ofögho), 4361 m. fl., Fredr. 
143, 1674 (r.), Flor. 972 (r.); — Kon. Alex. 635, 6504 m. fl. 

Fögha, adj. (mnt voge), Ivan 1739, 3825 m. fl., Fredr. 122,386 
m. fl.. Flor. 715, 1099. 

Fögha, föghia, v. (mnt. vogen), Ivan 1278, 1657, Fredr. 2129, 
Hor. 728, 932. 
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(O)fögheliko, ady. (mnt. vogeUken ), Ivan 3082 (DF okBfmUi* 
ge); — Kon. Styr.; jfr föghliker, Kon. Styr., Erikskr. 619. 

Förste, m. (mnt. vorste ), Ivan 40, Fredr. 12, 639, 3204; — 
Erikskr. 1159. 

6 roliga (rot af Aldinia L Maranta Galanga; mnt galigan), Flor. 
1107. 

Ganske, adv. (mnt ganz, gans adj. o. ady.), Ivan 3545 E, Fredr. 
1226 (A halla), 2251 (A halla), 3127 (A ful); — jfr gansker, sdj n 
Kon. Alex. allmänt, ganzUka, adv., Kon. Alex. 9872, 1011L 
Garsuna(f), Fredr. 1745. 

Ge~ se s. 66. 

Glcsvia, t (mnt. glevie), Ivan 699, 2342 m. fl., Fredr. 100 (r.X 
141 m. il. (i hss. ofta utbytt mot det yngre glaven ), Flor. 1839 (B 
hieknen); — Cod. Bur. 492,s, Kon. Alex. 4758. 

Granat, Fredr. 169, Flor. 536, 1094. 

Greve, m. (mnt greve), Ivan 24, Fredr. 205 m. fl.. Flor. 219; 

— Erikskr. 792, stupogreve Cod. Bur. 519,2s, 522,n m. fl., Bjterk.R. 

Griper , m. (mnt grip), Ivan 272, Fredr. 2364 (gripa ?, r.); — 
Magn. Er. Test. (1346), Med. Bib. I, 359,24, Kon. Alex. 8703* 
8713 m. fL 

Uamiek, n. (mnt hamisch), Fredr. 341; — Erikskr. 2346. 

Havor, f. pl. (mnt. have), Ivan 1556 (r.), 1684, Fredr. 2659 (r.), 
3015, (r.), Flor. 326 (r.), 2010 (r.); — MELL., Erikskr. 643. 
Hermdin se s. 62. 

Herra, m. (mnt. here, her) allmänt; — VGL. I o. s. v. 

Hertogh(e), m. (mnt. hertoch, -toge) allmänt; — UpLL^ ÖGLs 
Kon. Styr., Cod. Bur. 522,26, Erikskr. 540. 

Hertughxnna se 8. 62. 

Hop, n. (mnt hope), Ivan 4893; — Kon. Styr., Cod. Bar. [S], 
Erikskr. 344, Engelens diktamen 226,19, 235,27. 

Hopa , hopa8, v. (mnt. hopen), Ivan 2182, 3285 nu fL, Flor. 
411, 413; — Kon. Styr., Erikskr. 3017, 4193 m. fl. 

Hesladhe, m. o. n. (mnt. helt, fsax. heliö, helith), Ivan 695, 4946 
Ä /, (A om.), Fredr. 1328, 1694 m. fl., Flor. 1834 B, 1836; — Erikskr. j 
19, 102 m. fl.. Kon. Alex. 4558, 5022 m. fl. 

Höva, v. (mnt hoven), Ivan 5050 (r.); — Kon. Alex. 7994 (hö¬ 
vas), 8636. 

Höveliker, adj. (mnt. hovetik ), Fredr. 1534 (A hemäik, D h&risk); 

— Kon. Styr., Erikskr. 633, 1168, 3271, Klosterläsn. 395,7. 

Höviska, U Ivan 2641 BC, 3918 (F dygd, K om.), 4068 EF, 
4303 A, 4370 A, 5204 A, Flor. 1211 (E drycker ), 1894; - VGL. 
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IV (haoesha), Cod. Bor. 24,17, Med. Bib. I [S], Kloeterläen. 326,i, 
350, si. 

HOvisker, adj. (mnt. hovesch), Ivan 40, 68 m. fl., Fredr. 1327, 
307Ö m. fl, Flor. 857; — Kon. Styr., Erikskr. 451, StadeL., Engel. 
dikt 231,si, 239,9 m. fl. 

Hövisklika, adv. (mnt hoveschliken), Ivan 4842, 5123, Fredr. 347 
(r.), 1488 (r.); — Kloeterläen. 378,19, Engel. dikt. 268, 13 . 

Hövisdiker, adj. (mnt hoveseklik), Fredr. 1281, 2700 m. fl.; — 
Engel. dikt 220,30, 231,38. 

Ingefer, (mnt gangeber), Flor. 1107; — gingiber St. Dipl. IV, 
711 (1340). 

Ingesinne 8e e. 66. 

Iagha, iagha, v. (mnt. jagen), Ivan 775 (r.), 1824 (r.), Fredr. 
60,75 m. fl.; — MELL. 

laghare, iteghare, m. (mnt. jeger), Fredr. 68, 2773 m. fl. 

Iakant, (mnt jagant), Fredr. 163 (r.). Flor. 1096 (iadnctus; r.). 
Iaspis, Fredr. 433, Flor. 1097. 

Iomfrua, f. (mnt. iunkvrcnce), Ivan 44, 68 m. fl.; — SML. Add., 
Cod. Bnr. 11,2 0 , Erikskr. 370, 420, MELL., StadeL. 

Iu, adv. (mnt jo, ju). Flor. 483; — VGL. IV, StadeL., Kon. 
Styr, Kon. Alex. 5500, 6895 m. fl., (ee Södervall, Några Medel- 
fldsord). 

hrmbir, m. (mnt iamer), Ivan 905, 4061 m. fl., Flor. 353; — 
Erikskr. 499, Kon. Alex. 3339. 

Icemxrlika, adv. (mnt iameriken), Ivan 2839, 3437, Fredr. 947, 
1474, 1476 (r.); — Erikskr. 568, Kon. Alex. 9350, 9490 m. fl, 
Kloeterläen. 390,9. 

JeemirUker, adj. (mnt iamerik), Ivan 909, 3165 EF, 3432, Fredr. 
949, 1023 (r.) m. fl. Flor. 376; — Kon. Alex. 3377, 5297 m. fl. 
Jeemirstund, f, Fredr. 2387 (r.; CDF om.). 

Kamd, m. (mnt kamd), Fredr. 2661. 

Kapa, f. (mnt. kappe), Fredr. 2988, 2993; — Hela.L, VML. 
I, MELL, Cod. Bnr. 100, ie, Kloeterläen. 391,8. 

KaptUa f. (?) 0 . n. Ivan 2639, 2645 m. fl.; — Cod. Bur. 11, 9 , 
ie m. fl. 

Karbunkel, Fredr. 162, 2948 m. fl. Flor. 297, 988. 

Kastel, m. 0 . n, Ivan 2802, 2803 m. fl. (öfveralt i bes. ändradt). 
Kesare, keyser, m. (mnt keiser), Ivan 4416, Fredr. 3202, Flor. 
809 (r.), 968; — Upl.L, Cod. Bur. 419, 12 , Kon. Styr, Kon. Alex. 
8497, 3524 m. fl. 
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Kif\ n. (rant k&f), Ivan [S], Fredr. 1327 (r.); — Kon. Styr* 
Erikekr. 146, Kon. Alex. 7348, Cod. Bildst. [S]. 

Kint, n. (mnt kint ), Fredr. 2910 t(r.). 

Kiortel, m. (ags. cyriel), Ivan 4146, Flor. 287, 1900, 1303; — 
Upl.L., SML. o. 8. v. 

Kirlda , f. (mnt kerke), Fredr. 3106, Flor. 2081; — VGL. I 

0. 8. V. 

Kista, f. (mnt Idete), Ivan 2187; — Erikekr. 2527, StadsL., 
Engel. dikt 241,5. 

Kiva, v. (mnt i biven), Ivan 125, 584, 5155 (alltid r.); — Bjaerk. 
R. (enl. Rqst III). 

Klaga , v. (mnt klagen), Ivan 774. 

Klar, adj. (mnt klår), Ivan 391, 664 m. fl. (alltid r.), Fredr. 
166, 327 (r.) m. fl., Flor. 96 (r.); — Kon. Alex. 4638, 6751 m. fL, 
Kloeterläsn. 325,9, Engel. dikt 217,2 7, 219,20. 

Klaret (mnt. klaret), Fredr. 373, 845. 

Kleit, adj. (mnt Iden), Fredr. 151, 842 (r.); — Kloeterläsn. 
11,18, 47,i, 345,4. 

Klenat, ldenet, klenot, n. (mnt klenade , klenode ), Fredr. 417,2647 
m. fl., Flor. 1994 B (öfriga thing)\ — Gotl. Hist, Erikekr. 644, 
1949, 3573, Sv. Dipl. V 479 (1345; nyare afskr.) [S]. 

Kloeter , n. (ty. kloeter ), Fredr. 3106, 3139, 3169, Flor. 2055, 
2081; — VGL. II, IV o. e. v. 

Klcerker, m. (mnt Jderk), Ivan 914, 918, Fredr. 2688, Flor. 
147, 2073; — VGL. I o. s. v. 

Kobeba (mnt. kobebe ), Flor. 1108; — Sv. Dipl. IV 711 (1340). 
Komber , n. (mnt. kummer), Ivan 602 (BC annorL); —jfr itum* 
merliker, Erikskr. 2823. 

Kompan, m. (mnt. kumpan ), Ivan 190, 305 m. fl., Fredr. 709, 
1638 m. fl., Flor. 770, 1245; - VGL. II prrof., Cod. Bur. 22,7, 
100,26 m. fl., Kloeterläsn. 108,12, 109,8 m. fl. 

Kompami, n. (mnt. kumpanie ), Fredr. 19, 553 m. fl. (alltid r.); 
— kompani Erikekr. 1566, 1652 m. fl. 

Kopar, m. (mnt kopper), Fredr. 535 (jfr tygh); — Erikskr. 
2347. 

Kore, n. (mnt. kruce , kruee , kruze) Ivan 3807; —Hele.L., VGL. 
I (krueea), Cod. Bur. 139,7,16 m. fl. 

Korteie, adj. (fr. courtoie), no. korteies, Fredr. 1230 (r.). 

Krez, m. (mnt Jcreie), Fredr. 1703. 

Krietal, m., Fredr. 369 (r.). 

KrieteUker, adj., Flor. 77. 
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Kristen, adj. (mnt. kristen), Ivan 18, 5054, Flor, 97, 2057 m. fl.; 
— VGL. I o. s. v. 

Kristna, f., Flor. 2078; — VGL. I o. 8. v. 

Kristna, v., Flor. 2063, 2070; — VGL. I o. 8. v. 

Krona, f. (mnt. hroné), Ivan 1486, 1765 m. fl., Fredr. 355, 
2956 m. fl.; — SML., Upl.L. o. 8. v. 

Krona, v. (mnt kromen), Flor. 1132; — SML. Add., Gotl. Hist, 
MELL. 

Kumä, m. (mnt kovd), Fredr. 3142. 

Kyskkeit se 8. 61. 

Kamenar, m. (mnt. kemener), Fredr. 413 (r.), 2911 AB(r.);— 
Erikskr. 1288, MELL., StadsL. 

Kammermastare, m., Fredr. 2614. 

Kcempe, m. (mnt. kempe), Ivan 28, 94 m. fl. 

Kampa, v. (mnt kempen). Flor. 1783. 

KeetU, m. (mnt ketel), Ivan 396, 5014; — ÖGL. 

Köpslaga, v. (mnt kopslagen ), Flor. 752 BC (öfriga salta); — 
StadsL. 

Lekmander , m. (mnt lek), Fredr. 2688, Flor. 147; - VGL: 
I o. 8. v. 

Leon, f. o. n., Ivan allmänt; Cod. Bur. [S], Kon. Styr., 
Erikskr. 1398. 

Lika, tä lika (mnt. to Uke), Flor. 69 (r.); — Med. Bib. I [S]. 
Lycka, f. (mnt lucke ), Ivan 376, 516, 885 (vUikka) m. fl., Fred. 
50, 1304, ( vrdycke , r.) m. fl., Flor. 1446, 1851; — Cod. Bur. 489,14, 
Kon. Styr., Erikskr. 291, 1123 (vlukke) m. fl., Kon. Alex. 9146, 
9692, 9790 (jfr lyhkadis, Erikskr. 53). 

Lcesta, v. (mnt. Usten), Ivan 2455 (r.); — Kon. Alex. 2026» 
2770 m. fl. 

Makt, f. (mnt. mackt), Ivan 351, 1137 m. fl., Fredr. 711, 893 (r.) 
m. fl.; — SML. Add., Cod. Bur. 10,i o, 206,16, 508,25, Kon. Styr., 
Erikskr. 240, 297, m. fl., MELL., Sv. Dipl. V 479 (1345; nyare 
aiskr.) [S], Kon. Alex. 70, 80 m. fl., Klosterläsn. 40,25, 46,6 m. fl. 

MdUokraghe, m. (mnt mcdlie, liten ring 1. spänne, fr. matUef, 
mnt krage), Fredr. 149 (r.); — jfr maliotygh, maUohusor, kraghe 
Sv. Dipl IV 710. 

Malmarfajsten, m. (mnt. marmel), Fredr. 363 (r.), Flor. 978. 
Mantel, m. (mnt mantel ), Ivan 3641, Fred. 352, 1165, Flor. 
286, 288, 702; — mattul, ÖGL. m. fl., mantul, VGL. II, Cod. Bur. 
22,18, 100,19 m. fl. 

Marat, Fredr. 373 (r.), 845 (r.> 
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Marskalker, m. (mnt. marschalk ), Fredr. 2909; — Cod. Bar. 
518,12, 522,29, MELL. 

Mena, v. (mnt. menen), Ivan 61 (r.), 1085 (r) m. fl., Fredr. 11 
(r.), 132 (r.) m. fl. 

JftZa, f. (mnt. mile), Fredr. 1424, 1587 (r.) m. fL, Flor. 14,663 (r.) 
m. fl., — Cod. Bur. 169,28, Erikskr. 2249, Kon. Alex. 2178, 2439. 

Morsala, v f (äta? af mnt. morsä, stycke, bit, mlat. morselhm ?), 
Fredr. 1779. 

Moet, f. (lat mustum ), Ivan 228 (r.), 846 (r,); — Kon Alex. 
1011, 2268. 

Munker, m. (mnt. monk), Flor. 2091; — GotLL. 

Mur, m. (mnt mure), Ivan 5397, Flor. 956, 972 tn. fl.; — 
VGL. II, Bj®rk. R., Kon. Styr. 

Mura, v., Ivan 3563; — Kon. Styr., Erikskr. [S]. 

Muskata (mnt. muskaten ), Flor. 1106. 

Massa, f. (mnt. miste), Ivan 2978, 2981 m. fL, Fredr. 1769; — 
VGL. I o. s. v. 

Messtare, master , m. (mnt. mester ), Ivan 1767,4589,5352, Fredr. 
1785, 2032 m. fl., Flor. 122, 137 m. fl.; - Upl.L. conf.. Hels. L 
prof., Cod. Bur. [Sj, Kon. Styr , Erikskr. 214 (tukto-). Med. Bib. 
I [S], Kon. Alex. allmänt 
Mastarinna se s. 62. 

Mcssterskap , n. (mnt. mesterschap), Ivan 757; — Klosterläsn. 
177,8, 351,2, 366,4. 

MastirUka , ad v., Fredr. 3052. 

Mastirliker , adj., Fredr. 57 (B master godha ), 435, Flor. 148, 
974, 977 (BC wisseUk). 

Natura, f., Fredr. 387, 883; — Engel. dikt 248,27. 

NaturUker, adj. (mnt. naturlik), Ivan 2491, Flor. 1079. 
JSiymare, n. (mnt nige tnert), Ivan 160, 588 (r.) m. fl.; — Cod. 
Bur. 7,i \, 128,20, Erikskr. 3151 (märe), Kon. Alex. 4451, 6249, 
Klosterläan. 329, 1 6. 

Naktergala, f. (mnt nachtegal ), Ivan 425 (r.); — Cod. Bildat 
613,8,12 m. fl. 

Okyre , adj. (mnt. unhyre), Fredr. 74 A (r.; B hyra; öfriga om.); 
- Kon. Alex. 5915, 9222 m. fl. 

Omögheliker, ac\j. (mnt unmogelik), Fredr. 2050; — EngeL dikt 
215,10, 216,n m. fl., mögheliker, Upl.L. conf., SML. conf., Cod. Bur. 
[S], Kon, Styr,, Erikskr. 2547, Kon. Alex. 6027, 6387 m. fl. 

PoIclz , (mnt pallas), Fredr. 339, 362 m. fl.; — Kon. Alex. ook 
Klosterlä8n. allmänt 
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Faller i m., Ivan 4462 (r.), Fredr. 370 (r.); — Kon* Alex. 4634, 
8163. 

Palmeurmodagker , m., Flor. 95. 

Partier, m. (mnt. pant), Fredr. 164 (r.); — ÖGL., Upl.L. m. fl. 
lagar, Erikekr. 3175, 3423. 

Partitur (!) (mnt. partier ), Ivan 248 (r). 

Panzer , m. (mnt. panter y pantzer ), Ivan 3400 AE, 4450 (BC om.); 
— Sv. Dipl. IV 710 (1340), panzere , Erikekr. 103, panzare, SML. 
Add., Kloeterläen. 372,85. 

Par, n. (mnt par), Fredr. 434 (r.); — SML., Erikskr. 2695, 
MELL., StadsL., Sv. Dipt IV 370 (1334). 

Paradie , n. (mnt. paradte) Flor. 393 (r.), 408 (r.) m. 11. 

Påskar, f. pl. (mnt. paeche), Fredr. 2769; — VGL. I o. s. v. 
Fdegrimber, m. (mnt pelegrim(e)), Flor. 22,26 m. 11.; — UpLL., 
VML. m. fl. lagar, Cod. Bur. allmänt o. e. v. 

Pigger, m., Ivan 4446 (B pila, C epika). 

Phta, f. (mnt pine), Ivan 3770, 4220 (BC om.); — Cod. Bttr. 
73 , U, v. 2 ; 75, III, v. 1; 187,7 m. fl., Erikekr. 1069, Kon. Alex. 
4480, 5702 m. fl. 

Pina, v. (mnt. pinen), Ivan 4034, 4186 (F thwongeth ); - Kon. 
Styr., MELL., Kon. Alex. 2547, 4978. 

PindUcer, adj. (mnt pinlik), Ivan 5405 (BC om.). 

Pingiedagher , m. (mnt pinkeei, ptnxien), Ivan 43, Fredr. 2727, 
2894; — VGL. I o. e. v. 

Pipa, f. (mnt. pipe), Ivan 1735, Fredr. 2363 (r.); — Cod. Bur. 
182,7, Kon. Alex. 2781, 5286. 

Plan, m. (ty. plan), Fredr. 1226 (r.); — Kon. Alex. 9289. 
Mattia, v. (mnt plartien). Flor. 1103 Va, (A om.); — Kon. Alex. 
7013, Kloeterläen. 216,18, 288,4, Engel. dikt. 248,6,9 m. 11. 

Plata, f. (mnt plale ), Ivan 3125, 3400 (BCD om.), 4933; — 
SML. Add., Erikekr. 103, 307 m. fl., Sv. Dipl. IV 710 (1340), 
Kon. Alex. 9272. 

Plcegha, v. (mnt. plegen ), Ivan 4463, 4510, Fredr. 51, 53 (r.) 
m. fl., Flor. 596 (C haffde), 1014 m. fl.; — Cod. Bur. 8 , 19 , Kon. 
Styr., Erikekr.' 92, 1248, Med. Bib. I [S], StadeL., Kon. Alex. 2376, 
2731 m. fl., Kloeterläen. 11,9 m. fl. 

Fortancer, portencer , m. (mnt porienere), Ivan 3569 (A man), 
4168 m. fl.; — Erikekr. 2106, 3789. 

Porter , m. (mnt porte) allmänt; — Cod. Bur. 4,8 5, 133,is m. fl.. 
Kon. Styr., Med. Bib. I [Sj, Kon. Alex. allmänt. 

Poee, m. (ty. poeche ?), Flor. 1178. 
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Predika, v. (mnt predeken ), Ivan 4865; — Cod. Bur. allmänt. 
Predikare, m. (mnt predeker), Ivan 1864. 

Presentera se s. 62. 

Pris, m. (mnt. pris), Ivan 31, 354 (r.) m. fl., Fredr. 552, 970 
(r.) in. fl., Flor. 722 (r.); — Cod. Bur. 24 ,16 , 49,n m. fl., Erikskr. 
235, 595 m. fl., Kon. Alex. 4238, 4440 m. fl. 

Prisa , v. (mnt. prisen ), Ivan 5212 (r.), Fredr. 164, 358 m. fl.. 
Flor. 539; - Kon. Alex. 7764, 9787 m. fl. 

Procession, Ivan 4680. 

PrcssUr , m. (mnt. prester ), Ivan 2974 in. fl., Flor. 2072; — 
VGLI I o. s. v. 

Pröva, v. (mnt. proven), Ivan 2382 ‘/s (AE om.), 4778 (r.; E 
ändrar), 5049 (r.), Flor. 1126 (C gripar); — VGL. III, IV, Cod. 
Bar. 6,20,33 m. fl., Erikskr. 673, 1250, MELL., Kon. Alex. 1319, 
2327 m. fl., Klosterläsn. allmänt. 

Pund, n. (mnt. punt), Fredr. 360 (r.), 2704 (r.) m. fl.; — Upl.L., 
SML. o. s. v. 

Punger, m. (mnt. punge), Ivan 1334; Kon. Alex. 2666,6260. 
PasL, pcsll (mnt. pelle), Ivan 4139, Fredr. 147, 324, 467, Flor. 
284* 528; - GotLL., Cod. Bur. 209, 17 , Erikskr. 3544. 

PcBninger, m. (mnt. pennink) Ivan 711, 2455 m. fl., Fredr. 176, 
2880, Flor. 215, 277 m. fl.; — VGL. I o. s. v. 

Riddare, m. allmänt; — VGL. IV, Upl.L. o. s. v. 

RidderUka, ad v. (mnt. ridderlik), Fredr. 1684 (r.), 3053, Flor. 1818. 
Ridderskap, n. (mnt. ridderschop ), Ivan 29, 615 m. fl., Fredr. 
24, 47 m. fl.; - Erikskr. 19, Med. Bib. I [S], Cod. Bildst. [Sj. 
Robin, Ivan 400, Fredr. 165, 431, 2949, Flor. 1092 (alltid r.). 
RokJcer (sammans, vapnrokker), m. (mnt. rock), Fredr. 87 A 
(öfriga kraghe), 146, 1628 (r.); — Sv. Dipl. IV 711 (1340), Kon. 
Alex. 7356. 

Ros, f. (mnt. rosé), Ivan 210, 349. 

Raska, til raska (mnt. to reke), Ivan 3590, 5356. 

Rövare, m. (mnt rover), Fredr. 3129; — VGL. III, GotLL., 
Cod. Bur. 7 , 12 , 26,i m. fl.. Kon. Alex. 1835, 1837 m. fl. 

Sadhla, v. (mnt sadelen), Ivan 630, 4498, Fredr. 488, 2601; 
Upl.L., VML. II. 

Sadhol, sadhil, sadhel, m. (mnt sadel), Ivan 708, 3043, 3152, 
Fredr. 108 A, 1747, 1923, Flor. 527, 1857; - UplJL., SML-o.s. v. 

(0)sakta, adj. (mnt. sachte), Fredr. 2404, 2406; — jfr osakta, 
adv. (mnt sachte), Erikskr. 3846. 

Sakta, v. (mnt. sachten), Fredr. 2444. 
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Sa k t el i ka, adv. (mnt sachdiken ]), Ivan 4752. 

Sand, Flor. 4. 

Sapkir, Fredr. 167, Flor. 1092. 

Sardinis (?), Flor. 1096. 

Savd , Flor. 286, 495, 703. 

Signa, v. (lat. signare ), Ivan 680, 1264 m. fl.; —VGL. I o. 8 . v. 
Silke, n. (lat sericum), Fredr. 324, 468 m. fl., Flor. 534, 1300; 
— Sm&LL., Gotl.L., Cod. Bur. selke 152, 12 , 520,so, Sv. JDipl. IV 
370 (1334), 710 (1340). 

Skaktavd, n. (mnt schacktafel ), Fredr. 419, 421, Flor. 1177, 
1251; — Erikskr. 710, Sv. Dipl. IV 710 (1340). 

Skarlakan, n. (mnt scharlaken ), Ivan 205, 976 m. fl., Fredr. 
2981, 3017, Flor. 1997; — skarlap (mht. scharlat), Gotl.L., Sv. Dipl. 
IV 711 (1340). 

Ske , v. (mnt. schen), Ivan 455 (r.), 968 (r.) m. fl, Fredr. 192 
(r.X 200 (r.) m. fl., Flor. 247 (r.), 581 (r.) m. fl.; — Erikskr. 124, 
1608 m. fl.. Kon. Alex. 47, 261 m. fl. 

Skerma , v. (mnt schirmen), Ivan 4554 l j t (A om.); — Kon. 
Alex. 8860. 

Skri , n. (mnt. serie), Fredr. 1405 (r.); — Kon. Alex. 5297, 
5359. 

Skria, imff. skre, v. (mnt. schrijen ), Fredr. 947 (r.); — Kon. 
Alex. 4095, 5517 m. fl., Klosterläsn. 380,2, 391,21. 

Skrift, f. allmänt; — VGL. II, SML. o. s. v. 

Srwa , v. allmänt; — VGL. II o. s. v. 

Sky (ty. scheuen), Ivan 1240 (r.), Fredr. 616 AB (r.), 1870 
AB (r.). 

Skamda, v. (mnt. schenden), Ivan 563 (r.), 776 (r.) m. fl., Fredr. 
1356 (r.); — Run. Urk. 2823 (1300talet (?); se Rqst I 107), Kon. 
Alex. 1854, 2664 m. fl., Klosterläsn. 122,22. 

Skeende, m. (mnt. schandef), Ivan 2042 (r.), 4496 (r.), Fredr. 
1046 A(?) (r.; öfriga ficsndw ); — StadsL. G. 3,1 cod. DEP.; jfr 
tlcand, Erikskr. 2987. 

Skön, adj. (mnt schon), Ivan 1076, 5657, Fredr. 1444, Flor. 
603, 979 (alltid r.); — Erikskr. 1075, Kon. Alex. 876, 3110 m. fl. 

Slcskt, f. (mnt. slecht ), Ivan 1249, 5067, Fredr. 40, 1075 m. fl.,’ 
Flor. 165, 1013 (A annorl.), 1651; — MELL., StadsL., Cod. Bur. 
3,io, 6,2 m. fl., Kon. Styr., Erikskr. 238, Kon. Alex. 3587, 4163, 
4654, Klosterläsn. 75,8, 172,26 m. fl. 

Smaragd, Ivan 398, Fredr. 169, 391, 429, Flor. 536, 1094, 
1117. 
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Smedeker, m., Flor. 1629 (C töande); — jfr smaUher, adj. (mnt. 
smdik), Klosterläsn. 252,2,14 m. fl., smalika , adv. Kon. Alex. 8905, 
Klosterläsn. 67,23, 157,20, forsma se s. 64. 

Spredha, v. (mnt. spreden), Fredr. 95 (r.); — Erikskr. 650, Kon. 
Alex. 6481, 6830, 9116. 

Stolter , adj. (mnt. stolt), Ivan 87, 195 m. fl., Fredr. 14» 24 m. fl.. 
Flor. 218. 220 m. fl.; — Cod. Bur. 512,8, Erikskr. 420, 556 m. fl. 

StoUdxka, adv. ( stoltliken ), Fredr. 1656 (r.> 

StolteUker , adj., Fredr. 2666 (r.) m. fl. 

Stral , m. (mnt. stral ), Ivan 2084 (r.); — H. Brig. Up. (ee Bqst 
III), Cod. Bildst. (S., Hufvudepokerna, s. 74). 

Strcste , f. (?) o. n. (mnt. stråte), Ivan 749 (r.), 5628 (r.; sirata), 
Fredr. 1523 A (öfriga gaiha ); — strata ÖGL., Bjaerk. IL, Kon. 
Alex. 3689, 8006. 

Strö, v. (mnt strogen, stroien ), Ivan 1759 (r), Fredr. 1411 (r.); 
— Cod. Bur. 501,13. 

Styrta, v. (mnt. storten), Ivan 779, 2401; — Kon. Alex. 5293. 

Svagher, m. (mnt. swager), Fredr. 2743 A (öfriga stocera), 3099 
A (F konung csrlad; öfriga svara), 

Svanz, m. (mnt. sxoanz), Fredr. 3050 AB (r.; öfriga krama), 

Sakker , m. (mnt. sack), Flor. 758; — UplX. 

Tavel, n. (mnt tafel), Fredr. 420, 426, 1639 (tavdrund) m. iL, 
Flor. 1182, 1204; — Kon. Alex. 2273, 2277; jfr tafla VGL. IV 
o. s. v. (se skaktavel, vardhtavel). 

Thrykkia, v. (mnt. drucken ), Ivan 717 (r.), 4461, Fredr. 547, 
1676 (r.) m. fl.; — SML. Add., S. Birg. Avtogr. A, MEEL^ 
StadsL., Kon. Alex. 9728, 10510. 

Thcsnkia, v. (mnt. denken), Ivan 869, 883 m. fl., Fredr. 641, 
2161, Flor. 1139, 1556 m. fl.; — Cod. Bur. 72, 12 , 157,4. 

Tolct, f. (mnt tucht), Ivan 101, 665 m. fl., Fredr. 328,1156 m. fl.. 
Flor. 82; — Erikskr. 213, 216 m. fl., Kon. Alex. 3112, 5238; jfr 
tyktomcBstare Kon. Styr. Cod. Bur. 526, 12 , Erikskr. 214. 

Toktelika, adv. Fredr. 1877 (r.), 1958, 3075 (r.). 

Tokteliker, adj. (mnt. tuchtlik ), Ivan 1263 V, BC, Fredr. 33(r.X 
1955 (r.) m. fl. 

Tokthoger, adj. (mnt tuchtich ), Fredr. 3113. 

Ton , m. (lat. tonus, ty. ton), Ivan 432 (r.; B surna, E om.), 
3803 A, Fredr. 287 (r.); — Kon. Alex, 3316, 4610 m. fl. 

Topacius, Ivan 263 (r.), Flor. 1097 (r.). 

Torkves , Fredr. 168. 
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7bm, m. o. n. (mnt. torn), Ivan 469 */ 4 (A om.), Fredr. 251 
A, 2285 m. fl., Flor. 766, 970 m. fl.; — Cod. Bur. 168, i o, 188,9 
m. fl., Kon. Styr., Erikskr. 1819, MELL., Kon. Alex. 544, 5154. 

Torney , n. (mnt. tomei), Ivan 1560, 1847 m. fl., Fredr. 1244» 
1254 m. fl.; — Erikskr. 74, 549 m. fl. 

Tomeya , v. (mnt. tomeien ), Fredr. 1752 A (öfriga torney ). 
Tribald, Fredr. 323. 

Toar, inteij. (mnt. twdr), Ivan 1039 (B thywer , CE om.), 1117 
(C man, F om.), 1184 (B thyrnr). 

Tygh, n. (mnt. tuch ), Ivan 729 A, 1633, 3086 A, Fredr. 535 
(kopartygh); — Erikskr. 838, 2347, Magn. Er. Test., Sv. Dipl. IV 
710 (1340), Kon. Alex. 10190 (scriptygh). 

Toera, v. (mnt. teren), Fredr. 1470 (r.), 3108 (r.); — Cod. 
Bur. 415,23. 

Und- se s. 65. 

Undervinna , v. (mnt. undenoinden ), Ivan 3700 (r.). 

Vagha, v. (mnt. wagm ), Ivan 28 (r.), 534 (r.) m. fl., Fredr. 
212, 524 (r) m. fl.; — SML. hs. B, MELL. (vipervagha), Med. 
Bib. I [S]. 

Vakta, v. (mnt. wachten), Ivan 577 (r.), 1134 m. fl., Fredr. 
1939, Flor. 172 (r.), 1121 (B göma) m. fl.; — VGL. II hs. G (fr. 
senare hälften af 14 &rh.), Upl.L., Cod. Bur. 8,5, MELL., Kon. 
Alex. 7981, Klosterläsn. 14,4; 40, i o m. fl. 

Vali va, interj. (tyskt urspr. enl. Rqst V 208), Fredr. 2386 (r.; 
B we och xca; öfriga om.); — Kon. Alex. 2444. 

Vardtavd , n. (mnt. vartafel , varptafel , vorptafel), Fredr. 427. 
VUkor, n. (mnt. tvilkor), Flor. 2065; — jfr vilkora , v., Eriks¬ 
kr. 348. 

Vcekt, f. (mnt. wicht ), Flor. 673 (r.); — Kon. Styr., vikt Sv. 
Dipl. V 479 (1345; nyare afskr.) [S], MELL., StadsL., Med. Bib. 
I [S], Kon. Alex. 872, 3093 m. fl. 

Vcektare , m. (mnt. wachter), Ivan 3802, 3813 (E om.), 3827; — 
Cod. Bur. 173,14,18, Kon. Alex. 7862, 7891, Klosterläsn. 395,27. 

Vcerva, v. (mnt werben), Fredr. 519, 1757; — jfr vcerf, n., Kon. 
Alex. 7928. 

jfltiikla, adj. (mnt. edel), Ivan 87, 3488 F, Fredr. 12, 85 m. fl., 
Flor. 300, 1569; — Hels.L., Cod. Bur. 491,20, Kon. Styr., Erikskr. 
71, 216, 1600, Kon. Alex. 3823, 5247 m. fl. 

^Engel, m. (mnt engel), Fredr. 3212; — VGL. IV, Cod. Bur. 
49,4, 100,16 m. fl. 
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y&o, f. (mnt. $re)> Ivan 8, 11 (r.) m. fl., Fredr. 35 (r.), 
40 (r.) m. fl., Flor. 83 (r.), 566 (r.) m. fl.; — VGL. IV, Cod. Bur. 
17,io, Kon. Styr., Erikskr. 71 (kwsära) 9 Bjaerk. IL, Kon. Alex. 
3473 (ocera), Klosterläsn. 228,5, 359,19 m. fl. 

JEra, V. (mnt éreri), Fredr. 682, 722 (r.) m. fl.; — Kon. Styr., 
Kon. Alex. 2313, Klosterläen. 392,3 o, Cod. Bildst [S]. 

jErUka, adv. (mnt érlilcen ), Ivan 531, 1081, Fredr. 1488 (r.; A 
höfidzWca ), 3005 F (öfriga om.); — VGL. IV, Cod. Bur. 63,20, 
Kon. Styr., Erikskr. 61, Kon. Alex. 3818, 4111 m. fl. 

jErUker, adj. (mnt. érlik), Ivan 35, 846 m. fl., Fredr. 2400, 
Flor. 588, 1178; — VGL. IV, SML. conf., Add., Cod. Bur. 11,8, 
13,n m. fl., Erikskr. 232, 236 m. fl., StadsL., Sv. Dipl. V 293 
(1344), Kon. Alex. 3792, 3832 m. fl., Klosterläsn. 161,i, 309,is 
m. fl. 

uErmete, m. (ty. eremit), Ivan 2094, 2095 m. fl.; — Cod. Bur. 
23,19, 498, 20 m. il. 

jEmntyr, n. (mnt. eventur ), Ivan 57, 70 m. fl., Fredr. 1, 8 m. 
fl., Flor. 2; — Erikskr. 1025. 

Af ofvanstående förteckning se vi visserligen, att de främmande 
orden i Eufemiavisorna äro ganska talrika, men tillika, att de flesta 
af dessa förekomma i skrifter från 14 årh., så att man kan antaga, 
att de voro i fullt bruk redan då. Åfven många af dem, som vi 
ej påträffat i skrifter från denna tid, kunna med trygghet antagas 
hafva varit använda då, nämligen sådana, som tillhöra områden, på 
hvilka i det allmänna lifvet ett främmande inflytande gjort sig gäl¬ 
lande, såsom kyrkoväsendet, krigsväsendet, riddarväsendet, handeln. 
Undantagas dessa, uppgår antalet af dem, som ej påträffats* i skrif¬ 
ter från 14 årh., endast till omkring 25, hvilket ej är synnerligen 
stort i betraktande af Eufemiavisornas stora omfång. En del af 
dessa stå för öfrigt endast i versslut, hvilket visar, att de ej ännu 
voro i fullt bruk, men användes, emedan diktaren ej hade inhemska 
rimord till hands *). 

Förekomsten af främmande ord lägger således intet hinder för 
att förlägga Eufemiavisornas författande till 14 årh. Men det fin¬ 
nes äfven åtskilliga omständigheter, som nödga oss att hänföra dem 
till denna tid. Vi sakna nämligen ännu i dem många lån, som 


') Då tiden ej medgifvit genomgåendet af alla till 14 årh. hörande 
urkunder, torde flere af dessa ord ännu kunna uppvisas från denna tid. 
Den långe väntade och, som det är att hoppas, snart utkommande ordbo¬ 
ken öfver svenska medeltidsspråket torde komma att bestyrka detta. 
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under 15 årh. blefvo vanliga. Sådana äro t ex. prefixet an- & ) V 
anorna, Didr. af Bem s. 96, 114 m. fl., Vadst. Kl. B. s. 24, 36 
(mamon, anamare, anameliker, se Rqst V 109, andel Chr. LL.; suffixet 
- dan i svadanfaj, hurudanfd), se Bqst II 508, 532; patdun, Didr.af 
Bern allmänt, raka (= råka). Med. Bib. II 134, Didr. af Bern, s. 
56, 69, 70, rykte, Didr. af Bern allmänt; saktmodig Didr. af Bern, 
8. 13; slott, Didr. af Bern allmänt; strax, Didr. af Bern allmänt; 
spets, Bonav., s. 247, Med. Bib. II 21, Didr. af Bern, s. 105, 106; 
akta. Med. Bib. II 105, Didr. af Bern, s. 164, m.fl . 2 ). Icke häller 
torde de kanna sättas efter Kon. Alexander (fr. omkr. 1380) och 
Oxenstjernska handskriften (fr. 1385). Detta visar, såsom vi redan 
sett, det i forhållande till dessa sparsamma användandet af sådana 
låa som -t Ise, •het, •era, be; und -, frånvaron af många ord, som i 
dessa äro vanliga, såsom i Kon. Alex. gynst, gansker (allmänt), iadut 
(inteij.), kesa (välja), kropper, luna (dan. lune), mala (måla), knalare, 
prudher, prydka, plikt, rop, ropa, resa, rof, skona, sleikloa, seeda 
sik, salle, thanke m. fl., i Oxenstj. hs. kamare, krans, kesa, pilare, 
plikt, punkt, räkenskaper m. fl. på -skap och -skaper, tyghe (vittne) 
m. fl. På grand häraf anse vi, att Eufemia visorna äro äldre än 
både Kon. Alex. och Oxenstj. hs., men huru långt före i tiden de 
böra förläggas, kan ej språket bestämd t afgöra. Vi vilja dock fram¬ 
ställa en förmodan. Eufémiavisorna sakna några lån, som förekom¬ 
ma redan i skrifter från böljan af 14 årh. Sådana äro t. ex.-/c sr- 
pugher, som förekommer i sammansätta, ren/cerpugher, Cod. Bar. 
188,5, Kon. Styr., Med. Bib. I [S], reetfeerpugher, Kon. Styr., StadsL., 
ratfeerdkugkeet. Kon. Alex. 2725; -dan i waldan, Erikskr. 3271, *ft- 
didan. Kon. Styr., Sv. DipL IV 466 (1335; nyare afekr.), 467, V 
378 (1344; nyare afskr.) [S], Kon. Alex. allmänt (jämte undirsaté), Klo¬ 
ster läsn. 119,2, svadan. Kon. Alex. 5896,7986; maxan, adv., Erikskr. 
1683* Kon. Alex. allmänt, Klosterläsn. 147,7; plagha, t, Kon. Styr., 
Sv. Dipl. V 480 (1345; nyare afskr.), 606 (1346) [S], MELL., Kon. 
Alex. 1061, 4148; plagha, v., Kon. Styr., Kon. Alex. 1355; örlogh, 
Cod. Bur. 9,i (örlögsman), Kon. Styr., Erikskr. 94, Kon. Alex. 
3706, 4249 m. fl.; öva. Kon. Styr., Kon. Alex. 9921. Då dessa van- 


*) Anbwra, Ivan 1486, anse vi hafva tillkommit genom missförstånd af 
■enare a&krifvare; se s. 66. 

*) Någon fullst&ndighet har ej åsyftats med denna förteckning. En¬ 
dast några af de vanligast förekommande hafva med ledning af Bqst och 
Didr. af Bern antecknats, den sista, emedan den ss. öfversatt från no. vi¬ 
sar, hvilken olika karakter en öfversättning från samma språk vid olika 
tider hade. 

O. Klockhoff: Studier öfver Bufemiavitoma. Il 
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liga ord uppträda tidigast i skrifter från 1320—1350, skulle deras 
frånvaro från Eufemiavisorna tyda på, att dessa dikter hafva till¬ 
kommit före denna tid. Erinra vi oss vidare de i det föregående, 
s. 53 ff., nämda forndragen i Eufemiavisorna: sea m. fl., vara, far, gar, 
stor, samt från s. 60 ff. den sparsamma förekomsten af -Use, - het, -era, 
be-, /or-, und-, så göra dessa omständigheter tillsammantagna det 
berättigadt att antaga, att Eufemiavisorna snarast tillhöra tiden före 
1350, och något hinder för att förlägga dem ännu tidigare synes ej 
finnas. De stå i språkligt hänseende jämsides med Erikskrönikan, 
och f}tt de i vissa afseenden visa sig mindre ålderdomliga än Kon. 
Styr., behöfver ej tala däremot, då den sistnämda skriften utan tvif- 
vel är skrifven med lagspråket som förebild *)• Men till något när¬ 
mare angifvande af tiden kan man ej komma med ledning af språ¬ 
ket i de nu bevarade handskrifterna. 

Mot. det resultat, till hvilket vi kommit, skulle den invändnin¬ 
gen kunna göras, att det är de norska originalen, som äro grunden 
till den äldre prägel, som Eufemiavisorna erhållit. Häremot vilja 
vi invända» att, äfven om i några fali norskt inflytande gjort sig 
gällande, så är detta dock ej af den betydelse, att det väsentligt in¬ 
verkat på språkformen. Hade Eufemiavisorna öfversatts under 15 
årh., så skulle de utan tvifvel antagit den tidens språkform; men vi 
hafva i det föregående — s. 80 — visat, att de just sakna det, som 
är karakteristiskt för 15 årh:s språk. Detta bestyrkes af förhållan¬ 
det med skrifter från 15 årh., som äro öfversatta från norska. Det 
fir t. ex. stor skilnad mellan språket i Didriks saga af Bern, öfver- 
satt från norska omkr. 1450, och i Eufemiavisorna. Den förra har 
afla de egendomligheter, som känneteckna denna tid: het-, be~, som 
i Eufemiavisorna voro sällsynta, äro här mycket talrika; dessutom 
förekommer an-, som är främmande för Eufemiavisorna, för att icke 
tala om den mängd lånord, som här äro vanliga, men i Eufemia- 
visoma ännu ej böljat begagnas (ex. på sådana se s. 81). 

Eufémiavisorna innehålla själfva uppgifter om tiden då de blefvo 
författade. I Ivan heter det, v. 5739 ff.: 

Tha thusand vintre thry hundradh aar 

fran gudz fözlo lidhin var 


1 ) Anmärkningsvärd t år, att i Kon. Styr. aldrig bliva användes. Att 
det dock tillhör 14 &rh:s förra hälft, visar dess förekomst i Hels.L. och 
diplomer fr. 1340-talet (se s. 67), och att redan i Engelens diktamen 
(Qxenstj. hs.) förekommer ett daraf bildadt subst. blivelse . 
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ok ther til thry ij thaen sama ti ma 
vardh thaesse bokin giordh til rima; 

i Fredr. v. 3219 ff.: 

Tha thusand aar ok thryhundhrath aar 

fra guz födhilse lidhin var 

ok ther til atta manad ha ok twa (A; öfriga: 

viij aar ok manade twa; dan. öfvers.: jet aar och moned to); 

i Flor. v. 2104 ff.: 

then them loot vsenda til rima: 
eufemia drötning ij then sama tima, 
litith för aen hon do. 

De skola enligt dessa uppgifter yara öfversatta på olika tider: 
Ivan 1303*), Flores litet före Eufemias död (som inträffade 1312). 
För Fredrik kan ej något säkert årtal ur hss. erhållas. Enl. A 
skulle vi fä 1300 i Okt. eller möjligen 1302 i Aug., enl. de öfriga 
1308 i Febr. Det sista synes vara det antagligaste. A skulle då 
genom skriffel satt ok efter i st. f. före manadha och dan. insatt jet 
i st f. atta . 

Storm, som finner det omöjligt, att en norsk drottning skulle 
låta verkställa öfversättningar för ett annat land än sitt eget, kom¬ 
mer till en för sig tillfredsställande förklaring af dessa ställen genom 
att antaga, att Eufemiavisoraa författades på norska, sedermera först 
i 15 årh. öfversattes till svenska, och att uppgiften om Eufemia 
ursprungligen gält Norge. Han skapar därigenom för Norge en 
alldeles ny literatur, poetiska arbeten i knittelvers. Men de bevis 
han lämnar för detta antagande, äro alt annat än öfvertygande. 
Han tror sig i inledningen till Duggalsleizla, hvilkens uppgift att 
vara öfversatt under "Hakon konungr” han anser syfta på konung 
Håkan Magnusson (f 1319), hafva funnit ett sådant Men detta 
arbete är utan tvifvel äldre och ifrån Håkan den gamles dagar, då, 
såsom Unger säger (Heilagra manna sögur, s. XII), stil och språk 
be8tämdt peka på denna tid. Vidare är denna inledning endast 
rimmad prosa utan tillstymmelse till meter och äger motsvarighet i 
de romantiska sagor, som hänföras till nämde konungs tid. I dessa 
påträffas ofta längre eller kortare stycken, i hvilka rimmade uttryck 
förekomma. Han har äfven i den isländska rimadiktningen sett en 


f ) Om de olika åsikterna angående tidsangifvelsernas tolkning se Geete, 
anf. arb. 8. 29 ff. 
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fortsättning af den norska Eufemiadiktningen, en sak, som tarfvar 
en grundligare undersökning. Här m& endast anmärkas, att det for 
rimorna egendomliga draget att alltid hafva näst sista stafVelsen 
lång i tvåstafviga slutrim'), svårligen skulle kunna tillämpas på 
Eufemiavisorna. Om man nämligen försökte återföra dem till nor¬ 
ska, skulle man oupphörligen nödgas bortse från denna regel, hvar- 
till kommer, att man stundom äfven måste bortse från rimmet. 
Exempel härpå lämnar Flores, v. 327 f.: 

eet hwalff aff gull lot konungin göra 
ok ther a skrifua som ij maghin höra. 

Dessa verser återgifva ord för ord no. sagan, utom att håra 
för rimmets skull tillagts (se s. 18) a ). På norska skulle de ungefar 
få följande utseende: 

steinf)r6 af gulli lét konungr gera 
ok fmr å rita, sem |)ér megud heyra; 

men första versen komme då att hafva näst sista stafvelsen kort, 
och att låta gera och heyra rimma med hvarandra är knapt tillåtet 
Dylika fall skulle i mängd kunna anföras. Så länge inga bättre 
bevis kunna lämnas, anse vi därför, att någon Eufemiadiktning ej 
existerat i Norge. Häraf följer, att Storms andra påstående, &U 
knittelversen kommit till Sverge från Norge, måste anses grundlöst 
Denna har utan tvifvel inkommit till oss från Tyskland redan före 
1300 *). Därpå antyda de spår däraf, som vi hafva från älsta 
tider, några verspar i lagarae (se Rqst V 245), ett verspar i en 
lat hs. från 13 årh. i Köln (se Germania, Neue Beihe, 5, s. 444), 
kväden i Cod. Bur., s. 73—79, skogsstadgan förMedhal thridhiung 
i Trögd samt Erikskrönikan, hvilken sistnämda är skrifven med den 
lifländska rimkrönikan som förebild 4 > 

Då således uppgiften, att Eufemia låtit öfversätta dikterna vid 
Skilda tider, ej kan hafva tillkommit på det sätt, som Storm an- 


*) Se Bugge, Forhandl. paa det ferste nord. FilologmSde, Kjsbenh. 
1879, s. 141. 

a ) Sv. af gull har motsvarighet i fr. och har således urspr. stått åf- 
ven i no, 

’) Ieke direkt från Frankrike, såsom en förf. i Svensk Tidskrift 1880 
(Lindgren, Satser i Svensk verslära), s. 224, synes antaga. 

4 ) Därtill kan slutas af Erikskrönikans inledning, hvari vi se ett åter- 
gifvande af lifl. rimkrönikans ord. 
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tager, xniete den från böljan hafva gält Sverge. Men för att ni¬ 
got a&eende skall kunna fastas vid tidsangifvelserna, så måste man 
se till, huruvida de ansluta sig till de samtidiga politiska förhål¬ 
landena. Och detta göra de äfven. Af Magnus Niklissons inven¬ 
tarium öfver Magnus Erikssons lösegendom (Sv. Dipl. IV 709) 
veta vi, att i Magnus ägo funnos Ivan ("Yuan") och Fredrik ("unum 
librum de haertog Frethrik”). Vare sig dessa böcker varit de norska 
sagorna, såsom Storm vill (Om Eufemiaviserne, s. 42 f.), eller de 
svenska dikterna, hvilket vi äro böjda att antaga, då titeln på Fre¬ 
drik är svensk, så kan man häraf draga den slutsatsen, att dessa 
böcker kommit till konungen genom arf efter hans fader, härtig 
Erik, som var gift med Eufemias dotter Ingeborg och således kan 
hafva fått dem af Eufemia. Erik trolofvades med Ingeborg 1302, 
och deras förbindelse ägde bestånd till sommaren 1808, då den bröts 
för att återknytas 1311. Årtalen i Eufemia visorna — 1303, 1308 i 
Febr., ”litet före E:s död" — skulle således falla inom den tid, som 
förlofningen varade. Detta gifver ökad vikt åt uppgiften; hade nå¬ 
got af årtalen fallit inom den tid, som forlofningen var bruten, så 
hade den varit ganska misstänkt, ty knappast hade Eufemia då in¬ 
tresserat sig för Sverge. Det är därför ej utan skäl, som man an¬ 
tager, att Eufemia låtit öfversätta dikterna för härtig Eriks räkning. 
Men någon full visshet härom kan man ej erhålla. Det är tydligt, 
att tidsangifvelserna tillkommit efter dikternas författande, såsom 
man antager, då deras författare samlade dem till ett verk. Att 
ntan vidare förklara den vara falsk går dock icke an, ty det vore 
ju högeligen märkvärdigt, om en norsk drottning utan grund till¬ 
delades förtjänsten af dikternas tillkomst. Så länge således ingen 
annan bättre förklaring kan gifvas, torde därför dikternas egna upp¬ 
gifter att vara öfversatta på föranstaltande af drottning Eufemia 
böra anses tillförlitliga. Men vi fatta ej saken så, att Eufemia har 
någon del i dikternas form. De norska sagorna blefvo "vanda til 
rima", emedan knittelversen då hade böljat användas i Sverge, ej 
emedan Eufemia så föreskref. Att verkligen Eufemia intresserade 
sig för literära alster, hafva vi anledning att tro däraf, att hon till¬ 
hörde en släkt, som utmärkt sig för att omhulda bildning och lite¬ 
rär verksamhet (se van der Bopp, anf. arb. s. 125), och att äfven 
konung Håkan enligt flere vittnesbörd sysselsatte sig med den ro¬ 
mantiska sagoliteraturen, hvilken således vid det norska hofvet stod 
högt i rop. 

Hvilken Eufemiavisornas författare är, vet man icke. En giss¬ 
ning har blifvit framstäld af van der Bopp (anf. arb. s. 127), att 


Digitized by ^.ooQle 



86 


Stadier öfver Eufemia visorna. 


de hafva samma författare som Erikskrönikan. Vi vilja ej yttra 
oss om de historiska grunder därför, som han åberopar, men af 
språkliga skäl våga vi påstå, att detta ej kan vara förhållandet I 
Erikskrönikan användas ofta ord, som i Eufemiavisorna ej alls före¬ 
komma, t. ex. edha, v. (smärta), gyrende , gårende (se Rqst V 251), 
kriära (ropa), luna, masan , sälle, ihet , uthet m. fl. Med hvad som 
i synnerhet talar däremot, är det olika framställningssättet i båda. 
Erikskrönikan är utmärkt för en sammanträngd, stundom knapp¬ 
händig, Eufemiavisorna för en vidlyftig, uttänjd framställning, en 
olikhet, som ingalunda kan bero på ämnenas olika beskaffenhet 
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Förord. 


Öedan denna afhandling ander de tre första månaderna af år 1879 
fördes i pennan, har ämnet vidrörts af prof. M. B. Richert i en upp¬ 
sats om Västgötalagens inlednings- och slatord i Nordisk tidskr. for 
filologi, ny rokke, B. 4, 8. 22—28, samt af C. Rosenberg i hans ar¬ 
bete Nordboernes åndsliv fra oidtiden til vore dage, B. 2, h. 1 b. 
155—160, af båda dock mera i förbigående. 

Den fornnordiska metriken har sedan dess inträdt i ett nytt 
skede genom prof. £. Sievers* afhandling Beiträge zur skaldenmetrik, 
som foran led t en fullständig omarbetning af min afhandlings se¬ 
nare del. 

Till docenten Adolf Noreen står jag i tacksamhetsskuld för 
många värdefulla upplysningar och vänliga råd. 

Upsala i mars 1881. 


E. H. L. 
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Om rim och verslemningar i de svenska 
landskapslagarna 

Iakttagelser 

af 

Erik Henrik Lind. 


Rimmet. 

Rimmet äger, såsom kändt, i den gamla nordiska literatnren 
en vidsträktare både betydelse och användning än inom den moderna. 
Under det den nyare versläran, om man frånser senare tiders genom 
studiet af den isländska literaturen framkallade enstaka försök till 
aterapplifvande af gamla former, icke känner mer än ett slags rim, 
åndrimmeti har den isländska åter dess utom tvänne andra arter: 
uddrim (bokstafsrim, alliteration) och inrim eller midrim (stafvelse- 
rim, aasonans). 

Rimmet är vidare, i denna sin fornnordiska betydelse, ingalunda 
en den bundna framställningsformen så uteslutande tillhörig förete¬ 
else, som man efter den nyare uppfattningen däraf vill föreställa sig 
det. Visserligen hade det äfven i forntiden sin hufvudsakliga an¬ 
vändning och så att säga regelbundna tillvaro inom skaldekonsten; 
men att äfven den rena prosan flitigt och med förkärlek brukade 
rimmet såsom en flos orationis, en prydnad, och en hållpunkt för 
minnet, därom kan man lätt öfvertyga sig. Rimmade uttryck och 
ordsammanställningar förekomma mer eller mindre talrikt öfveralti den 
fornnordiska prosaliteraturen, icke allenast där en äldre poetisk form 
ligger till grund, såsom händelsen är med en del isländska sagor, 
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hvilka endast äro prosaiska omskrifningar af gamla kv&den, ntan äf- 
ven där någonting sådant omöjligen kan förutsättas eller misstänkas t ). 

Ja, böjelsen för rimmade ordsammanställningar är i själfva ver¬ 
ket icke utdöd ännu den dag som är. Med någon uppmärksamhet 
skall man lätt finna en ganska stor mängd sådana gängse i vart 
riksspråk; inrim så väl som uddrim; det senare dock vanligast du 
som fordom. Några exempel, gripna ur högen, må anföras. Udd¬ 
rim: ord och åthäfvor, åker och äng, en för alla och alla for en, 
ärr och åkomma, bo och bygga, å båle brännas, döf och dum, gäf 
och gängse, fult och fast, föda och fostra, fria eller fälla, hull och 
hår, döma hund efter håren, herre och husbonde, gammal och god, 
gjord gärning, kulor och krut, ljuft och ledt, lös och ledig, lif och 
lem, sucka och sörja, slagen till slant, last och lyte, torr och tråkig, 
vank och villa, tid och tillfälle, sönder och samman, frisk och färdig, 
krypa till korset, väder och vind, vett och vilja, vrår och vinklar, 
vikt och värde, släp och slit. Inrim: ur och skur, tiden lider, ingen 
tid förliden, här och där, när och fjärran; hugg och slag, bud och 
stadgar, hand och mun(d), ditt och datt, hög och låg, arla och särla, 
här och hvar, jämt och samt, korn och kärna *), löst och fast. Yt¬ 
terligare exempel anföras hos Rydqv. Sv. spr. lagar V. s. 240. Så¬ 
ledes både vokaliska och konsonantiska uddrim, både hela och halfva 
inrim. En stor rol spelar rimmet i våra landsmål; i allmogens ord¬ 
språk, ordstäf och talesätt är det ytterst vanligt; folket rimmar lik¬ 
som af instinkt; därför att det faller sig så. Att här föreligger ett 
forndrag, som med en märkvärdig lifskraft bibehållit sig från en tid, 
dit ingen forskning mäktar följa det, lider intet tvifvel. At minstone 
gäller detta om uddrimmet, som synes tillhöra det samgermanska 
språkskedet. 

En företeelse som denna, så ålderdomlig, så genomgående, sa 
djupt rotfäst i vårt språks väsen och lynne, synes redan i och för 
sig vara förtjänt af synnerlig uppmärksamhet och intresse, och hon 
blir det ännu mera genom de ganska många och viktiga språkhisto¬ 
riska upplysningar, som däraf kunna hämtas. I isländskan, som äger 
en poetisk literatur, och där rimmet i följd häraf intager en mera 
framstående och i ögonen fallande plats, har det också, äfven från 
den språkhistoriska synpunkten, varit föremål för en sådan uppm&rk- 

! ) Jfr t. ex. Hungrvaka (Biskupasögur I) 8 . 65: kirkjur ok klakknr, 
brur ok brunna, vö& ok vötn, björg ok bjöllur. 

2 ) I detta exempel har en gång inrimmet varit förbundet med uddrim, 
såsom ofta var fallet i fornsvenskan. Nu mera är blott inrimmet kvar, 
sedan k före den lena vokalen ändrat uttal. 
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samhet. Hvad däremot angår fornsvenskan, som bevarat så fa och 
torftiga kvarlefvor af den poetiska alstring, som dock säkert fnnnits 
äfven hos våra förfäder, har detta endast i ringa mån varit händel¬ 
sen. Yår älsta literatnr, fattig på vers, om än icke så fattig, som 
man länge trott, är likväl ganska rik på rim. De gamla landskaps- 
lagarne innehålla nämligen mycket af det senare och icke så litet 
äfven af det förra. Ett närmare skärskådande af bådadera skall 
bKfva ämnet för denna afhandling. Rim och versform höra natur¬ 
ligtvis nära till sammans, eftersom det förra utgör en väsentlig be¬ 
stämning hos den senare, men då rimmet kan äga en själfständig 
tillvaro, och man således icke utan vidare har rätt att af dess be¬ 
fintlighet sluta till versformens tillvaro, torde det vara lämpligast att 
betrakta dem hvar för sig, och då begynna med rimmet såsom nå¬ 
got på förhand gifvet och påtagligt, för att därefter tillse, huru vida 
några egenskaper hos det samma finnas, som kunna tjäna till stöd 
för det gamla antagandet, att lagarne en gång varit affattade i poe¬ 
tisk form, och huru vida de i sin nuvarande gestalt bevarat några 
lemningar af denna poetiska form. 


Uddrim. 

Yid utarbetandet af den följande förteckningen öfver dessa har 
det stundom visat sig svårt att afgöra, hvad som verkligen är rim 
och hvad som blott skenbart är det. Naturligtvis kan det mången 
gång vara en ren tillfällighet att örd med samma begynnelsebok- 
ståfver kommit att stå i närheten af hvarandra. Det har varit mitt 
bemödande att söka undvika sådana skenbara rim, eller åt min¬ 
stone ej bygga några slutsatser på andra än fult säkra och pålit¬ 
liga exempel. 


I. Vokaliska uddrim. 

affraj)® och awit®. U. i. 10; Vm. H i. 15 pr. J ). 

agha och orua. Ö. g. 16 pr. 

atgn och oyra. G. 20,6, 53. 

oker och ang. allm. 

ald® oj)sel. U. i. 1 m. fl. st. 

*) Lagarne betecknas endast med begynnelsebokstatven. Vm. = väst- 
manna- och Sm. = smälandslagen till skillnad från västgöta- och söder- 
mannalagen. Fragm. af ö. = det i Tidskr. for fil. og ped. B. VI trykta 
fragmentet af östgötalagen. 


Digitized by ^.ooQle 



6 


Om rim och verslemning&r i de svenska landsk&pslagame. 


alin drtagh. H. J). 2. 

allt at enu. D. se. 9, kk. 22 m. fl. st. 

alzman ok ymuman. V. II d. 15. 

or ok akoma. Ö. vm. 6,5. 

arf ok orf. U. se. 10,1 m. fl. st. i svealagarne. 

arf »ller serfwir. Bi. I. 1 ) 

arva ok aptirmaelaend®. V. I m. 1,3 m. fl. st. 

arvseböt attserbot. V. I m. 1,4, 2; V. II dr. 5, 7, 9. 

at arvi ok at v iltu. V. I i. 2 m. fl. st. 

osikkise eldaer. V. I fb. 6; V. II u. 13. 

ask ok ondae ok <5x« skapti. U. m. 12,4. 

aske ok odde. Vm. II m. 11,1. 

ataer iuir axi, Ö. b. 28,3. 

awogh vtt a att sinne. Vm. II se. 14; U. se. 19. 

mej) awnd ok tllum rilisB. V. II r. 9. 

ax ok akra. S. b. 5,2. 

ax8nl — »User andurstang. V. I fs. 2,3; V. II fb. 14. 

egh til annöfmgx doms. Ö. se. 17. 

egn sellser a[l]Örse costse. V. IV, 14,11. 

eghn ok omynd. Ö. g. 23. 

eghu til angs. Vm. I b. 41. 

ait — annat. V. I m. 13,1; V. II d. 27. 

ek sella apald. Ö. b. 31. 

ek ok aldu. U. v. 14; Vm. II b. 14,6. 

J>a eldar afgum brandum. Vm. I g. 11,1; Vm. II se. 11,1. 

msej) elde ok arne. Ö. es. 4, b. 3. 

ellder »User ofpse. Vm. II i. 15,3. 

enom — allom. V. II i. 4; ö. es. 3 pr. m. fl. st. 

ensak — ej>zsöre. Ö. d. 9 o. ind. t. d:o 9. 

eÖom ok orÖom. S. add. 1,7. 

taflik — ymislik. V. II add. 9,1, 11,9. 
tak a ok J)u tkki. V. I i. 2,1 m. fl. st. i V. 

! ) Jfr Axel Kock, Förklaring af forna venska lagord s. 86 — 87 (22—23). 
Kock förklarar där ctrfwir såsom felakrifhing för asrfwi , hvilket ju är 
ganska möjligt. Jag hade emellertid tänkt pä en annan förklaring, som 
synes lika antaglig. ccrfwir kan vara felskrifning för cerfpir. Ordet 
cerfp förekommer i plur. pä flere ställen i lagarne. Felskri fningen kan 
finna sin förklaring i ett, möjligen omedvetet, försök af skrifvaren att 
stadkoinma ett konstgjordt inrim. Härom mera längre fram. 


Digitized by ^.ooQle 



Om rim och verslemningar i de svenska landskapslagarne. 


7 


tak tok iorf) J)essa. V. I i. 2,1 m. fl. st. i V. 

tamuffil — atmr. Ö. b. 26 pr. 

ilz äki. Vm. I b. 46 pr.*). 

jllt ®r wi£> eghandaen delm. U. i. & pr., 13,3. 

tnno ®ller utgserdh. V. V,2. 

iorj) seller lööz dra. H. kk. 14, ®. 1,1 m. fl. st. 

Af de här anförda exemplen: iaflik — ymislik, iak — ikki, 
iamu®l — atmr, ior{> — öra, till hvilka kanna läggas ett par ne¬ 
danför upptagna: öxe — iaernhat, öl — iamroykit, framgår, att de 
genom s. k. brytning appkomna ljudförbindelserna to, tor, io i forn- 
svenskan liksom i isländskan rimma mot vokal, eller med andra ord 
behandlas såsom böljande med vokal. Att således dessa ljudför¬ 
bindelsers begynnande t på den tid, då dessa rim bildades, varit 
vokaliskt, är uppenbart. Om förhållandet i detta afseende på lagar- 
nes nedskrifningstid kan man visserligen icke häraf draga någon 
såker slutsats, efter som de i fråga varande rimmen kunna kvarstå 
såsom utdöda rim, i likhet med t. ex. det ofvan omtalade korn och 
kärna. Men då i fornsvenska handskrifter aldrig skönjes ett tecken 
till en åtskilnad mellan en vokal t och en konsonant y, ehuru det 
senare tecknet ej var okändt, och då ej häller för öfrigt, så vidt jag 
vet, några omständigheter tala för motsatsen, torde den öfvervägande 
sannolikheten vara för, att konsonantljudet j äfven på deras tid var 
okändt. I alla händelser synes det något vågadt att, såsom Schly- 
ter i sin stora lagordbok (men ej specialglossarerna) gjort, beteckna 
detta begynnande t* med j , men däremot låta i kvarstå inuti ord 
t ex. biorn, biaergh. Någon motivering för denna åtgärd har jag ej 
lyckats finna. 

Alldeles samma som med detta begynnande t har förhållandet 
varit med det begynnande v . Åfven det behandlas både i isländ¬ 
skan och i fornsvenskan såsom ekvivalent med en vokal, hvaraf 
man kan sluta, att det ej varit vårt konsonantiska labiodentala v 
utan det bilabiala, närmare vokalerna stående engelska to. Någon 
närmare tidsbestämmelse får man visserligen icke häller här. Man 

’) Jag fattar detta Uz öki såsom två skilda ord, ej med Schlyter så¬ 
som en sammansättning. Jag har ock svårt att förstå Schlytero betänk¬ 
ligheter mot Ihres förklaring af öki såsom sammanhängande med verbet 
Afcta. Man får ju genom denna förklaring den förträffligaste mening; Uz 
tid betyder tillökning, råge på olyckan. Olyckan är här att blifva dräpt, 
och rågen på olyckan är att blifva dräpt af en hane. Stället får ge¬ 
nom denna förklaring en humoristisk vändning, som passar ypperligt i 
stycke. 
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kan blott säga, att så varit på den tid, då rimmen bildades. De 
hit hörande exemplen upptagas här i ett sammanhang. 

mar seller an. U. f). 5,5 o. flerest. 

annor — mar|)e. Vm. I m. 11; Vm. II m. 22 pr. 

anfrif) — uartima. Ö. se. 21. 

anwserk ok marwserk. U. kk. 14,9. 

usBfria fsest — ap al fsest. Ö. es. 16,2. 

sua sam atte ok lagh uaru. Ö. flerest. 

oanÖ lyti — eenliti. Bi. 14,2. 

eld matn. U. m. 19,2; H. se. 13 pr. 

til miz oc aldsers comen. Vm. Q se. 8,1. 

i ogildum akri oc a maerkum sinum. Vm. I pi. 3. 

firi mildse saker oc awnÖ. S. f)g. 4,2. 

er ef>a litoan. G. 19,6. 

oitnum ok mset orfrnm. Bi. 37,1. 

ia ok trilise. V. Q add. 11,12, 8. 

ia — gofnrilia. Ö. m. 20. 

uilia ok takaaefri. Ö. b. 1,4. 

mitwillingser — owormaghi. TJ. i. 4,5, 8,1,3 o. flerest. 

od ok cb g. V. I m. 1,2, 3 pr.; V. II dr. 3; ö. vm. 6. 

oddser wif) und. U. m. 12,6; Vm. II m. 11,3. 

omne eller oerni. S. kk. 2 pr., b. 18 pr. 

omynd — urgsef. Ö. se. 10 pr. 

omynd — <5ra. Ö. g. 29,2. 

op ok åkallan. Ö. ef). 3 pr. o. flerest. 

opta ser ilz dömi. l ) Vm. I kr. 9 pr; Vm. II kr. 24,12. 

orkar egh annar tylftar ej)um. Ö. d. 3,2, vm. 8,2. 

orth oc amen. Sm. 18,1. 

orp ef>a ymil. G. 20,15. 

orfriös oc ef)lö8. Vm. II m. 30,10. 

orÖam — athawm. V. IV, 14,14. 

otaer — or a. V. I fb. 7,1; V. II u. 15. 

ovormagha — avita. Bi. 14. 

ttghurmaghi aella annöfmghaer. Ö. vm. 15,4. 
i ogildum akri. Hednalagen; Vm. I fri. 3. 

*) Sammanställningen ilz dtimi är väl liksom ilz öki att fatta såsom två 
skilda ord. 
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rndirui{> — aldinnij). V. I fs. 2,1; V. H fb. 3. 

rngan o form aga. 6. 14,2 m. fl. st. 

tcp »Ila attir. Vm. I b. 22. 

ut at akre ok up at androm. Ö. kr. 9. 

utsen — *nn»n. U. kp. 2 m. fl. st. 

utg&rdhom oc abudhom. V. V,2. 

utskyller oc tng&l. V. V,l. 

ykia*) ok ater taka. Sm. 15. 

[)®t skal e ogilt nar®. V. I Ir. 
dghum äller almänningium. H. m. 5 pr. 
mgh »Iler almenninge. V. II a. 10, 14. 
mg til anx saetiae. S. b. 8. 
mgiom e[)a atgn. 6. 27. 
i ängi akerfasta. H. m. 6,2. 
erakiur ella owrmagha. Vm. I |>g. 1. 
onsk»r at adllom. V. IV, 16,8. 
c srf{) »ller crrft goz. Bi. I. 

OTr®t ok undmt. U. m. 8 pr., 12,6; S. m. 22 m. fl. st. 
oroan — ast lede. ö. ». 20. 

öya skioli »llr utn»s». U. m. 11 pr.; Vm. II m. 10 pr. 

öy«r »ller almannae lee£>. H. m. 37 pr. 

öknom »llr alm»ningium. IT. m. 8, v. 20; Vm. II m. 8 pr. 

öre firi ekixx. V. I fs. 3. 

dx oc »mber. Bi. 41. 

öxse »llser öknöte. V. I fs. 2; V. II fb. 6. 

Den för det vok&liska uddrimmet i isländskan gällande regeln, 
att rimorden hålst skola böija med olika vokaler, finna vi iaktta¬ 
gen äfven i fornsvenskan. Undantag därifrån förekomma i båda 
språken. 


2. Konsonantiska uddrim. 

J3ain heilom oc 2?rust heilom. 6. add. 5 pr. 
i 6ali trinna el. &r»nna. U. m. 19 pr. o. flerest. 
tand — iona[>r. G. 65. 

f ) Detta ord är säkerligen det samma som det isländska vikva , ykva, 
ykja. Sä tydee det äfven af Kock, Förklar, af fornsv. lagord. s. 81—85, 
där frågan utförligare behandlas. 
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(ana Jundnan. G. 16,2. 

Jani — Jot. Ö. vm. 2. 

Jann ok Jot. G. 7 pr. 

Jann — Jiscup sac. G. 9. 

Jann helgis Jruti. G. 8,1. 

Janni — Jyltughir. V. II add. 13,1. 

JarÖaghi seller Jani. V. II add. 5. 

Jarföttir Jundit Jrökaer. V. I j)i. 5. 

Jarclöpo aellaer scoghaJraenno. Vm. II 14,7. 

Jarkaes aellr Jraennis. D. v. 14,11; Vm. II b. 14,7. 
Jarkaer ok Jlikaer. U. v. 20,1. 

Jarn ok Jonde. flerest. 

Jarn a Jsetre alf. Ö. g. 29,1 m. fl. st. 

Jarn — Jaestum haellum. Vm. I kr. 6 pr. 
aflar Jarn i Jruti ok Jange. Ö. se. 8,1. 

Jarni ok Jyrfri Jondae. U. ae. 10,1 m. fl. st. 

Jarnum — Jundin. 6. g. 14,3 m. fl. st. 

Jar£>er Jlok hoggum. S. m. 10,2. 

Jarz ej>a Jrunar. G. 19,6. 

Jasta ok Jinda. V. II £). 4 o. flerest. 

Jast seller Jörk (Jork). V. II fb. 49, ind. 49, add. 4. 
Jajn Jrinni Jy ok Jonde. U. m. 2,1 m. fl. st. 

JaJ) seller Jöf>. S. m. 20,2, 24,1. 

Jaugum Jundit. Gs. 1. 

JenJaeriae man til Janse. V. II o. 2,13. 

Jet — Jen. 6. b. 24,2. 

Jyargh ok Jro. V. I fb. 6; V. II u. 13. 

Jild oc Jiogskaeppo. Vm. II i. 15,3. 

feilz oc Jyr[>ae (hs. B. JyrghÖa). S. b. 11,1, 14,2. 

Jiltugha eller Janzatte. Sm. 1. 

feindi — a Jak. V. I m. 8 o. flerest. 

Jindaer folk ok Jort före. Ö. e£>. 30. 

Jindser sser Jyrj)e ok Jaer i laejiiu. 6. ej). 32. 
f>aen a Jiorn ser Jetir. V. I fb. 7,1. 
jpen Jiorn er Jinder. V. II u. 15. 

Jiscupaer — JoclserÖir msen. V. I kk. 1. 

Jitae — Jol Jondse. U. i. 4,7 o. flerest. 

Jiti aella Jaeni. Vm. I m. 3,1. 

JiJ)in af Jseggia alwm. 6. es. 8. 

Jithla — Jondsens. Sm. 3,2. 

drsepser Jiur ok Jrytaer hi|)i. Ö. b. 36 pr. 
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Nu a iiur sse iöle sam ionde. Ö. b. 36 pr., jfr ind. t. d:o 36. 

iiu|)i sic til iyrÖ sinne. S. i. 2 pr. o. fl. st. 

iiaf)ser sik til iaetring. Bi. 4. 

iiuf)ser prsestser ok irytser ionde. O. kr. 20. 

ilama — ienbrot. Vm. II. m. 24,2. 

til ilamae seller til bloz. V. II add. 7,31. 

mae{) ilande ok iikare. 6. b. 35,1; S. b. 30,2. 

mse[) ilassendse munni ok irinnsendse irandi. U. v. 25 ro. fl. st. 

ilat aellaer ilojmkt. V. I b. 5 o. flerest. 

ilat — irutit. U. m. 24 pr. 

ileko ilandset. U. kp. 2 pr.; Vm. II kp. 2 pr. 

iloÖ ok isend, V. I m. 14,2. 

ilo|> — isen. V. U d. 22. 

iloj) a iulster aeller ilea. H. ae, 6. 

ilo|>ir a ilöiu. Vm. I kr. 9,4. 

ilöio oc ioUtir. Vm. I g. 2. 

io oc ioscap. Vm. II m. 25,9. 

io skiffta oc iötaer taca. Vm. II kg. 2,1. 

ioaB ok iyggise. U. confirm. m. fl. st. 

ioae SBllaer iaetrae. U. kk. 2,2. 

ioin ok vpiyghÖ. S. kk. 2 pr. 

faerjja ioin iort at sighla. Vm. II {>g. 12,2. 

iol oc iygning. Vm. II i. 25,13. 

iool — iy. V. II fb. 31, add. 4,3. 

iolaxs man ok egh iryti. 6. d. 14,5. 

iolax man sum ionde. Ö. d. 14,5. 

iondse *) a iyrf) iserse. U. m. 47,1 m. fl. st. 

iorghsen til fuldrse iotse. U. m. 31,1, 32,1 m. fl. st. 

fore iorJ)e ok iryggiu sporf)e. U. m. 11,3 m. fl. st. 

innan ior|)zs ok iita. Ö. e[>. 33,1. 

afla |)ön ios ok iarna ok ioa saman. Ö. g. 29,1,2. 

ioskipti — iöter. V. II add. 7,8 m. fl. st. 

iot aeptir irutom. allm. 

iot iyriaj). Vm. I m. 22. 

sen irajdikse kumse iu[) iondse at huslae. V. I fb. 4,1; V. II o. 11. 
iro aella ref) iröt. Ö. b. 5 pr. 
irok seller irokaielti. Bi. 3. 
irom ok isekkiam. Ö. b. 6. 


*) Bonde rimmar för öfrigt med en mängd ord: bo, by, bol, barn, bru p, 
landbo, bryti m. fl. Jag har icke ansett nödigt att särskildt uppföra dessa. 
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trut ok ty® mal. U. v. 21; S. i. 1. 

i truti ok tandom. Fragm. af Ö. 

truf) til tos uarf>a. 6. g. 9,1. 

truf)m®n — truf>. Vm. II ®. 2,1. 

tryllöp truggit. Vm. I g. 2. 

tryniu — tughu. H. [>g. 14,2. 

tryst arf ok tak arf. Ö. «. 3,2 m. fl. st. 

tryt® af ok eig tr®nn®. V. I i. 13,2 m. fl. st. 

tryt®r gen trutnu. U. v. 21,1. 

trytia 1 ) — tolaxs man. Ö. d. 14,5; U. f>. 6. 

tröt®r tak — tofastum. V. I |)i. 9. 

trötir geen trytu. Vm. I b. 10. 

tulst®r ok tl®iur. V. I m. 11 o. flerest. 

i tnndin tinda. Vm. II b. 8,1. 

mej) tunni tyrfri. Vm. I fri. 2, 3. 

iunkk® tryt®ri. V. II o. 1,10, add. 5 pr. (tunkatit®r V. I o. 

§ 10 ). 

turtompt i ty wtan trut. Vm. I b, 1; Vm. II i. 1. 

Hwar sum tujri fölghir til tyrÖ. S. ®. 2,1. 

iuf)um ok tuf)kafla. Ö. vm. 31,2, b. 36. 

ty ok tolstafri. U. i. 14 m. fl. st. 

ty toret. V. II fr. 1, add. 4,2. 

tyfastir oc tolfastir. S. kp. 1 pr. 

tygÖ oc ty®mannum. S. b. 18,3. 

iyrr at ti£>a U. m. 12,7. 

tyrias »ftir tyar male. Vm. II b. 1,1. 

tyrlar ok a tak l®gg®r. Ö. vm. 31,3. 

tyrslu fule sum a tondans traufri ier. G. 56. 

tyrÖ a sic tind®. V. IV, 14,13. 

tyrfri — tac. S. b. 10, 28. 

tyrfjom til toret. Vm. II ®. 7 pr. 

i t®lgh tind®. V. I i. 13,4; V. II i. 32. 

i®r til i tya iruti. Vm. II b. 2,4. 

t®rgh — tak. H. v. 13,2. 

tön ok tot. V. I Br. st. 3. 

tön — tyri®. V. I g. 2. 

tön ®ller tuf). S. m. 20,2. 

tönd®r ok toand® m®n. Ö. d. 3. 

töndsr ok tolfast® m®n. U. kg. 12 m. fl. st. 


*) Bvad i näst föregående anm. yttrats om bonde , gäller älven om bryt. 
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töndaBr — tocarlaer. V. I kk. 1. 

ftöter 6yuf)a ok faBtring fore irat. Bi. 14,8. 

a 8&ma dagh ok sama döghni. Ö. ef). 26, d. 3 pr. 

J)a daghrin aer döuastaer. Ö. b. 28,2. 
dela — dolt. Ö. ae. 5, 6, ind. 5. 

(fisk ok duk. U. kk. 7,2 m. fl. st. 
doblare eller drinkare. Sm. 4 pr. 
drak ok dif>i. V. I [). 8,1; V. II f>. 39, 62. 
til draps ok til dö[>ae. V. I f>. 3 pr. 
drnkkin ok drafnaelsfnldaer. Ö. b. 6,1. 

draepa ok af daghnm taka. Ö. d. 11; V. I m. 1; V. II d. 1. 

e 8colo dal fore dö[>om standa. Ym. II m. 25,2. 

standi j)a dal fore döz sac. Vm. II f>g. 9,1, jfr H. f>g. 4. 

dolgha drap danaarff. V. V; S. kg. 3 m. fl. st. 

i dyae döt. V. I fb. 10; Y. II u. 23. 

i daek aellaer y dy. V. I i. 12. 

dööz drap. H. kg. 10 m. fl. st. 

i dögreno första ok daghinum naesta. Y. II k. 3. 

dömir aellr delir. U. f>g. 10. 

döf)aen ok draepnaBn. U. m. 46; Ö. r. 11 m. fl. st. 

dö^aen — dorom. U. kg. 12, m. 45,1, i. 20; S. kg. 12 m. fl. st. 

döj)rae daghae. U. i. 21 o. flerest. 

döjmm draepin. S. kg. 11 pr., g. 2 m. fl. st. 

/aigastan /allastan. Gs. 2. 

Nw kan /al a /arlif) coma. Vm. I b. 40. 

/alle at /aebotum. Vm. II |)g. 12,4. 

Nu kan f)aen /allae sum/angit biuf>aer. U. kg. 5 o. flerest. i svealagarne. 
|)a aer |>aen /allin sic /aellir sialfwaer. Vm. II J)g. 15. 
j)a /alzs /aetillös byrj>e. Ö. d. 3,2, vm. 8,2. 

/ang ok /ear gang. Ö. b. 28,5; V. II i. 31. 

/anga /aBfmni ok /orna /aefmni. Ö. es. 19,1, ind. 19. 

/anga — /Öra. S. kp. 11 pr. 

/angin a /aerski giaerning. U. kg. 6 pr., kp. 9,3. 

/ar a /iskia. Ö. b. 29. 

/ar ok /löghir. ö. b. 35. 

/aro aellr fikm. U. v. 20,3 m. fl. st. 

/ast oc /alt. U. kk. 14 pr. m. fl. st. i svealagarne. 

/asta oc /aebota. S. kk. 16,2; Vm. I kr. 9,6 m. fl. st. 

/asta eila /Örma. Vm. I kr. 13. 
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/asta oc /orhaelgj). V. II kk. 52; V. DI, 18 m. fl. st. 

/asta ok /ae böta. Ö. kr. 21, 14 pr. 

/astar oc /orskialamaen. S. g. 3,2; H. m. 26. 

/astae /ae[)aerni. U. i. 1 pr. m. fl. st. 

Vxj /astr oc /em vittra gamal. G. 17. 

mae|) /astum ok /ullum skiselum. U. ae. 4 m. fl. st. 

Nu kan /atukt /olk ok wan/brt /öraes. H. kp. 7. 

/a{Mr aellaer /raendeer. U. ae. 1,4 m. fl. st. 

uiti /a[>ir /ang ok son /aejmni. Ö. es. 9,1; U. ae. 11,2 m. fl. st 
[>y hetir /ingin /aest aenkia 1 ). V. 1 g. 6; V. II g. 7, add. 12,2. 
böte /iorJ)ong aff /raelsmans bot. Vm. II kr. 24,13. 

/irigiort saer ok /ri{)i sinum. V. I a. 15; V. II a. 19. 


*) Att detta fingin fcest är att fatta såsom två skilda ord och icke, 
med Schlyter och Rydqvist, såsom ett sammansatt adjektiv, synes mig all¬ 
deles uppenbart. Man må gifva akt på den motsats, hvari fasst aenkia och 
fcest mö ställas till hvarandra på de ofvan anförda lagställena. »Faestir 
mspvex mö gror vij> \önpmr Iseghaer han aer sakasr at sex markum uij> f&pur 
haennaer», men »faestir ma^aer cenkiu ok flytaer hem ok lsags hos ok aflsr 
hanni barn par a cengin sak a», och det barn, som så aflades, var aj>al- 
kono barn. Dårföre heter fäst enka fången (jfr uttrycket fa saer kono), 
till skilnad från mö, som icke var fången i och med fästningen, utan först 
sedan hon var »gipt ok af gar pe gör». 

I ordboken till västgötalagen framställer Schlyter denna förklaring så¬ 
som en möjlighet, hvilken underställes läsarens eget omdöme, men sjäif 
hyllar han en annan mening, enligt hvilken de två orden skulle bilda en 
sammansättning, som redan från formens synpunkt förefaller högst miss¬ 
tänkt, och hvars betydelse ingen ännu lyckats utgrunda. Att han fort¬ 
farande står fast vid denna mening, visar sig af hans lagordbok, där fan¬ 
gen fcest uppföres såsom ett adj. fem., under det här icke ett ord nämnes 
om det andra alternativet, hvilket icke häller, så vidt mig bekant, hos 
Rydqvist eller andre språkforskare funnit den uppmärksamhet, som det helt 
vist förtjänar. 

Att en så förtviflad utväg kunnat föredragas framför en så enkel och 
naturbg förklaring som den här gifna och redan af Schlyter påpekade, må¬ 
ste hafva någon särskild anledning. Utan tvifvel är denna att söka i den 
ovanliga plats, som part. fingin fått i satsen, och som ger det utseende af 
att till sammans med fcest utgöra ett attributsord till cenkia . Den regel¬ 
rätta ordföljden vore: py hetir fsest »nkia fingin (jfr V. I p. 14 m. fl. st. 
py »m iffik verser). Den ovanliga ordföljden kan hafva till ändamål att 
starkare framhäfva ordet fingin , hvarpå här ligger vikt; eller ock är ord¬ 
följden en poetisk, i fall man nämligen far antaga, att de i fråga varande 
orden bilda ett. verspar: 

py hetir fingin 
Isst senkia. 
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/irihuggit fripi sinum. Ö. d. 3 pr. 

/iskia ®lla /orsa. Ö. b. 1,1. 

/iscum Oc /ughlum. 6. 6,2. 
msep /ij>ln /ar. V. I lr. 

aer a fiseti /ear sins. Ö. r. 1,1, 9 pr., 23 pr.; U. kg. 12,2 m. fl. st. 
/iaetzs ok /iughurra mnnda. Ö. b. 6,1. 

/lere — /aerre. flerest. 

/lok ok /aronöte. Ö. e|). 1 pr., d. 2,1,2 m. fl. st. 

i /lok oc i /ölghi. S. kk. 20 pr. m. fl. st. 

fljilsi ok /ora. S. add. 1,5. 

a flset /ara. V. I i. 3,1; V. II i. 5. 

folk /»rma. Ö. kr. 13,1. 

folk aella /ae. Ö. b. 4,1 m. fl. st. 

af /ornu /ari. V. I myln. 7; Y. II mb. 7; Ö. b. 1. 

skad /ostra mae|) /aestum köpa. Ö. es. 23. 
aer a /oot /earsins. Vm. I J>g. 13 pr. 
stighaer /otum af /ostaer landi. V. I a. 12; V. II a. 16. 

/rir Oc /relsir. Gs. 2. 

frip /lyiae. V. I m. 1,3; V. II d. 4 m. fl. st. 

[>aen a i frip dömaes sum /ullt biuj)aer. U. v. 24,3; S. b. 18,5. 

/riÖa ok /raelsa. S. add. 1,3. 

/rif)lös /aura. ö. d. 10 pr., e|). 1,8; Y. II add. 7,8 m. fl. st. 

/roste — /lugham. V. II o. 2,12. 

/raols ok /ri^aetta *). Ö. se. 24. 

maef) /raelsum mannnm oc/rijmtum. S. J)g. 9,4; U. p. 9,4; Vm. 

II p. 18,3; G. 23,5. 

/raelsom ok /in|)setighom 2 ). Vm. II kr. 24,13. 

’) I sammanhang med detta ord vill jag påpeka uttrycket freds esttespes 
kono V. II add. 12. 2. Detta freds esttespes uppfattas af Schlyter såsom 
två skilda ord men bör förstås såsom ett sammansatt adjektiv frcdscsttecjxxr 
till betydelsen = fripeetta . Vore freds här ett själfständigt ord, skulle 
det naturligtvis vara böjdt lika väl som esttespee. 

*) Detta fiupestighom förklarar Schlyter vara skriffel för fripestighom 
af ett adj. fripeetigher. Någon afledning på -igr af subst. estt finnes e- 
mellertid hvarken i ial. eller fornsv., och redan detta gör Schlyters för¬ 
klaring betänklig. Att skriffel är för handen, synes uppenbart. Det gäl¬ 
ler således att rätta detta. Den ur hB. E. af Schlyter i noten 3 meddelade 
läsarten fiopertioghom är enligt min mening den riktiga. Texthandskrif¬ 
tens fiupcctighom bör rättas till fiupcertiughom af ett adj. fiupcsrtiugher , 
som är alldeles det samma som östgötalagens fiesposrtiugher % hvilket af 
Schlyter öfversättes: «för hvilken bötes fyratio mark, * det är full 

mansbot. Fiupeertiugher är således den man, hvars dråp bötes med full 
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/rami® ok /orf)a. Bi. 8 pr. 

/rand® /lok oc /folghi. S. g. 2 pr.; Vm. II ®. 2. 
sanki |>a /rander oc /lok sin. S. g. 2 pr, 

/röls oc /ullkyniaj)®r. Vm. II kp. 3. 

/ul oc /eld. G. 2,2. 

me{) /ullum /» gi®ldum. Bi. 31. 

/ult /angh. V. II g. 2, add. 11,11; V. III, 67. 

/alt ok /i«|)®r tiaght. Ö. r. 5 pr. m. fl. st. i samma lag. 

/ult ok /ralst. H. kk. 2 pr. 

/ullt /orn®mi. U. i. 15,1 m. fl. st. 

/ult geen /ullu sum /asta s®ghia. Vm. I b. 6 pr. 
til /ulz oc ei til /alz. S. |)g. 5 pr.; Vm. I J)g. 9. 
nu ®r /ult /ramme. Ö. b. 25,3. 
i /ylghi ella /ara nöti. Vm. I m. 6. 

/ylghin pem /r®ls «. Ö. g. 29,1. 

/ylghio — /ralsa haua. 6. r. 19. 

/yil®s fflllr /®ll®s. U. kk. 16,2. 

|>er skal /yls wath fm gang®. V. I |). 13 m. fl. st. 

/yrning /®st®. U. i. 15,1, 19. 
at /yrning /ald®r. U. i. 15,1, 19. 

/® af/alby. V. I fb. 5; V. II u. 12. 
fore /» ok /ull® ör®. V. II add. 11,6. 

löstis m®{) /® ok /randa ef>e. Ö. ®. 20,1, pr., 25, d. 10 pr., 13,1. 
/®lder oc /orbuthather. V. II kk. 47. 

/®11® han oc /ram sighi®. Sm. 13,4. 

/«lla til /»bot®. Sm. 13,6,7. 

til /®nkt® J>et a /aat ®r. S. kk. 3. 

/®riu »llr /lot®. U. v. 23,1; Vm. II b. 23,4. 

/»st a fo t®r döj)um. Ö. es. 10. 

/»st ok vm/aerj). V. I myln. 4 m. fl. st. 

/»stir — /ar. V. I a. 8,3; V. II g. 3. 
m®[) /»stum ok lagha /angum. ö. es. 4 pr. 


mansbot, och i förening med freds kännetecknar det den frie mannen i 
motsats till den ofrie, trälen, för hvilken ej erlades fall mansbot. Första 
sammansättningsledens olika former: ficepcer- och fiopcer- eller fiupe&r för¬ 
klaras lätt af grundformen fepur (se Bugge, Rökst. sid. 62), hvaraf med van¬ 
lig brytning blef fiaper el. ficeper och med omljudsbrytning fioper el. 
fiuper. Omyudsbrytningen fioper återfinnes i Hels. fiopermconingi . Text¬ 
handskriften till Vm. II har också fiorpi, fiorpunger i stället för de öfrige 
lagarnes fiarpi , fiwrpi o. s. v., alt i full öfverensstftmmelse med fiupeer • 
tiughom. 
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fmpmnU — /angamans. H. i. 14 pr. 

ar »i för /ull /olkwapn bar®. U. m. 11,2. 

fö rningum ok /»stning® f®. U. a. 1,3; Vm. II ®. 1; H. ®. 1. 

®n f>aer kom® aptru fötmr sam /yrr® wara /raerabra. U. kp. 5,4 m. fl. st. 
oc bondin /othe oc /ram draghi. Sm. 6,1. 

^af — yarnneng gör\>e. V. Hl, 69. 
a ^algh® allr yren lat®. U. m. 38; Vm. II m. 26,3. 

^ambli gm ysslinge ®lla yrisi. Ö. b. ind. 25. 
yang oc yatu. G. 27. 
in yanga — ut yiorf). Ö. g. 16,1. 
pangas oc ®i yiffwas. V. II kr. 25. 

<zang®r a yrij[) oc yör® sst. V. I o. 2 och flerest. 
pangar oc yialdar. U. kp. 9,2; S. kp. 10; Vm. II kp. 12,2. 
f)ar sam yangs j </ar|>i. G. 19,38, 20,4. 

Nu ligg®r yap a yarf>e. Ö. b. 14,1. 
parrum yersemum. G. 53. 

i parf) yanga. V. I f)i. 5 pr.; V. II [)i. 30, add. 7,7; U. m. 47 
och flerest. 

i par|) oc i yömo. S. b. 6 pr.; Vm. II b. 7,1. 

Na ®ru yarf>a med yamble fornhaff). S. b. 14,2. 

enum i yarf>e ok allum a yatu. Ö. b. 1,1; U. v. 14,8; S. b. 16 pr. 

par[)e gripit. Ö. b. 28,5. 

pardi — yripar. V. I |). 13; V. II f). 47. 

paifnr ir granna setr. G. 26 pr. 

til parsz gmrrn grif)®r at be|>®s. V. I g. 9,1; V. II g. 16. 
til paarsz ok yrinf>ar. V. I J). 4; V. II |). 51 m. fl. st. 
at parfram yöm®. S. b. 8,4. 
paif)uin eller vt yiarfmm. S. b. 8,4. 

a patu ella a yenlötum. Vm. I m. 20 pr.; Bi. 12 pr.; S. b. 14 not 53. 

skyld at yiald® ®U®r y®f at löns. V. I r. 7 pr.; V. II r. 16. 

m®f> yighu pangar. V. I lr. 

pipt ok af yarf)e gör. V. II add. 12,2. 

pift — yiuin. ö. ef>. 19, g. 9,1; U. ®. 5 m. fl. at. 

pifta fulnaf) — i yarf) föra. 6. b. 9,1. 

piptar af yar|)i. V. I a. 21,1; G. 20,7 o. flerest. 

piptu — raf)a gm r|>. 6. g. 19. 

pitar han e|> yangit. ö. kr. 18,2 m. fl. 8t. 

pitar ef) yiört ok yangit. U. v. 14 pr. m. fl. st. 

pivar ®llr yialdar. U. kp. 5,5; Vm. II kp. 7,2. 

piffwin — grangin. U. f)g. 5,4 m. fl. st. 

a H. Lind: Om rim o. veralemningar i de av. landakapal. S 
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J)«n $ro|>a grig. Y. I lr. 

®m£oj>an ok aern^enan. 6. b. 5,2. 

^riis — <?aas. V. II u. 8. 

^rif) ^iu® i guxp ok ur. V. II g. 16. 

^ri|)cunu Oc pr&ocunu. 6. 2,1. 

$r[r]undwal ^rowu. Vm. I kr. 1. 

pruf> ok £iör® 8®t. U. kg. 4,1; S. kg. 4,1 m. fl. st. 

m«J) yru|mm til ^arzs ri{>a. 6. g. 8,2. 

m®|) yru|)um ok ^islum. U. kg. 2; S. kg. 2; Sm. 1. 

guÖ <piöre han godun ok gramblan. S. add. 1,7. 

^i»Idi [)®t J>«n ^i®ngis bipmr. U. m. 6,2; Vm. I ro. 26,1; Vm. 

II m. 6,2; H. m. 4,2. 

jr®r|)i op ^ar|) swa $ro|)an. Vm. II b. 6,4. 
yiffirtha oc yrynd®. Sm. 3. pr. 
jr»st®r til g&rza. Ö. g. 22. 
yiffittit at ^roÖJ)o. V. IV, 15,16. 
yiödd®r ok ^o|)®r <griör. U. kp. 3 pr. 

^iömiu ok $ro|)®n. U. «. 11,2; Vm. II ®. 10,8. 

gör by ok ^ramall. Ö. b. 28,2,4. 

yiör — ok $rangin. U. kg. 4, f>. 6 pr. 

görsB giw& oc yi»ll® gimlÖ. S. ®. 7. 

görse »Iler yiaelda H. J)g. 9 pr. 

yiort ok ^iuit. Ö. g. 11,1. 

^iorÖe ok g&ff til $roÖra eptir döma. S. add. 1,8. 
götw — <?r®nn®. V. I myln. 2. 
grötum ok ^rotum. S. kg. 2; U. kg. 2. 
yöj>a f)an oc grodan gior&. Vm. II m. 26,9. 

Bland de här antecknade y-rimmen må särskild uppmärksam¬ 
het fästas vid de många och delvis ganska ofta förekommande, i 
hvilka g före s. k. len vokal rimmar mot g framför hård vokal eller 
konsonant. Uddljudande g framför len vokal uttalas numera icke 
som g utan som j\ eller rättare sagdt, g har bortfallit, och blott 
det emellan gutturalen och den lena vokalen senare uppkomna/-lju- 
det kvarstår, men framför hård vokal eller konsonant har det bi¬ 
behållit sig såsom gr-ljud. 

Att emellertid, såsom Rydqvist (Sv. spr. lagar IV 8. 263 ff.) 
på grund af åtskilliga omständigheter tror sig kunna antaga, det be¬ 
gynnande g en gång haft väsentligen samma uttal i alla lägen, 
framgår med all säkerhet af sådana rim som gru|)um ok gislom, 
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gömin ok gof)&n, givin — gangio m. fl. *), ty nnder annan förut¬ 
sättning, eller med vart nuvarande uttal vore dessa otänkbara. Nå¬ 
gon närmare tidsbestämmelse, än att så varit förhållandet, då de 
ifrågavarande rimmen uppkommo, gifva de oss visserligen icke, men 
ett par andra omständigheter synas berättiga oss att gå ännu ett 
steg vidare och påstå, att uddljudande g före len vokal ännu på 
laghandskrifternas nedskrifningstid sannolikt bibehållit sitt ursprung¬ 
liga uttal väsentligen oförändradt. 

Den ljudöfvergång, hvarigenom g framför len vokal slutligen kommit 
att lemna rum för ett y-ljud, torde rimligast kunna förklaras såsom 
åvägabragt genom en småningom fortskridande palatalisering af g i 
förening med affrikation. Det första tecknet till en inträdande af- 
frikation är sannolikt att finna i det i, som en del fornsvenska hand¬ 
skrifter inskjuta mellan g och en följande len vokal. Men nu visar 
det sig, att denna affrikationsbeteckning är mycket vacklande, i det 
den i somliga handskrifter är nästan fullständigt genomförd, i andra 
uppträder ojämt och i andra åter alldeles saknas. Denna vacklande 
beteckning synes antyda, att affrikationen just på handskrifternas 
tid höll på att göra sig gällande, eller att den ifrågavarande ljud- 
öfvergången då befann sig i sin böljan *). Men det är sannolikt, 
att g ännu länge efter affrikationens inträde bibehållit sig såsom 
p-Jjud. Ljudöfvergångar bruka i allmänhet kräfva rundlig tid. 

En annan omständighet, som också synes tyda på, att dessa 
g -rim ej gärna kunna vara utdöda, blott genom traditionens makt 
bevarade, är deras talrikhet och täta förekomst öfver alt i lagarne. 
Om en rimmad ordsammanställning genom någon ljudöfvergång för¬ 
lorar sin egenskap af rim, så ligger det i sakens natur, att hon så 
småningom kommer mer och mer ur bruk och slutligen försvinner. 


') Det i V. Il a. 23, 24 men ingenstädes i lagarne för öfrigt förekom¬ 
mande tor/> Mer görmmar angifves af Schlyter såsom uddrim. Det vore 
såsom sådant högst märkligt, ty det skulle visa, dels att det förra ordets 
uddljud varit konsonantiskt, dels att det senares utbytts mot j. Men då 
ett sådant rim stode utan alla sidostycken och gent emot de många af 
mig här ofvan upptagna p-rim, som peka i motsatt riktning, torde denna 
ordsammanställnings egenskap af uddrim böra betraktas såsom högst tvif- 
velaktig. Möjligen bildar den i stället ett ofullständigt inrim. 

*) Eget är att, så vidt jag kunnat upptäcka, intet tecken till affrika¬ 
tion visar sig framför långt «. Till och med i texthandskriften till up- 
landslagen, som annars så konsekvent angifver affrikationen, finner man 
ordet get skrifvet geit, get , men aldrig giet, hvilket jag icke häller lyckats 
träffa på något annat ställe i landskapslagarne. 
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Men någon underlägsenhet i fråga om användbarhet hos de här om- 
handlade rimmen i jämförelse med de öfriga kan alls icke märka*. 

Jag vågar emellertid icke något bestämdt påstående i en sa 
f&ga ntredd sak, ehnrn jag finner det mycket sannolikt, att gången 
varit den här angifna. I alla händelser förtjäna dessa ^-rim att 
uppmärksammas, emedan de gifva en fast utgångspunkt för vidare 
undersökningar i frågan. 

Aa ok Aamnu. Ö. g. 16 pr., b. 28,5. 

Aafs — Air|)gar|>. Ö. d. 5 pr. 

Aaft ok Aaef[)at. Ö. ®. 2 pr.^V. II add. 11,1. 

Aaghi Aaffwaer um Awaerfft. U. v. 20,2. 

Aak® ok Aambri. U. m. 12,5. 

Aaldaer ok A®ftir. 6. g. 8 pr.; Vm. II m. 25,12, 26,18. 

Aalft — A®lt. Bi. 30 pr. m. fl. st. 

stand®r a Aalsi ok a Aöf|)i ok A®ri®r man. V. I o.lO. 

Aand ok Auwf). Ö. vm. 1 pr. 

m®|) fastr» Aand oc Aarms wilia. S. b. 33 pr. 

i Aandum Aava. flerest. 

i Aandom takit — or Ausnm dr®hit. V. II J). 1, 2 m. fl. st. 

Aani ok — Aönur. Vm. I |)i. 17 pr.; Vm. II m. 30,7. 
takffir fore Aanom bape Aöwat oc clöwat. Vm. II m. 25,19. 

Aar ok Aandnirki. Ö. b. 15,1. 

m«|) Aarms Aaendi. U. m. 12 pr., v. 29,1; Vm. II m. 11 pr. m. fl. st. 
Aat — AovoJ). V. I fb. 10. 

Aattsr — Anna. Ö. ®. 3,1 m. fl. st. 

Aawa oc Aalda. S. J)g. 10 pr., add. 1,5. 

{>a skal J)®n (hs. B Aan) Aaua snm Aemuld fylghir. ö. vn. 7,5. 
j)ar scal Aafa Aelg oc Aeli. G. 13 pr. 

Aaua sik i Aande Aaka skapt. Ö. b. 26,8. 

Aawir ba|ri Aorn oc Aaar. Vm. I kr. 6 pr. 

Ael — Auf). S. m. 4 pr.; Vm. I m. 11; Vm. II m. 22. 

Aeld oc Aelbryj}®. S. kk. 12,1. 

®r Aelt ba|>e Ann oc Aell. Vm. II kr. 5 pr.; G. add. 5 pr. 

Aem til Aans som Aana scal. Vm. II ®. 2,1. 
far Aeem at andrum me[) Aaer oc Aaempning. Vm. I j)i. 16,4. 
ri{j®r Aem at manne msef) Aaer oc Aselmning. Vm. II m. 25,10. 
Aema i Aaghum. H. v. 13,3. 

Aem® i Ausnm ok A®sk®p. V. I 17; V. II p. 52. 

Aem® — a Ayrnustokke. V. II d. 20. 

Aemfö[>n — nita ok Aemult g®ra. Ö. vn. 6,1. 
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Aemaokn ok Aosbrut. Ö. ej). ind. 1. 
f)®t Aetir Aamar siangh. O. g. 29,2. 

til Aefror ok til Ausfru ok til siang Aalfr». U. ®. 3 m. fl. st. 
a Aindradagh Ae|)er&. S. g. 3,2. 

Na Aittas pe sam Asemnas aghu. Ö. d. 11,1. 

Att det uddljudande A, som ännu i nysvenskan skrifves i åt¬ 
skilliga ord men icke uttalas, varit hörbart i fornsvenskan, visas 
tydligt genom ett antal rim, som här sammanföras på ett ställe: 

AaffÖfris oc Aiolz. V. IV, 16,13. 

Aornnm ®lla Aiseltnm. Ö. vm. 19, ind. 19. 

Aund ok Aiorf). ö. vm. 31,3. 

Åorn gata ok Aiorf) gata. Ö. b. 4 pr. 

Aiorf) löt mot A®gnaf)e. Ö. b. 13,2. 

Aiorj) ok Air[>®. U. v. 7,6. 

Airjringia oc Aiorj). Vm. I b. 39,5; Vm. II b. 6,6. 

Aiorj) — AowoJ). U. v. 7,6. 

Aör ok Ai®rne. S. m. 27 pr. 

Aegnan oc Aielp. Gs. 2. 

Då sannolikt t uti brytningarna ia, i<B o. s. v. varit vokaliskt i 
fornsvenskan (och kanske äfven haft tonvigten?) är det också gan¬ 
ska naturligt, att A i hiorf) hördes lika väl som i hirj)e. Förstum¬ 
mandet af A i detta läge har väl stått i samband med i:s öfvergång 
till halfvokal och slutligen spirant, som i sin ordning framkallats af 
tonvigtens öfverflyttning från den förra delen af ljudförbindelsen till 
den senare. 

Det uddljudande A framför i, n, r, som enligt isländskans och 
runristningarnas vittnesbörd en gång funnits i alla nordiska språk, 
eller åt minstone på samnordisk ståndpunkt, är såsom kändt redan 
i fornsvenskans och forndanskans älsta skrifna urkunder alldeles för¬ 
svunnet. Detta bortfall af A framför Z, n, r är således en punkt, 
hvari den östnordiska språkgruppen skiljer sig från den västnordiska, 
som bevarat detta A vida längre. Ja, isländarne hafva det som be¬ 
kant kvar ännu i dag. Att det likväl funnits en tid, då äfven sven¬ 
skar och danskar uttalade A i detta läge, är lika uppenbart, som att 
det icke vidare var händelsen vid slutet af 1200-talet. Runstenarne 
afgifva här vid lag ett ojäfvigt vittnesbörd. Bland inskrifterna med 
äldre runor finner man på det danska Gallehushornet IlewagaatiR 
på den svenska Varnumstenen hartbtllftB* Äfven på flere stenar 
med yngre runor träffas A framför r. Bland de af Wimmer (Ru- 
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neskr. opr. sid. 224 ff.) behandlade älsta danska rnnstenarne hir 
den från Snoldelev rabatte, den från Helnses rhvvlfll, men den i del 
närmaste samtidiga och till och med af samme man ristade Flem- 
lösestenen rnulf utan A. Af de till Jmllingegruppen räknade, en del 
yngre rnnstenarne har den vid Lrnborg rhatnvkft, men på den unge¬ 
fär samtidiga större Baekkestenen skrifves samma ord r&fMka. Des 
mindre Bsekkestenen ändtligen har hribaa. Här röjer sig således en 
stor vacklan i skrifsättet, och Wimmer sluter däraf, att man redan 
på dessa stenars tid, d. v. s. 800- och 900-talet har »fundet vanske- 
lighed ved at udtrykke lydforbindelsen Ar, eller A har måske alle- 
rede veeret på veje til at svinde i Danmark» (jfr Runeskr. opr. sid. 
228). Man kan under sådana förhållanden icke undra på, att detta 
A saknas i forndanskans älsta skriftliga urkunder från böij&n af 
1300-talet. Att det åt minstone i Danmark icke öfverlefvat upp¬ 
komsten af ett särskildt danskt språk, hvars gränspunkt plägar sättas 
till omkr. år 1000, synes man således hafva rätt att antaga. 

Vända vi oss nu till de svenska rnnstenarne, så finna vi äfven 
där exempel på bibehållandet af A framför r. Rökstenen har htåi]h 
katnm, hrai^naraE, hraiJ uilaR, den ungefär samtidiga Kärnboste- 
nen hnuir; således A öfver alt riktigt användt och innehafvande sin rätta 
plats, hvaraf synes framgå, att detta A ännu vid slutet af 900-talet 
haft fastare rotfäste i svenskan, än hvad fallet var i danskan redan 
på 800-talet. Att svenska stenar äfven hafva att uppvisa exempel 
på bortfall af A, behöfver knapt anmärkas, då såsom bekant flerta¬ 
let af dem äro ganska unga. Lilla Lundbystenen, som väl ända 
icke hör till de yngre, har raari for hrnari. 

Om A framför l och n lära däremot icke ens rnnstenarne hafva 
några upplysningar att meddela. Huru vida detta beror därpå, att 
ord med begynnande AZ, An saknas på de äldre rnnstenarne, eller 
därpå att A här fallit bort tidigare än framför r, är en fråga, som 
jag icke kan besvara. Framför n synes A i några få ord, t. ex. 
knyck, knapp (jfr Rydqv. IV sid. 270), hafva öfvergått till k och så¬ 
som sådant kvarstått. Af A framför l har åter, så vidt mig bekant, 
om man frånser inskrifterna med äldre runor, icke kunnat uppvisas 
minsta spår i något svenskt eller danskt språkminnesmärke. Ett 
bevis för dess tillvaro kan man dock, synes mig, hämta från isländ¬ 
skan. När t. ex. det danska konungasätet Leidre och den svenska 
staden Lödöse i isländskan skrifvas HIeiÖr, Hljööhus med begynnande 
A, kan detta A visserligen icke vara någon godtycklig tillsats af is- 
ländarne. De hafva hört namnen uttalas med A af danskar och sven¬ 
skar, och de hafva behållit detta A, äfven sedan desse kastat bort det. 
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Detta torde ungefär vara, hvad man hittills vetat *) om A fram¬ 
för likvida och nasal i de östnordiska språken, och det är, som man 
ser, icke särdeles mycket. 

Men oakt&dt nu, som sagdt, äfven våra älsta genom skrifkon- 
stens hjälp bevarade språkminnesmärken, landskapslagarne, icke be¬ 
varat ett enda exempel på bibehållandet af A före likvida, oaktadt 
man äfven i dem förgäfves spanar efter ett AZ, An eller år, hafva 
de dock verkligen att uppvisa alldeles otvetydiga spår af detta A:s 
tillvaro i svenskan. Genom uddrimmet har man, såsom bekant, fått 
visshet om, att det v framför r, som de västnordiska språken bort¬ 
kastat på en tid, som ligger flere århundraden före alla skriftliga 
minnesmärken, en gång funnits äfven där. På samma sätt kunde 
man nästan på förhand misstänka, att uddrimmet i lagarne skulle 
vittna om något dylikt med hänsyn till A framför likvida och nasal i 
de östnordiska språken, så vida nämligen lagarne i något slags fast 
och stadgad form funnits till på den tid, då detta A ännu hördes i 
uttalet. En närmare granskning visar ock, att så verkligen är förhål¬ 
landet. Efterföljande exempelsamling torde, i sin helhet sedd, vara 
fult tillräcklig att ställa det utom alt tvifvel, äfven om icke hvaije 
särskildt exempel skulle befinnas alldeles ojäfvigt. 

[A]lop®r ma|)ffir a Aarskip. V. I o. 10; V. II o. 1,10. 

vmndir han Aael ok [AJnakk® at Aemkynnum a ). V. I a. 12,1; V. II a. 16. 

fran boos [A]Iut sinum i Anar Öax klsef>um. V. II g. 6. 

Auarium swa svm [A]loter falder. V. II i. 33; Y. I i. 14. 
liti Auar at [A]lut sinum. Ö. ©. 10,2. 

Nu Aygge Auar at [A]lut sinum. ö. b. 51. 
stuwa oc Aseberghi [Ajlatha oc nöthus. Sm. 3,1. 

[A]laf)« ok korn Amrbmrghi. U. kk. 2,1; S. kk. 2 pr.; Vm. I kr. 2; 
Vm. n kr. 2. 

af Awariam [A]Ief oc [A]lefs sufl. S. kk. 4,3. 

Ausfru — [A]leff oc [A]leef sufl. Vm. I kr. 3,6. Jfr Vm. II kr. 9. 
Awar bonde [A]Ieef oc [A]leefsufl. Vm. I kr. 5,1. 

[A]leff ok [AJleefs swl af Awmrium £>®m. H. kk. 6,1. Jfr Vm. II 

kr. 5,5. 


') Sedan detta skrefs, hafva prof. Richert och doc. Sv. Söderberg påpe¬ 
kat några af de i V. och G. förekommande ordsammanställningar, som 
vittna om tillvaron af ett sådant A. 

*) Docenten Adolf Noreen har först föst min uppmärksamhet på detta 
ställe i äldre västgötalagen och därigenom gifvit mig första impulsen till 
en närmare undersökning af deesa A-rim. Förut lär^det vara påpekadt af 
prof. Richert i föreläsningar öfver västgötalagen. 
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Awart swa got sam [A]lewr bröz. H. kk. 10. 

[Ajleef och [AJIeefs sughl af Ausfru Aaarre. Sm. 10 9 1. *) 
baer Aem i [A]Iaf>n. S. b. 5,1. 

anAmrwe eller Aaefla [A]I®ssi stäng eller crok rep. S. b. 8,5. 
[AJry^er man eller [Ajrenser. S. b. 13 pr. 

[A]ryzl ok [A]ruJ:»u. U. v. 24,2, 6 pr. not. 87; S. b. 18,3; Vm. II 
b. 24,2. 

[A]ryf)®r gen [AJruddu. U. v. 21,1; Vm. I b. 10; Vm. II b. 21; S. 
b. 13,1. 

war|)ir man firi [AJlunnnm ella [AJlynnar börÖi. Vm. I m. 6,1. 
[A]nycchir J>u mannj e£>a [Ajrindr ej)a i Aar tacr ejmmif) [AJnefha 1 ) 
siar. 6. 8 pr. 

Aar — [AJnefa. G. 11 pr., jfr 8,2. 

Aels e£>a [AJnacca. G. 19,12. 

Jer [A]lyJ)i lustit mannj yr AafJ)i. G. 19,23. 
at [A]IyJ)i lestr so et hann ecki Aoyrir. G. 19,53. 

[A]nych e|)a [AJryst ef)a [AJrind. G. 19,37. 

[A]liautin njjriar Aafuf) [AJlut. G. 19,38. 
cuna [AJliautr Aogsl oc if). G. 20,8. 

Ang wakn ok [A]liifVakn. H. ». 14,2. 


l ) Lever ok lefeu/l angifves af Schlyfcer i ordb. till Vm., H. och Sm. 
såsom alliteration, men fattas af honom såsom Z-rim, hvilket det efter all 
sannolikhet icke varit från begynnelsen. 

*) En jämförelse mellan nefAa och de älsta danska rnnstenarnes mhalts 
rhuulfE etc. &r frestande. Bugge anmärker (Rökst. sid. 57 anm.), att 
skrifsättet i gutalag synes i flere enskildheter påverkadt af skrifsättet i 
runinskrifter. Dä man nu på gamla danska runstenar finner bruket att 
flytta uddljudande h framför likvida in uti ordet (jfr eng. when, what etc. 
i st. f. hwen etc.), sä kan ju samma bruk hafva förekommit pä Gottland 
under den tid, dä detta Å höll på att försvinna, och den gottländska handskrif¬ 
ten kunde hafva bevarat ett minne däraf just på ett sådant ställe som detta, 
där rimmet bidragit att upprätthålla det vacklande h framför n. En an¬ 
tydan om nämda bruks tillvaro på Gottland kunde man söka i det pä en 
gottländsk runsten (Säve, Gotl. runinskr. J\/l 71) förekommande namnet 
f. rohllaik, som af Säve i den »hyfsade texten» skrifves Roplaik och säker¬ 
ligen haft h framför r. Stenen är dock från kristen tid. Emot den här 
gjorda sammanställningen talar likväl den omständigheten, att texthandskrif¬ 
ten till G. äfven pä ett par andra ställen t. ex. 64:de kap. laifha y Gs. al/ha 
(jfr 8chl. företal till G. sid. III) inskjuter h efter /. Ofvanstäende kan 
därföre icke gälla för mer än en svag tnöjlighet. 

Härmed är nu att jämföra Sv. Söderberg, Gutnisk ljudlära s. 40 (jfr 
äfven Rydqvist Sv. spr. 1. IV s. 251). 
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i [AJlåndästadh *) ok i Aumblagarfri. H. m. 6,2. 
aff[Å]rap» [A]laz. H. kp. 7. 

Som vi se, äro en del af dessa A-rim, t. ex. Asel ok [A]nakk«, 
af den beskaffenhet, att de, sedan A fallit bort framför likvidan, 
upphört att vara rim. De äro döda rim alldeles som t. ex. at vir- 
Öi [rjrekask i Håv. 31. Andra åter, t. ex. [A]ryJ)er — [AJrenser, 
hafva väl upphört att vara A-rim, men lefvat upp på nytt såsom 
Z-, (n-), r-rim. Hvad nu dessa senare vidkommer, så kan man na¬ 
turligtvis icke bestämdt påstå, att de en gång funnits till såsom 
Å-rim, så vida icke ett tredje rimord med A i uddljudet (jfr [A]lef ok 
[A]lefsufl ofvan) talar därför. Det är ju nämligen redan på förhand 
ganska antagligt, att man i en senare tid, då hvarje minne af det 
gamla uddljudet försvunnit, kunnat bilda ett rim ry[)er — renser 
utan att något Ary|>er — Arenser gått förut, eller att ett ord på 
ursprungligt AZ, hn eller hr kunnat rimmas mot ett med ursprungligt 
/, n, r i uddljudet. Att detta senare verkligen skett, kan lätt 
styrkas med exempel ur lagarne: 


*) Schlyter förklarar, med Ihre och äldre språkforskare, detta ord såsom 
en sammansättning af verbet leenda = isl. lenda och subst. staper och öfver- 
sätter det med »landningsplats», men angifver själf denna tydning såsom 
»mycket osäker». Hvad man först och främst kan anmärka här vid lag, 
är att om förra sammansättningsdelen är leenda , kan den andra icke vara 
*tal er m. utan måste vara stap f. = isl. stpfr f., som äfven förekommer 
i G. i uttrycket taka bat at stapum , ehuru Schlyter äfven där missförstått 
det. Ordet är då^detj samma som de norska lagarnes lendistpft. Från 
formens sida vore ett sådant fem. leendeestap ingen omöjlighet. Men bety¬ 
delsen »landningsplats» synes icke passa på detta ställe i H. Uttrycket 
s ländåstadh måste beteckna någon lokalitet, som förekommer vid hvarje 
gård, och det är ju långt ifrån fallet med en landningsplats. Jag har där- 
före tänkt, att ordets första del kunde sammanhänga med det isl. hland n., 
som äfven finnes i norska och svenska bygdemål, och hvaraf norskan har 
Unda efter t-konj. Ordet kunde vara sammansatt af ett sådant verb lasnda, 
äldre hlcenda , och subst. staper och betyda »afträde» (jfr isl. leita sér 
stab ar, ganga at stabar, där stabr ensamt har denna betydelse) eller »göd¬ 
selstad» eller något dylikt. Då ländåstadh här på platsen är sidostäldt 
med humlegård, fägård och halmlada, bör det i likhet med dessa beteckna 
någon mera afsides från boningshusen belägen lokalitet, och en sådan vore 
ju afträdet. — Men då ingen dylik sammansättning synes förekomma i 
fornspråken eller allmogemålen, och det äfven förefaller ovist, om en sådan 
kunde hafva denna ^betydelse, fframställes min förklaring endast som ett 
förslag. En annan kan möjligen finna en bättre motivering för den samma. 
Eller skulle ländåstadh vara felskrifning eller tryckfel för löndästadh — isl 
Uyndarstadr »a hidden place» (jfr hemelikt hus i lagarne)? 
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Zot® ok Zaghskipt®. V. II add. 11 pr. 

Zot ok /agha skipti. V. II add. 11; Ö. ®. 10,1, b. 32 m. fl. st. 
r®t gör® ok r®d{)es ingin. V. IV, 12. 

Zutskipt ok Zaghskipt. 0. es. 15,5. 
rishofjje ok rans gar[>®r. O. b. 28,4. 
ry|)ia undir rughi ok rowm. Ö. b. 28,5. 
ry|)®r ok rymir. U. v. 20,1. 
swa at Zyzn Z®stis. Bi. 14 pr. 

Zott ok Zaghum. U. v. 29,2. 
i Zutura oc i Zagum. 6. 20,13. 
raum rudd®r. U. v. 17,3. 
ra ok rör 1 ), allm. 

ryfwaT ()ön rör r®tlika agho liggia. Vin. II b. 18,1. 

Den tid, då Ary[)er ok Arenser var ett verkligt lefvande A-rim, 
och den tid, då ryper kunde rimmas med rymir , måste befinna sig 
på ett ganska stort afstånd från hvarandra. Af skrifsättet på de 
älsta danska runstenarne sluter Wimmer, att A framför likvida re¬ 
dan vid 800-talets början var på väg att försvinna i Danmark, men 
det oaktadt finna vi samma A ännu på de minst ett århundrade 
yngre Jffillingestenarne. Dess kamp för tillvaron har således här 
varit mycket långvarig, och att förhållandet varit det samma i 
Sverige, har man alt skäl att antaga. Då nu å ena sidan Rök- 
och Kärnbostenarne tyckas visa, att det i Sverige åt minstone fram¬ 
för r var orubbadt ännu i slutet af 900-talet, och å andra sidan 
handskriften till V. I vittnar, att det i slutet af 1200-talet var all¬ 
deles försvunnet, synes tiden för detta Ars bortfall kunna förläggas 
mellan 1000 och 1200. Dessa döda A-rim i landskapslagarne kunna 
således antagas icke vara bildade senare än omkr. år 1000, och de¬ 
ras förekomst i lagarne visar, att dessa vid nämda tid funnits till i 
någon form, som lemnat spår efter sig i 1200- och 1300-talets lag¬ 
redaktioner. Liknande slutsatser med hänsyn till eddasångernas 
ålder har man, såsom kändt, dragit af de där förekommande döda 
u-rimmen. Hvad dessa sånger angår, kan man tillika sluta, att de 
i väsentligen oförändradt skick bevarats från den tid, då v hördes 
framför r. Något dylikt är visserligen icke tillåtet med hänsyn till 


*) Att finna denna ytterst vanliga ordsammanställning bland dessa an 
närs mera enstaka och jämförelsevis unga rim, är n&got öfverraskande. 
Rör 8krifves på Kärnbostenen hr&Iir och har således haft A i uddljudet. Har 
ra måhända också börjat med A? Ordets etymologi synes ännu vara oklar. 
Möjligen skulle rimmet ra ok rör kunna gifva en ledning för den samma. 
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lagarne. Att dessa just under tiden mellan år 1000 och 1200 un¬ 
dergått djupt genomgripande förändringar både till form och inne- 
håll, är tydligt däraf, att kristendomen under denna tid stadgades 
i Sverige och gjorde sitt inflytande gällande på alla områden, väl 
icke minst på lagstiftningens. Från formens sida har öfvergången 
från blott muntlig tradition till skriftlig uppteckning helt visst va¬ 
rit betydelsefull och följdrik. Det är för den skull ingalunda på 
forhand gifvet, att öfverensstämmelsen mellan en lags nuvarande 
skepnad och den, han ägde på förkristlig ståndpunkt, skulle befinnas 
så särdeles stor. Hvaije drag, som kan bevisas härleda sig från en 
förkristlig tid, är därföre af intresse. Ett sådant torde föreligga i 
de här behandlade A-rimmen. 

Aof f® ok Aornfa. V. I j). 19,2; V. II |). 56. 
iofJ)i Aöghri. Ym. I j)g. 13 pr. 
j)& hofpe Aan Aalft firi allum. Ö. d. 7 pr. 
i Äoffri aellr Auldi. U. m. 22; S. m. 2 m. fl. st. 

Foggir af AanÖ swa at hon Arnngir wi|)ir. Vm. I m. 17,1; Vni. II 
m. 23,1. 

Aoggir af swa at Asengir wij)ir. Vm. I m. 17,2. 

Aold ok AvJ). V. I r. 9 pr.; V. II r. 22; Ö. vm. 19 m. fl. st. 
Gånger i Aolwäri Aalw dyrrä. H. m. 9. 

Aorn ok Aar. U. ®. 11,1; Vm. I kr. 6 pr.; Vm. II ®. 12, 4; Sm. 13,7. 
Aorn ok Aof. Ö. vn. ind. 1, b. 13,2; H. m. 6,2. 

Aorn stok seller Aa bsendae. H. v. 6 pr. 

Aowj) sar seller Aulsar. S. m. 4 m. fl. st. 

Anwthliin oc Aandliin. Sm. 3,2. 

Aoy ej)a [AJumbla. G. 3,4. 

Aughar allar Aal. V. I bd. 4, g. 5,1; V. II g. 6, fr. 8. 

Anggande — A®ngi®nde. V. II j). 33. 

til [Ajvgs ok til Aang». V. I m. 8, J). 3 pr.; V. II j). 24. 

Augg®r Aagha. Ö. b. 29. 

m®{> Auld ok Aar. H. v. 8,1; Sm. 17. 

Ault ej)a Aauga e|)a Aaij)in gu|). G. 4, jfr Gs. 1. 

Aalt Aalmi. V. 1 j). 5,1; V. II f). 30. 

Giter ey Ault Wari |>a Aalw dyrrä. H. m. 9. 

swa at Ault giter Aatter äller Auwa. H. m. 9. 

i Aumpe alla Aapi. Ö. g. 3, es. 3,2. 

m«|) Aund ok m«{) Air{)®. V. I fs. 6,3; V. II fb. 27, 

ma{) Aund ok Aarvu tinda. Ö. b. 51. 

Aungir a Aalsi. Vm. I b. 7 pr. 
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Aand j bandi ej)a Åana a vagla. 6. 19,28. 

tii Åns ok til Åems. V. I p. 9, 11; V. II p. 40, 43 m. fl. st. 

Åusae ®llr A«f|)®. U. v. 2,1 m. fl. st. 

Ausaer ok Aemser. U. kg. 9,3 m. fl. st. 

Ansfrn — Ae|)rae, U. ®. 4. 

Auskon® Audstrnkin. V. I lr.; V. II u. 29; V. IV, 20,2. 

Anskunn — Åorkunu. Ö. ®. 13. 

Orden med begynnande hv äro till allra största delen pronom. 
eller partiklar, och då dessa ord äro, väl icke obrukbara såsom rim¬ 
ord, men merendels såsom sådana mindre påtagliga och i ögonen 
fallande, blir häraf en följd, att de ställen i lagarne, där ord med 
begynnande hv säkert bilda rim, äro jämförelsevis fåtaliga. Några 
exempel äro redan i det föregående antecknade (Aaghi Aaffwaer om 
Awaerfft; Auarium — [Ajloter; Aygge Auar at [AJlut sinum m. fl.) t 
och några andra kunna tilläggas: 

Aete Auin ok miste Au|). V. II p. 13, 14. 

Aaita a Auathci. 6. 4. 

et hann Auatki Aoyrir. 6. 19,23, 

])y Aemule Auar sik sialu®r. Ö. es. 10. 

sua at Auarte Ayll Aattaer aella Auua. Ö. vm. 15,4; S. m. 5. 

Bytis Awar at Aalff mark. G. 19,19 anm. 50. 

Anat |)®t ®r A®ld®r A®st®r aella Aundcer. Ö. vm. 25 pr. 

Aawaer ok Awarghin AaefJ) a ior|}o. U. i. 6,1. 
til Augg® maej) Auassi gesl. V. I Ir. 

Då man vet, att A framför v uttalades ännu under senare de¬ 
len af 1600-talet, tarfvas intet bevis för, att så varit förhållandet 
äfven i fornsvenskan, hvilket för öfrigt styrkes af sådana exempel 
som de här anförda. Man kan därföre med skäl förundra sig, då 
man finner, att uttrycket waerp ok pcenningce hwitee i U. ae. 1 pr. 
af Schlyter betecknas såsom uddrim. Orden wcerp och kwiUB kunde 
i våra dagar ganska väl bilda ett rim, men i fornsvenskan, ja ännu 
på 1600-talet var ett sådant rim en omöjlighet, så sant som h icke 
kan rimma med v . 

Hvad som förut yttrades om A framför brytningarna ta, ice etc. 
gäller äfven här. Så länge v (rättare w — eng. u>) bibehöll sitt bi- 
labiala uttal {=■ eng. w) kunde A utan svårighet uttalas framför 
det samma, alldeles som åt minstone i vissa trakter händelsen är 
i engelskan än i dag uti t. ex. white, why, where m. fl. Bortka¬ 
standet af A har väl orsakats af w :8 öfvergång till labiodent&lt v . 
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Åyl {>®r Åattir Aalua bot. Vm. I m. 17,3; Vm. II m. 23,2. 

Åysir ®llr Aemar. U. kg. 9,3 o. flerest. 

Aysir — Aallar. V. IY, 20,1; Vm. I kg. 8. 

Å»fer lif) nr Åarrnkn, ö. b. 23. 
i Aafptum Åafwa. H. m. 2,1; U. m. 2,1 m. fl. st. 

Åaeldu nm Aalz. H. v. 6 pr. 

a Aander lejjes eller i Ansnm Aittes. S. kk. 16,1; Vm. II kr. 24,6. 
Åaengir |>®r Aalna boot. Vm. I ro. 17,3; Vm. II m. 23,2. 

Aengi® aller Austyk®. V. II {). 17. 

Aaentir i Aat sin til Aatta band. Ö. b. 41,1. 
i Aers Aandnm. 6. 28,6 m. fl. st. i samma lag. 

[)«n a Aar® ®r Aandir. V. I fb. 7,1; V. II u. IB. 

Åsera |)®n som Aandnm takar. Ö. b. 36,5. 

Åannan — Air^msen. S. kp. 5,1. 
laestir Aast aellaer Aalataghl. V. II r. 9,8. 

Aaest seller Aors. S. f)i. 13; Ö. b. 24,3 m. fl. st. 

ÅsestSBr alla Aundar. Ö. vm. 25 pr. 
aer Asster ii Aaeftnm. H. m. 1,4. 

Aögh® byr ok af Ae{)nn bygdar. V. I i. 15,1; V. II i. 36; ö. b. 
28,2. 

Aöghindi ok Aof|)a dyna. Ö. g. 29,2. 

aer eldar Aöghri an Aawa |)orff. U. m. 25 o. flerest. i svealagarne. 
ma|) Aöke oc Annde. Vm. II m. 1. 

Aöns ok gas Aand ok kat. Ö. vn. 1, vm. 32,1. 
aengin til Aöghz at Aemuld (sc. lete). Ö. es. 10. 

Aöra the som Aar ara. Sm. 2 pr. 

Aalf ok «{). S. b. 31; Vm. I kr. 3,1. 

Aalk ok Alokkor. Ö. kr. 1; S. kk. 3. 

Aalk ok massa Åla|)6. ö. kr. 13,1. 

Aalk ok Aorporale. V. II kr. 2; U. kk. 3, 4,1 m. fl. st. 

Aalk aller Aors. H. kk. 21,2. 

Aall ok Aarling. U. kk. 11,2; Vm. II kr. 10,2; H. kk. 11,1. 

Aalla|)®r aff Annnngi. U. kg. 12,2 m. fl. st. 

Aarl ok Aonanger. allm. 

Aari — Aistn. V. I f). 5,2; V. II 33. 

Airkia — Aloster. allm. 

Airkin — Aononge. V. II f). 24; V. I 3 pr. m. fl. st. 
waeghir Airkia ok Aöt atu. U. kk. 19,4; H. kk. 13. 

Airkia — Aiöpunga. U. m. 8 pr. m. fl. st. 
i Airkia ratt ok Aiasara laghnm. U. conf. 
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ibland »ila Arual. Ö. es. 3,1* 

danda oc guaeli®. S. i. 8,1, 5,1; Vm. I b. 12. 

iblasalöst oc iblanda. Vm. I b. 4, 

iblutraes — ibland®s. U. i. 2,2 o. flerest. i svealagarne, 

swa sam iblokk»rin bitti ialkin. U. m. 52 pr.; H. m. 35. 

fcl®pper — iblokc®, Sm. 5,3; Bi. 41. 

ibl®psins bande a iblokkarin aar|>a. Ö. kr. 8,2. 

iblsercum ok iblostrum. S. add. 1,3. 

Arias £>ura — Arustum. Ö. b. 37 pr.; H. ®. 14 pr. 
sitir vm ibnif ok ibötsticki. V. I o.8. 
milli ibnis oc calua. 6. 23,4. 
i knm ok i V. II a. 16. 

Arn®m Arunnugh®r. ö. te. 17. 

Arnffim Arannast®r. Ö. ®. 3,1» 
ibn®m iamArunne. Ö. ®. 3,1. 
swa ibneum ibnmin. Sm. 13,8. 
ibnifslagh — dunungs. H. f)g. 14,1. 

ibo ok gaighsndi. U. v. 23,6, 28,1 o. flerest. i svealagarne. 
Jbono — Ararmans. V. I vs. 2, i. 3 pr.; V. II i. 4, add. 13,1. 
ibono aöller io. V. I r. 5,5; V. II r. 10. 

Aruna — Aaöpsi. Ö. ®. 18, ind. 18. 

[>a skal ibona i iorf) guikk® grawa. H. m. 32. 

iborn ok Amika. Ö. kr. 10,1, 11. 

iborn ok guik® tyund. U. kk. 6,7 m. fl. st. 

Arrismu ok Arl»rka. Ö. kr. 13,1; U. kk. 4,1. 
aa ibrist troa oc Arirkiu byggia. Sm. 2 pr. 

Arrist®r ok Adrki®. U. kk. 22,2. 
i Arristnu r®t ok Arirkiu laghum. U. pr®f. 
croch ok Arexi. 6. 49. 

orona oc ibirki®. S. kk. 21; H. kk. 21,3; U. kk. 22. 
til Axana ok Arununx dömis. U. kg. 1; S. kg. 1, 

Orusszur ok iblokchor calka ok m®ssufat. V. I kr. 5. 
Arullsu&rf ok Ariol suarf ok ibul suarf. Ö. «. 6 pr. 
ibunungsr w®r® ok ibranu b®r®. U. kg. 3; S. kg. 3. 
ibaik®r ok ibristin. Ö. ®. 7. 

guiksr Arristin ok ibirki® h®l®gh. U. kr. 4 pr.; Sm. 12 pr, 
Araikum ok ibui|)a fallam. ö. r. 20. 
i gaikom Ax>stom. V. V, 1; ö. d. 5 pr. 
a gaikkan Ari®rt. H. |>g. 4. 
guict j ?ai|)j. 6. 14,6. 

juindis — iberldis. G. 14,2 m. fl. st. i samma lag. 
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O£oi{)ffit ok oJblandit. H. v. 16 pr. 
i gnid ialli. Vm. I b. 46 pr. 
iu»rn ok tetil. Ö. vm. 31,3. 

kasern draghit ok ko molkaet. V. I g. 6,3; V. II g. 11. 

kaaerna uaeghaer ok kirkin useghaer. O. b. 6,1. 

air lösam han til kyns ok kundra x ) manna. Ö. ae. 17. 

sik raetta meth kyni ok knnnnm mannum. Sm. 13,1,7. 

kyni kunnsstir. U. ae. 11,1, 16 pr.; Vm. I g. 11,1; Vm. II ae. 12 pr. 


’) Det här och på några andra ställen i lagarne (ö. ». 3,1: knsem 
kunnastser; knsem iamkunne; ö. ae. 17: knsem kunnughser, men var. kunder; 
ö. vm. 31,5, 32,1: kunna aella ualinkunna; U. o. Ym. I & II: kyni 
knnnaster; Sm. 13,1,7: meth kyni ok kunnum mannum; Sm. 13,8: 
meth fraendom sinom oc kunnum mannum) förekommande forns v. adj. kun - 
der = besläktad, skyld (got. kunds adj. »gezeugt, stammend», jfr isl. 
subst. kundr m. son, frände) bör icke förväxlas med ett annat adj. kunder 
= känd, bekant (got. kunps »kund, bekant», isl. kunnr el. kn&r). Till 
formen sammanfalla dessa två adj. i fsv., men till betydelse och härledning 
äro de helt och hållet skilda. Det förra sammanhänger med ibyn, kana 
etc., det senare med kunna , komna etc., men dessa stamma från helt olika 
ordrötter (jfr Fick, Wörterb. B. 8 sid. 39, 40). Båda dessa adj. hafva 
liktydiga sidoformer på - ugher (fsv.), -tyr (isl.). En sådan formell öfver- 
ensstämmelse kan naturligtvis, om man icke ger noga akt på olikheten i 
betydelse, lätt gifva anledning till förväxling. Till en sådan har Rydqvist 
gjort sig skyldig, då han (I sid. 268 o. 452) sammanför uttrycken kneem 
kunder , kneem kunnasteer med verbet kunna och öfversätter det förra med 
»till knän, d. v. s. slägtleder, känd, befryndad», samt påstår »att till detta 
verb (näml. kunna) höra de gamla kunnugher (— — bes 1 ägt ad) — — 
*yn.» Sammaledes Schlyter, då han sammanför kunder = känd och kunder 
= befryndad under ett, såsom »part. pass. af kunna» (Lagordb. s. 358). 
Däremot har Ihre (enligt Schlyter, Gloss. till ö. art. kunder och Lagordb, 
art. valinkunder) riktigt sammanstält detta kunder med ibyn, ehuru icke häl¬ 
ler han synes hafva rätt uppfattat dess betydelse. 

Man skulle kunna invända, att om detta fornsv. kunder är samma ord 
som det got. kunds, så borde det i acc. och dat. pl. ej heta kunna, kun¬ 
num utan kunda , kundum , eftersom ursprungligt nd ej brukar assimi- 
mileraa. Invändningen torde dock ej hafva synnerlig vikt. Dels är näm¬ 
ligen assimilation af nd icke alldeles utan exempel i de fornnordiska språken. 
Forsaringen har ftH111U% som enligt Bugge betecknar uttalet Anunnr för 
Anundr; i G. 3,2 finner man laigulenningar för laigulendingar; i gula¬ 
tingslagen k. 307 står vinnekeid för t nndskeid, dels är det högst sanno¬ 
likt, att assimilationen af nd i detta kunder uppkommit genom påverkan 
af det andra kunder (= got. kun£>s), i hvilket assimilationen är regel¬ 
rätt. Att ett ord på detta sätt kan påverkas af ett annat, formelt när 
stående, har redan i flera fall uppvisats af åtskillige författare (jfr t. ex 
Bagge i Tidskr. f. fil. o. ped. Yl s. 162; Wimmer, Navneordenes böjn. s. 
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Anasgla — colraar[>. V. II p. 45. 
a Jfeöp sit iumin. O. se. 10,3. 


24 noten och Oldn. Isesebog s. XXX samt Kock, Svensk akoent s. 81,82). 
Denna företeelse saknar således icke sidostycken. 

Samma förblandning återfinnes hos så väl Schlyter som Rydqvist i fråga 
om adj. vaUnkunder , hvilket den förre öfversätter med »känd som rätt¬ 
skaffens, hederlig», den senare med »utvald, välkänd, ansedd», hvaraf fram¬ 
gå att båda anse ordets senare sammansättningsled vara adj. kunder känd. 
Detta är dock, efter min mening, ett uppenbart misstag, som också häm¬ 
nat sig själft, därigenom att ingendera kunnat gifva en tillfredsställande 
förklaring af detta ord. Med iakttagande af den här påpekade åtakilna- 
den synes dock en ganska antaglig sådan kunna gifvas. Adj. valinkunwr 
träffai på många ställen i de gamla norska lagarne (jfr Schlyter, Lagordb. 
sid. 686), och isländske och norske lexikografer hafva fattat det på samma 
sätt som Schlyter (jfr Cleasby-Vigf. Icel.-engl. Diet. s. 675), Fritzner dock 
med en tveksam hemställan, om det icke betyder »ubeslmgtet.» I de sven¬ 
ska landskapslagarne förekommer det endast på några ställen i ö. Derna 
äro: vm. 31,5, där det heter: »Nu i allum j>r«tylftam epum p& skal 
hälft nsemnas niemni » huat han uill hroidmr kunna »Ila ualinkunna»; 
im. 32,1, där det stadgas, att tjuf, som icke gripits på bar gärning, skall 
värja sig med tvetylftared, »halft n»mt ok halft unsemt taki m huat hsöl- 
d»r han kan fa kunna »Ila ualinkunna (men var. okunna , jfr Schl. anm. 
49); g. 11 pr. rörande tvist om hemföljdens belopp, att giftomannen skall 
»giua ut sua mykit sum han uill ms ep tuem af Mpinne ok tolf ualinkun- 
num at pmtt& uar giuit ok mera egh»; ». 10,a att iamnaj>ae£>er skall 
bevisas svuren »mmp tuem af nijiinne ok tolf ualinkunnum.» Af desm 
ställen framgår alldeles klart och tydligt tvänne saker: för det första att 
vaUnkunder måste beteckna något slags motsats till kunnir man el. «un 
af nipinne , d. v. 8. fränder, släktingar; för det andra att senare samman- 
sättningsdelen i ordet måste vara adj. kunder besläktad, icke kunder kand, 
hvadan det sålunda måste hafva afseende på något släktskapsförhållande, 
eller rättare icke-släktskapsfÖrhållande. Det förra har Harald Hjärne (Om 
nämden . . . sid. 61) insett, Ihre har kanske haft en tanke ditåt, då 
ban öfversätter ordet med »alienigena, alienus», och Fritzner har af de 
norska lagarne ledts till samma förmodan. Ett viktigt stöd för dessa på¬ 
ståenden, i fall ett sådant vore af nöden, finner jag i det okunna , som 
1607 års edition och ett par hss. insätta i ö. vm. 32,1 i stället för ualrn - 
kunna . Att detta okunna bildar en motsats till kunna lär lika litet kanna 
förnekas, som att okunna endast är en negering af samma kunna , som be¬ 
tyder skyld, besläktad. VaUnkunder och okunder äro således ekvivalenta 
ord, och motsatsen mellan kunder och vaUnkunder måste ligga uti första 
sammansättningsleden valin -. Detta valin- fattar jag, i likhet med Schly¬ 
ter och Rydqvist, såsom part. pret. af verbet vaUa . Sådana sammansätt¬ 
ningar af part. pret. och nomen äro tämligen sällsynta i de nordiska språ¬ 
ken. Såsom bildningar analoga med vaUnkunder anför Rydqv. (V. s. 86, 
87) ur fsv. polinmopugher, fångenskaper , drukkinskaper och ett par andra, 
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Många bland de nn anförda A-rimmen intyga, att hvad som of- 
van yttrats om nddljudande g före len vokal i fornsvenskan äfven 
gäller om A i samma läge. Äfven A i uddljod har en gång haft 
väsentligen samma nttal, vare sig det stod före len vokal eller hård 
vokal eller konsonant, men genom småningom fortskridande palatali- 
sering och därmed följande affrikation har det liksom g helt och 
hållet förlorat sig, eller så att säga utträngts af den genom affrika- 
tionen uppkomna spiranten. 

Särskild uppmärksamhet förtjäna sådana rim som t. ex. det 
mycket vanliga Airkia — Aioster och andra, i hvilka beteckningar 
för kristna begrepp ingå såsom rimord. Dessa måste nämligen vara 
uppkomna efter den tid, då kristendomen började göra sitt inflytande 
på lagstiftningen gällande. Men kunde man t. ex. på 1000- eller 
' 1100-talet bilda ett sådant rim som Airkia — Aioster, så har man 


mera tvifvelaktiga. I isl. har jag funnit polinmtör, hangirUukla , heyrin• 
kunnigr och det med valinkunnr närmast jämförliga vafinskepta, som förut* 
sätter ett adj. vafinskeptr . Jag öfversätter då valinkunder med »valbesläk¬ 
tad, valbefryndad», och valinkunnir mom betyder »valfränder», i motsats 
till kunnir el. skyldtr mom = naturlige fränder, verklige skyldemän. Hvad 
menas nn med »valfränder»? Om, såsom Nordström (Sv. samhällsförf. hist. 
II s. 647 ff.) söker göra troligt, edgärdsmännen ursprungligen togos ute¬ 
slutande bland fränder och ättemän till parterna, synes anledningen till 
denna benämning vara tydlig. Edgärdsmännen skulle ursprungligen vara 
kunnir man, men med tiden ändrades detta så, att äfven oskylde fingo 
nämnas i eden. Desse kallades nu valinkunnir mom , valfränder. De voro 
liksom valda till fränder för tillfället. I denna benämning ligger således 
ett minne af det ursprungliga förhållandet med tylftareden. Man ville 
likBom ioke erkänna för sig själf, att någon ändring skett. Tolfben skulle 
bestå af skyldemän, och voro de icke, såsom af ålder, verklige sådane, så 
skulle de likväl vara »valfränder.» Denna benämning innebär tillika en 
märklig yttring af det konservativa lynnet hos de gamle lagstiftarne och 
de gamla bondesamfunden. 

I de norska lagarne framträder detta ords grundbetydelse mindre klart. 
Visserligen står det äfven här på några ställen i tydlig motsats till baug- 
gildis men, nefgildis men och nåmågar, men i allmänhet synes det hafva fått 
sig tillagdt bibetydelsen opartisk, oveldig, hvilken också mycket väl kan, så¬ 
som sekundär och öfverförd hafva utbildat sig af den ursprungliga. Man hade 
kommit till insikt om, att »valfränderne» voro lämpligare och mera opar¬ 
tiske domare öfver en anklagad än de egentlige skyldemännen. Det bestämda 
förbudet mot insättande af ättemän i skiladomen vittnar också indirekt, 
att utvecklingen bär varit den samma som i fråga om tylftareden. Af 
varianter i de senare norska lagarne visar sig, att man redan på deras 
tid icke vidare haft ordets egentliga betydelse klar för sig (jfr N. g. love 
II s. 157 anm. 32, s. 410 anm. 13). 

E. H. Lind: Om rim o. verslemningar i de sv. landskapsL S 
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också i detta rim ett säkert vittnesbörd om, att uddljudet i dem 
båda ord på den tiden icke blott skrefs utan äfven uttalades lika. 

Hvad som förut yttrats om inskjutande af i mellan g och efter¬ 
följande cp eller ö i en del fornsvenska handskrifter, gäller äfven i 
fråga om Jfe. 

m®|) iagh ok ianz r®t. U. ae. 19; Ym. I g. 11,5. 

sva sum iagh sighise i iandi £>®ssu. V. I g. 9,7 m. fl. st. 

meth lagha iithi. Sm. 12 pr. 

til iagh® iegs. V. II |). 7; V. IV, 18,6. 

iaghmanna — ianzmanna. S. add. 1,3,4. 

allir per iaghsaghu iyt haw®. U. |)g. 14,2; Ym. II |)g. 24,1. 

iaghum ok ieznum. U. m. 11,1. 

gik iaghuar{j®r af iionga |)ingi m®|) iagha e[)um ok iagha domarn. 
Ö. r. 26 pr. 

ianÖ oc iaghman. V. I p. 11; V. II p. 43; Vm. II f)g. 19 m. fl. st. 
iand ok iaghsagha el. iaghskila. flerest. 

Xand skulu m«jj iaghum byggims. U. v. 1; Vm. II pr«f.; H. pr®f., v. 1. 
til iand ok rikis iaghlik® korain. U. kg. 2; S. kg. 2. 
mp iand ok konong sum iagh sighi®. Y. 1 p. 5,1. 
iand ok iötir. U. v. 23 pr. 
firigiort iandi ok iösum örum. V. I o. m. fl. st. 
ianz h®rr® — iagbmaz. V. II fb. 43. 
iansui8t ok iösum örum. Y. 1 o. m. fl. st. 
til ians eller iegho. S. p\. 7. 
vndir ias ok iykki. V. I p. 5,1; V. IV, 18,9. 
til ias® ok iykl® *) ok til iagha f)ri|>iung®. H. «. 3, jfr U. «. 3 o. 
Vm. II ®. 3. 

iast®r ok iyti. U. ra. 21; H. m. 9,1, 14 pr.; Vm. II ®. 1,3. 

|>a iati gu[) han i®ngi iiw®. U. kg. 3; S. kg. 3. 
i&ter vp iykt®r hans. H. v. 13,1 
ieghu dr®ngium ok iösk® mannum. U. kg. 10,1. 
iek®r ®llr i®r|)®r. U. i. 4,3; V. IV, 16,16. 
gangi — til ieeks J)iit sum han iystir. Vm. 1 b. 26. 
j iekmann® iaghum. Sm. 11. 

’) Det vida vanligare las ok nykil jämte Vm. 1 kr. 5: nökkla ok liwas 
äro nya exempel på »döda» rim. Dessa ordsammanställningar härleda sig 
naturligtvis irån den tid, då uddljudet i lykil ännu icke öfvergått till *». 
Funnes i fsv. intet exempel på bibehållande af det ursprungliga uddljudet 
i detta ord, så vore sammanställningen las ok ny kil redan ett tillräckligt 
bevis för, att ny kil en gång hetat lykil äfven i fsv. 
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/et» oc fram lejj®. S. pi. 8,2. 

gripar han til Zezna oc vill lepa. sic af handom. Vm. II m. 28 pr. 
}>a ma egh längre lef>a an til Zandamaris. ö. vn. 6,3, jfr. V. I [). 
12,2 m. fl. st. 

hanar Zeght hus alla lani (sc. takit). ö. ejf). 1,8. 
swa tett sum liufft. U. m. 16,2, i. 7,2 o. flerest. 
snm tej)ir a land sit har ntlanzskan. ö. e|>. 30. 

Rf lata ok vgilder ligia. V. II p. 58. 

fiff gen Zifwi ok lim gen Zimi. U. m. 31,1; S. m. 10,3 m. fl. st. 

ok lighris boot aftir lanz laghnm. H. a. 16,1. 

lik oc linda. Vm. II m. 25,9. 

likamans lusta. V. II o. 3. 

limber oc lither. Sm. 17 pr. 

lima lytj. G. 16,1, add. 3. 

J» en lima Zastir fylgia. G. 19,20. 
lin ok Zakir el. lakis gaf. flerest. 
fin allar löka. Vm. II m. 26,11. 

Anda ok houothlijn. V. II kr. 2. 

Sp ok ledung. U. kg. 10 pr.; Vm. II kg. 7 pr. 

▼aerin |>a lij>ughir fore le|>ungslama. U. kg. 11 pr. 
hafwar i liuse oc ai i Zöne. Vm. II m. 26,11; S. b. 8,5. 
iwo liwa ma}> Zagha. H. praf. 

/of aller Zegha. flerest. 

Jer loyski maira en lofj hyll. G. 62, jfr 19,32 anm. 79. 

ok äy Zof til läggiä. H. i. 1. 

firi luca hagg vtan Zastir fylgin. G. 19,31. 

hin skal Zuka firi vnningia lagh. V. I {). 18; V. II }). 53. 

i Inctu allar lastu kari. V. I }>. 5,2; V. II }). 33; Sm. 3,2. 

Nu uar})ar drapin lurkar landafaghi. Ö. d. 18 pr. 
lycta}) ok last. U. kk. 3. 

lykt at laghnm ok Zagha fallum. U. })g. 14,2; S. pg. 11,2; Vm. 
Il p . 24. 

▼ari sva })ar lyct at Zaghum hans. S. pg . 5 pr. 

/yti ok lakir. Ö. vm. 18,1. 

}>& skal han lysa sum lagh sighia. V. I p. 14, 18; V. II p. 48, 53. 
ZyÖ (lyu|>) *) oc Ze[)ung. S. kg. 10 pr., m. 26,10. 

*) Schlyter identifierar detta lyup med nentr. lip krigsfolk (jfr up- 
landslagens lip ok lepung). Detta kan endast vara riktigt under den som 
mig synes a deles onödiga och osannolika förutsättningen, att lyup vore 
»kriffel. Ly&, lyup Sr acc. sing. af subst. lyper el. Uuper m. folk, såle¬ 
des samma ord som pl. lypir i G. och lytir el. Ijétor i isl. V&xlingen 
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teggaer a lön. ö. ej). 25 m. fl. st. 

gängse j tektaera dyr meth terthum mannam. Sm. 13,4. 

ten t sellr Zeghu salt U. kp. 10,3 m. fl. st. 

Zend oc Zyndir. 6. 23,3. 

oc eig ser han ZenÖer at Zaghum varam. V. II i. 13. 
sva tntendaer sam tegh [)errce sighise. V. I r. 1. 
ten sm an seller Zaghman. H. £>g. 9 pr. 

Zestir man at Zimum. G. 17,4. 

sva at eig »r iestir seller iyter af. V. II fr. 15; V. III, 54. 

Zöf ok iok. V. I i. 7,8; V. II i. 19. 

Hwa som agha löös lewer ok iagha. H. prsef. 
iösae msep Zaghum. V. I f). 13, 15 m. fl. st. 

Iöb n — iiflazt. V. II [). 5. 

Nw kan iöskae mather aaf iande löpse. Sm. 13,5. 
egh iöska msen sella Zeghu drsengia. Ö. vm. 8,1, d. 3 pr. m. fl. st 
I sådana ord som ljad, ljaf etc. är l numera stumt Att si 
icke var fallet i fornsvenskan, kan visserligen med största sannolik¬ 
het förutsättas. Ett bevis därför åtgöra sådana uddrim som lett — 
Ziuft, Ziu|) — ZeJ)ung, last — iiute m. fl. Afven förstummandet af 
i framför i torde hafva varit en följd af t:s öfvergång till spirant. 

maghande man — ouormaghi. V. II k. 72,1 m. fl. st 

at maira maki. G. 3,3; Gs. 4. 

um maal ok matu. V. II fb. 34, add. 3,2; V. V,l. 

uildser mals ok maerkise. ö. b. 7 pr. 

blot iru mannam miec firj buj)in. G. 4. 

msej) mannam ok matgiser[). S. |>g. 11,1. 

äi mans maki ok eygh madher i brysti. Hednalagen. 

a mat ok mala. ö. b. 12 pr. o. flerest. 

mae|> mat ok mannam. U. J)g. 14,1. 

matj Oc mungati. Gs. 1. 

mere SBller minne, flerest. 

miolk — moj)or spina. Ö. vn. 6,7 o. flerest. 

moorthare eller mandrapaere. Sm. 4 pr. 

til mot ok til msessu. V. I o.6. 

J)aer kombser moj)er at maghser arffwi. U. ae. 11,1; H. ®. 13,7. 
m«{) mund ok m®[) m«l«. V. I a. 7, 8,3; V. II a. 10. 
maerki — minnung. H. v. 12, 13,3. 
msessu book oc maettenae book. Sm. 3,2 

mellan tu och y beror p& omljud. Formen med tu är oom ljudd, den p& 
y omljudd. Jfr Bugge, Forsaringen s. 21 o. anm. 2. 
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Slitr J)u nast e|)a nestla cunur. G. 23,1* 
nij}inm naer el. n®ster. Sm. 13,8 o. flerest. 
not eller n«t. S. b. 22 pr.,1; H. ®. 14,8. 
not® draet ok n®ti® lagh. H. v. 14,1. 

ny ok n»jj®r. V. I p. 19 pr.; V. II J). 54; U. v. 29 m. fl. st. 

nyt ok onöt. Ö. vn. 7 pr. 

nytia nöt. 6. d. 16,2, 21, se. 14, 17. 

th®tt® scal naefnd skimra eller til w»s faellae 1 ). Sm. 13,7. 

oc J)em namn® sam nytlike ®ra. S. [>g. 1. 

nö|)a ok n®mia. Ym. II kg. 7,6; S. b. 1,1 anm. 39. 

1 ) Uttrycket til nas falla Är hittills, så vidt mig bekant, oförklaradt. 
Schlyter säger, att nas är »ett obekant ord.» Jag tror tvärtom, att det 
är ett bland de både i äldre och nyare svenska mest vanliga och välbe¬ 
kanta ord. Det Är genit. af negativpartikeln na nej brukad såsom sub¬ 
stantiv. Denna partikel skrifves visserligen annars i lagarne ne, nei eller 
nai, nnder det na icke synes förekomma, men då man har sådana analo¬ 
gier som eigha, egha, agha; eigh, aigh, egh , agh; peir , per, par 0 . 8 . v., 
synes formen na vid sidan af nei , nai, ne icke böra vålla några betänk¬ 
ligheter. Den motsvarar för öfrigt regelrätt det isl. ne. Partiklame ia 
och ne stå ganska ofta 8 u betan t i ve rade, h varpå exempel meddelas i Schly- 
ters Lagordbok. Att tillfälligtvis substantiverade ord kunna erhålla kasua- 
ändeiaer visar t. ex. den älsta grammatiska afhandlingen i Snorraedda, där 
bokstafstecknen äro böjda. — Betydelsen af uttrycket falla til nae är då 
klar. Flock 13 i Sm. handlar om de s. k. biskupa sakir, mål som döm¬ 
des af biskopsnämden, och hvari böter erlades till biskopen. Dessa indelas 
här (§ 1) i tre kategorier: l:o fa aaki , 2:o the han scal sik ratta meth 
kyni oc kunnum mannum , 3:o dul saki. Om fasakir heter det i 3 6, att 
där skall nämden skiara eller falla Hl fa bota , frikänna eller fälla till 
böter. 1 de mål, som hörde till andra kategorien skulle nämden däremot 
enl. 9 7 antingen skiara eller Hl nas falla, frikänna eller döma till 
»nej», d. ä. värjemålsed eller dulsed, såsom den kallas i U., och denna 
dulseper skulle i detta fall tillika vara en nipiareper , såsom man finner, 
då det strax efteråt heter: Nw an tU nas folie ratte sik meth kyni oc kun¬ 
num mannum sinom , hvilket ju är en alldeles tydlig förklaring af uttryc¬ 

ket Hl nas fcella . Då det i samma 9 säges: an potta nafnd falls tha 
scal Hl skrift falla oc ey Hl fa bota, så gäller väl detta stadgande för 

den händelse, att den anklagade ej förmådde fullgöra dulseden. Då be¬ 

nämningen »dulsak» i 9 7 tillägges äfven de till andra kategorien hö¬ 
rande mål, anser Schlyter detta vara tel och vill i stället insätta samma 
bestämning, som gifvits i § 1. Men beteckningen dulsak d. ä. mål där 
svaranden fick dylia , fria sig med ed, således liktydigt med landslagens 
dulsmal (icke »fördold sak», såsom Schlyter vill) stämmer alldeles förträff¬ 
ligt med den betydelse, som uttrycket falla tU nces nu visat sig äga, och 
kan därföre icke gärna vara oriktigt. — Hvaruti skilnaden mellan andra 
och tredje kategoriens dulsakir ligger, är oklart. 
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/>r®st ok egh papplingh. Ö. kr. 4 pr. 
j?uto mather eller portkunw. Sm. 4 pr. 

til aldr® raÖ|)® oc ratr®. Y. IV, 14,17. 

|>a ra|)in {>air sam hennar mal rychta. G. 21,2. 

J)a taki af hanum repp aellr ref)e hans. U. v. 12,2 

biu|)a sik til reps ok ramarka. Ö. b. 1,4. 

at rinnand® bloJ)i ok riujjand® sari. U. m. 23,2. 

ri|)«r i ok r®nd®r or. V. I a. 17 pr.; V. II a. 22. 

ri|)ar man eller ror til. S. b. 10,2. 

f)a en ma|)r rij)r oc rai]pr burjyj. G. 6,3. 

j>a haw®r han ri[)it r®tt® erix gata. U. kg. 2; S. kg. 2. 

riwar i r®fstum V. IV, 15,2. 

ro[) ok re{). U. kg. 10 pr.; Vm. II m. 25,9. 

Äugh oc rowr. S. b. 13 pr.; Ö. b. 28,5, 32. 
ryk®nd® röki. U. v. 24,2. 

at rykandi sari oc rinnande blof)e. Vm. I m. 20 pr. 
til reddugha oc r®fst. V. II prol. 

|)®n a r®f ®r reser. V. I fb. 7,1; V. II u. 15; Ö. b. 36,5. 
röndes sinu riki w®l. V. IV, 14,15. 

sak oc sokn. Vm. II m. 21 pr., j}g. 23,1. 
giwffir h»nni sak firi samfundam. 0. kr. 27 pr. 
hwaria sac aepte sinu gilde. S. m. 24. 

Tha ma han saklöst säliä hwem han siälwer wil. H. i. 1. 

saltare oc sangbook. Sm. 3,2, 4,1. 

sam vit ok sy®l. V. II add. 13,2. 

sänder at sak. flerest. 

af sanne saghn. S. add. 1,3. 

sar ®lla skena. Ö. ej). 1 o. flerest. 

sarum sargha|)er. S. g. 2,l2. 

sargha — sia. flerest. 

satt a sylle. Sm. 3 pr. 

sablar ®llr silar. U. m. 53,1; Vm. II m. 34 pr. 
sa|)al ®llr sil®. U. v. 28 pr.; Vm. II b. 27 pr.; H. v. 23,1. 
se® oc sku]}® hwat |)®t ®r skiarj)t ®llr ®i. U. v. 1,2; Vm. II kp. 1,2. 
liggar sialuar i sot. Ö. kr. 5. 

ar sialuar sinkar alla sitar iai siukam. Ö. r. 1,1, 9 pr., 23 pr. 
oc sighia them som hema sitia. Sm. 2. , 

veria sicli e|>a snori. G. 19,16. 
siorÖ ok ofsinni. Bi. 20. 
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»n han siuker ligger oc j sott» si»ng. Sm. 12,1. 
siuker seller sar. S. m. 30. 

*i»lwr — saman. H. kk. 6,1- 

hafi sielfr scaf)a en soy|)r ir verri. G. 26. 

hawi siaelwer wi|) s»t oc sarabot takit. S. m. 4 pr. 

siaelffskot i skoghe. U. m. 5 m. fl. st. 

ok allt innaen si»ng ok sizkin» aldaer. U. i. 3. 

skam» ok skaf)». V. I lr. 

skap mej) skapti. Bi. 14 pr. 

skapat klaej>i ok skiept uako. Y. 1 {). 19,2. 

skapat kl»f)e ok skaept uakn skalpat suaerj). Ö. vn. 1. 

sibapaj) ok skurin. Ö. g. 15, vn. 7 pr. 

ssat seller sculÖ. V. II u. 29; V. IV, 20,1. 

kan sij)»n skaf)i j skipi waerf)ae. U. kg. 12 pr. 

sken» seller skiuu» manni seller skiut». V. II add. 7,3; 6. eb. 1,2. 

rf 

skialghind»r — ski[)ur. O. b. 23. 

*<nauf)u oc scalum. G. 20 pr. 

Skiolder ok su»rÖ. S. add. 2; Ö. vm. 6,1. 
ikipaes ok samsen saetises. U. conf.; S. conf., prol. 
i skipum ok i skaerinm. O. vm. 31,5. 
skippaet oc scriwaet. V. IV, 19,5. 

a skip allaer til sk[o]gs. V. 1 a. 13,4; V. II a. 16 o. flerest. 

skipt ok skipat. S. prol. 

til vtskiptae oc til skogs. V. II i. 19. 

skiutaer »11a skinnaer. Ö. e[). 3,1, vm. 16,1, 22, 27,2; V. II add. 7,13. 
skiut»r skarwm samaen. U. m. 24 pr. 
skiutaer spiute kasta stene. O. vm. 1,1; U. m. 4 m. fl. st. 
i skoghe snm skyldar. Ö. b. 28,5. 

skoren kl»j)i oc skisept vapn. V. II j). 56; S. kp. 1, {>i. 7; Vm. I 
j)i. 12. 

skorin aff skyldnm. U. m. 11,2. 
mij) sen j etar manna scra. G. 20,14. 
sum scu|)a scnln oc syn». S. m. 21,1. 
skyggia ok skalpa. Ö. vn. 7 pr. 

sksella all i skaln |>a »r skena fi»f)»rtiugh. Ö. v. 19; G. 19,8. 

skisembsr »n skuldi. U. ». 10,1; Vm. II ». 10,1. 

skiserse ok skipt». U. ae. 11,2; Vm. II ». 10,3. 

lot skiaer» — a skiöti hald». U. ». 11,2. 

aen ski»rpti sko at foti. Vm. I b. 1; Vm. II i. 1. 

Att sk rimmar mot sk visar sig vara regeln i fornsvenskan lik¬ 
som i isländskan, om än med ett och annat undantag. 
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f)a iru alic at deg oc at drapi. G. 5. 

degir so inangir sam synlikir warda. G. 19,19 anm. 60. 

snio waeghae ok skiat göra. H. kg. 11 pr. 

snaekkiar oc scutur. S. add. 2. 

synir degir. G. 19,5,21,23. 

Nu kan aei sokn um praest saernia. U. kk. 6; Sm. 4 pr. 
fran |)i et sol setr vm aftun. G. 8 pr. 
j sot aellr sarum. U. kg. 12,2, m. 45,1, i. 20,1 o. flerest. 
i sotta siang seller i sarum. S. [n. 9. 

spik ok spiaer *). V. I s. 1, vs. 4; V. II vs. 12; Ö. vm. 6 pr. 

jpiltser allaer spraengdaer. Y. I J). 1; V. II \). 1, 18, fb. 30; U. v. 

7 pr.; Vm. II b. 6 pr. 
spiut i skuti arf aff straengi. H. kg. 10. 

Regeln att sp skall rimma mot sp bekräftas således endast af 

tvänne exempel. Den synes icke hafva blifvit så strängt iakttagen, 
sladd ok sla|)gae[>. U. conf. 
slaf sin hos slingae. V. I fb. 10; V. II u. 24. 
slaf ok slol. flerest. i V. IV; Ö. d. 14.2. 
slakae ok slen. U. v. 18 pr.; Vm. II b. 18 pr. 
slakat ok slenat. Vm. I b. 8,1. 

slallara ok slekara. Ö. d. 14,3,9, vm. 12,3; S. m. 35; Vm. I kr. 8; 
Vm. n kr. 3. 

slampn ok slyriman. U. kg. 10 pr. 


l ) Schlyters och andre författares tydning, enligt hvilken dessa båda ord 
skulle vara synonyma och beteckna något kirurgiskt instrument, sond el. 
dyl., förefaller mig mindre sannolik. I Eriks Sffill. lov, där uttrycket spik 
ok spicer äfven förekommer på några ställen, skrifves det förra ordet dels 
apie dels 8pec. Denna vokalväxling talar afgjordt för att i är kort, hva¬ 
dan apik 8vårligen kan vara samma ord som isl. apik f., utan måste, så¬ 
som Verelius och Griram antagit, vara det isl. apik n. späck, fett. Spik 
betecknar således i denna förbindelse något fett sårläkemedel, salva, sår¬ 
balsam. Spicer åter identifieras af Schlyter med det isl. spjpr n. pl. spjut; 
men då apjpr är ett sällsynt och skaldespråket ensamt tillhörigt ord, sy¬ 
nes det mig sannolikare, att apiasr är det isl. spjprr f. klut, lapp, trasa, 
äfven remsa, bindel, h vilket med samma betydelse återfinnes i ny norskan. 
Spik ok spicer betyder således aalva och bindel el. förband, bandage. Ge¬ 
nom att återgifva det med »balsam och bindel», får man uddrim äfven i 
öfversättningen. 

Enligt sedermera erhållen upplysning är samma förklaring förut framstäld 
i föreningen för nord. språk och fornkunskap härstädes af stud. O. E. No¬ 
rén. Då jag icke känner hans motivering, har jag likväl låtit min anmärk¬ 
ning kvarstå. 
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stamboae ok styriman. U. m. 12,7; Vm. II m. 25,4. 

standa ok staua. ö. es. 14 pr. 

standae stulpaer liggia sillir. V. I kr. 5; V. II kr. 9. 

standa — a stubba. Ö. b. 31; Vm. II b. 14,6. 

standa i aeftra stamne. Ö. b. 26,3. 

stangam aella stafrum. Ö. vm. 19, 23 pr. 

maej) stang aellr sten. U. m. 28 pr.; S. m. 9,1, 33 pr. m. fl. st. 

stang aellr stokkaer. U. v. 2,6. 

st&Ögnm oc staöfestum. S. conf. 

til stawa aellaer stena. Vm. II b. 17,4. 

*tava|)aer ok stena{>aer. Vm. II b. 10. 
stena »Ila stulpa. Ö. b. 3,1. 
sten ella stuk. Vm. I m. 26,1. 

sten aellr stu|>. U. m. 6,2; S. m. 20,4; Vm. II m. 6,1; II. m. 4,2. 
stens mater oc strandaer. Vm. II m. 26,11; Vm. I kr. 11, jji. 2 pr. 
stiborj) stojm ok stulpaer. V. I myln. 2; V. II mb. 2. 
stingaer ok starui. V. I fb. 6; V. II u. 13. 

stionkkaer aff stene aeller stokki. U. m. 4; Vm. Il m. 4; H. m. 3. 

stokksB seller styuae. V. II J). 3. 

stok ok *ta|)a. ö. b. 35. 

stokker — stabbi. flerest. 

til stok aeller stae|)iu. S. m. 10 pr. 

til stok aeller stumblae. H. m. 15,1. 

stneng aella stampa. Ö. vm. 1,2; U. m. 5 pr.; Vm. II m. 5 pr.; 
H. m. 3. ■ 

stadh ok stalla. Ö. b. 35 anm. 75. 

til stums ok stabba. S. b. 16 pr., 17 pr. 

millan stumbla oc star J)afur. G. 25,2. 

i stapagrewaens hus ok i stajjsins iarn. Bi. 11,6. 

stu|) ok stulpae. U. i. 13,3, v. 2 pr.; Vm. II b. 2 pr. 

stuwae ok stekaeraehus. U. kk. 2,1 m. fl. st. 

sfceghla — stenka. Ö. e[). 17, 21, 25. 

staekkir ella stywir. Vm. I b. 48,1; Vm. II b. 28,2. 

stse[)ia stamn i uasse. Ö. b. 28,3. 

stadium ok stajrfaestum. U. conf. 

staejjiaes a Itystaempnum. U. kg. 10 pr. 

stseÖhia ok samthykkia sin i msellum. S. add. 1,3. 

Regeln att st rimmar mot st i fornsv. liksom i isl. styrkes så- 
ledes med talrika exempel. Alldeles andantagslös är den dock icke. 
sund aellr sio. U. v. 17 pr.; Vm. Il b. 17 pr. 
sund aellr strömaer. U. v. 16,3; Vm. II b. 16,3, 
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suf) aella saf>a, Ö. b. 24,2. 

tha scal sunder meth sokn gaang®. Sm. 4 pr. 

8aa sotaer sura lagh sighia. Ö. ej). 26. 
suet ok su®uiu. Ö. b. 8,4. 
suin aella sö|>«r. ö. b. 14 pr.; V. II u. 8. 
suoru b'a|)e sant ok lagh. 0. vn. 4, jfr 3 pr. 
maeÖ awaeröi oc ma^Ö sigh®r. V. IV, 15,17. 
a suer[)i ej)a siclj. G. 19.11. 

mae{) upsweum ok su[)®rmannum. D. kg. 2; S. kg. 2. 

awaere |>an oc söke aefter laghom. Vm. II m. 26,18. 

awaerj) or sli|)rura. H. kg. 10. 

af sylt ok sot. Ö. d. 12. 

til syn ok sannind. U. v. 17,4, 13. 

f>a scal syn af sokn naemnae. S. b. 7,2, 5,2, 8,3 m. fl. st. 

Komber ei syn til sura sagt aer. S. b. 18,7. 
synae ok seaB hwat sannaest aer. U. f). 13. 
synderkollae aeller samkollae. V. II add. 8. 
synt ok set. U. j)g. 13, kk. 15.3 ra. fl. st. 
fyrma systrum oc syzkenom. Sm. 2 pr. 
mse|) saekki ok su])i. U. m. 12,4. 

saBl aellr skiptir. U. kp. 5,5; Vm. II kp. 7; H. kg. 11,1. 
sael ok i siu[) laeggaer. Vm. II kp. 4. 
saemder aa bathe sokn oc praeste. Sm. 5 pr. 

|ja halldaer saengar cöpit saman. Vm. II i. 13 pr. 

raaessu saerker stool. Sm. 3,2. 

serc oc scyrtu. G. 19,33. 

sät ok sämia. Ö. b. 51 anm. 52. 

saet oc sarabot. S. m. 4 pr. 

i saetae sinu ok i saraae fiaetura. H. kg. 10. 

s®tt oc skipa{>. Vm. II praef., kr. 24 pr.; U. pr®f., kk. 16 pr. 

sökia ok suara. Ö. kr. 27 pr., vm. 36, g. 7 pr., 20 m. fl. st. 

vtan sökt [eller] sworit se. S. [)g. 3 pr. 

|>y at engin [)or|)e söki® aeller s®ct« före hözlom. V. II add. 7,16; 
Ö. e{). 5 pr. 

Sökir allt saman. U. v. 14,9; S. b. 16. 

oc ®ngin ma [)öm sökia aeller sac giwa. Vm. II ]>g. 24,1. 

söke si[>®n s®r af hande. V. I i. 17; V. II i. 40. 

* 

Afven af de här meddelade s-rimmen kanna upplysningar vin¬ 
nas rörande det älsta svenska uttalet i ett par punkter, hv&ri det 
skilde sig från vårt nuvarande. 
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Af sidana rim som sar — skena, sJfcapat — s&iaept, sioren — 
sfciept, sAipat — sÄrivat m. fl. framgår, att uddljudande sk före len 
vokal på den tid, då dessa rim bildades, haft samma nttal som 
framför hård vokal och konsonant. Den utveckling, hvarigenom man 
slntligen kommit till det nuvarande uttalet af sk framför len vokal, 
har väl varit den samma som förut påpekats i fråga om k framför 
len vokal: palatalisering och affrikation af A, hvarefter detta så 
småningom förlorat sig framför den genom affrikationen uppkomna 
spiranten (ett l/s-ljud) och denna senare ändtligen sammansmält 
med s-ljudet till ett scA-ljud. 

Med scA-ljud begynna i nysvenskan äfven sådana ord som sjuk, 
själ/\ själ o. 8. v. Att så icke varit händelsen i fornsvenskan visa 
sådana rim som siuker — sar, sael — siu|), samvit — siael, sialver 
— sot, siorÖ - ofsinne. Det är klart, att man icke kunnat bilda 
dessa och dylika rim, så vida icke s på den tid, då de uppkommo, 
haft samma uttal framför ljudförbindelserna ta, ice y tö, iu som i alla 
öfriga lägen i uddljudet. Det nuvarande scA-ljudet i ord med be¬ 
gynnande sj har väl uppkommit på det sätt, att efter tonviktens 
öfverflyttning till den senare delen af de nämda ljudförbindelserna 
dessas begynnande t öfvergått till spirant (i sista hand säkerligen 
ett l/ö-ljud), som åter sammansmält med det föregående s till scA-ljud. 

lakum — lylftum. Ö. d. 20, r. 11,1. 

innan (el. utan) la oc lom ta ra. Vm. I m. 4,1, b. 24; Vm. II b. 13,1. 
falÖ waru oc lakin. V. IV, 15,6. 
in lakin mef> ^iuj)er staca. S. b. 9 pr. 

Hawar lalt warit oc aldre lakit. S. m. 30. 
med laar oc Iraegha. S. se. 2,1. 
limbaer ok Irof). Ö. b. 28,5; H. v. 13 pr. 
lynnd ok lillaghur. U. kk. 10 m. fl. st. 
li|)ir hafa oc liunt til fyra. G. 3 pr. 

Nu ®r lompt leghs mof>er. S. b. 11,1; Vm. I b. 40 pr. 
lomptum ok luun gar|)um. H. v. 1. 
lopp aeller lagl. H. m. 1,3. 

til lorf ok til lyaeru. V. I m. 8, j). 3 pr.; V. II d. 19, {). 24. 

lorff skiaerae j annaers leghe. U. v. 9,2. 

skaeri op lorvo ra®[) lio^aer staca. Vm. II b. 5,6. 

hoggin vp lorwa oc £nuj)erstaki. S. b. 9 pr. 

warj>er vp hoggin lorwa oc />iu[>er ') hell. S. b. 9 pr. 


l ) Texthaud8kriftei) till söder mannalagen (men icke hs. 8.) har egeu- 
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fr© ok faka. ö. r. 22 pr. 

trygger oc froin. S. add. 1,3. 

a trygga tro loua. S. add. 1,3. 

tue ok tolf el. me{) tvem ok tolf. flerest. 

taslia til tiughu ©ru. ö. b. 31, jfr Vm. II b. 14,6. 

Att t varit hörbart i sådana ord som ticera y tiuper , tiughu , visa 
rimmen torf — tiaeru, torf — tioner, taelia — tiughu. Det nysven¬ 
ska uttalet har här t/s-ljud med ett föregående mer eller mindre 
märkbart dorsalt t—ljud, som dock i flere trakter alldeles saknas. 
Spiranten visar således äfven här benägenhet att uttränga den fö¬ 
regående explosivan. 

pak ok /iraeggise. 13. v. 12 pr., 13,1; S. b. 5,1,4. 
b©r skiold iuir />ang ok />an[g]briko. Ö. ej>. 30. 
til pe s et lysir a />ri|)ia dygri. G. 8 pr. 
pigin ok ^olin. Vm. II ©. 8,1. 
pingxs u©gh©r ok />iuf> uaeghaer. ö. b. 4 pr. 

/dthstl© ok ^iorn. H. pr©f. 

pinf oc j&iuft. V. I m. 8, |). 3; V. II d. 19 m. fl. st. 

pmi til /ungs. V. I |). 3 pr.,1; V. II f). 27. 

piuff ok jbyffpti. U. m. 51 pr.; Vm. II m. 26,19; H. m. 34 pr. 

havi ok j&ole fwt sum han fek. V. I lr. 

^ral sum ^iaengn. V. I m. 13; V. II d. 27. 

callar j&rael oc ^i£>borin uara. Vm. II kp. 3, ind. 3. 
flestar />ula sen />ar til cumbr. G. 23,4. 

^>ung© ok o ^arwm. U. conf., pr©f. 
swa />©J)an sum ^>iit. H. kp. 7. 

i kl©Jjum tiaf|)©r ok i uaggu lag[>er. V. I |). 17; V. II {). 52. 

tnagna spi©l seller iva|)a. H. kg. 10. 

firi uak ok uarghi ok sinne uangömu. ö. b. 36 pr. 

tvangx rum ok tv©gha. Ö. es. 7. 

vald ok ritsorj). allm. 

w?ald oc w?itu. Vm. I b. 34; Vm. II i. 13,2. 

waXb at K7©ria. S. b. 18,7, 29, |)i. 8,3; Vm. II J>g. 9,1. 

Hafwin alle ivald onde conung w?ffi|)ia. Vm. II b. 17,3. Jfr H. kk. 19,3. 

domligt nog alltid p såsom begynnelseljud i tiuper , tiupra t oaktadt det 
törra på flere ställen rimmar med torva. Sammaledes har jag i gulatings¬ 
lagen kap. 253 funnit pyrva med p men strax därefter torve med t. 
Huru skall denna egenhet förklaras? Är den endast grafisk? 
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walÖ oc maern oc unzorj). V. II add. 11,6. 
ralz aeller wraez veerki. Bi. 12,1. 

ok «i maej) toalz trserkum. U. v. 1; Vm. II praef.; H. v. 1. 

teantae aellr w&pn. U. kk. 14,10. 

mej) rapnura oc oalzuerkum. V. II add. 5. 

warj) — i^akn. U. kg. 11,1; Ö. ej). 34 m. fl. st. 

swa toargha garJ)om som ma garJ;om. Vm. II b. 15,1. 

f)«n a uarj>a uak sam u&kkir. Ö. b. 26 pr. 

J)y skal u?arj>® firi aldri wangömslu. V. I fb. 6; V. II r. 28. 
uasa ok uaerkia. Ö. b. 29. 

af toassum ok w&rkam. U. v. 16,2; Vm. II b. 16,2 *). 
watn a toarpum skiptae. U. v. 2,6; Vm. II b. 2,6. 
a uatnum aella u«ghum. Ö. kr. 20. 
til w&z oc wijjar. Vm. I b. 19,3. 

af iratn qwaern ®ll«r wffij)aer qw»rn. U. v. 22,2; Vm. II b. 22,2; 
S. b. 21. 

ratn ok dy varghi ok |)iuvi. V. I fb. 6; V. II u. 13. 

raj)a — trilia. flerest. 

m»J) ioaJ)iom oc oitnom. Vm. II b. 13 pr. 

wigh ok rnaern. U. m. 11,1, 47,2 o. flerest. 

m®J) trigh oc toffiriu. S. m. 26,9. 

m®[) trighe oc iorezh®nde. S. b. 27,2. 

m«j) rnighi mmrims. H. ]>g. 4,1. 

tright oc toaaldogh. Sm. 13 pr. 

trighir ok waelförir. U. i. 8 pr. m. fl. st. i svealagarne. 

at han stoÖ urigher oc wael boin. S. b. 8 pr. 

uiku at uatne. Ö. d. 11 pr. 

m®J) uilia ok urej)s h«nde. ö. vm. 6 pr., 20 pr. 

m»J) hans uilia ok fallam uij)&r gialdam. Ö. vn. 7,1. 

niliaade sella ualdande. Ö. d. 3,3. 

utan Jwen mli sam uij) takmr. Ö. b. 48. 


! ) 1 västmannalagen skrifves eget nog hwassom oc woercom. Ett sådant 
tillägg af h framför v i uddljud är visserligen icke utan exempel vare sig 
i Äldre eller nyare tider (jfr G. 56 pr. huerk för uerk och Rydqvist, Sv. 
spr. lagar IV s. 439), men man väntade icke att finna det på ett sådant 
ställe, där ett rimord med begynnande v följer omedelbart efter. Emeller¬ 
tid visar rimmet just på detta ställe, att om h verkligen haft någon grund 
i uttalet, så måste detta vara en yngre utveckling. Man får således inga¬ 
lunda, såsom Rydqvist ehuru med tvekan gjort, af den enstaka formen 
kttasdom draga några slutsatser rörande detta ords släktskap med ord, som 
hafva ursprungligt hv i uddljudet. 
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tviller oc otvijs. S. b. 3, 7,2. 

msB|) vin ok vitni. flerest. i götalagarne. 

Nu kan uin uilin uara. O. vn. 6,5. 
f>a skal uin uirjjning uai[>a. Ö. vn. 6,2. 

SBr tvindöghae a tvsegg. U. m. 47,1; Ö. vm. 32,4 m. fl. st. 

til tvinnses sellr maep laghum tvaerises. U. add. 12. 

tvindir [>o aenti vaerk a hanum. Bi. 14,14. 

vindser a han vraepz vserk. Bi. 12 pr. 

vindr ai vapnj vppi vegit. G. 19,11. 

uintaer — wartima. Ö. b. 1,2. 

Dragha maen tvinter not a tvatne annars. S. b. 20 pr.*) 

ttissu — wi[)SBr uaru. Ö. es. 8, vn. 3, r. 8. 

at han aei tvisti sik tvranct hawae farit. U. v. 13,1. 

wit ok wilia. Ö. g. 18; V. II [). 11. 

me[) minu viti seller valde. V. II J). 35; V. I J). 7. 

sum fastser tvitu ok ivitni barie. H. i. 9. 

tvitnum oc tvizor[jum. S. m. 9,1. 

mae[> samu tvitnum sum tvi[)er tvaru. S. kp. 1 pr. 

mse[) tvitnum oc tvipar tvaru mannum. S. kp. 9 pr. 

|ja se syn tvitni oc tvseriande senga. Vm. I m. 20 pr. 
tvizor[j at tvaeria sik. Vm. 1 b. 17, \n. 11 o. flerest. 
tha hawi then tvitzord sum tvitni fölghir. H. m. 9,1. 

Jm a \)ftn uitzs orj) sum uart hauser. ö. b. 28,4. 

jja a jjsen tvizor[) tvserr aer haldin. D. m. 23,3. 

hafi {mn vitorj} sum vers. G. 19,21,30,35, 22. 

mae|> tvizor|mm f)erae sum tvi[>er tvaru oc af tviste. S. kp. 1,1. 

tvij} oc tvatn. S. kk. 2 pr. 

takin ui|>er ok ivnnin laghlika. Ö. e[). 32. 

seru bajjir ui[>aer sum uan aghu. Ö. g. 29,2. 

ui[)aerdelu maen — uilda maen. O. r. 1 pr. 

oc tvraka han meth tvitnom. Sm. 13,4. 

aer raet i rtvaom rtvanct i mi|uo. Vm. II b. 12. 

at |)u vsert a vighuselli ma[) vrassvilise. V. I m. 3,1, 8. 2. 

tvaeri [>a tvapi j tvilise tvaerkum. U. m. 19,2, 23,2 m. fl. st. 

|)a ser tvserisendi til tvizor[> komin. U. m. 33,1 in. fl. st. 

*) De i samma flock § 1 förekommande orden vpdrcat och niperamtia 
äro missförstådda af Schlyter (se Lagordb. under dessa artiklar). De &ro 
benämningar på de två stora vakar, som upphuggas vid notfiske om vin* 
tern. Den ena af dessa kallas i Värmland nerlåta , bildadt af låta alldeles 
som niperscetia af acetia. Den andra åter kallas där öUng. (Jfr Schlyters 
yttranden anf. ordb. art. notvak). 
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hafwe jja traeriande teito. Ym. II kr. 24,12. 
hawe f>a teaercande teizor|). Ym. II m. 24,6. 

()em skal teaerkiaBnde tear})a. Vra. I m. 11; Vm. II m. 22. 
J)a scal toerkande sarum tearj>a. S. m. 4. 
teaerkir irighiandi ser. Ym. I m. 4. 

takir ieaer aen han urilli. Vm. I b. 50, jfr Vm. II b. 6 pr. 
oc 8w& sern |>e waz rn firi wisum mannum. V. II prol. 
laka userj) ok uipserlax öre. Ö. es. 4 pr. m. fl. st. i Ö. 
irari [>aet teant ser. U. v. 19, 20 pr. 
hawi pmn fse som teinder. H. se. 16,1. 


Inrim. 

Landskapslagarne intyga, att äfven detta, annars egentligen i 
den isländska skaldediktningen hemmahörande rim ingalunda var 
okändt for de gamle lagstiftarne eller lagförfattarne. Exemplen äro 
visserligen här icke på långt när så talrika som i fråga om uddrira- 
met, men dock tillräckligt många att ställa saken utom alt tvifvel. 
Både hela och halfva inrim förekomma. Ofta träffas uddrim och 
inrim förbundna. 


I. Helrim. 

Mötes ceg ok X&gg&r. V. I vs. 1,2. 
iang ok fear g ang Ö. b. 28,5; V. Il d. 31. 
varp sellaer vmfcerp. V. I i. 2; V. Il i. 1. 
crdfcae ok flaese. V. I |)inglot. 

Göri huem leper sik vre/>an. V. II u. 29; V. I fb. 11. 

r en ok sten. V. I i. 19,1; V. II i. 45. 

ren* seller brenf. V. II a. 29. 

r end ok stend. Y. I. i. 18; V. II i. 43. 

lysae fore grannum ok soknamannum. U. m. 2,1 o. flerest. 

|>a ser sköt höter mej) litlo bö2er. Y. II add. 7,18. 
j>a aer höteer sk öt bötter. V. II add. 7,16; ö. e}>. 5,2. 

|)a ser hötteer maej) aengu böteser. Ö. ej). 1,2, 3,1. 

|>er aer höte maej) litlu böt. U. kg. 5 pr., 7 pr., v. 25,1; S. kg. 6 pr., 
7 pr.; Vm. I e{>. 2,1, 4 pr. 
naor ok hwar. V. II add. 10. 
r een ok eig men 1 ). V. Il add. 12,1. 

*) Schlyter anser detta vara ett i och för åstadkommande af rim stym- 
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i trip bipxse. V. II add. 7,8; Ö. e[). 1 o. flerest 
lagh gördpo oc fram fördpo. V. IV, 14,1. 
tolf |>ynia scepé a halfnafm trcr/je. ö. kr. 1. 
um nat iui \iaks. aenkte firi taka.. O. kr. 7 pr. 
han skcpr ok han in bcer . Ö. kr. 9. 
h and ok brandmr. Ö. e[). 31 pr. 
til sltAra gaerning aella byliAra. Ö. e[). 31,1. 
steemna aella h cemna. 0. d. 3,1. 

firi bor/>e aella bryggiu sp orpe. Ö. d. 14,6; U. m. 11,3; Vm. II m. 
10,1; S. m. 26,10. 

Nu lösis b en ur skenu (— ur skcanu, ind. 19). Ö. vm. 19. 

sktulaer sptufe. Ö. vm. 1,1 m. fl. st. 

taJfcin ok saAin. Ö. r. 8 pr.,3, ind. 8. 

hins sum atte ok in satte . Ö. b. 26,1. 

atte maen m atte. Vm. II i. 1. 

naempnaB h ampn ok stampn. U. kg. 10. 

b»ri [)& ataer gtjplinae til sktp$. U. se. 8. 

byZiae ok um hyZi». U. m. 6,1, v. 2,1; Vm. I m. 24; Vm. II b. 2,1; 
H. m. 4,1. 

woeghin ok slcp^Ain. U. m. 8 pr., 12,3,4,8,10, jfr Vm. II m. 8 pr. 

sla^A oc barda^Ase. U. kp. 9,3; Vm. II kp. 12,3, jfr S. m. 8 pr. 

aerr han wranct ok skimrr han raett. U. v. 12 pr. 

b en ok sten. U. v. 18 pr.; Vm. II b. 18 pr. 

borin ok »i svorin. U. \>. 9 pr. 

til ski oelse oc til wij)er mcsle. S. b. 17,6. 

hwarte vrarpir ella gar pir. Vm. I b. 8,1; Vm. II b. 10. 

ba|>e ncerr oc fi cerre. Vm. I b. 19,3. 

oc war|)ir hani manz bani. Vm. I b. 46 pr. 

a | nng oc a ring. Vm. I |)i. 5; Vm. II m. 26,5. 

Oc taJfcin hennj orp af baifci. G. 2,2. 
siex vintir sen malj ier tn^ir. G. 2,3, 6,5. 

Nv clandaer man sitt aellaer handzsamar. Vm. II m. 28 pr. 
noermer — femner. Vm. II i. 2,1; U. i 2 pr. 
iom renan iom genan. Vm. II b. 1 pr. 


padt uttryck, hvilket återstäldt i sitt fullständiga skick skalle lyda: at 
han svoor . . . ren[an ep] ok eig mm[ep]. Att rimmet i fsv. kan i vi» 
män inverka på ordens form, är obestridligt. Men om denna inverkan kan 
sträcka sig så långt, som denna Schlyters förklaring förutsätter, är dock 
mycket tvifvolaktigt. »För rimmets skull» behöfdes ju för öfrigt ingen stymp» 
ning; det står kvar, äfven om man låter uttrycket vara ostympadt, så¬ 
dant som Schlyter anser det hafva varit i sitt ursprungliga skick. 
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hait[<2] oc w and. Vm. II b. 28 pr. 
gator oc strator. Bi. 41. 

Hw& som aghdk löös lewer ok layÅa. H. prof. 

j>»n boryAmr opt® i sorghir for annan borghmr. H. kp. 6 Jfr anm. 35. 

tcept ®Uer h®ft (för h cept). H. v. 23 pr. 

sik J>iogsta|) w itw hwar [>e g iUe. H. J>g. 3 pr. 

in taArin mej) J>iu[>er staAa. S. b. 9 pr. 

satt a s ylle 1 ) oc lyktaeth owan meth hylle. Sm. 3 pr., jfr 2,1 
not 15. 

J)a en mandr verj>r at slicn sandr. 6. 22. 
stadd ok 8taj5gseJ). U. conf. 
stadgnm oc stadfestam. S. conf. 
vp skars oc af bars. S. kk. 6. 

2. Halfrim. 


i ltfyAu ®ll®r i bastuyåu. V. I o. 6. 
gors at goraarghffir. V. I o. 9. 

tofae — lut®. V. I a. 4,2, 18,2; V. II a. 6, 26 m. fl. st. 

ranssak syni®. V. J). 5, 6 o. flerest. 

som 1 agh styAia. flerest. 

til föpo »ller Wcepm. V. II i. 6, add. 11,10. 

aptodT til sktpris. V. I i. 4,1 m. fl. st. 

gard ok iorp. V. I i. 14; V. II i. 33; U. i. 8,2; Vm. II i. 8. 

sköta ellar veta.. V. II möln. 8 anm. 47. 

acet ok bdf. Ö. d. 20,1, ej). 2 pr., vm. 26, ®. 16,1 o. flerest. 

söldm seller scrifct®. V. II add. 7,16; Ö. ej). 5 pr. 

köp — sktpti. flerest. 

*) Schlyter har, såsom det synes på grund af detta sylle i Sm., hvilket 
han i G loss. till Sm. uppgifver såsom dat. sing., antagit, att ordet syll i 
fornsv. var mask. Bydqvist åter förklarar syUe i Sm. vara acc. plur. af 
fem. syU. Med denna förklaring, som obetingadt är att föredraga framför 
8chlyters, bortfaller, så vidt jag kan finna, hvaije stöd för det i sig själft 
högst osannolika antagandet af ett fornsv. mask. sylder, som. står i full¬ 
komlig strid med isländskan, det nuvarande riksspråket och allmogemålen 
samt andra germanska språk, i hvilka syU genomgående är fem. — Den 
af Bydqvist gifiia förklaringen af sylle är möjlig; en annan synes mig dock 
sannolikare. Jag tror, att sylle är ett subst. neutr. bildadt af syll allde¬ 
les som fev. eks = ekskog af ek, qucesti (V. II fb. 49, add. 4,5) = kvast¬ 
ris af kvaster, isl. grfni af grpn, o. s. v. och liksom dessa med kollektiv 
betydelse = sammanfattningen af syllårna i en byggnad. Ivan 4549 (Rydqv. 
II s. 63) syUith är samma ord som detta sylle n. 

K. H. Lind: Om rim o. vertlemningar i dt tv. landtkaptl. 4 
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c ost eller hastiefoJ)er. V. III, 89. 

{)& ser skruuser Jnuuser. Ö. b. 35 pr. 

ask oc disk. V. V, 1. 

fat öhe ok riki. Ö. kr. 9 o. flerest. 

döyreno — dayAinum. V. II kr. 3. 

åagh — döghni. Ö. ef). 26, d. 3 pr. 

bet* — boetts,. Ö. d. 3 pr. 

skcells. all i skola. Ö. vm. 19. 

sam i scalu scisldr. G. 19,8. 

hin gtuser sam hauser. 0. g. 1. 

döp&r ok hepin. Ö. sb. 7, ind. 7. 

gatn seller strafam. Bi. 14,12. 

lut i sköt lseggia. Ö. se. 10,1. 

nytia nöt. Ö. d. 16,2, 21, se. 14, 17. 

dytia — skttia. Ö. se. ind. 16. 

husum ok lasum. ö. es. 5; G. add. 5 pr. 

skapat — skcept. Ö. vn. 1. 

nyt ok ond*. Ö. vn. 7 pr. 

J)a skal Isps. okegh rip*. Ö. b. 17,1. 

hitte — satte. Ö. b. 35 pr. 

mse[> hand ok harau tinds,. Ö. b. 51. 

utan hundser ok majnUtser. Ö. vm. 2. 

hdyAsta — lceyAsta. O. b. 51. 

stö^ium ok stoj&fsestum. D. conf. 

fyltes aellr fcellses. U. kk. 16,2, jfr pr. not 89. 

givarn ok gulam. U. kg. 2; S. kg. 2. 

wtrj&ning narps^ Ö. vn. 6,2. 

1 ip ok lepmng. U. kg. 10 pr.; Vm. II kg. 7 pr. 
lyd el. 1 yup oc lepnng. S. kg. 10 pr., m. 26,10. 
rop ok rep *). U. kg. 10 pr.; Vm. II m. 25,9. 


*) Här liksom i fråga om det nyss omtalade ren ok egh men och flere 
andra ordsammanställningar (jfr Lagordb. s. 510 — 511, art. repe) antager 
Schlyter en genom rimmet framkallad apokope, så att rep skulle stå för 
repe, ett antagande som väl torde förefalla något hvar ganska äfventyrligt. 
Till stöd för det samma anför Schlyter (nyss anf. st.) en mängd exempel på 
en sådan rimmets förmåga att förändra ord. Men dessa exempel äro dels 
sådana, som alls icke höra till saken (så fcuta ok köpa, som ioke är n&got 
rim, ekamma ok ekapa , som är uddrim, icke inrim), dels sådana som lika 
mycket själfva tarfva bevis som rep för repe, dels sådana som bevisa något 
helt annat, nämligen att i fsv. röjer sig en benägenhet att göra halfva 
inrim till hela, hvarom strax mera. Dessa exempel gifva därföre, så vidt 
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a gatfum oc gen loftim. Bi. 12 pr. m. fl. st. 
j gafam ok j hiör[)l<5$um. U. m. 8 pr.; Vm. II m. 8 pr. 

})«n a aeptir banae \etse sin hawaer larit. U. m. 9 pr. 

arf ok orf el. urf. allm. i svealagarne. 

ok liup b epes. U. se. 11,2; Vm. II «. 10,3. 

aesta liup oc bep&8 giftar mal. Vm. II ®. 3,10; H. ae. 3. 

▼anÖ 1 yti i »nltri. Bi. 14,2. 

lyptingaer tiöeZd®[j»r sktöldser a stampni. U. m. 11,3. 

tuzZda^)®r oc skioZda|)®r. Vm. II m. 10,1. 

at rinnaendae blopi ok riupsendse sari. U. m. 23,2. 

karZ oc k«räng. Vm. II kr. 10,2; H. kk. 11,1; U. kk. 11,2 anm. 23. 

st&fkar/ eller kcerZing. U. kk. ind. anm. 53, VIII. 

döp aellr skapse. U. m. 19,2, kp. 11, v. 23 m. fl. st. 

btfri ok friuffwaer hed. U. m. 47,1,2 ra. fl. st. 

iorf) — byrp. flerest. i svealagarne. 

w ctrp fore hyrp. U. i. 1,1. 

til scsp ®llr föpo. U. i. 9 pr.; Vm. II i. 10 pr. 

w®ri g ät ok fullt. U. i. 16,2, v. 17,4. 

korandi — svarandi. flerest. 

til stcspm lepSL. U. kp. 1,1; S. kp. 1,2; Vm. II kp. 1,1. 

[wer stcez lezn. U. m. 44 pr. 

1 ast fore fr&stmark. U. kp. 5 pr., 1; Vm. II kp. 6. 

kristeer war giceateer. U. kp. 11; Vm. II kp. 7. 

tomptum Iceggises ok husum by^ri®s. U. v. ind. 2; Vm. II b. ind. 2. 

wi{) kombffir — a scembser. U. v. 17,5. 

fast® fapderm ok ald® opsel. U. i. 1 pr., v. 21,1; Vm. I b. 10,1; 
Vm. II b. 10,21. 

|)a skiptin baJ5ir illu sum gopo. U. v. 21,1; Vm. II b. 21. 

faZZir ®llr wiZZir. U. |)g. 1,1; S. J)g. 2 pr., 1; H. pg. 1,1. 

bonde ®llr frcendser hans. U. p. 8 pr. 
ga^n ok hu^Ana[jer. S. prol. 


jag kan se, intet stöd för ett sådant antagande som det här i fråga va¬ 
rande. Och för öfrigt, repe skulle »för rimmets skull» vara förkortadt till 
wt|>; men rop ok repe vore ju rim lika väl som rop ok rep; »för rim¬ 
mets skulb> behöfdes således ingen stympning af repe. Rep är nog ett 
fullständigt ord lika väl som rop , möjligen en sidoform till repe (jfr sin 
jämte sinni, a/rap o. afrcepe , mark o. mcerki m. fl.), eller samma ord 
wm det ial. rei& f. fortskaffningsmedel till lands eller sjös, åkdon eller 
fortyg, eller ock reito n. pl., harnesk, rustning. Att rep »äfven kunde 
härledas» från reet, som några hss. insätta för rep, är ett påstående, som 
knappast tarfvar någon vederläggning. 
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epe ok tiltm^i. S. kk. 2 pr. 
mej) grup oc frip. S. kg. 2. 

Naj&er guz oc friper. S. J)g. 11,2. 
quoe/iee eller ata/a. S. i. 2,1. 
trcepom oc ei acrum aapom. S. b. 11,1. 
föpae oc fopre,. S. kp. 13,1. 
b ap aeller b öp. S. m. 20,2, 24,1. 
btuda eller nöda,. S. add. 1,8. 

J)a ®r aivpxr opa\a mapir. Yra. I J>g. 5,5. 

til f ulz ella falz. Vm. I J)g. 9; S. J)g. 5 pr. 

sptu* i skuft*. H. kg. 10. 

ripr oc raipr. G. 6,8. 

hund j bandi. G. 19,23. 

nipmm ej>a bry^rum. G. 20,13. 

aeng oc g ang clej)i. G. 20,14. 

ful schtil oc all. G. 22. 

vtr[/y]ning ok m»tor/>um. Bi. 9. 

cl epi oc acypi. G. 24,1. 

ru^ oc hagrra. G. 56,1. 

hörna wffigh oc cldwa. Vm. II b. 5,1. 

löpaer swa ataffr som rceffr. Vm. II b. 17,1. 

bu^i ok rej5skap. H. kk. 12 pr. 

hani — hdnur. Vm. I J)i. 17; Vm. II m. 30,7. 

hd^Ari »ller lcp^Ari. H. kk. 19 pr. 

hiorp ok hirpte. U. v. 7,6. 

b&AAium ok diAum. H. v. 18 pr. 

g icBld ok wp ba/d. H. {)g. 2. 

hiorp oc htVjMngia. Vm. II b. 6,6; Vm. I b. 39,5. 

vndi grauit eller ouan ruuit. Sm. 4,1. 

yAia ok ater tafca. Sm. 15. 

knifslayA ok buyAu skat. H. J). 14,1. 

j wrethe oc j hroethe. Sm. 13,5. 

aicepma a Ztj&staempnum. U. kg. 10 pr. 

J>«n a i frip dömas sum fullt b iupser. U. v. 24,3; S. b. 18,5. 
waerin [)a li^ugir fore la/vungslamae. U. kg. 11 pr. 
awip i skoghi aller rypal. H. v. 19 pr. 

brannae ryz\ ok rupu. U. v. 24,2; S. b. 18,3; Vm. II b. 24,2. 
oc han rypir geen rupxx oc brdtfir geen biyta. Vm. I b. 10,1. 
rypser gen ruddu ok biyteer gen brufrm. U. v. 21. 
rypser gen ruddv oc br<5dr gen hrötto. Vm. II m. 21. 
brörir n®r br<5«o. U. v. 20,2. 
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so&hir ok hetär. ö. d. 4,3 anm. 62. 
a manna alf ®lla kntnna. Ö. g. 3,1. 

Ganska märklig är den i fomsvenskan framträdande, så vidt 
mig bekant ingenstädes i isländskan eller annars iakttagna böjelsen 
att låta vokalen i den ena af tvänne rimstafvelser assimilera sig 
med vokalen i den andra och sålunda förvandla ett halfrim till hel¬ 
rim. Exempel härpå äro: 

V. I a. 8,3; V. III, 52, 63: fcepe rni — maperxA. Utan förbin¬ 
delse med fcBpemi förekommer mcepemi i V. I a. 5 och V. III, 73. 
Formen med er, som ursprungligen hade rimmet att tacka för sin 
uppkomst, har således, som det synes, varit på väg att få en själf- 
ståndig tillvaro. 

Vm. II te. 13 pr., i. 7: föpteme — möpteree. Här har man 
således gått den motsatta vägen och låtit fapemi likdanas med md- 
perni. Vm. II ®. 9,2 träffas föp)ceme utan förbindelse med möpcerne. 

V. I g. 1: vr akte — takte; men taifea — vnriffi, V. I r. 1; V. 
II g. 1, r. 1. 

ö. b. 29: xxraktBT staia. Formerna vraka och vraka omväxla 
som bekant i fomsvenskan, och infinitiven vraka har medfört ver¬ 
bets öfvergång till en annan konjugation än den ursprungliga. Om 
upphofvet till denna infinitiv äro hvaijehanda gissningar möjliga. 
Mig synes det icke osannolikt, att sådana rim som de här nämda 
därvid varit åt minstone en medverkande orsak. Man kunde tänka 
sig, att sedan inf. vraka af en eller annan anledning uppkommit, 
denna form, på grund af förkärleken för helrim, företrädesvis användts 
där vraka stod såsom rimord, och att rimmet på så sätt bidragit 
att hjälpa fram inf. vraka. Man kunde också tänka sig förloppet 
sa, att formen vraka stundom förekommit i dylika rimmade ordsam¬ 
manställningar, hvarigenom man småningom vant sig vid den samma 
och slutligen användt den äfven oberoende af rimmet, alldeles som 
vi nyss funnit förhållandet vara med mcepemi och föpemi , ehuru 
dessa icke såsom vraka kommit till någon allmännare användning. 
I så fall finge vraka för vrceka skrifvas uteslutande på rimmets räk¬ 
ning. — Detta, naturligen, endast gissningsvis. 

V. II add. 11,1: hceft ok h&/{)®t, men Ö. te. 2 pr. finna vi ha/b 
ok ha/|>at. 

U. m. 8 pr., 12,3,4,8,10: va&ghm ok slcp^Ain, men Vm. II m. 8 
pr. vrceghin ok sla^Ain och så äfven i varianter till U. Huru vida 
detta exempel hör hit, är dock osäkert. Schlyters mening är tydli¬ 
gen, att ce i slctghin framkallats af ce i wceghin (jfr Lagordb. art. 
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repe). Sannolikare torde dock vara, att, såsom redan anmärkts af 
Noreen och Söderberg, ce i slceghin liksom i det fierestädes i lagarne 
förekommande drceghin uppkommit på samma sätt som f i isl. drq- 
ginn , styginn, tfkinn etc., nämligen genom omljud. Att man i en 
sådan sammanställning som den här i fråga varande hälst använde 
den omljudna formen, då en sådan fanns, är naturligt, och den på 
så många ställen i U. förekommande sammanställningen med wceghin 
kan hafva bidragit att här upprätthålla detta slceghin, som just är 
utmärkande för U. till skilnad från de öfriga lagarnes slaghin . 
Rimmet har då i alla fali någon andel i slaghin, fast icke på det 
sätt, som Schlyter synes hafva menat. Afven såsom icke rimord 
träffas slceghin och oslceghin i U. och Bi. 

V. II add. 10: naar ok hwar, men Ö. se. 5 nair — huar. Af¬ 
ven detta exempel är tvifvelaktigt. Af partikeln när hade nämligen 
fornspråket tvänne fofmer: na>r och nar, hvilken senare gifvit upp- 
hof åt danskans och en del sv. landsmåls når. Man skulle vänta 
att finna den senare formen i en rimsammanställning med hvar. 

Yra. I m. 4,2: censkix iclla åcenskix. Då censker , isl. ?nskr öf- 
veralt (utom V. 1 a. 14 pr.) skrifves med ce, e , dansker däremot, 
just detta enda ställe, där det står vid sidan af censker, undanta¬ 
get, lika stadigt med a, hvilket också är i full öfverensstämmelse 
med reglerna, efter som det förra har lång, det senare kort stamstaf- 
velse, så får väl detta dcensker räknas såsom ett säkert exempel på 
en genom rimmet åstadkommen vokalassimilation. 

Vm. I J)i. 16,4; Vm. II m. 25,10: h<5trat oc klöirat, men döwmt 
seller hotrat S. kp. 1 pr. och hs C till Vm. II. Afven handskr. 
B till S. har htfwat eller cldwat (jfr S. {ii. 7 not. 43). Detta höwat 
kan svårligen förklaras på annat sätt än genom inverkan af rim¬ 
met, och det i icke mindre än tre olika handskrifter förekommande 
hdwat — kld«?at är därföre kanske det säkraste beviset för befint¬ 
ligheten af en sådan inverkan i forusvenskan. 

Vm. II kr. 7,2: til ior/;a iorjio, där tvänne andra hss. (se 
anm. 29) hafva förpo och en forpan, hvilket senare kanske är fel- 
skrifvet för forpa pres. ind. 3:e pers. pl. af forpa frakta, forsla, 
således ett annat ord än de öfriga handskrifternas forpo, för po. 
I S. kk. 11,1 träffas äfven uttrycket alik til iorpa, forpa,» (pres. af 
forpa), men flere andra hss. hafva fördho (se anm. 12). 

V. III, 111: later iarpe i kyrkiugar^e. Ett verbum iarpa, u- 
tan omljud, öfverensstämmande med isl. jaröa, vore visserligen in¬ 
genting särdeles öfverraskande, efter som omljudet i iorpa väl icke 
egentligen är på sin rätta plats utan öfverflyttadt på verbet från 
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substantivet torp, men då imja ingenstädes i fornsv., åt minstone 
icke i lagarne, påträffas utom på detta enda ställe, dar det h r 
garpe tiU närmaste granne, är det väl all anledning att antaga, 
att formen iar/ia för tor/ia här är att skrifva pa nmmets raring. 
Att så äfven skulle vara fallet med ändelsen «i stallet for a 
behöfver åt minstone icke antagas, då Lydekinus pa ere 8 
låter infinitiven ändas på e. 

u. v. 6 pr. anm. 87: ruzl ®llr rn/m i stället for det ofvan an- 
f5rda ryz\ ok ruj&u. 

ö. b. 1,3: rvMa gen ryddxx med bibehållet omljud i part. pret., 
i motsats till U:s typer gen ruddu, torde äfven vara att tillsknfva 
rimmet. 

Den på några ställen i lagarne förekommande egendomliga for¬ 
men cerf för arf. har säkerligen fått sitt <* ') genom rim med cervt 
eller något annat ord med a i stamstafvelsen, ehuru jag icke fun- 
nit något sådant i lagarne. 

Då man i Kon. Styr. (Geetes ed. s. 54, rad 6—7) träffar ut¬ 
trycket mangi biskupa ok strangi, så är den ovanliga formen strängt 
sannolikt att tillskrifva rimsammanställningen med mangx (jtr Geetes 
anm. till detta ställe). 

Att en viss förkärlek för belrimmet, låt vara endast sporadiskt, 
yttrar sig i fornsvenskan, därutinnan att halfrim genom vokalassi¬ 
milation i rimstafvelserna förbytas till helrim, framgar tydligt af 
de anförda exemplen. Något skulle väl kunna föras pa s var 
nes räkning, men på hela företeelsen lär denna förklaringsgrund, som 
i allmänhet endast hör tillgripas såsom en nödfallsutväg, n pp 
gen kunna tillämpas. Forpo för förpo i Vm. U t. ex. kan ju gan¬ 
ska lätt hafva tillkommit genom uteglömmande af ett litet strecx 
genom o, men höwat — klöwat, som träffas i flere hss., maste 

‘) I detta sammanhang mä ett par anmärkningar om orden karl och 
käring och deras sidoformer tillåtas mig. I dagligt säger , 

gen kar i stället för karl. Detta fcar synes i försvenskan b!ott förekom 
ma i sammansättningar, t. ex. karman , karsbo och torde hrån de8 “ 
sin upprinnelse. Formen kar har åter sannolikt frambragt en 
formen käring för det fornsvenska katrling, hvarvid _ jj^ r 

k arl kceHing säkerligen varit den verkande orsa en * atället för 

i stället för karl gjorde man också ett rim kar och kÄrmg 
eller jämte karl ok kärling. Från detta nm kar och kdrrng Urikdor g 

åter utan tvifvel den i värmländskan jämte fcar förekommande formen Wr, 
som uppkommit genom rimassimilation. Att uddljudet i 8 

såsom fc-ljud trots den lena vokalen, beror väl på sidoformen kar. 
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något mer &n ett skrifsätt; det bar nt&n tvifvel haft sin grund i 
det talade språket. 

Ett annat sätt, hvarpå denna förkärlek för helrimmet synes 
hafva uppenbarat sig, är att man, då ett ord med skiftande former 
(t. ex. slaghin och slceghin) stod såsom rimord, i allmänhet föredrog 
den form, som gaf helrim, framför den som gaf halfrim. Så t ex. 
weghin — slceghin framför vceghin — slaghin , nar — hvar framför 
ncer — hvar o. s. v. Detta är så att säga ett korollariom af det 
föregående. 

Hnru vida fornsvenskan har att uppvisa en motsvarande kon- 
sonantisk assimilation, hvarigenom stafvelser, som ursprungligen icke 
bildade något rim, skulle hafva förvandlats till rimstafvelser,'därom 
vågar jag icke yttra någon bestämd mening. Det af Schlyter bland 
exemplen på «förändriagar för rimmets skull vid ords sammanställ¬ 
ningar» anförda nöt celler söt i V. II u. 23, där ett par hss. i stäl¬ 
let för söt hafva söp, skulle vara ett sådant fall. Men på detta 
enstaka exempel, hvartill jag icke kunnat finna några sidostycken, 
kan ingenting med säkerhet byggas. Däremot torde vårt nu¬ 
varande arla, och sdrZa vara ett genom sådan konsonantassimilation 
åstadkommet rim. De båda adverben arla och sipla kommo natur¬ 
ligtvis i följd af sin betydelse ofta att stå vid sidan af hvarandra 
på den tid, då de brukades mera allmänt än nu, och slutligen har 
man af arla — sipla gjort ett inrim genom att låta p i sipla öfver- 
gå till r. Detta måste hafva skett redan i fornsvenskan, ty formen 
sirla för sipla förekommer i Cod. Bur. 

Den i äldre svensk skrift ej sällsynta formen mund i stället 
för mun har säkerligen rimmet hand och mund att tacka för sin 
tillvaro. Detta senare ords -d är utan tvifvel ett för rimmets skull 
tillkommet bihang. 


Ändrim. 

Detta rim ocb det nyss behandlade äro med hvarandra nära 

besläktade. I den isländska versläran hafva de till och med fatt 

samma namn: hending och samma indelning: adalhending och såof- 
hending. Man tyckes där icke hafva velat erkänna någon annan 
skilnad dem emellan än deras olika anordning i versen. Ett sådant 
betraktelsesätt är visserligen icke strängt riktigt. Andrimmet skil¬ 
jer sig från inrimmet dels däruti, att det kan vara två- eller fler- 
stafvigt, under det inrimmet aldrig omfattar mer än en stafvelse, 

dels däruti att det, då det är enstafvigt, kan bestå af en enda vo- 
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kal, under det inrimmet, åt minstone enligt den isländska versläran 
alltid utgöre8 af en vokal eller tveljud och en eller flere konsonan¬ 
ter. Men i de flesta fall, nämligen med undantag af dem, som be¬ 
sta af en enda vokal, kunna ändrimmen äfven tjäna såsom exem¬ 
pel på inrim. I de flerstafviga ändrimmen är den första staf- 
velsen ett inrim, enstafviga ändrim äro, med nyssnämda undantag, 
äfven inrim, d. v. s. här sammanfalla ändrim och inrim. Då jag 
ofvanför bland inrimmen upptagit många exempel, som dels tydli¬ 
gen äro tvåstafviga ändrim, dels äfven kunna vara enstafviga så¬ 
dana, anser jag följaktligen detta icke vara något fel, då det af 
många exempel framgår, att icke häller det egentliga inrimmet var 
okändt. 

Svealagarne, med undantag af Vm. I, använda såsom kändt 
ändrim nästan regelbundet i afslutningen af balkarne. Här kan 
icke vara något tvifvel om, att ändrim och ingenting annat är å- 
syftadt. I götalagarne är detta bruk så godt som okändt; endast 
V. II g. (och Ö. b. enligt 1607 års edit.) hafva en ändrimmad af- 
slutning. Andrimmet visar sig i dessa balkafslutningar dels en- dels 
tvåstafvigt, i regeln såsom helrim, endast undantagsvis såsom halfrim. 

I. Helrim. 

T(Bt — sia*. U. kg. 12; S. kk. 21, b. 33. 

arff — U. «. 25; Vm. II ». 20; H. ae. 16. 

hyyyt® — b yggice. U. v. 29; Vm. II b. 28. 

f< aUnm — attum. U. {). 14; S. f)g. 11; Vm. H J)g. 24. 

gl ömcB — ömce. S. kp. 14. 

g anga — ianga. S. kp. 14. 

sar — ar. S. m. 36. 

h cendce — cendce. S. m. 36. 

fynder — synder. S. f)i. 16. 

land — and. S. |)g. 11. 

ftip — w ip. S. f>g. 11. 

fripir — w ipir. H. kk. 21. 

wara — fara. S. |)g. 11; Vm. II f)g. 24. 

fört — h ärt. S. {)g. 11. 

xor^riki— bimxrike. U. kp. 11; Vm. II kp. 14; H. kp. 7; V.IV, 12. 
n (er — h cer. S. kp. 14. 
lifwa — bittra. H. i. 17. 

Exempel på enbart vokaliska ändrim äro: 
swa — for ga. V. II add. 13. 


Digitized by ^.ooQle 



58 Om rim och verslemningar i de svenska landskapslagarne. 

\)ra — fa. U. i. 23; S. i. 18; Vm. II i. 18. 
sw a — fa. S. kg. 12; H. kg. 11. 
ga — faa. H. praef. 
swa — a. H. v. 24. 
bo — ro. S. b. 33. 

2. Halfrim. 

[>r yta* — nyuta. S. i. 18. Att det senare ordet här skrifves 
nyuta , ehuru formen nyta , som^ger helrim, förekommer i S., är nå¬ 
got påfallande. Osäkra äro äfven S. jji. 16: h ört — giort samt U. 
m. 54 och Vm. II m. 35: maZ — sial , som V. II g. 18; S. g. 6 och 
H. ra. 38 skrifves maZ — sicel. 

Ett verkligt och otvifvelaktigt halft ändrim är däremot gl öma 
— hemce U. kp. 11; Vm. II kp. 14; H. kp. 7. 

Slutligen träffas på ett par ställen, där ändrim tydligen är å- 
syftadt, ett slags ofullständigt, enbart vokaliskt inrim, d. ä. ett så¬ 
dant, i hvilket rimstafvelserna öfverensstämma blott i afseende på 
vokal, men icke i afseende på efterföljande konsonanter. Från de 
nyss omtalade vokaliska ändrimmen skilja de sig däruti, att den 
rimbildande vokalen uti dessa senare står i slutljudet, här åter i 
raidljud. Dessa ställen äro: 

Vm. II kk. 26: balkaer — hialp, men U. kk. 22 har balk — hialp. 
Vm. II i. 18: scorta — coraner. 

H. praef.: lagha — hawa. 

Då man af dessa ställen finner, att sådana ofullständiga rim, 
hvilka ofta träffas i folkvisorna (jfr Nord. Familjebok, art. Assonans 
af Fr. L—r), icke voro okända i fornsvenskan, kan man däruti finna 
en anledning att såsom sådana betrakta äfven åtskilliga andra ord¬ 
sammanställningar i lagarne. Så t. ex. 
nat ok iamlangi. flerest. 
dagh ok iamlangi. flerest. 
dagh ok ar. H. kk. 19,4. 
dagh el. nat oc manajjer. S. fl. st. 
bar ok a takin. flerest. 
bok ok stol. flerest. 
landi aellr watni. U. i. 4,1. 
vi|> el. naer varu ok a saghu. flerest. 
sakum oc fallum. S. m. 17,1. 
iarn (för i«rn?) oc hrcptu. Vm. I f)g. 6. 
iorf) oc goz. Vm. II m. 13. 
bot oc ior{). Vm. II i. 18. 
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Verslemningarna. 

Vi hafva hittills betraktat rimmet i och för sig, från formell 
och språkhistorisk synpunkt, och därvid funnit, att mellan de sär¬ 
skilda rimarter, som äro representerade i de svenska landskapslagarne, 
och deras motsvarigheter i den isländska skaldediktningen råder en 
öfverensstämmelse, som, åt minstone i fråga om uddrimmet, kan kal¬ 
las fullständig. En fråga, som med denna föregående framställning 
star i det närmaste sammanhang, är den, huru vida rimmet i land¬ 
skapslagarne är blott ett prosarim, sådant som träffas allestädes i 
den gamla literaturen så väl som i den nyare, eller om det möjligen 
kan uppvisas, att det ingått såsom beståndsdel i något slags bunden 
form och således är ett minne af en äldre, poetisk lagaffattning, samt 
i senare fallet huru denna bundna form varit beskaffad. 

Lagarnes första uppkomst och utveckling äro höljda i dunkel; 
men då de i sitt nuvarande skick bevisligen innehålla åtskilliga min¬ 
nen från förkristlig tid, är det klart, att de redan fore kristendo¬ 
mens och skrifkonstens införande måste hafva funnits till i något 
slags fast och stadgad form. Fortplantningsmedlet kan, innan skrif- 
konsten vardt känd, icke hafva varit något annat än den muntliga 
traditionen, ty att runorna i någon nämnvärd mån skulle hafva an- 
vändts för detta ändamål, är icke antagligt. Då nu den bundna for¬ 
men onekligen lämpar sig bäst för det muntliga fortplantningssättet, 
har man häruti funnit ett skäl, som talar för, att lagarne i älsta 
tider varit affattade i versform. Åtskilliga andra omständigheter 
hafva ansetts peka i samma riktning. Så uttrycken »Vigers flockar», 
hvarmed Uplands älsta lagar betecknas, och »lagha yrkir» såsom 
benämning på den upländske lagmannen Lum. I isländskan beteck¬ 
nar, såsom kändt, jlokkr ett slags ärekväde, och yrkja betyder göra 
vers. Dess utom har Schlyter och efter honom Rydqvist till bevis 
för en äldre, poetisk lagaffattning anfört några ställen ur lagarne, 
där versformen ännu skulle vara bibehållen. Man kan dock icke 
undgå att finna dessa Schlyters exempel illa valda. Riinstafvar fin¬ 
ner man visserligen i mängd, men utan någon regelbunden anordning, 
och någon verklig versform kan man icke upptäcka; det ena är ej 
det andra likt. Också hafva hvarken Schlyter eller Rydqvist inlåtit 
sig på någon utredning af denna versforms beskaffenhet. 
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Ehuru dessa grunder sålunda visserligen förläna det nämda an¬ 
tagandet en viss grad af sannolikhet, kan man dock ingalunda till¬ 
mäta dem någon afgörande vikt. Hvad särskildt den första vidkom¬ 
mer, visar flertalet af de isländska sagorna, att den bundna formen 
ingalunda var ett oundgängligt vilkor för fortplantningen genom 
muntlig tradition. Dessa grunder lägga, så vidt jag kan se, intet 
bestämdt hinder för antagandet, att rimmet i lagarne liksom i an¬ 
dra fornsvenska prosaverk, t. ex. Kon. och Höfd. Styrelse, där det 
träffas ganska ofta, endast är ett prosarim, som aldrig haft något 
att göra med poetisk form. 

För att komma till visshet i saken kräfves således ytterligare 
bevis. Skulle icke rimmet själft kunna vittna i denna fråga? Fin¬ 
nes icke hos rimmet i lagarne några egenskaper, hvarigenom det 
skiljer sig från det vanliga prosarimmet, och som tyda på, att det 
ursprungligen ingått såsom beståndsdel i en bunden form och nu 
kvarstår, åt minstone i många fall, såsom ett minne af denna? Jag 
tror mig utan tvekan kunna besvara denna fråga jakande. Redan 
lagarnes utomordentliga rikedom på rim synes mig svår att förklara 
under annan förutsättning, än att en poetisk affattning gått före den 
nuvarande prosaiska. Intet annat prosaverk kan i detta afseende i 
minsta mån mäta sig med lagarne. Här finnas ställen, som äro så 
att säga späckade med rimstafvar på ett sätt, som vore oerhördt i 
en ursprunglig prosaframställning. Man genomläse blott med akt- 
gifvande på rimmet den äldre västgötalagen och framför alt dennes 
|)iuvabolker, och man skall icke finna mitt påstående öfverdrifvet 
Att rimmen i det hela träffas ymnigare i äldre lagarbeten än i yngre, 
ymnigare i äldre redaktioner af en lag än i yngre (t. ex. V. I gent 
emot V. II), är icke häller utan betydelse i detta sammanhang. Vi¬ 
dare hafva vi i det föregående på många ställen funnit rimstafv&rne 
sammanstälda tre och tre, under det prosarimmet aldrig brukar be¬ 
stå af mer än två rimord. Slutligen träffas icke sällan flere serier 
af rimstafvar följande omedelbart efter hvarandra alldeles som i en 
fornyrdalagsstrof. Alt detta kan väl sägas i hög grad öka sanno¬ 
likheten af det i fråga varande antagandet. Det är aktgifvandet på 
dessa omständigheter under behandlingen af rimmet, som föranledt 
författaren till denna afhandliug att närmare undersöka, huru vida 
icke landskapslagarne äfven bevarat några säkra och oomtvistliga 
spår af denna förutsatta poetiska form, d. v. s. icke blott rimstaf- 
varne utan äfven versformen, ty någon fullständig visshet kan ju 
dess för utan icke vinnas. Att denna poetiska form, i fall han fin¬ 
nes, ej kan vara någon annan, än den, som vi känna från Eddan 
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äfvensom från många runstenar, således fornyrdalag, kan nästan på 
förhand tagas för gifvet, då det icke är kändt, att något annat vers¬ 
lag brukats i Sverige under hednatiden; drottk vaett, som här icke 
kan komma i fråga, möjligen undantaget. 

Att man vid en sådan undersökning, som här är i fråga, lätt 
kan råka på villospår och tro sig finna vers, där någon sådan aldrig 
varit for handen, är förf. fullkomligt medveten om och har sökt vara 
på sin vakt mot lockelsen. Man har också nu mera här vid lag en 
god ledtråd och pröfvosten i de af prof. E. Sievers i hans »Beiträge 
zur skaldenmetrik» uppvisade reglerna för den isländska verskonsten. 
Det är ju redan på förhand högst antagligt, att dessa regler äfven 
måste gälla för den fornsvenska verskonsten och de spår denna lem- 
nat efter sig. Hvad som icke fogar sig efter dem, måste således 
betraktas med misstroende. Emellertid torde man härvid af flera 
skäl icke böra gå alt för strängt till väga. För det första torde 
nämligen den Sieverska metriken och framför alt eddametriken, om 
den ock står fast i sina hufvuddrag, ännu tarfva vidare bearbetning 
i afseende på detaljerna. Det är därföre kanske icke skäl att all¬ 
deles utan vidare förkasta alt, som icke till punkt och pricka stäm¬ 
mer med den samma. Vidare anmärker Sievers själf (anf. arb. H 
s. 301—302) med hänsyn till eddadiktningen, att det redan på förhand 
är antagligt, att denna i formelt afseende förbehållit sig flere frihe¬ 
ter än dréttkvsettversen, måhända såsom minnen frän en tidigare, 
mera folklig diktningsperiod, då man ännu höll sig till den gamla 
germanska, fria allitererande versen och icke hunnit den handtverks- 
mässiga öfning och stränga regelbundenhet, som röja sig hos skal- 
derne. År detta antagligt med hänsyn till Eddan, så är det väl 
minst lika antagligt med hänsyn till lagarne. Då slutligen Sievers 
på grund af felaktig tradition företager en mängd metriska rättelser 
i Eddan, så bör sådant vara ännu mera befogadt i afseende på la¬ 
garne, hvilkas verslemningar sannolikt vid den tid, då handskrifterna 
skrefvos, i långliga tider gått och gält för och behandlats såsom 
«prosa. 

Då man söker efter kvarlefvor af den förutsatta gamla versfor¬ 
men i lagarne, har man anledning att först och främst fästa sin 
uppmärksamhet vid sådana ställen, som på ett eller annat sätt äga 
egenskapen af allmänna lagformler, emedan dessa af lätt insedda 
skäl dels kräfva en affattning, som lätt inpräglar och faster sig i 
minnet, dels äro mindre än andra delar af lagarne utsatta för god¬ 
tyckliga förändringar. Ett sådant ställe är Ö. r. 1,1 och 9 pr. (jfr 
r. 23 pr.). Det heter där om den, som försummar konungs räfst, 
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att han skall böta eller ock bevisa laga förfall, och »jjaet aeru hans 
forfall: 

aer sialuaer siukaer 
aella sitaer iui siukum 
aella aer a fiaeti 
fear sins.» 

I stället för siukum i andra raden finner man äfven döpum , hvari- 
genom hufvudstafvens upprepande undvikes. Första och fjärde ra¬ 
den äro trestafviga, en frihet som förekommer mångenstädes äfven i 
Eddan. Första raden kan dock hafva varit fyrstafvig och haft for¬ 
men : cen sialuar ver siukcer. I andra raden måste cella , för hviiket 
väl den enstafviga formen celler bör insättas, betraktas såsom upp¬ 
takt. Friheten att låta ett enstafvigt, tonlöst ord bilda upptakt 
synes lagförfattarne ofta hafva tillåtit sig, såsom af det följande 
kommer att framgå. De två sista raderna af ofvanstående formel 
träffas äfven på många ställen i svealagarne, hviiket synes visa, att 
den ej häller där varit obekant. Svealagarne visa för öfrigt (jfr D. 
kg. 12,2, m. 45,1, i. 20,1; S. kg. 12,3, Jji. 9, j>g. 4 pr.; Vm. I J)g. 
13 pr.; Ym. II m. 29) tydliga spår af en annan dylik formel, hvari 
rimorden varit: sot — sarum (eller siuker — sar, eller sotta siang 
— sarum), döp an — durum, kall ap er - kunungi , höghri — hawa 
(eller hofpi — höghri) och jiceti — fear. Styckevis har man äfven 
i denna versformen orubbad kvar. I S. \n. 9 (jfr Vm. II m. 29) 
heter det: »Fiar[)a aer 

aen han dö[>an warna[j 
firi durum hawer 
aeller elÖ höghrae 
aen hawa f>orf» 

således, utan den ringaste förändring af texten, en halfstrof i kviÖu- 
håttr, som tillika, om han i första raden strykes och cen där samma¬ 
städes fattas såsom upptakt, fullkomligt stämmer med de Sieverska reg¬ 
lerna. På samma ställe i S. heter det vidare, att »eth aer [jaet aen han 
i sotta siang ligger aeller i sarum», hvaraf man synes utan fara kunna 
sluta, att denna händelse af laga förfall här i sin poetiska form lydt: 

aen i sotta siang 
aeller sarum ligger. 

U. kg. 12,2 lyder sålunda: »Liggaer han j sot aellr sarum aelJaer 
hawaer döjjaen war[)nae|j fore durum aellr aer kallajjaer aff kunungi 
aellr :er elda*r höghri ven hawae ])orff aellr aer a fiaeti feae sins.» 
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Den senare delen häraf kan utan vidare uppställas i versform: 
sellr aer kalla|>aer 
aff kunungi 
©llr aer eldaer höghri 
©n haw© {)orff 
sellr ©r a fiseti 
fe® sins. 

Att hvaije särskildt fall af laga förhinder i denna formel ut- 
trykts med ett verspar i kviöuhåttr, torde härmed vara så klart, 
som någonsin kan önskas. Man skulle efter sist anförda ställe i U. 
kunna uppställa hela formeln på följande sätt: 

®n si®lw®r i sot 
®llr sarum liggser 
®llr döjj®n war[>n®f> 
fore durum haw«r 
®llr ®r kalla[)®r 
aff kunungi 
®ilr ®r eld®r höghri 
®n haw® |)orff 
®Ur ®r a fi®ti 
fe© sins. 

Om cellr i tredje raden betraktas såsom upptakt, finnes här 
intet, som strider mot den Sieverska metriken. 

I U. ©. 3 pr. (jfr Vm. II ©. 3; H. ©. 3) heter det, att gifto- 
mannen «a kono manni gipt© 

til he|>©r ok til husfru 
ok til 8i©ng halfr© 
til las© ok nykl© 
ok til lagh© f>ri|)iunx» etc. 

Om man här utesluter det öfverflödiga til på tre ställen, sätter 
lyldce i stället för nyklce , samt låter siceng och hcdfrce byta plats, 
en omflyttning till stöd för hvilken kan anföras Magn. Erikssons 
landslag, så har man äfven här en med de Sieverska reglerna öf- 
verensstämmande halfstrof i kviöuhåttr: 

til hef)©r ok husfru 
ok halfr© si©ng[ar] 
til las© ok lykl© 
ok lagh© |>ri[nunx. 

I de tre första raderna måste man då räkna upptakt; men 
möjligen kunna ok i andra och til i tredje raden undvaras. 
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Afven i det följande: »i allo han a j lösörum ok han affl® fa 
uteen gull ok hemae hion ok til al Isen jjsen rset ser uplsenzk l&gh sera» 
kunna måhända spår af versformen skönjas. 

i allu han a 
j lösörum 

kan möjligen vara ett verspar, ehuru hufvudstafven då faller i an¬ 
dra versfoten. Denna frihet är icke okänd i Eddan och synes icke 
sällan hafva anlitats af lagskalderne. Att stadgandet om hustruns 
tredjedel i aflingegods ej passar in i versen, kan förklaras däraf, att 
detta stadgande är senare tillkommet (jfr H. Hildebrand, Sveriges 
medeltid I s. 104). Det följande åter: 

ok til allsen |)aen raet 
SBr uplsenzk lagh seru 

kan, om ok i första och oer i andra raden fattas såsom upptakt, li¬ 
kaledes bilda ett verspar. I stället för til allan pcen rost har vål 
ursprungligen stått til alls fias rattar . Vm. II har wcestmanna i 
stället för uplcenzk , men H. har, betecknande nog, icke halsinga, 
såsom man kunde vänta, utan war , som också kan bilda rim med 
allan . 

Med dessa två sista verspar må nu vara huru som hålst, men 
att det tal, som af giftomannen hölls på giftostämman, varit affat- 
tadt i versform, synes i alla händelser klart framgå af det ofvan 
anförda. Detta tal var ju också i själfva verket en viktig rätts- 
formel, som ingalunda fick bestämmas af hvars och ens godtycke, 
utan måste uppsägas efter ett faststäldt rnunhaf. Versformen föll 
sig då naturlig. 

Om ansvaret för «fo[)«r f« ok leghu fae taekkiu f® ok nam f«» 
stadgas i V. I fb. 6 (jfr r. 12 pr.) och V. II u. 13, att 
J)y skal warj)« 
firi aldri vangömslu 
sult ok klaui 
byargh ok bro 
vatn ok dy 
varghi ok £>iuvi. 

Med några ändringar kan här regelbunden versform åstadkom¬ 
mas. Aldri i andra raden saknas i r. 12 pr. och kan måhända 
utelemnas, eller ock flyttas efter vangömslu . I senare fallet måste 
en enstafvig form af firi insättas i stället för den tvåstafviga, och 
denna då betraktas såsom upptakt. I andra versparet hafva rim- 
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orden på något sätt råkat i olag. I rättad t skick skulle stället 
lyda ungefär sålunda: 

f>y skal war[>« 
firi vangömslu (aldri) 
byargh ok sult 
bro ok klaui 
vatn ok dy 
varghi ok Jjiuvi. 

Vi hafva här åter en versifierad lagformel, angifvande de sär¬ 
skilda olyckshändelser, hvilka räknades såsom vangömsla . De met¬ 
riska reglerna äro noggrant iakttagna. Vers 3 och 5 äro trestafviga, 
hvarvid dock är att märka, att alla orden väl från böljan stått i 
dativ, såsom varghi och Jjiuvi ännu göra. Dessa versers trestafvighet 
torde således ej vara ursprunglig. 

Orsaken till den nyss anmärkta omkastningen af rimorden i det 
andra versparet och däraf följande rubbning i versen torde hafva 
varit den, att man i en senare tid, då örat blifvit främmande för 
den gamla versformen, hälst ville hafva rimorden omedelbart bred¬ 
vid hvarandra, såsom förhållandet alltid är i det verkliga prosarimmet, 
och för den skull flyttade dem till sammans, då de råkade vara 
skilda af ett eller annat ord. Det ena rimordet öfvade ett slags 
attraktion på det andra. Vi skola i det följande finna flera exem¬ 
pel på denna rimattraktion. 

En mot den nyss nämda svarande formel har lemnat spår efter 
sig äfven i ö. b. 26 pr., där det heter, att den som mottager le- 
gofä eller foderfä, han skall «uar|ja [jy firi sik ok sinum hand- 
nirkum 

firi uak ok uarghi 
ok sinne uangömu». 

Med ett par obetydliga ändringar får man här ett regelbundet 
verspar: 

for uak ok uarghi 
ok uangömu sinne. 

I samma flock af V. I fb. (jfr V. II u. 13) uppräknas äfven 
de olycksfall, som i motsats till de nyss nämda betraktades såsom 
ofcsvlL Det heter i V. I fb. 6,1: «Firi ofaevli skal eigh warj}® 
j)»8si aeru ofaevli asikki® eld®r raan byorn sting«r ok starui.» De 
olika slagen af o/csvli hafva tydligen, liksom de olika slagen af 
vangömsla, varit uppstälda i versform, ehuru denna genom inverkan 

B. H LiuJ: Om rim o. verslemningar i de »v. landskapet. 5 
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af den nyss omtalade rimattraktionen blifvit rubbad i båda lagre¬ 
daktionerna. Den ursprungliga lydelsen torde hafVa varit: 
asikkise raan 
eldser ok byorn 
stingser ok starui. 

I andra raden har jag insatt ok for att undvika en tvåstafvig 
vers. Det hela tager sig ut som en halfstrof i ijoÖ&håttr, ehuru 
starui såsom slutord strider emot de metriska lagarne för långraden 
1 yédahåttr. Men dels är man icke säker, att starui är rätt läst 
(jfr Schlyters anm. 6 till V. I fb. 6), dels vill det synsm, som den 
nämda lagen ej varit så noga iakttagen af lagdiktarne. Här på 
stället kunde versens oregelbundenhet afhjälpas genom att ändra ord¬ 
ningen till 

starui ok stingser. 

De fem folkvapen, som en?«wigher man» skulle hafva, uppräk¬ 
nas i H. J)g. 14,2 sålunda: 

swaerj) seller öxse 

isernhat skiold 

bryniu seller musu 

ok bughu msef) HI tyltum arfwse. 

Versformen synes här påtaglig, ehuru den sista raden syn¬ 
barligen erhållit någon utvidgning. Möjligen har halfstrofen ur¬ 
sprungligen lydt: 

swfierj) seller öxse 
isernhat ok skiold 
bryniu seller musu 
ok bugha mse|> arfvum. 

Den är i så fall fullkomligt regelrätt. 

Att versformen gärna brukades, där fråga var om uppräknin¬ 
gar , ådagalägges af flera exempel utom de redan nämda. Ett så¬ 
dant är utan tvifvel V. I |). 19,2: 

horss ok nöt 
hof fse ok hornfse 
skapat kl»|)i 
ok skiept uakn. 

Rimstafvarnes ställning i det första versparet antyder, att dessa 
två rader blifvit omkastade. Ordet skapat såsom första versfot i 
tredje raden strider emot de metriska reglerna. Måhända kan ska¬ 
pat flyttas efter Idcepi. Man får då: 
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hof fm ok hornfm 
horss ok nöt 

klmf)i skapat 1 

ok skiept uakn. 

Det närmast efterföljande lyder i V. I: «|>em skal köp» ok 
smlim mai|» vin ok vittni», således endast rim men ingen versform. 
Emellertid torde äfven detta ursprungligen hafva varit ett verspar. 

På motsvarande ställe i V. II (f>. 56) lyda orden «-skal me}) 

vin oc vitni köpm», och samma ordning återfinnes på tränne ställen 
i ö. vn. 1. Jag sluter häraf, att de nämda ordens ursprungliga 
lydelse varit: 

[>em skal mm|) vin 
ok vittni köpm. 

Man får sålnnda här tre verspar i följd. 

Med det nu behandlade stället i V. I visar ö. vn. 1 äfven i 
öfrigt stort släkttycke. «Nu kuika allan f)aen sum horn ok hof 
haumr», heter det, 

fm skal mmf> uin 
ok uitni köpa 
for utan höns ok gas 
hund ok kat 
skapat klmf)e 
ok skmpt uakn 
skalpat somrf) 

giort gull ok silnmr Imst hus ok doraf> 

f>mt skal alt mmf) uin 
ok uitni köpa. 

Jag vågar intet försök att här åstadkomma regelbunden vers¬ 
form, men att sådan en gång förefunnits, synes högst sannolikt. Man 
har tydligen i götalagarne haft en versifierad formel, som angaf de 
viktigare handelsartiklar, hvilka borde köpas med vin och vittne. 
De i jö. framstälda undantagen bilda ock ett verspar. 

Äfven i svealagarne finner man lemningar af en dylik formel. 
S. kp. 1 pr. och Vm. I f>i. 12 hafva: 

skmpt wapn 
mller scorin clmf)e. 

På förra stället tillägges aclöwmt mller howat», som förmodligen 
också tillhört formeln, och några rader längre ned finner man: 
gull eller silwer 
giort eller ogiort, 


Digitized by ^.ooQle 



68 Om rim och veralemningar i de svenska landskaps lagar ne. 

som är att jämföra med Ö:s «giort gull ok silu®r» och kanske ger 
en fingervisning, huru detta senare bör ändras for att passa in i 
formeln. 

I Sm. 3,1 stadgas, att å kyrkobolet skall vara fyra hus, som 
uppräknas: 

stuwa oc haeberghi 
[hjlatha oc nöthus. 

1 den äldre västgötalagens inledningsord uppräknas, såsom be¬ 
kant, den tidens särskilda folkklasser. «Krister «r fyrst i laghum 
warum 

|>a ®r cristna var 
oc allir cristnir 
konongffir böndaer 
oc allir bocarl»r 
biscupwr oc allir 
bocl®rÖir m®n.» 

Att hufvudstafven i andra och fjärde raden kommit på orätt 
plats, är ett fel, som lätt kan afhjälpas genom en omflyttning: «oc 

cristnir allir-— bocarl«r allir.» En annan oregelbundenhet, 

nämligen att det kortstafviga konongaer kommer att bilda första 
takten i tredje versen, förekommer icke sällan äfven i den isländ¬ 
ska poesien, särskildt i trestafviga verser. Den kunde for öfrigthär 
afhjälpas genom inskjutande af ett ok. 

Detta ställe är af särskildt intresse såsom visande, huru böjelsen 
för den versifierade framställningen fortlefde äfven efter kristendo¬ 
mens införande. Ett par ytterligare prof däraf skola anföras län¬ 
gre fram. 

Att den bundna formen brukades i edsformidår eller s. k. mtm- 
hafy intygas genom åtskilliga exempel. Det är också något, som 
man på förhand kan vänta sig. 

I ö. r. 26 pr. stadgas, att den som beskyldes för att ej hafva 
gjort rätt för sig på liongatinget, skall «uita m®f) ef>e fiughurtan 
manna 

at han gik laghuarj>®r 
af lionga f)ingi 
mflej) lagha e|mm 
ok lagha domum.» 

Här hafva vi således åter en fullkomligt regelrätt halfstrof i 
kviÖuhåttr. 
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Då fränder vilja lösa sin frän de nr tr&ldom, skola de enligt ö. 
se. 17 «sua snseria at 

nir lösnm han til kyns 

ok knndra manna 

ok egh til annöf>ugx doms.» 

I första versen kanna både uir och han undvaras. Verslaget 
är här tydligen ljdÖahåttr. 

Innan denna ed aflades, skulle fränderne enligt samma flocks 
föreskrift äfven svärja, att den, som skulle lösas, var dem «sua 
ni|)ium nser ok knaem kunnughser 

at f)er aghu han lösa 
i lagh manna.» 

hvaraf man synes kunna sluta, att äfven denna eds munhaf varit 
i bunden form. 

Om någon kommer och påstår, att en annans träl eller träl- 
inna är stulen eller råntagen, så skall enligt V. I J). 17 (jfr V. I 
8,1) och V. II f). 52 innehafvaren vittna «firi hem» föt maej) 
tylptser ef>e ok tvseggise mannse vittnum. Bipi sua sser guÖ boll 
etc. at 

iak födde han hem» 
i husum ok hsesksep 
|>er åipi ok drak miolk 
af mo|>or spina 
|)ser nar i klsefram uaf|)»r 
ok i uaggu lagf)er 
|>y a iak han 
ok }>u iki.» 

Hufvudstafvens upprepande i andra raden synes antyda någon 
felaktighet i detta verspar. De två raderna borde stå i omvänd 
ordning. Kanske har den ursprungliga lydelsen varit: 
i husum ok hseskaep 
hemse föddis, 

eller ock: 

hemse i husum 
ok hsesksep föddis. 

Att hufvudstafven i åttonde raden faller i andra takten är, så¬ 
som redan förut anmärkt, intet hinder för att anse de två sista ra¬ 
derna såsom ett verspar. Upptakt får man räkna på flera ställen 
— här liksom i många af de förut anförda exemplen. 
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Detta ed sformulär tyckes hafva bildat en vanlig, åttaradig kvi- 
Öuh&ttsstrof. 

Eget är att de i västgötalagen på så inånga ställen återkom¬ 
mande orden »sva se m®r gu£> holl ok vattnm minum», som jn be¬ 
visligen härleda sig från heden tid, icke visa ringaste spår till rim 
eller versform. Om man får antaga, att denna formel är bevarad i 
alldeles orabbadt skick, så vore den ett bevis för, att lagarne icke 
i sin helhet voro affattade i bunden form under hednatiden, hvilket 
väl också därförntan är sannolikt. En jämförelse med den isländska 
grågåsens griÖamål (jfr äfven trygÖamål, slutet), där det heter: 

»se guÖ hollr 
|>eiin er heldr griÖom 
en gramr £>eim 
er griÖ r^fr», 

kan emellertid gifva anledning att misstänka, att versform kan 
hafva förefunnits äfven i västgöt&lagen. 

I sammanhang med det sist behandlade edsformuläret torde för¬ 
tjäna påpekas V. I i. 2,1 (jfr V. II i. 2,1), där lydelsen af väije- 
målsed for klandrad arfvejord angifves sålunda: 
iak tok 
ior|) [)essae 
at arvi ok at v iltu 
ok iak a 
ok [>u ikki 
vaettae i, 

samt § 2 i samma flock (V. II i. 3) värjemålseden för köpejord: 
iak köptae 
ior|) f>®88® 

maj) faest ok m®|) vmf®rj) 

(ok sva svm lagh sighi») 
ok iak a 
ok J>v iki 
v®t® i. 

Verslaget skulle här, i fall det erkännes såsom vers, vara IjöÖa- 
håttr. Det första versparet synes misstänkt, och iltu såsom afslut- 
ning af en långrad är emot regeln. Men å andra sidan vet man jn 
af det föregående, att raderna 4 och 5 kunna bilda ett verspar, och 
att tre4je raden åt minstone med hänsyn till rimmet bildar en oklan¬ 
derlig långrad på båda ställena, vore ganska egendomligt såsom till¬ 
fällighet betraktadt. För öfrigt synes, såsom redan anmärkt, den 
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Buggeska regeln om långradens afslutning ej vara så noga iakttagen 
i 1 agarne. De på senare stället tillagda och af mig inom parentes 
satta orden &ro icke väsentliga för meningen och kunna säkert utan 
fara uteslutas. 

Enligt V. I s. 2 skulle den tremannanämd, hvarmed man väijde 
sig mot »skroksak giuin sarae mal», svärja: 

at han ®r eigh ssendaer 
sareemaj)aer hans 
ok eigh var maj) vrasvilise 
a vighualli. 

Det senare versparet återfinnes i V. I m. 3, 1, ehuru i något 
förändrad skepnad: 

vaert a vighuaelli 
maj) vrassviliae. 

Den första raden är dock på båda ställena svår att förlika med 
de metriska reglerna. Man kunde tänka sig, att på det förra i stäl¬ 
let för eigh ursprungligen stått en efterhängd negation, men upplös¬ 
ning blir då i alla fall nödvändig i första taktens sänkning: map 
vrces, — liksom på senare stället a vigh —, men en sådan upp¬ 
lösning är väl icke tillåtlig. Måhända äro dessa verser att betrakta 
såsom femstafviga (jfr Sievers, Beiträge z. sk. II s. 311—312). 

Utom i själfva edsformulären finner man lemningar af den gamla 
poetiska lagaffattningen på flera andra lagställen, som stå i något 
slags sammanhang med edgången . 

Ett sådant är 6. vn. 4 (jfr 3 pr.): 

j)at aghu tue suaeria 
ok tolf seftir 
at j)er suoru baj)e 
sant ok lagh. 

Om pat i första raden och per i tredje uteslutas, så torde från 
metrisk synpunkt intet vara att invända mot denna halfstrof. 

Sammaledes Ö. b. 48: 

löse ej) msej) ej)e 
ok egh en maej) tuem 
utan j)mn uili 
sum uij) takar. 

Endast tredje raden är i metriskt afseende betänklig. Får man 
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betrakta utan såsom kortst&fvigt? Eller upplösning i andra taktens 
sänkning? 

Ett annat hit hörande exempel är Ö. d. 3,2 och vm. 8,2: 

Nu orkar egh annar 
tylftar e[)um 
[)a falzs 
faetillös byrjje. 

Hufvudstafven i första versparet faller i sista takten, en frihet 
hvarom förut talats, och som synes förekomma tämligen ofta i la- 
garne. Den tredje radens tvåstafvighet är kanske icke ursprunglig. 
Man kunde gissa på, att byrpe hört till denna rad, men blifvit skildt 
därifrån genom den förut omtalade rimattraktionen. Man finge då: 
{ja falzs byrjje 
faetillös. 

Slutligen är äfven hit att föra V. I |>. 13 och V. II [k 46: 

{jer skal fyls wath 
firi gangct* 

aellaer lösae m«[j laghum. 

Verslaget är här, såsom det synes, ljoÖahåttr. Med hänsyn till 
det kortstafviga pri såsom första takt i andra raden och likaså fce- 
til- i näst föregående exempel hänvisas till Sievers’ Beiträge z. sk. 
II s. 291—292. 

Det hedendomsförbud, som finnes intaget i G. 4, synes hafva 
varit affattadt i bunden form, ehuru nu endast lemningar däraf äro 
bevarade. Början lyder, med de af S. Söderberg (Gutn. Ljudlära 
8. 27) gjorda rättelserna, sålunda: 

blot iru mannum 
miec firj bu|)in 
Oc fyrnsca all 
jjaun sum haifjnu fylgir. 

Fjärde radens paun mm kan uteslutas. Det hela bildar då en 
halfstrof i kviÖuhåttr, endast med den oregelbundenheten, att hufvud¬ 
stafven i det andra versparet faller i sista takten, som måhända 
kan undanrödjas genom en ordomflyttning. 

Afven den omedelbart efterföljande uppräkningen: 
hult ejja hauga 
e{)a hajjin gu[j 

vittnar för mitt antagande, att här en gång förelegat versform. Till 
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ytterligare stöd för detta vill jag påpeka gulatingslagens 29:de ka¬ 
pitel, där det heter: »vér scolom eigi blota heidit gud ne hauga ne 
borga», hvilka sista ord ntan tvifvel också utgjort ett verspar: 
hauga ne horga 
ne heidit gud. 

Versformen synes äfven omisskännelig i det kristendomspåbud, 
hvarmed enligt Sm. 2 pr. småländingarnes lagsaga böljades: 

Wj sculum aa krist troa 
oc kirkiu byggia 
fyrma systrum 
oc syzkenom, 

hvilket bildar en fult regelbunden halfstrof, om man blott ändrar 
den första raden till: 

aa krist sculum troa. 

Dessa ställen äro nya bevis för det redan påpekade förhållandet, 
att benägenheten för den poetiska lagaffattningen har kvarlefvat 
ännu efter kristendomens införande. 

Till de nu anförda exemplen, hvilka alla kunnat hänföras till 
vissa kategorier och därutaf hämta en del af sin bevisande kraft, må 
läggas ytterligare ett antal mera fristående. 

I 0. es. 10 läses: 

Nu bffiri »ngin faest 
a fötaer döj>um 
ok aengin til höghz 
at hemuld [lete] 

J)y hemule 
huar sialuaer sik. 

Om Nu uteslutes i första raden, och det lete , som finnes i 1607 
års’edition, och hvars insättande synes gifva den enklaste meningen, 
lägges till i fjärde raden, så erhålles här fullkomligt oklanderlig vers¬ 
form, äfven efter den Sieverska metrikens fordringar. Möjligen kan 
»at hemuld» ensamt utan något tillägg bilda cn, i så fall trestafvig, 
versrad. 

6. 19,19 anm. 50: 

Slegir so mangir 
som synlikir warda 
Bytis hwar 

at halff mark penninga. 

Det sista ordet i fjärde raden torde utan fara kunna uteslutas, 
hvarefter det öfriga utgör en regelrätt halfstrof. 
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I 6. 8 pr. stadgas, »et manhelg a standa 
um dagha J)a alla 
sum verchhelgir ira 
fran et sol 
setr um aftun 
oc til J>es et lysir 
a Jm£>ia dygri.» 

Det versen störande oc i tredje raden saknas i hs. B och kan 
mycket väl utelemnas. 

Versformen faller sig på sådana ställen som detta ganska na¬ 
turlig och har helt vist varit af icke ringa praktisk betydelse såsom 
långt mera än något annat framställningssätt ägnad att inskärpa 
och åskådliggöra ett viktigt lagstadgande. 

I U. kg. 2 och S. kg. 2 beskrifves, huru konungen skulle rida 
sin eriksgata, och sedan denna på sådant sätt fullbordats, då är, 
heter det, den konungen 

til land ok rikis 
laghlikae komin 
mae[) upsweum 
ok suj)aermannum 
(giötum ok gutum 
ok allum smalaendingium) 

|)a hawaer han ri{)it 
raettae erix gatu. 

Versformen afbrytes här af de inom parentes satta raderna; 
men det kan sättas i fråga, om dessa äro bevarade i sin ursprung¬ 
liga lydelse. »Smalaendingiar» är icke något ursprungligt »folk»- 
namn utan en kollektivbenämning, som måste vara af jämförelsevis 
ungt datum. Man torde därföre med skäl kunna misstänka, att Arån 
början något annat folknamn stått i stället för »smalaendingium» vid 
sidan af de gamla »giötum ok gutum», och i så fall ligger det väl 
närmast till hands att gissa på virdarne, som näst götarne voro det 
förnämsta »folket» i det dåvarande Götaland. Den sedermera så 
kallade Tiohärads lagsaga hade i äldre tider sitt namn efter vir¬ 
darne, och i hs. B af S. heter det, att »uirda laghmaÖer ok sma- 
lamninga meÖ hanum» skola möta konungen midt på Holaveden, då 
han red sin eriksgata, hvaraf framgår, att virdarne verkligen deltogo 
i hyllningen vid eriksgatan, ehuru denna icke gick igenom deras land. 

Vidare kan gutum hafva hört till andra versraden men blifvit 
indraget i den första genom den förut omtalade rimattraktionen. På 
detta sätt skulle man äfven här kunna få ett verspar: 
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giötum allom 
gotom ok virdum. 

I U. kg. 3 och S. kg. 3 uppräknas de rättigheter, som konon- 
gen ägde, sedan han blifvit krönt. Han äger då, heter det, 
knnungser w®r® 
ok krono b®r® 

|>a agher han 
opsala ö|)8B 
ok dulgh® drap 
ok dan® arff, 

och varder han en god konung, 

{>a lati guj) han 
]®ngi liw®. 

Med afseende på det andra versparet kan man hysa tvifvel, 
hora vida det är bevaradt i oskadadt skick, men att det hela varit 
i versform synes icke osannolikt. 


Om svarandepart, som oraktlåtit att infinna sig på det Qärde 
tinget, säger Vm. II f>g. 15: 

[>a ®r [)®n fallin 
sic f«llir sialfw®r 
hwaria bot 
®fft®r brutom sinom. 

I stället för (Bfftcer har väl stått den enstafviga formen. 

Vm I kr. 6: 

Nu ®r barn fööt 
bffistum h®llum 
hawir baj)i 
horn oc haar 

är troligen också en verslemning, ehuru man kao draga i tvifvel, 
hora vida det andra versparet är bibehållet i orobbadt skick. Möj¬ 
ligen har rimattraktionen här varit verksam. 

G. 26,6: 

Gasa e|)a grisa 
gieti hoer sielfr 
en garf)r ir 
laggiertr firir. 

De två sista raderna böra kanske snarare läsas såsom en. Den 
blir då en långrad och det hela en fult regelrätt halfstrof i IjéÖahåttr, 
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G. 18 pr.: 

Ber ma[>r cunu 

so at barn spillis (o burit) 

oc hafr f)au quict 

i qui|)i verit 

|)a bytir [han] 

halfa vereldi 

är möjligen en verslemning, som dock icke kan tillmätas någon större 
grad af säkerhet. Det af mig inklamrade o burit torde icke vara 
oumbärligt. Det i femte raden insatta han finnes i hs. B. Att han 
här på stället kan bilda rimord, är väl icke otänkbart, då det synes 
vara ungefär liktydigt med ett demonstratift pan mapr , en sådan 
man, den som så gör. För öfrigt må jämföras t. ex. Helgakv. Hjprv. 
v. 3: 

Kjosattu HjprvarÖ 
né hans sonu. 

Vm. II m. 22 pr. och Vm. I m. 11 (jfr S. m. 4 pr.): 

Sar all annor 
war])e m laengcer 
aen attaer aer helt 
oc hu]) yuir waexin 

utgör, utan ringaste ändring i text eller ordföljd, en regelrätt half- 
strof i kviÖuhåttr. Detta ställe är också ett af dem, i hvilka den 
poetiska affattningens praktiska betydelse lätt faller i ögonen. 

Det samma torde kunna sägas om Ö. kr. 14 pr.: 
skriptas han för 
aen (han) faeldser uarj)aer 
}>a skal (han) fasta 
ok egh fae böta. 

De af mig inom parentes satta orden kunna umbäras. 

Detta ställe är ett ytterligare bevis för det ofvan anmärkta 
förhållandet, att den bundna framställningsformens bruk i lag&roe 
fortlefvat efter hednatidens slut. 

Ö. g. 29,2 lyder sålunda: «Nu giftir man fostru sina fostra an¬ 
nars manzs 

»ru (|>er) ba[>ir ui|>aer 
sum uan aghu (til |)erra) 

}>a »r omynd (]>erra) 
tue öra 


Digitized by ^.ooQle 



Om rim och verslemningar i de svenska l&ndskapslagarne. 77 

|)®t aer höghindi 
ok hof|)a dyna 
J)aet hetir 
hamar siangh.» 

De inklamrade orden kunna utan skada för meningen ute¬ 
slutas. I fjärde raden bör öra ställas framför tue, och sammaledes 
måhända i sjunde raden hetir framför pcet. Det hela bildar då en 
vanlig koiÖuhåttstrof, mot hvilken ej häller den Sieverska metriken 
torde.hafva något att invända. 

I Ö. es. 3 pr. stadgas, huru hembud af jord skall ske. Bon¬ 
den skall taga med sig två fränder aok stsemna J)ing ok at&rbiuj)a 
enum i gar|>e 
ok allum a f>inge 
fsemt at sitia 
at sialfs sins. 

Enligt H. kk. 6,1 (jfr Vm. II kr. 5,5) är «klokkaerae raetter» 
bland annat: 

[h]leff ok [h]leefs swl 
aff hwserium |>em 
prasti gör korn 
ok quikse tiund 

och då det tillägges: 

J)®t aa han siaelwr at iulum 
saman taka, 

så bör äfven detta kanske räknas till versen, ehuru den första ra¬ 
den i så fall måste anses på något sätt utvidgad. Hennes ursprung¬ 
liga lydelse kan hafva varit: 

simlwr aa at iulum 
saman taka. 

Det kortstafviga saman såsom första takt i andra raden är en 
oregelbundenhet, hvarom förut talats. 

De män, som verkställa ransakning efter tjufgods, skola enligt 
V. I J). 5,1 och V. II f>. 30 under denna förrättning 
iuirlösir umrae 
ok lösgiur|)ir 
ok barföttir bundit 
brökmr uij) knae. 

Här möta dock metriska betänkligheter i afseende på första 
och tredje raden. Båda synas vara femstafviga. Bör ucerce kanske 
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icke anses tillhöra första raden? Stället är i alla händelser ett af 
dem, som man nästan på förhand kan vänta sig att finna versifie¬ 
rade. 


Ö. b. 26 pr.: 

£>aen a uar[)a 
uak sum uaekkir 
[)®r til (sum) iamuael 
aer ataer frusit. 

I det första paret torde versformen vara på något sätt rub¬ 
bad. Det har kanske ursprungligen lydt: 

uak a uarj)a 
|)aen sum uaekkir 

I tredje raden är sum öfverflödigt. 

Ett af de ställen, där den poetiska affattningen synes ligga i 
öppen dag, är V. I a. 12 och V. II a. 16: 

vaendir (han) hael ok [h]nakkae 
at hemkynnum 
ok stighaBr fotum 
af fostmrlandi. 

Den första raden får dock, äfven om det öfverflödiga han ute- 
slutes, en öfverskjutande stafvelse. 

Afven det närmast föregående: 

sytaer huspreaB i bo 
havir [barn] i knae 
ok annat i kvipi 
far cristindom 

torde knnna antagas vara en verslemning. I stället för husprm 
bör väl då läsas husfru . 

I äldre västgötalagens »lekara raetter» tycker man sig jämte en 
ovanlig rikedom på rim här och där skönja en skymt af den gamla 
poetiska affattningen. «Uar[>aer leksen barj)«r», heter det, 

J)©t skal e 
vgilt uarse. 

Då lekaren tagit fatt i kvigans rnmpa, skall 
ma[)8er til huggas 
msef) huassi gesl. 

Lyckas lekaren då ej hålla fast, 
havi ok J>ole 
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J>set sam han fek 
skama ok ska[)ae. 

Detta sista synes åter vara ett exempel på ljööahåttsvers. 

ö. b. 28,3 stadgar, buru tillgå skall, då by och allmänning 
mötas i vatten, och man vill bestämma gränsen dem emellan. «{>& 
skal taka niu alna langt skip (hs. A langa slang) ok slaefna slamn 
i aasse ok annan ut a diup 

pa. skal standa 

i aeftra stam ne 

ok haua sik i hande 

haka skapt 

ok kasta ataer 

iuir axl sik (a diup ut).» 

De inklamrade orden i sista raden äro icke nödvändiga för 
meningen. 1 tredje raden fordrar metern, att antingen haua sik (hs. 
F saer) läses såsom hauask eller ock scer (som är den riktigare for¬ 
men) betraktas såsom förkortadt. I senare fallet får man i denna 
vers upplösning af första taktens båda stafvelser. 

Åfven det närmast efterföljande: 

aghe sua byr 
sum ytaerst far kastat 
ok |>aet aer almaenningaer 
sum utan aer 

skulle kunna misstänkas för att vara en verslemning. I andra raden 
måste ytasr8t då betraktas såsom kortstafvigt. 

H. v. 3: 

aey ma moldran 
bötae forae minnae 
aen fiaez mon i akri 
ok alin i aengi 
(ok farans i skoghi). 

Den andra raden bör läsas: 

for minnae bötae. 

Tillägget «ok famns etc.» kan möjligen vara tillkommet i en 
senare tid. 

Vm. II m. 25,19 (jfr Vm. I pi. 16,4) bestämmer ansvaret för 
botran , och huru detta tillgår beskrifves på följande sätt: 
rif>aer hem at manne 
maej) haer oc haelmning 
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takser fore hanom 
(ba|)e) höwat oc clöwat. 

Det torde knapt lida något tvifvel, att här föreligger en vers- 
lemning, ehuru troligen icke bevarad i alldeles oskadadt skick. I 
det första versparet är första raden, sådan hon na står, femst&fvig, 
och i den andra upprepas hnfvndstafven. Båda dessa omständig¬ 
heter tyda på, att något här är i olag. I fjärde raden torde bape 
ej vara oumbärligt. Skall det stå kvar, måste det betraktas såsom 
upptakt. 

Vm. II ra. 23,1 (jfr Vm. I m. 17,2): 

Hoggser af hand 
at hon haengser wij) 

(XX markser at sarom etc.) 
haengSBr {>öb r 
halff bot. 

I Vm. I lyder motsvarande (m. 17,1): 

hoggir af hanÖ 

swa at hon hsengir wi|)ir (tiu m. etc.) 
hsengir J)ser 
halwa boot. 

Men Vm. I m. 17,2: 

hoggir af (sc. fot) 
swa at hsengir wij)ir 
hsengir J>ser 
halua boot. 

Af jämförelsen mellan dessa ställen torde halfstrofens ratta 
lydelse erhållas: 

hogger af hand 
sva at haBngir vi[)er 
hsengir [)aer 
halua bot. 

Vm. II se. 2,1: 

Bru|)maen scolo 
bruj) warj>a 
hem til hans 
som haua scal. 

I andra raden har kanske stått brupi i stället för brup . 
Metern synes fordra det, i fall detta ställe får betraktas såsom en 
verklig verslemning. 
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«Takaer maf>aer [)raell allaer ambut a löpstighum,» heter det i 
V. I f>. 18 och V. II 53, 

J>a skal lysae 
sum lagh sighia 
hin skal lucae (firi) 
vnningiae lagh. 

V. II |). 53 har intet firi i tredje raden. 

Åfven i de hos Schlyter och Rydqvist anförda, rimmade eller 
poetiserande lagställena tycker man sig här och där skönja en skymt 
af den regelbundna versform, hvari de möjligen en gång varit affattade. 

Så V. I \>. 3 pr. (V. II 24): 

dömas til hogs ok til hangae etc. 
vgildaen firi arvas 
ok seftimselffindse, 

som synes bilda ett verspar, dock med första raden femstafvig. 

Åfven det följande: 

sva firi kiurky 
sum firi gonungae, 
eller enligt V. II j). 24: 

swa firi kirkyu 
sum kononge, 

hvilket ej upptages af Schlyter, bör väl räknas med till versen. 
Senare delen blir då en i det närmaste regelrätt halfstrof. 

Sammaledes i V. I fb. 7,1: 

£>aen a haerae aer haendir 
f)aen a raef aer reser etc. 
far man på slutet ett verspar: 

f)aen a otaer 
aer or a takaer. 

I Ö. b. 36,5 finner man: «Nu a J)aen raef sum resir haera j>aen 
sum handum takaer», där man synes vara versformen närmare än i 
V. Man skulle kunna med någon ändring i ordföljden erhålla en 
halfstrof, som dock kanske ej vinner obetingadt erkännande: 

Nu a raef 
j>sen sum resir 
haera [)sen 

sum handum takaer. 

Demonstrativet ftcen skulle enligt Hildebrands regel ej få skil¬ 
jas från relativet. Kanske böra tredje och fjärde raden, med ute- 

K. H. Lind: Om rim o. verslemningar t de ev. landtkopel. 6 
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lemnande af sum, som också saknas i hss. B och F, läsas som eo 
långrad, och det hela betraktas såsom en halfstrof i ljéÖahåttr. 

I U. v. 20,2 är det däremot böljan, som synes vara i versform: 
Farr man j ökn 
ok almmning 
ry[>«r ok rymir. 

At minstone de två första raderna bilda ett regelrätt verspar. 
Den tredje sknlle vara en långrad, men rymir är långstafvigt. 

U. m. 12: «j)®r skils simngmr aldmr etc.» slutar med ett verspar 
fyrr aen annaer 
aer aldaer döj)aer, 

och äfven det närmast föregående: «aerfwi ok aldrigh kollaer koll», 
torde med en liten ändring i ordföljden kanna anses bilda ett verspar: 
aerfwi ok kollaer 
aldrig koll, 

som då jämte det sist anförda utgör en halfstrof. 

Afven i Vm. II i. 1 och Vm. I b. 1: «Karl atte by allan etco» 
träffas ett verspar: 

|>a (el. aen) skaerffte 
sco at fote. 

Den första radens metriska bristf&llighet afhjälpes, om det carli 
som finnes på ett ställe i Vm. II tillägges: 

skaerffte carle 
sco at fote. 

Det hos Schlyter sist anförda exemplet ur Sm. 4 pr. synes 
rent af bilda en fullständig kviÖuhåttstrof. 

han scall ey wara moorthare 
eller mandrapaere 
ey kirkiu brytaere 
eller kloster löpaere 
ey doblare 
eller drinkare 
ey puto mather 
eller portkunw. 

Ett och annat kan naturligtvis under tidernas lopp hafva för¬ 
ändrats, särskildt har tydligen den första raden utvidgats, men att 
det hela verkligen är en verslemning, synes ganska sannolikt. 

Vi hafva redan i det föregående funnit åtskilliga antydningar 
om, att de gamle lagskalderne ej häller voro obekante med det ed- 
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daverslag, som kallas lj6Öahåttr. Några ytterligare bevis därpå må 
här anföras* 

Lagstadgandet, att så snart endera af föräldrarne var friboren, 
deras barn också voro friborna, uttryckes i Ö. g. 29,1 sålunda: 
gangin se barn 
a baetre alf 

fylghin £>em frsels se (el. dör). 

De två första raderna förekomma äfven i svealagarne. Att 
detta viktiga stadgande varit* affattadt i poetisk form, lär således 
knappast vara något tvifvel underkastadt, och lika litet att denna 
blifvit bevarad till våra dagar. 

U. v. 1 pr.; Vm. II praef. och H. v. 1: 

Land skala 

mse|> lagham byggises 

ok sei msej) walz wserkam. 

Måhända har man ett verspar äfven i det följande: 

J)y at }>a standse land w®l 
lagham fylghis. 

Dock möta här en del metriska betänkligheter, som göra, att 
stället icke kan räknas till de säkrare. En sådan trestafvig vers 
sam oland skala» är väl icke atan förebilder i Eddan, men sällsynt. 
Långradens afslutning med wcerkum är emot Bagges regel, men 
denna oregelbundenhet synes, såsom förut är anmärkt, flerestädes 
förekomma i lagarne. I tredje raden måste fiy at (i så fall sam¬ 
mandraget) räknas för upptakt. Den femte radens metriska brist¬ 
fällighet kan afhjälpas genom tillsättande af cer. 

U. «. 19 och Vm. II ©. 14: 

Takser o frsels man 

frals© kono 

mse|) lagh ok lanz rot 

gangaer awgh [fit] 

or ett sinni 

(fa |)ön barn samaen) 

{>aer gangi barn a bsetri halw. 

Det i fjärde raden tillagda ut finnes i Vm. II, men saknas i U. 
De inom parentes satta orden äro icke väsentliga för meningen och 
kanna säkerligen betraktas såsom senare inskjutna. Den sista lång¬ 
raden kan, såsom vi nyss sett, äfven läsas såsom två korta, men 
detta händer standom äfven i Eddan (se t. ex. Grimn. 2,6). 
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V. I m. 13,1 (jfr V. H d. 27): 

j}©r ©ru |>ry öl 
©r iammykit 

skal böt© at J)ral som {»©ngn 
©it ©r brullöp 
annat gift©röl 
{)ridi© «r ©rvitöl. 

Den femte raden är i metriskt afseende något betänklig, emedan 
upplösning af andra taktens sänkning där synes nödvändig. 

I Ö. g. 24 stadgas, att om bonde bor samman med sina söner, 
och någon af dem dör, 

J)a ©ruir bondin 
baj)e sik 
ok sinom sunum. 

G. 19,38: 

ler [h]ly{>i lustit 
mannj yr haf[)i 
mif> synum slegum 
et (hann) huatki hoyrir 
hund i bandi 
ef>a hanna a vagla etc., 

torde kunna betraktas såsom en verslemning, ehuru troligen icke i 
sin ursprungliga lydelse bevarad. Andra raden bör läsas: yr hafjri 
manni. 

Vm. II ©. 12,4 och U. ». 11,1: 

f)©t barn fjagh miolk 
oc moJ>or spina 
syntes a horn oc har. 

Detta ställe är säkerligen en lemning af ett edsformulär. Det 
säges nämligen i samma paragraf: «ware [)©t a qwenna e|>e [)©r inne 
waro m©[) h©nne [>a j)aet barp war föt», och det synes icke osan¬ 
nolikt, att ofvanstående halfstrof just är en del af formuläret for 
deras ed. 

V. I o. 10 (jfr V. II o. 1,10): 

[h]Lop©r ma()©r 
a harskip 

ok gy©rs bunkabit©r 
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ksui möjligen vara en verslemning. Och då det i det följande 
heter: 

ma[)»r standmr a halsi ok a höfjri 
ok hmriser man, 

sa vill det af rimorden synas, som äfven detta en gång hört till 
venen. 

V. I i. 17,1 (jfr i. 17 pr. och V. II i. 39, 40) stadgar, att den 
som vill taga npp träde, skall själf gärda gård däromkring, och 
söke sij>®n 
s»r af hande 
gildten ok eig vgildsen. 


Ö. b. 61: 

Nu mr laghsagha i[>ur 
lyktajj ok ut sagh|) 

hund ok harvu tinda. 

I första raden måste antingen ipur utelemnas eller ock Nu cer 
(sammandraget) betraktas såsom upptakt. Hvarken i detta eller 
näst föregående exempel stämmer långraden med Bugges regel. 

Detta sista ställe är märkligt såsom visande, huru afslutningen 
af östgötalagmannens lagsaga varit affattad i bunden form. 1607 
års edition ger också östgötalagen en versifierad afslutning, men af 
en helt annan art: 

Thät iär höghst i Laghum, ne ok ja: 

Thät iär bäst i Laghum sät ok sämia. 

Utom de i det föregående upptagna i mer eller mindre full¬ 
ständigt och oskadadt skick bevarade hel- och halfstroferna, hvil¬ 
kas antal vid en noggrannare undersökning säkerligen skall kunna 
betydligt ökas, finner man i de svenska landskapslagarne dels en 
mängd ställen, där sammanhopningen af rimstafvar omisskänneligen 
vittnar om gammal versform, dels en stor ymnighet af (järdedels- 
strofer eller fristående verspar. 

Till de förra höra t. ex. de här ofvan omtalade af Schlyter 
och Rydqvist påpekade lagställena. 

Med afseende på den stora massa af fjärdedelsstrofer, som 
träffas i 1 agarne, än framträdande såsom själfständiga helheter, än 
såsom mer eller mindre påtagliga lemningar af en nu försvunnen 
sådan, kan jag hänvisa till den föregående förteckningen öfver udd¬ 
rimmen, där jag i de fall, då jag trott mig skönja tecken till vers- 
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form, upptagit icke blott rimorden utan äfveu de med dem närmast 
sammahängande. 

Här må endast genom några exempel framhållas, huru versfor¬ 
men omisstydligen framträder i en mångfald af allmäuna stadgan- 
den, ordstäf, formel- och ordspråksartade uttryck *), som med all 
sannolikhet kunna anses vara från gammal tid bevarade i oförån- 
dradt skick. 

U. m. 23,3: 

|)a a f)sen wizorj) 
w»rr aer haldin. 

Ö. b. 28,4: 

|)a a |>sen uitzs or[> 
sum uart hauaer. 

Ö. ej). 21, ae. 7; S. ae. 6,1; Vm. II m. 10,3: 
aengin ma annan 
sik til arfs draepa. 

U. ae. 8 pr.: 

aengin ma annaen 
quikkaen aerfwae. 

I andra raden bör cerfwce sättas främst. 

6. es. 9,1; U. a». 11,2; Vra. I b. 8 pr.: 
uiti fa{)ir fang 
ok son faefmni. 

G. 8,1: 

e fylgir bann 
helgis bruti. 

G. 26 pr.: 

firi [)i et garf>r 
ir granna setr. 

G. 62: 

ler loyski maira 
en lofi hyll. 

G. 20,8: 

cuna [hjliautr 
hogsl oc i|}. 

S. b. 11,1: 

Nu aer tompt 
teghs mo{)er. 

1 ) Många af våra gamla ordspråk synas hafva varit affattade i fornyr- 
fralag. Därom måhända vidare en annan gång. 
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U. ®. 11,1; H. ®. 13,7: 

|)®r komb®r mof)er 
at maghser arfwi l ). 

U. i 5 pr. och 13,3: 

jllt aer 

wij} eghand®n del® 

ftr ett ställe, som man nästan väntar sig att finna versifieradt. Det 
blir också ett regelrätt verspar, om delce flyttas till första raden: 
illt aer del® 
wij) eghand®n. 

U. i. 4,7: 

[)a bit® faster 
j bol bond®. 

Ym. II J)g. 17 pr.; H. |)g. 9 pr.: 

|>a biter m®t 
i bol bonda. 

C. m. 19,2, 23,2, v. 24,3; S. kk. 2 pr. m. fl. st.: 
w®ri |)a wa{}i 
j wili® w®rkum. 

U. v. 24,3; S. b. 18,4: 

(|)®n) a i frij> döm®8, 
sum fullt biu£>®r. 

l ) Detta ställe är uppenbarligen missförstådt af Schlyter (se gloss. till 
U. och Lagordb. art. maghar arf). Missförståndet har sin grund dels i 
uppfattningen af mag kar såsom gen. af det svaga mag hi, h vilket är en 
omöjlighet, dels och förnämligast i det bami sinu eller barns sins , som 
finnes tillagdt både i U. och H. 

Maghar är att, med Rydqvist, förklara såsom gen. af ett annars i fsv. 
ej anträffadt mag her , hvilket är samma ord som isl. mpgr , son. 

Orden barns sins eller bami sinu (dat. instrumenti?) är åter helt sä- 
kert att fatta såsom en yngre tillsats, föranledd däraf att ordet magher på 
handskrifternas tid varit föråldradt och oförstådt. Dylika förklarande til¬ 
lägg träffas på åtskilliga andra ställen i lagarne och fornsv. för öfrigt. 
Aiskrifvarne trodde sig utan tvifvel förtydliga stallet genom sitt tillägg, 
ehuru verkan däraf, såsom Schlyters förklaring visar, blifvit raka motsat¬ 
sen. Det måste också erkännas, att försöket är ganska misslyckadt och 
vilseledande. 

Till betydelsen är det ifrågavarande uttrycket alldeles ekvivalent med 
gula- och frostatingslagarnes: 

moder verdr 
magar arve. 
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S. m. 30: 

Hawar talt warit 
oc aldre takit. 

U. m. 6,2; Vm. I m. 26,1; Vm. II m. 6,2; H. m. 4,2: 

giseldi J>set 

|>®n gisengis bi|)®r. 

ö. ®. 3,1: 

gangaer m hattaer til 
ok huua fran. 

Vm. I g. 11,1; Vm. II ae. 11,1: 

|)a eldar 
afgum brandum. 

Vm. II m. 25,2: 

e scolo dal 

fore dö|)om standa. 

Vm. II t>g. 9,1: 

standi £>a dal 
fore döz sak. 

H. m. 9: 

Giter ey hult 

Wari (tha) halw dyrrä. 

H. m. 9: 

gånger i hol 
wäri halw dyrrä. 

H. i. 9: 

sam fastaer witu 
ok witni baerae. 

H. |>g. 14,1: 

knifslagh ok bagha skat 
(|)set) ser kunungx ensak. 

Ö. r. 19: 

|>a skal (hon) fylghio (sina) 
fraelsa haua. 

Sm. 3: 

waente saeae bithlae 
som dotte[r] bondaens. 

ö. dr. 7 pr.: 

f>a hoff>ar han 
halft firi allam. 
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6. vm 2: 

gange se bani 
först i bot. 

U. ▼. 1,1; Vm. II b. 1,1: 

tompt a byrims 
septir byaemali. 

6. ea. 23: 

|)a skal fostra 
mae[) festum köpa. 

U. kg. 5 pr. m. fl. st.: 

Nu kan psen fallm 
sum fangit bio^aer. 

G. 9: 

liggr ai bann mpr 
oc ai biscup sak. 

Ö. kr. 8,2: 

klmpsius bande 
a klokkarin uarfm. 

Hednalagen: 

Thu är äi mans maki 
ok eygh madher i brysti. 

Vm. II m. 11 pr.: 

hmr ständer mö 
i mans sta|). 

G. 23,4: 

flestar |>ula 
sen [)ar til cumbr. 

Vm. II kr. 24,13: 

böte fiorJ)ong 
aff frmlsmans bot. 

Ö. vn. 7,5: 

£>a skal |>aen haua 
sum hem nid fylghir. 

Jag afslutar härmed denna samling af poetiskt affattade lag¬ 
ställen, hvilken, utan att göra anspråk på att vara nttömmande, 
torde vara tillräcklig för mitt ändamål, som endast varit att visa, 
att de svenska landskapslagarne äfven i det skick, hvari vi känna 
dem, bevarat talrika spår af den versifierade form, som enligt ett 
gammalt antagande tillhört dem på den muntliga traditionens tid, 
samt att denna poetiska form varit alldeles den samma, som vi 
känna från öfriga minnesmärken af den älsta nordiska folkdiktnin- 

8. SL Lind: Om rim o. vertUmningar i d* tv. landskaptL 7 
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gen. Jag vågar na med stöd af den föregående exempelsamlingen 
betrakta det nämda gamla antagandet såsom till fallo styrkt och 
stadfäst. Ett ytterligare viktigt bevis för riktigheten af detta på¬ 
stående finner jag däri, att vid den med anledning af Sievers’ ofvan 
anförda arbete företagna omarbetningen af min afhandlings senare 
del de af Sievers appvisade metriska reglerna befnnnits så noga iakt¬ 
tagna i dessa verslemningar, att endast ett ganska ringa antal 
af mig förut apptagna ställen behöft för metriska betänkligheters 
skall uteslutas. De metriska friheter, som förekomma i lagverserna, 
hafva alla sina motsvarigheter inom den isländska fornyrÖ&lagsdikt- 
ningen. Hvad särskildt inblandningen af trestafviga verser beträffar, 
vill jag påpeka, att denna frihet träffas på icke mindre än två stäl¬ 
len i den bekanta rökstensstrofen, där hvarken något tvifvel om vers¬ 
formen eller någon oriktig tradition kan komma i fråga *). 

Man har till bevis på, att äfven svenskar och danskar under 
tiden närmast före och efter kristendomens införande i norden voro 
förtrogne med och förstodo att använda den versform, hv&ri edda¬ 
sångerna äro affattade, hittills endast ansett sig äga ett antal run¬ 
stenar att åberopa. Att vår älsta skrifna literatur här vid lag kan 
afgifva ett fult ut lika afgörande vittnesbörd som runstenarne, har 
man förbisett. För de svenska landskapslagarnes vidkommande torde 
detta genom den föregående framställningen vara ådagalagdt. En 
undersökning af de danska och öfriga nordiska lagar skall säker¬ 
ligen leda till samma resultat 2 ). 

Det är i det föregående anmärkt, att den kombination af udd¬ 
rim och inrim, som utmärker den isländska konstdiktningens verslag, 
det s. k. dröttkvaett, äfven träffas på många ställen i lagarne. Man 
kunde härigenom komma på den tanken, att lagarne möjligen skulle 
kunna lemna något bidrag till den hittills oafgjorda frågan, huru 
vida svenskarne tagit någon aktiv del i denna konstdiktning eller 
brukat dess verslag, hvartill ännu intet annat pålitligt tecken upp- 
täkts än den strof, som finnes ristad på den öländska Karlevistenen. 
Det är dock föga antagligt, att lagarne i denna sak skulle hafva 

1 ) Vid undersökningar i fornyr&alagsmetriken borde, synes mig, synner- 
lig uppmärksamhet ägnas de strofer och versrader, som finnas ristade på 
åtskilliga runstenar. Dessa versprof kan man nämligen vara säker att 
hafva alldeles orubbade, sådana de utgingo från den förste upphofemannenfl 
hand. De erbjuda således ett absolut pålitligt material för undersökningen. 

a ) Att den norska gulatingslagen innehåller många ovanligt väl beva¬ 
rade verslemningar, har jag varit i tillfälle att öfvertyga mig om. Där¬ 
om möjligen mera framdeles. 
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Om rim och verslemningar i de svenska landskapslagame. dl 

några upplysningar att gifva. För det första är det nämligen redan 
på förhand ytterst sannolikt, att äfven om en sådan konstdiktning 
idkats af svenskarne, lagarne och lagstiftningen varit for den samma 
fullkomligt främmande. För det andra har af Sv. Grnndtvig och 
andre forskare uppvisats många exempel på en dylik kombination 
äfven i Eddan, och härmed torde ifrågavarande företeelse i la¬ 
garne närmast vara att jämföra. Åtskilliga prof på sådana ställen 
med bibehållen versform äro i det ^föregående anförda. Så t. ex. 
6. b. 61: 

Nu aer laghsagha, i{mr 
lykta]} ok ut s agh\) 
mae]} hund ok harvu ttnda. 

Ett par nya må tilläggas: 

G. 17, 1: 

Hest all binda 
En til bonda cumbr. 

U. m. 9 pr.: 

|>aen a aeptir banae \et& 
sin haweBr lorit. 

S. b. 8,2: 

Nu kan nocor eng 
til anx saetia 
(at {nrawgralösu). 

V. II kk. 3: 

i dtyåreno första 
ok da^rAinum naesta. 

Rörande inrimmens anordning råder här samma regellöshet som 
i Eddan. Men något slumpens verk kan företeelsen visserligen icke 
vara på någotdera stället. 

Landskapslagame hafva icke blott att uppvisa profstycken på 
gammalnordisk uddrimmad vers; i dem finna vi ock de älsta kända 
frambringelserna på vårt tungomål af den nyare, på ändrimmet grun¬ 
dade verskonsten. Gammalt och nytt hafva här stämt möte. Oklan¬ 
derlig äfven efter våra begrepp om vers är t. ex. S. m. 36,1: 

Nu Bd r sagt vm drap oc sar 
oc sca|>a |)en man kan hsendse 
GuJ) han giwi os fri{> oc ar 
oc lif for vtan »ndae. 
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Rättelser och tillägg. 

Sid. 9 efter rad. 22 tillägges tfr» ok örtoghse. U. y. 10,i m. fl. st. 

,, 9 rad. 2 nedifr. står ykja lås t t(kja. 

M 11 fy 12 tillägges V. I m. 11. 

„ „ „ 13 „ V. Il d. 30. 

ff 20 ff 29 läs 0. b. 28,s. 

„ 41 „ 5 läs ö. b. 28,3. 

„ 48 ,, 25 bör föras till halfrimmen. 

,, 58. Några här anförda rim kunna måhända gifya anledning att mi»- 
tänka, att tonvikten i den genom brytning uppkomna ljudförbin* 
delsen ia redan på den tid, då dessa rim bildades, varit öfverflyttad 
på a-ljudet. Ditåt pekar ett sådant rim som mal — sial, i bil 
det, såsom ej synes oantagligt, fungerat såsom helrim, och Innu 
afgjordare balkaer — hialp i Vm. II kr. 26 samt nat ok iaml&ngi, 
dahg ok iamlangi, i hvilka senare dock möjligen den andra samman* 
sättningsledens a kan hafva varit rim vokal. 


Slutanmärkning. Då de anteckningar, hvarpå denna afhandling ir 
grundad, icke från början voro afBedda för detta ändamål, och senare be¬ 
mödanden att fylla befintliga liickor kanske icke allestädes krönts med 
önsklig framgång, vågar jag icke för mina rimförteckningar och hänvis¬ 
ningar göra anspråk på den grad af fuUständighet, som jag själf skalle 
ansett önskvärd, om än icke för mitt hufvudändamål oundgänglig. Jag 
hoppas emellertid, att ingenting af vikt undgått min uppmärksamhet. 
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Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska 

språken. 

Al 

Fredr* T am ro. 


I denna afhandling äro hufvudsakligen sådana svenska ord behand¬ 
lade, som med större eller mindre sannolikhet kunna antagas hafva 
till germanska språk invandrat från slaviska (eller baltiska) språk, 
äfvensom sådana ord, som finnas på båda dessa språkområden i följd 
af forntida lån, utan att de äro allmänt erkända såsom germanska 
till sin börd eller såsom åtminstone komna från germanerna till sia- 
verna (och balterna). Endast undantagsvis finnas också i sista ka¬ 
pitlet inrymda några få ord, som utan att skäl till antagande af lån 
är för handen belysas af slaviska och baltiska ord; därmed åsyftas 
några tillägg till Fick’s ordbok (V afdeln.). Att tillfredsställande 
behandla alla möjliga ord, som särskildt motsvaras af slaviska och 
baltiska ord, skulle kräfva mera omfattande studier än författaren 
kunnat egna åt ämnet. Det finnes åtskilliga nordiska ord, icke kända 
i vestra Europa, som träffas också i slaviska och baltiska språk, 
men däijämte hos de finska folken. I brist på egen kännedom af 
finska språk har författaren gått förbi dylika ord, när ingenting vä¬ 
sentligt varit att tillägga till hvad man kan läsa hos Thomsen, 
Den gotiske sprogklasses inflydelse på den finske, eller hos Ahlqvist, 
De vestfinska språkens kulturord. 

Vidkommande terminologien må nämnas, att med termen bal¬ 
tiska betecknas den språkgrupp som utgöres af litauiskan, lettiskan 
och den nu utdöda preussiskan. Om uttrycket är något oegentligt, 
eftersom åtskilliga andra folk bo vid Östersjön (man talar också t. 
ex. om baltiska finnar), så är det dock mera praktiskt än att kalla 
hela språkgruppen för lettiska eller litauiska. — Af uteslutande ty- 

Fr. Tuno: 8ven»ka ord belysta genom »lav. o. baJU. språken. 1 
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Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska språken. 


pografiska skäl kallas det slaviska språket i Börnen här i olikhet 
med det na mest gängse braket bömiska. Förkortningen lans. 
om språket i Laasitz (s. k. sorbiska eller wendiska eller nord-serbi¬ 
ska) har antagits för större tydlighets skall; då icke annat särskildt 
anmärkes, menas språket i Ober-Laasitz. Under fornkyrkslavi- 
ska sammanfattas ord som finnas i Miklosich’s Lexicon såsom 
verkligen förekommande i den af denne författare där begagnade 
äldre literataren. 


Digitized by ^.ooQle 



Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska spr&ken. 


3 


Oftare citerade källor . 

Bräckner, Litu-slavische Studien, I: Die slavischen Fremdwörter 
im Litauischen. Weimar 1877. 

Cihac, Dictionnaire d’étymologie Daco-Romane: éléments slaves, 
magyars, turcs, grecs-moderne et albanais. Francf. s. M. 
1879. 

Curtius, Grundziige der Griechischen Etymologie. 

Diez, Etymologisches Wörterbuch der Romanischen Sprachen. 

Fick, Vergleichendes Wörterbuch der Indogermanischen Sprachen, 
3:e Auflage. Göttingen 1874—1876. 

Hehn, Kulturpflanzen und Hausthiere in ihrem tTbergang aus Asien, 
etc. 2:e Auflage. Berlin 1874. 

Lexer, Mittelhochdeutsches Handwörterbuch. 

Mikl. Frw. = Miklosich, Die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen (Denkschr. der K. Akad. d .Wiss., philos.-histor. 
Classe XV: pag. 73—140). Wien 1867. 

Mikl. Lex. = Miklosich, Lexicon Palaoslovenico-graBCO-latinum. 
Vindob. 1862—65. 

Sch ad e, Altdeutsches Wörterbuch, 2:e Auflage (a—zinke). Halle 
1873—1880. 

Schmidt Voc. = Schmidt, Zur Geschichte des indogermanischen 
Vocalismus, I. II. Weimar 1871—1875. 

Weigand, Deutsches Wörterbuch. 

Zschr. = Zeitschrift fur vergleichende Sprachforschung. 


Viktigare förkortningar. 

ags. = angelsaxiska. 
bulg. = bulgariska. 
böm. = bömiska. 
d. = danska. 
fht. = fornhögtyska. 
fi. = finska. 
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fksl. = fomkyrkslaviska. 
fr. = franska. 
fsv. — fornsvenska. 
hvitry . = h vitryska. 
isl. = isländska. 

Aroo*. = kroatiska. 

Zaua. — lausitz-serbiska (sorbiska, wendiska). 
lett . — lettiska. 

ZiZZry. = lillryska. 
litau. = litauiska. 
lågt . = lågtyska. 
mA*. = medelhögtyska. 
mlågt . — medellågtyska. 
m*. = medeltyska. 
m/Z. = nederländska, 
no. = norska, 
po/. = polska, 
ty. — rysks» 
serA. = serbiska. 

*Zot?., sloven. = slovenska. 
so. = svenska. 
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I. 

Ord som säkert eller hägst sannolikt äro länade frän 
slaviska språk. 

A) Ord som sakna fullt motsvarande form i tyskan. 

Salvan uppstoppad orre såsom lockfågel. I alldeles samma be- 
tydelse finnes lett. bulwdns , finska pvlvaani (betyder äfven peruk¬ 
stock), samt nht. dial. bcdbahn jämte bcdlhahn med folketymologisk 
ombildning (Sanders Deutsches Wörterb.). — Alla dessa former 
äro lånade från det slaviska ordet, fksl. baluvanu , boluvanu (m. m.) 
stolpe, stod, bildstod, ry. bolvdn perukstock, afgndabeläte, äfven tölp, 
dumhufvud m. m., pol. batwan klump, block, stod, afgndabeläte, 
böm. serb. kroat, balvan , sloven, bolvan o. s. v. i liknande betydelse. 

Samma ord fins också såsom slaviskt lånord i litauiskan och 
romanskan. Huru det förhåller sig med magyar. bdlvdny bildstod, 
afgud, är däremot mindre afgjordt. Visserligen är det en känd sak, 
att magyarmkan i likhet med rumänskan vimlar af slaviska lånord. 
Men å andra sidan har vårt ord en alldeles oslavisk prägel i och 
genom ljudförbindelsen al eller ol framför konsonant (man skulle hos 
sydslaverna väntat formen *blavanu , om ordet vore gammalt slaviskt; 
jfr Sch mi dt Voc. II 174). Man måste därföre tro, att slaverna 
lånat detsamma från något annat språk, och omöjligt är således 
icke, att det magyariska ordet kan vara inhemskt (jfr Mi kl. Frw. 
76). 

Till Sverge tyckes ordet snarast vara kommet öfver Lifland, 
eftersom endast den lettiska formen fullt öfverensstämmer med den 
svenska. 

Lsdja slags båt. Ordet finnes i svenska ordböcker från Sere- 
nius (1741) ända till Dalin (1863) och betecknas uttryckligen som 
rysk båt hos Lind och Sahlstedt. I ryska Östersjöprovinserna är det 
kändt i formerna lodja , lodje och loddige (enligt Pawlowsky, Russ. 
Wörterb.). Lånadt af ry. lodija f. större lastbåt, äfven ladija , 
laéFja. 
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Ordet fins också i de andra slaviska språken, fksL ladiji, ladija 
f., pol. tödz , böm. lod ’ o. s. v. Likaså finnes litau. eldija , hvilken 
form med sitt e (i st. f. a, som man af de nämnda slaviska for¬ 
merna skulle vänta), isynnerhet om den sammanställes med den af- 
gjord t oslaviska sidoforraen, fksl. aludija (jfr föregående artikel), 
väcker misstanke om främmande ipflytelser på ordets form hos både 
slaver och litauer, om ordet icke rent af är främmande. Att ordet 
skulle vara detsamma som det svenska jvlle , jolle, lågt. joUe o. s. v. 
(Schmidt Voc. II 144), är föga troligt, och icke antagligt, om detta 
ord vore äkta germanskt. Dess etymon återstår att finna. 

Pasma f. och pasman n. (hos Sahlstedt m. fl., men pasme m. 
hos Lind, 1749) härfva eller docka, visst mått af garn; no. basma, 
basm f., basme m., äfven pasn, passen visst antal trådar i en väf. 
I samma betydelse som hos oss finnes ordet också i finskan (redan 
Ihre omnämner detta) och beter där pasma , gen. palman. Vidare 
träffas lett. pasma och motsvarande former i flere andra språk, 
gränsande till slaviska området, samtligen såsom lånord af det sla¬ 
viska pasmo n., som förekommer i alla slaviska språk i betydelse 
af ett visst antal trådar, härfva eller docka; delvis, t. ex. i polskan, 
säges det också bildligt om en serie af bredvid hvarandra i oafbru- 
ten följd varande föremål eller händelser. 

Till Sverge synes ordet vara kommet öfver Finland (den letti¬ 
ska formen ligger fjärmare, då den bar lång vokal). Huru biformen 
pasman med n skall förklaras, om den är framkallad af den finska 
genitivformen, eller om den egentligen är en pluralform med neutralt 
kön (analog med hjärtan), eller om man skall tänka på rent meka¬ 
nisk efterbildning efter det tämligen lika klingande ordet besman, 
lämnas därhän. 

Själfva det slaviska ordets etymon är ovisst. ' Hos Mikl. Lex. 
556 finnes pasmo jämfördt med fht. faso (? jfr fasa f. frans), mht. 
vase m. och f. tåga, frans, list på kläder, nht. fasen tåga, tråd (jfr 
ock faser tåga, samt nht. dial. fase f. list vid ändan af en lärfts- 
väf, se Weigand). Man har också, ehuru med föga sannolikhet, 
tänkt på sammanhang med ett romanskt ord, ital. passamano kant¬ 
snöre, bård på möbler och kläder, fr. passement (hvaraf nht. posa- 
ment) o. s. v. Jfr Diefenbach Goth. Wörterb. I 344, samt Diez. 
— Curtius har tänkt på sammanhang med got. fahan fånga, samt 
fht. fuoga, gafuogi aptus (jfr verbet nht. fugen , vårt foga), o. s. v. 
(N:o 343); men i fjärde upplagan af hans bok finnes det slaviska 
ordet borttaget, antagligen därfore att det af honom också hit förda 
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böna. pds gördel icke kan tagas med, emedan det är en samman¬ 
dragen form af det fornslaviska pojasu. 

Prcstaf person som bär en florklädd staf i spetsen för liktåget 
efter en förnämare afliden person; äfven stafven som bäres. Den 
senare betydelsen, som nu är den vanliga, synes bero på folkety- 
mologi af ordet staf ; den träffas i Westes svensk-franska ordbok 
1807. Men ännu hos Möller (1790) betyder vårt ord endast «Mar- 
schall bei einem vornehmen Leichenbegängniss»; hos Sahlstedt «dux 
comit&tus funebris», hos Serenins (1741) achief mourner». 

Hvarifrån vi i första hand fått ordet i den speciella betydelse 
det äger i svenskan, är ovisst (man kan tänka på de nuvarande 
ryska Östersjöprovinserna). I alla händelser kan icke betviflas, att 
det är slaviskt och detsamma som fksl. pristavu m. magistratus 
quidam, apparitor (jfr p . konnikii veredarius, d. v. s. förmodligen 
ridande betjänt el. dyl., se Mikl. Lex. 680), ry.pristav uppsynings- 
man, tjänsteman anställd för hvaijehanda kommunala ärenden, exe- 
kutor, kommissarie, polistjänstemän m. m., pol. przystaw uppsynings- 
man, äfven en som är anställd till biträde eller ledsagare åt någon, 
serb. kroat, pristav biträdande tjänsteman, adjoint, äfven lönad herde, 
dräng o. s. v. — Grundbetydelsen af ordet framgår af verbet, fksl. 
pristaviti (o. s. v. i de andra språken) ställa vid, sätta till, bifoga, 
äfven tillförordna, anställa, af det slaviska verbet staviti ställa. 

Torg n., fsv. torghy isl. no. torg , d. torv: ett gammalt lånord 
af fornryska torgiiy fksl. trugu m. handelsplats (pol. targ , böm. trh, 
serb. trg o. s. v.). I nuvarande slaviska språken betyder ordet äf¬ 
ven handel (i nuvarande ryskan endast detta), särskildt torghandel, 
marknad eller torgdag (jfr i afseende på betydelsen fr. marché och 
nht. markty samt vårt marknady alla af lat. mercatus ). Samma 
dubbelbetydelse finnes också i det lånade litau. turgusy lett. tirgusy 
af hvilka det förra äfven kan betyda vara som föres till torgs. 

Tnliibb, äfven tuluppy fotsid, vid päls (egentligen päls af ryska 
lamskinn enligt Dalin). Af ry. tulup fårskinnspäls: troligen icke ett 
äkta ryskt ord, men af okänd härkomst. 

B) Ett ord som linnes i olika former dels med dels utan mot¬ 
svarighet i tyskan. 

Besman n. slags våg, dial. besmary besmal m. m., fsv. bismari 
m., bisman n., fornno. bismari m., no. bismary d. bismer. Formerna 
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med r väl närmast af mlågt. bisemer , besemer , där -er synes trädt 
i stället för -en genom analogi efter andra ord på -er, såsom t. ex. 
mlågt. punder — fsv. pundari af mlat. pondarium . I alla händel¬ 
ser är ordet väl kommet från de slaviska folken, af ry. bezmen, 
lillry. bezmen, bezmin , hvilket ord (i trots däraf, att det hos Mikl. 
Frw. 78 uppföres bland lånord hos slaverna) synes vara ett slaviskt 
ord, sammansatt med prefixet bez , fksl. bezil, utan, så mycket mer 
som i vestsl&viska munarter finnes i alldeles samma betydelse en 
form med ett annat med bezu synonymt prefix (fksl. prézu, egent¬ 
ligen utöfver, utom, men äfven utan); nämligen poL przezmian , bom. 
prezmen . Enligt en polsk språkforskare Kolberg (se Bruckner 72) 
skulle ordet egentligen betyda «utan ombyte», af fksl. ména f. väx¬ 
ling, ombyte. Namnet skulle väl således komma däraf, att vägning 
med besmanet försiggår utan ombyte af vikter. — Ordet finnes också 
länadt hos de baltiska folken, litau. bezménas , lett. bezmens , wez- 
mens , bezmers , wezmers (de sista formerna med r närmast väl från 
lågtyskan, som i allmänhet utöfvat mycket starkt inflytande pi 
lettiskan). 4 

C) Ord som hafVa motsvarande form bruklig i tyskan. 

Droska f., nht. droschke. I samma betydelse böm. sloven, drozlca 
samt pol. dorozka: väl ett ryskt ord, lånadt af ry. drozki f. pi., e- 
gentligen en deminutivform i pluralis till ry. droga svankträ eller 
brancard på en vagn, hvaraf plur drogi forvagn eller likvagn. 

Gräns, plur. gränser jämte arkaist. grånsor , som är pluralen 
till det äldre svenska gränsa f. (t. ex. i Gust. I:s bibel och ännu 
långt fram på l700:talet, se Rydqv. II 217). Af nht. grenze f., mht. 
grenize, - icze , - itz, som enligt Weigand tidigast uppträder i lite- 
raturen på 1300:talet i närheten af polskt område; lånadt af pol. 
granica gräns, ett allmänt slaviskt ord, fksl. granica o. s. v., hvil- 
ket är en deminutivbildning af det likaledes allmänt slaviska ordet, 
fksl. grani , pol. ry. grah o. s. v. kant, gräns, sidoyta (särskildt 
t. ex. kristall-yta eller facett på en slipad sten). 

Gurka, af lågt. nht. gurke , som i likhet med d. agurke , ndl. 
agurkje n. (en deminutivform), äfvensom litau. agurkas , lett. agur- 
kis , gurki8 y är lånadt från slaviska språk. Redan hos Ihre fram¬ 
kastas tanken på lån från pol. ogorek m. Andra slaviska former af 
samma ord äro nederlaus. gurka f. (Mikl, Frw. 134), öfverlaus. 
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korka, bom. okurka, lillry. ohurok m. (Mikl.), sloven, ugorek , serb. 
kroat, ugorak. — I likhet med ry. ogurec, afledt med annat suffix, 
åro alla formerna deminutiv af det byzantinskt-grekiska åyyovQtov, 
åyyovQov, åyyovQtVj mlat. angurius , egentligen ett persiskt-ara- 
meiskt ord enligt Hehn 274. Afven detta latinska ord finnes i 
formen anguria hos Ihre sammanstäldt med gurka . 

Jaft eller jukt ryssläder; lågt. juften , juchten , juchterdedder, 
ndl. jucht, jugt , nht. juften, oftare juchten m. eller jucht n. Då 
varan som ordet betecknar är en rysk produkt, får väl antagas, att 
dessa tyska former jämte pol. jucht m., juchta f., böm. juchta komma 
från ry. juft\ jucht ’ f. i samma betydelse (enligt Heyne i Grimms 
Wörterbnch IV: 2: 2346 «eig. paar, weil die häute paarweise ge- 
gerbt werden»: en uppgift som vi ej kunnat kontrollera). Men då 
både ft och cht äro afgjordt oslaviska ljudförbindelser, måste det 
ryska ordet själft vara främmande (formen jucht kunde misstänkas 
bero på tillbakaverkan från lågtyska eller nederländska, där ft re¬ 
gelrätt blir cht). 

Kaleseh slags åkdon: närmast af fr. callche eller af nht. kale- 
sche, hvilka jämte äldre nht. kalesse , ital. caleeee , calesso o. s. v. 
äro lånade från slaverna: böra. kolesa f. sing. och n. pl., hvaraf de- 
min. koleska f., sloven, koleska , pol. kolasa , kolaska , ry. koljaska . 

Ordet är ursprungligen pluralformen till det allmänt slaviska 
ordet kolo n. hjul, hvilket älst böjdes såsom s-stam med fornslav. 
gen. sing. kolese , nom. plur. kolesa . I de nyare språken hafva upp¬ 
stått två olika former af detta ord, så att det t. ex. i polskan he¬ 
ter kolo, plur. kota (denna pluralform kola betyder i serb.-kroat. 
också vagn), men i ryskan koleso , plur. kolesa. Emellertid är att 
märka, att pol. kolaska samt ry. koljaska i afseende på vokalen i 
andra stafvelsen afvika från den gamla pluralen (i polskan skulle 
man vänta *kolosa 9 liksom fornslav. nebesa gifver pol. niebiosa), 
hvadan de torde vara lånade från bömiskan, där ordet dessutom 
ännu kan behandlas som neutr. plur. Också antyder Diez, att or¬ 
det sannolikt utgått från Bömen. 

Osäkert är, om det slaviska kolo kan få sammanställas med 
det sv. hjul samt isl. hvel i samma betydelse — gr. xvxko$\ den 
germanska grundformen är *hwehtclo- = indoeurop. *lcveldo-; om 
häraf kan bli slav. kolo, är svårt att afgöra utan uppvisande af sä¬ 
kra analogier (jfr Fick I 516). 
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Kanteebn slags piska, nht. kantschu , närmast från slaviska språk, 
böm. kanéuch m., kancuha f., äfven kanSuk m., pol. lcanczug , lillry. 
kanculc, i likhet med magyar. kancmka lånadt från turkiskan (jfr 
Hi Idebrand i Grimms Wörterb. V 176). 

Karbas slags piska (finnes i samma form hos Serenius 1741 
öfversatt med «whip, horse-whip»; i svenskan måhända påverkadt 
af bas stryk, basa gifva stryk). Lågt. nht. karbdtsche , ndl. karbats , 
karwat8 . 1 Tyskland synes ordet kommit i bruk på 1600:talet (se 

Weigand, samt Hildebrand i Grimms Wörterb. V), antagligen 
närmast lånadt från slaverna, böm. karabd <T, pol. karbaez , korbaez , 
serb. kroat. korbaX o. s. v. Dock finnes samma ord också hos ma- 
gyarerna och hos romanska folk (t. ex. fr. cravache; jfr den danska 
formen krabask) och är i alla händelser icke hemma hos slaverna, 
utan lånadt från turkiskan eller något annat österländskt språk 
(möjligen från Egypten, där ordet betyder ett gissel förfårdigadt af 
flodhästens bud, se Schm eller Bayrisches Wörterb.). 

KlUlt, knutpiska , rysk straffpiska. I likhet med nht. knute f. 
(äldre nht. knut ni. och knutte f. jämte flere andra former) är ordet 
i denna betydelse lånadt af ry. knut m. Men detta ryska ord själft 
har icke något etymon på slaviskt språkområde. Redan hos Die- 
fenbach Goth. Wörterb. II 574 betecknas det som sannolikt af 
skandinavisk börd. I nuvarande ryska lär visserligen knut betyda 
piska i allmänhet, icke särskildt en piska hvars rem är försedd med 
knutar. Men då en piska ju i allmänhet har en knut på själfva 
snärten, för att hindra densamma att sno upp sig, så finnes väl 
icke något oöfverstigligt hinder mot den i formelt afseende för oss 
så nära liggande härledningen från vårt svenska ord knut , fsv. fow- 
ter , isl. knutr y äfven om man icke tager sin tillflykt till den tanken, 
att knut i äldre ryska möjligen haft inskränktare betydelse (jfr 
Hildebrand i Grimms Wörterb. V). Det räknas bland nordiska 
lånord i ryskan af Thomsen, Ursprung des Russ. Staates (deut- 
sche Ausg. 1879, sid. 135). 

Krabat vild sälle, d. krabat. Af lågt. krabat , krawaty som 
hufvudsakligen säges om ostyriga barn, men också kan begagnas 
som tillmäle till äldre personer (se Dähnert Plattdeutsches Wör- 
terbuch), nht. krabate , krabat ostyrigt barn. 

Ordet är den äldre tyska formen för folknamnet kroat och fö¬ 
rekommer såsom folknamn i tyska dialekter; den nu vanliga formen 
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synes vara upptagen från ital. croato. Hos kroaterna själfve heter 
ordet nu hrvat. I fornserbiska urkunder träffas i pluralis charivate 
och char'vati (jfr böm. charvdt ); i ryskt-kyrkslaviska urkunder fö¬ 
rekommer sing. chruvatinu och chorvatinu (Mikl. Lex. 1098). Nam¬ 
nets bruk som öknamn i Tyskland synes vara uppkommet under 
30:åriga kriget (jfr Hildebrand i Grimms Wörterb. V). 

Jlasnrka slags polsk dans. Fr. masurka eller masourka , nht. 
masurka (äfven masurek), ry. mazurka f. o. s. v.; af pol. mazurek 
m. (gen. mazurka ), deminutiv af det likbetydande mazur m. masu- 
risk dans, samma ord som folknamnet mazur inbyggare i det pol¬ 
ska landskapet Masovien eller Masuren (pol. Mazowsze n. eller 
Mazury f. pl.). Jfr ock pol. mazurka f. mas uri sk kvinna. 

Piska, d. pidsk . Af lågt. pitske , pitsk, pitsch , nht. peitsche f., 
äldre också beitsche , peitsch o. s. v. (se Weigand). Af det all¬ 
mänt slaviska ordet, böm. bic , pol. bicz o. s. v. piska, gissel, fksl. 
bi£l m., hvilket väl är afledt af verbet, fksl. biti o. s. v. slå, med 
samma suffix som t. ex. fksl. oraci , pol. oracz åkerbrukare af ver¬ 
bet orati plöja (Mikl. Vergl. Gramm. III § 166). 

Verbet piska , no. piska , d. pidske , lågt. pitsken o. s. v. kan 
möjligen vara tysk denominativbildning, men kan också anses komma 
af det motsvarande slaviska verbet böm. bitovati o. s. v. (analogt 
med verbet tolka , se nedan). 

Pitschilft sigill, upptaget hos Ihre i formen pitskaft , eljest ej 
funnet i de svenska ordböcker vi rådfrågat före Lindfors (1824). 
Af lågt. pittschaft (Dähnert), nht. pittschaft hos Luther, nu pit¬ 
schaft n., mht. petschat , betschat , petscheit , pitzschet n. — Den ny¬ 
are tyska formen är ombildad genom påverkan af det tyska sam- 
mansättningsordet - schaft , motsvarande sv. - skap . 

Ordet är hemma hos slaverna, fksl. petati m., ry. petdt f., 
serb. pecat m. o. s. v., sannolikt i tyskan närmast upptaget af böm. 
petet m., pecef f. eller kanske från laus. pjecat m. Dess etymon 
finnes uppenbarligen i det slaviska verbet pek - koka, fksl. pres. 
peka?, inf. pesti o. s. v. Måhända är namnet att förklara däraf, att 
sigill-aftrycket gjordes i smält vax? Eller skulle ordet vara att 
uppfatta som ett slags öfversättning af mlat. bulla sigill (t. ex. på 
påfliga bref), sammanstäldt med bullire koka? Man finge i senare 
fallet väl antaga en falsk etymologi, ty bulla synes egentligen be¬ 
tyda bubbla och är väl stamord till verbet bullire , icke tvärtom. 
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Anmärkas bör, att accenten i svenskan afviker från den i hög- 
tyskan gällande, men är lik den ryska. Detta kan väl icke till- 
skrifvas någon senare inverkan från ryskan, ot&n sannolikt har or¬ 
det i detta afseende rättat sig efter den i äldre svenska brukliga, 
na föråldrade sidoformen: 

Pitscher (så skrifvet hos Weste 1807), förut pitser, pitzer , af 
mlågt. pitzer ; nht. petschier , äldre pitschir (hos Luther), betschier , 
mht. pitschier . — Denna form är visserligen också af samma sla¬ 
viska rot som föregående, men saknar motstycke i slaviska språken, 
hvadan den torde vara en på tysk botten uppvuxen biform. Wei- 
gand tänker sig här en ombildning med romansk ändelse af det 
polska pieczqé, samma ord, af hvilket petechaft är lånadt, ehuru 
från annan slavisk munart. Emellertid är svårt att finna någon 
närmare likhet med den polska formen än med de andra slaviska 
formerna af samma ord. Med den romanska ändeisen menar W ei- 
gand väl nominaländelsen -i er (lågt. -ér, som motsvarar fr. -ier), 
eftersom han från substantivet petschier härleder verbet petsehieren. 
Emellertid synes vårt ord vinna en bättre förklaring, om man tän¬ 
ker sig detta såsom sekundärt, uppkommet just ur verbet, och an¬ 
tager, att detta är ett denominativt verb bildadt med den romanska 
verbal-ändelsen -ieren, lågt. -eren af den ursprungliga formen petr- 
schat , petschet med bortkastande af stamslutet -at, -et. Sålunda 
fick man tvänne synonyma verb, mht. verpitschieren och verpetschor 
ten jämte hvarandra, hvaraf lätt kunde framkallas ett pitschier så¬ 
som sidoform till petschat . 

Pråm plattbottnadt lastfartyg, fornno. prdmr , no. promt , d. 
j oram; alla formerna väl lånade från lågtyskan; mlågt. mht pråm 
m.; ndl. praam y nht. prahm ra., prahme f. Då ordet saknas i ro¬ 
manska språken, men finnes hos de flesta slaviska folk i en sådan 
form, att det måste anses som ett gammalt slaviskt ord (om också 
ej kändt i synnerligen gamla urkunder, jfr Mi kl. Lex. 658), ry. 
poröm (paråm väl yngre skrifsätt), pol. prom jämte pram, böm. 
pråm , serb. kroat, pram , så har man allt skäl att tro på lån från 
slaverna. Den polska formen pram är oregelbunden, men kan lätt 
vara lånad t. ex. från tyskan i senare tid såsom sidoform till det 
äkta polska prom (Schmidt Voc. II 135). 

Detta slaviska ord saramanställes af Grimm (Wörterb. III 
1247) såsom rotbesläktadt dels med grek. nsqapa öfverfart, dels 
med nht. fåhre , vårt färja , således af samma rot som vårt verb 
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fara. Det är dock sannolikt icke lånadt från det förstnämnda gre¬ 
kiska ordet, utan är ntan tvifvel identiskt med det till alla delar 
motsvarande och till samma rot hörande tyska ordet, fht. farm m., 
mht. varm båt, förja. Samma ord, ehuru i afvikande betydelse, är 
också isl. farmr last, fora, ags. fearm skeppslast (Fick II 401). 
Ingenting hindrar, att ordet varit från böljan hemma hos både sla¬ 
ver och germaner. Men det kunde också tänkas, att slaverna fått 
detsamma till låns med utbyte af det för dem främmande ljudet f 
mot j?, såsom fallet synes vara med några andra ord, t. ex. det 
samslaviska ordet fksl. pluku , ry. polk o. s. v. krigarflock = det 
germanska folk n.; fksl. poetiti fasta = got. fastan; fksl. ploskva 
flaska = fht. och mlat. flaeca; böm. pinka fink = fht. finco o. 8. v. 
(om dessa ord se Mikl. Frw.). 

Riska f. Agaricus deliciosus, en välkänd ätlig svamp, känne¬ 
tecknad af den eldröda färgen, isynnerhet på undersidan. Detta ord, 
som synes vara okändt i Norge och Danmark, har icke något att 
göra med det gotiska verbet ga-vrieqan eller isl. adj. roektnn upp¬ 
vuxen (jfr Säve Starka Yerberna 7, Gutniska Urkunder XXVII), 
utan är utan tvifvel genom lågtysk mellanhand lånadt från slaviska 
folk. I samma betydelse finnes nht. dial. reieske m., reiseker , reizker 
m. (Sanders Deutsches Wörterb.; jfr också nht. rässling?), lånadt 
från någon af de vestslaviska formerna, böm. ryzek , ryzik (gen. 
ryzlcu ) eller laus. ryzyk , hvilket ord liksom ry. ryzik , ryziSek är ett 
deminutiv till böm. ryza f., pol. rydz m. i alldeles samma betydelse. 
Ordets tillvaro äfven på sydslaviskt område visas däraf, att det 
också finnes lånadt i rumänskan (Cihac 314). 

Till betydelsen är det slaviska ordet analogt med ett tyskt 
namn rötJding på samma svamp. Det hör nämligen till adjektivet, 
fksl. ryzdi, laus. ryzy> pol. rydzy , ry. ryzij, serb. ridj eldröd, fuxröd. 

Sinka f., sammansatt grönsieka , Frin gilla spinus, d. siegen , sid- 
sken , no. sisik, siek m. I likhet med eng. siskin lånade från lågtyskan, 
mlågt. zieeke , sieek, nylågt. ziske, sieke; mht. zieie, zteec , nht. zeisig 
jämte zeischen, ndl. eijeje n. Utan tvifvel ett slaviskt ord, böm. 
£i£ek, pol. czyzeky laus. Sizik (äfven ci&ik och cajsk, måhända i se¬ 
nare tid påverkade från tyskan?), ry. Sizik y serb. kroat. Siiakx de¬ 
minutiv till det likbetydande ry. laus. böm. &£, pol. czyz . Själfva 
detta stamord finnes i mht. ziee. Att också detta är lånadt, är tro¬ 
ligt, men icke så alldeles afgjordt; man kunde tänka sig, att ordet, 
som i alla fall väl är ljudhärmande, är en tysk skapelse, och det 
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slaviska ordet kunde vara lånadt (jfr i afseende på begynnelseljudet 
pol. czynsz, böm. SinS, lillry. cynS skatt, ränta af mht. zins, detta 
af lat. census). Men deminutivformen, som vi fått från tyskan, är 
slavisk, åtminstone gäller detta utan fråga om nht. zeisig. Det ne¬ 
derländska stjsje med deminutivändelsen -je är väl efterbildning ef¬ 
ter lågtyskan. 

Sobel en sibirisk mård, Mustela zibellina. Denna form med o 
träffas hos Sahlstedt (1773) såsom sidoform till sabel , som är den 
enda formen t. ex. hos Ihre och ännu hos Möller (1790); d. zobeL 
Denna yngre form kommer väl af nht. zobel , den äldre svenska for¬ 
men med a af mlågt. sabel, zabel m.; mht. zobel och zobel o. 8. v. 

Ordet är säkert lånadt från slaverna, äfven om dess inhemska 
börd hos dem kunde dragas i tvifvelsmål: fksl. soboli m., ry. sobol ', 
pol. sobol , böm. sobol o. s. v. Den vanliga tyska formen med z torde 
bero därpå, att det slaviska s uttalas med stark exspiration, icke 
lent såsom begynnande s i tyskan (= slav. z ). — För öfrigt är att 
märka, att ordet i Europa mest uppträder med a för o i stammen, 
icke blott i litau. sabalas y sabala, där a är i enlighet med genom¬ 
gående regel, utan ock t. ex. i isl. safali m., safal n. sobelskinn, 
ndl. sabel , samt mlat. sabelum, fr. sable o. s. v. Detta a för o är 
svårligen att sammanställa med det förhållandet, att urgerm&nskt 
kort a alltid motsvarar urslaviskt o (hvilket sannolikt uttalades myc¬ 
ket öppet), utan snarare att förklara ur det ryska ordets rörliga 
accent tillika med den bekanta ryska ljudlagen, att o uttalas som o, 
när accenten står efteråt i ordet, såsom t. ex. i den ryska gen. plur. 
soboléj och i det afledda adjektivet sobolinyj . — Från sistnämnda 
adjektiv kommer också mlat. sabelinus , hvaraf senare med vanlig 
förändring af obetonad vokal i romanska språk blef zebelinus , ital. 
zibéllino , fr. zibeline f., hvaraf slutligen det zoologiska namnet är 
hämtadt 

Steglitsa f. Fringilla carduelis. Af mlågt. stegeXitze, mht. stige- 
litze , -iz, stigliz m., nht. siiegliiz. Själfva ändeisen röjer härkom¬ 
sten från slaviska språk, där ordet förekommer i flere något från 
hvarandra afvikande former, såsom sloven. Stiglec , laus. SSihlica, 
(forn-)böm. stehlec , serb. steglic jämte staglic , alla formerna, i lik¬ 
het med böm. stehllk, serb. kroat, staglin m. m., afledningar af sam¬ 
ma stam som de likbetydande kroat, stegol, ry. & Segol, pol. szezygid 
o. 8. v. 

Ordets etymon är okändt, hvadan man ej kan veta, om det fir 
äkta slaviskt. I magyariskan träffas former utan s i början, Unge - 
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lice o. 6. v. och en dylik form finnes (antagligen såsom magyariskt 
lånord) äfven i rumänskan vid sidan af en från slaverna lånad 
form med st- (se Cihac 532 och 368). 

Stepp ofruktbar hed i Ryssland eller Asien: ungt lånord, ej 
fnnnet i svenska ordböcker före Dalin; nht. steppe f. (efter 1750 
enligt Weigand) af ry. step m., step f. 

Tolk m., fsv. tolker, isl. tulkr, no. d. tolk; mlågt. tolk, tollik m., 
ndl. tolk i samma betydelse; mt. tolc, tolke m. tolk, äfven tolkning. 
- Tolka v., fsv. tolka , isl. tulka o. s. v., mlågt. mt. tolken . 

Samma ord finnas i baltiska språken: litau. tulkas m., tulkuti 
v., lett. tuUcs , tulkot , lånade från Ryssland: af ry. tolk m. tolkning, 
tolkovat' tolka, fksl. tluku m. tolkning, tolk, tlukovati tolka. Äfven 
finnes sloven, tolkovati (enligt Schmidt Voc. II 32), men hos öfriga 
slaviska folk synes ordet ej förekomma (i samma betydelse finnes ett 
annat samslaviskt ord, fksl. tlumaci , stamord till det högtyska dol - 
metsch). Till norra Tyskland torde ordet närmast vara inkommet 
öfver Ost-Preussen, tyska ordens forna land (jfr Sch a de). Sanno¬ 
likt har det väl också hufvudsakligen på samma väg kommit till Sverge, 
ehuru särskildt med afseende på den fornisländska formen med u 
äfven formedling af finska kanske bör antagas (jfr fi. tulkki subst. 
o. 8. v.), och i Sverge väl ock kan tänkas direkt lån från Ryssland 
på Yarägernas tid. 

Miklosich har sammanställt det slaviska ordet med sanskr. tarka 
m. förmodan, begrundan, spekulation, tark v. förmoda, begrunda, 
tänka på (jfr Schmidt Voc. II 32). 

Ulaa lansryttare i en del europeiska krigshärar med utrustning 
efter polskt mönster, nht. ulan , ulane , af pol. utan , hulan slags lätt 
ryttare, ursprungligen enligt uppgift af tatarisk nationalitet; böm. 
ulan, huldn o. s. v. I Polen sägas ulanregimenten hafva blifvit or¬ 
ganiserade på 1500:talet, i Preussen uppsattes dylika först under 
Fredrik II (enligt Brockhaus’ Konversations-lex.). 

Ordet röjer sig som främmande i slaviska språken redan genom 
dubbelformerna med och utan A. För tatariskt ursprung talar den 
omständigheten, att uldn i ryskan också kan beteckna lifvakt hos 
de forna tatar-khanerna (se Pawlowsky Russ. Wörterb.). Weigand 
hänvisar till ett turkiskt oghlån »junger Mensch, Bursche.» 
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D) Några namn af slavisk börd. 

Polen, lågt. nbt. Polen : latiniseradt Polonia . I likhet med an¬ 
dra tyska landsnamn på -en, - n är detta i jämförelsevis sen tid bil- 
dadt ar det motsvarande folknamnet. Men i olikhet med de rent 
tyska namnen är det icke att härleda ur den ursprungliga dat. plur. 
af folknamnet, såsom t. ex. Franken, Sachsen, eg. dat. plur. af Franke, 
Sachse. Utan här hör n till stammen af själfva folknamnet, hvars 
vanliga form var mlågt. polene m., plur. polenen, men som genom 
analogi efter andra folknamn tidigt också förkortades till nht. pole, 
ndl. pool. I medelhögtyska träffas många växlande former, polan, 
polander (jfr det engelska Poland), pole, poler m. m. (se Lexer 
H 283). 

Stamordet är det polska polanin, plur. polanie (med dubbel- 
suffix anino - i sing., men an- i plur., en formväxling som är sam- 
slavisk); namnet brukas i själfva Polen nu blott i poesi och i sam¬ 
mansättning , t. ex. wielko-polanin man från Stor-Polen. Ordet är 
egentligen ett slaviskt appellativ, fksl. poljaninu, plur. -ctne, som 
från början endast betyder slättbo, af det samslaviska ordet polje 
n. fält, pol. pole. 

Ordets användning såsom geografiskt namn har sin motsvarighet 
i det svenska Falan, Falbygden (jfr äfven stadsnamnet Falun, for¬ 
dom väl betecknande ett vidsträcktare landområde?) af det forn- 
svenska fala f. slätt, ljunghed (se Rydqvist II 280), hvilket ord 
utan tvifvel hör till samma rot som slav. polje och äfven har mot¬ 
svarande rotvokal. — Till samma rot, men med olika rotvokal e hör 
förmodligen också fsax. fht. feld, mlågt. velt (hvaraf vårt fält), äf- 
vensom det svenska fjäll, isl. fjäll , som utan tvifvel är samma ord 
och väl egentligen betyder högslätt (Fick III 181). För denna sista 
etymologi synes en märklig analogi förefinnas i det sydslaviska ordet 
planina alp, bärg-skog, samma som pol. pionina ofruktbar jordmån 
eller landsträcka, lillry. polonina, således af ett urslav. *polnina, 
som synes förhålla sig till slav. polje fält på samma sätt som sydslav. 
slanina, pol. slonina, ry. solonina salt mat, fläsk till slav. sok salt 

Af samma slaviska ordgrupp såsom betecknande polsk nationa¬ 
litet finnas flere andra afledningar i svenskan, bland hvilka må nämnas: 

1) Polack, ndl. polak, af pol. polak, fksl. poljaka, den vanliga 
polska formen, jämtjB det ofvannämnda polanin afledd af fornslav. 
polje . 

2) Polsk adj., ndl. poolsch, af pol. polski adj. Däremot är nht 
polnisch, mht. polanisch, polenisch o. s. v. en sekundär afledning af 
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det förtyskade (folk- och) landsnamnet Polen . — Till detta vårt 
adjektiv hör: 

3) Polska slags dans, känd i vårt land af gammalt (åtmin¬ 
stone redan på Karl IX:s tid, se Fryxell Berättelser ur svenska 
historien V, kap. 11) och nu med många variationer i olika lands¬ 
orter, från böljan väl något särskildt slags polsk dans; jfr d. polsk- 
dans , no. polsk-j pols-, paalsdans (det sista väl omtydt efter mans¬ 
namnet Paal). Det svenska ordet synes vara närmast utgånget ur 
uttrycket dansa polska och detta en öfversättning af ett motsvarande 
tyskt polnisch tanzen (eller rättare af ett dylikt lågtyskt uttryck), där 
det tyska polnisch står adverbielt = «på polskt sätt». Ordet är så¬ 
ledes troligen alldeles samma som polska i betydelsen polska språ¬ 
ket, jfr nht. polnisch sprechen , lesen o. s. v. (dock kan detta också 
möjligen förklaras som ellips i st. f. polsk tunga , jfr Tamm Om 
tyska ändelser i svenskan, Ups. 1880, sid. 41 f.). Mindre sannolikt 
är väl att antaga direkt inverkan från Polen, jfr pol. po polsku , 
som syntaktiskt motsvarar nht. polnisch såsom adverb. Det sven¬ 
ska ordet synes nämligen vara äldre än den tid, då Sverge kom i 
lifligare direkt beröring med Polen, och dessutom är väl mindre tro¬ 
ligt, att polackarne själfve skulle kallat en hos dem vanlig dans för 
polsk dans, än att tyskarne så kallat en främmande dans, som de 
lärt känna från Polen. 

4) Tvifvelaktigt är, om hit får räknas ett annat namn på en 
dans: polka, nht. fr. polka o. s. v. Denna helt moderna dans lär 
nämligen vara till vestra Europa öfverförd från Bömen, där den 
kommit i allmännare bruk på 1830:talet, och påstås vara uppfunnen 
i Bömen, icke i Polen (jfr Brockhaus’ Konvers. Lex.). Emellertid 
äro meningarne härom delade, och någre antaga polskt ursprung, 
sammanställande ordet med pol.polka t polsk kvinna (Hey se Fremd- 
wörterbuch, jfr Littré Dictionnaire de la langue frangaise), under 
det andre vilja förklara ordet af böm. polka f. halfva, såsom be¬ 
tecknande halft danssteg («halbschritt»). 

Ptiiworn, nht. Pommern, mlågt. ndl. Pommeren. Namnet är 
till sin bildning alldeles analogt med det nyss behandlade Polen , 
hvadan det kan vara nog att med förbigående af andra hit hörande 
äldre tyska och latiniserade former nämna, att ordet härstammar 
från det egentligen appellativa slaviska ordet, fksl. pomorije n. trakt 
utmed hafvet, kuststräcka, af slav. morje n. haf (— lat. mare och 
fht. mari n., nht. meer o. s. v.), sammansatt med prefixet och pre- 

Fr. Tamm. Svenska ord belgsta genom slav. o. balt . språken. 2 


Digitized by ^.ooQle 



18 Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska språken. 

positionen po utefter, utmed. Den polska formen af samma ord, 
pomorze n. kan betyda kustland i allmänhet, men också särskildt 
landet Pommern. Afledningar af detta slaviska ord äro t. ex. fksl. 
pomorjaninu kustbo, pol. pomorzanin kustbo, äfven pomrare, hvilket 
folknamn framkallat det tyska landsnamnet Pommern, där n såle¬ 
des är ursprungligt alldeles som i Polen, vidare adjektivet fksl. po- 
morieku maritimas, pol. pomorsld äfven pommersk. 

Svante, ett i Sverge vanligt mansnamn, kändt i denna form, 
om icke förr, såsom buret af riksföreståndaren Svante Sture. Nam¬ 
net är utan tvifvel en svensk förkortning af något namn, lånadt 
från norra Tysklands slaviska stammar, de s. k. wenderna, och ur¬ 
sprungligen sammansatt med en wendisk form af det allmänt sla¬ 
viska adjektivet, fksl. sv$tu helig (i sammansättning *v$ti>-). Det 
finnes flere slaviska mansnamn sammansatta med detta ord, några 
säkert samslaviska, bland hvilka må särskildt omnämnas fksl. Sv$to- 
pluka, ry. Svjatopolk o. s. v. af fksl. pluku, ry. polk o. 8. v. kri- 
garskara, härafdelning. Namnet anses betyda avalidam cohortem 
habens» (Osthoff Das verbum in der nominalcomposition, 222). 
Troligen är det just detta namn som gifvit upphof till det svenska 
Svante , ty det har burits af en på sin tid framstående svensk man, 
Svantepolk till Viby, lagman i Östergötland, hvilken lefde i senare 
hälften af 1200:talet och dog 1310. Han skall hafva varit af dansk 
härkomst, sonson till konung Valdemar II (se Strinnholm Sv. 
folkets hist. IV 294), en omständighet som lätt förklarar hanswen- 
diska namn. Detta namn skrifves i urkunder på olika vis, såsom 
Swantcepulker (i VGL. IV. 19. 5) och i latinska originalbref i Svenskt 
Diplomatarium (det älsta N:o 404 år 1253) swantapulche, -pulk, 
Suantapolch o. s. v., svantcepule , Suantpulk o. 8. v. l ). — På sla¬ 
viskt område var samma namn särskildt kändt genom den måhri- 
ske fursten Svatopluk , på tyska kallad Zwentibold , hvilken vid år 
870 grundade ett s. k. stormähriskt rike. 

f ) Dessa ställen ur Sv. Dipl. äro meddelade af docenten M. Lundgren, 
som också först fäst författarens uppmärksamhet vid namnet Svante så¬ 
som af slavisk härkomst. 
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II. 

Ord som, jämförda med liknande slaviska ord, måste an¬ 
ses lånade från dessa, ifall deras identitet vore viss. 

A) Fornnordiska ord. 

Jftrpe en vild hönsfågel, Tetrao bonasia, isl. jarpi m., no. jarpe , 
jerpe. Man brakar förklara ordet af adjektivet isl. jarpr bran (h&raf 
väl det fornsvenska namnet Icerpulver Rydqvist II 261). Emel¬ 
lertid finnas baltiska och slaviska former, som likna vårt ord så pass 
nära, att man kan misst&nka lån, ehura omtydning efter adj. jarpr 
synes ligga till grand för den nordiska formen. Jfr litau. jérubé, 
érubé f. järpe, lett. irbe f., kanske från början lånade från slaviska 
språk; pol. jarzaybek, laus. jerjab 9 samt ry. rjabSik , deminutiv af de 
äldre formerna, rjab m. och rjab' f., alla i samma betydelse. Dessa 
Slaviska former äro uppenbarligen detsamma som fksl. jar$bi f. rapp¬ 
höna, hvilket ord återfinnes äfven i de öfriga nyare slaviska språken 
såsom namn på flere fågelarter, som äro mer eller mindre lika rapp¬ 
hönan och järpen. Den ryska formen är väl förkortad genom bortka¬ 
stande af första stafvelsen ja- (i st. f. *jarjab ). 

Mörk adj., fsv. myrker, isl. myrkr (ack. -Jfcran och - kjan; jfr vb. 
myrkva); ags. meorc , myrc 9 myrce , fsax. mirki (germanska grund¬ 
formen väl *merkvjo -). I slaviska språken träffas en likbetydande 
ordgrupp med k i slutet, hvadan man måste antaga att, om icke 
likheten är rent tillfälligt lån på något sätt ägt rum. Dit höra t. ex. 
verbet, fksl. mirkna^ti (så skrifvet i Cod. Ostrom., mrukna^ti efter 
Miklosich*8 skrifsätt) förmörkas, ry. merknut', serb. mrknuti o. s. v.; 
vidare adjektivet, serb. kroat, mrk mörk (arslav. *mirkä); medsteg- 
ringsvokal subst. fksl. mraku m. mörker, töcken, skymning, ry. morok, 
pol. mrok o. s. v. (urslav. *morku), 

Lottner i Zschr. XI 164 tror, att germanerna lånat från sla- 
verna, ehuruväl han tillägger, att den svaga möjligheten förefinnes, 
att de båda ordgrupperna böra alldeles åtskiljas och äro att jämföra 
med gr. vvntoo dpoXym (denna möjlighet antages af Fick Hl 
234). Säkert är i alla händelser, att en rent slavisk rot merk för¬ 
mörkas måste antagas, emedan den är alltför rik på former af in¬ 
hemsk prägel och utan germanska motstycken för att man skulle 
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knnna tänka på lån från germanerna, hvartill kommer, att i litauiskan 
finnes en rot merk blinka, blunda, som efter all sannolikhet är iden¬ 
tisk med slay. merk (jfr Schmidt Voc.II26, FickII629). Åan¬ 
dra sidan kan visserligen mot lån hos germanerna från slaverna an¬ 
föras, att de hit hörande germanska orden till en del också sakna 
direkt motsvarande slaviska förebilder, t. ex. det svenska subst. 
mörker n., fsv. myrker , isl. myrkr n.; men då detta ord ej är kändt 
otom norden, så kan man misstänka, att det är en yngre form, bil¬ 
dad t. ex. efter det likbetydande rekkr, som är ett urgammalt ord 
(= got. riqis , sanskr. rajas). Man må icke häller förbise, att de 
germanska formerna endast äro uppvisade på en del af det german¬ 
ska språkområdet, men icke i högtyska och gotiska. 


B) Ord som inkommit i senare tid närmast från tyskan. 

Bister adj., d. bister, isl. bistr . Af mlågt bister , nylågt. bister , 
i andra dial. bister med kort i, ndl. bijster , nht. dial. beistem (säll¬ 
synt ord enligt Grimm Wörterb.). Ordet betyder i äldre och nyare 
lågtyska vild i detta ords vidsträcktaste begreppsomfång: vilse, för¬ 
villad (ibister gån gå vilse, b . lopen löpa omkring utan varaktig stad 
o. 8. v.), förvirrad, skygg, samt bister, skarp om väder, om uppsyn, 
om kroppslig plåga o. s. v. Afven kan ordet begagnas som för¬ 
stärkande adverb (såsom sv. vil dt, rysligt o. s. v. i hv&rdagligt 
språk), t. ex. lågt. bister moi rysligt vacker, ndl. bijster zuur o. s. v.; 
jfr d. bistergal . 

I likhet med Ihre har Grimm, ehuru med tvekan, tänkt på 
släktskap med verbet bita. Men om bister också i vissa fall kan 
vara liktydigt med bitande (t. ex. om köld), så är dock grundbe¬ 
greppet afgjordt ett annat (till bita höra däremot adjektiven bitter 
och besk, som hafva en tämligen afvikande betydelse). För öfrigt 
har äfven Ihre, som oriktigt ski\jer mellan två homonyma ord W- 
ster, sammanställt detsamma i betydelsen ferox, atrox om uppsyn 
med ett polskt adjektiv bystry, utan att han vidare utreder samman¬ 
hanget. Sannolikt har han här funnit det rätta. Det lågtyska or¬ 
det torde i sjäifva verket vara af slavisk börd och samma som fksl. 
bystru snabb, skarp, skarpsynt (i en fornserbisk urkund också klar 
om vatten, den vanliga ny-serbiska betydelsen). Ordet är samsla- 
viskt och finnes i de flesta nyare språken (såsom ryska, polska, bö- 
miska) gärna användt t. ex. om en strid ström eller om skarp blick, 
äfvensom åtminstone i polskan oiu en eldig, rask häst. Ja det pol- 
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ska bystry finnes t. o. m. i ordböcker öfversatt med skygg, vild, lik¬ 
som verben bystrzec och bystrzyc sie ¥ med blifva vild, blifva utom 
sig, jfr mlågt. vorbisteren bringa i vildt tillstånd, förvilla, vårt /dr- 
bistra. — Det af Grimm med beistem sammanställda dial. beistrig 
munter, flink närmar sig ännu mera till betydelsen det slaviska ordet 

Brits sängställe af bräder, fältsäng, d. fcrwr, no. brisk. Af 
lågt britsche , britske , britse i samma betydelse (se Berghaus 
Sprachschatz der Sassen och Bremisches Wörterb.), ndl. brids, nht 
britsche , brutsche , vanligare pritsche f. Ordet betyder också i dan¬ 
skan l ) samt i tyskan ett slags klappbräde, sammansatt af tunna 
brädskifvor till frambringande af skrällande slag, mht. britze, brutsche 
f., hvilket klappbräde vid karnevalsupptåg fördes af en s. k. britzel- 
meister såsom anförare för leken. I lågtyskan kan ordet beteckna 
smällen med ett sådant redskap och äfven ett klatschande slag 
med flata handen. Vidare kan nht. pritsche betyda sittbräde bakpå 
en kappsläde, äfvensom dialektiskt i Posen och Lausitz tunn skifva 
af ett äpple eller en rotfrukt. Hos Weigand omtalas också ett i 
Vocab. Teuthonista (Köln 1475) förekommande brytz skärm, 
vägg för en vinstock. Alla de nämnda orden kunna utan svårighet 
sammanföras under en grundbetydelse bräde, skifva el. dyl., hvadan 
Grimm Wörterb. tänker på sammanhang med det tyska bret bräde 
(jfr ock Tobler i Zschr. XXII 136). 

Redan ordets form väcker lätt misstankar, att det är slaviskt. 
Märkligt är också, att ordet i en särskild betydelse förekommer i 
trakter, där tyskar och slaver bo om hvarandra. Skulle det icke 
kunna vara identiskt med böm. pHteska f., pol. przycioska, endemi- 
nutivform till böm. pHtes m., pol. przycxes f. underlag till en trä¬ 
byggnad, syll, underlagsbjälke? Här är betydelsen visserligen något 
afvikande från det tyska ordet; men då det är klart, att det slavi¬ 
ska ordet kommer af verbet pol. przyciesac\ - ciosac, ry. pritesai 
tillhugga, tillyxa, en sammansättning af det samslaviska verbet, fksl. 
tesati hugga *), så torde man hafva rätt att antaga, att grundbety- 


*) Om forndanska bristh, brysth i denna betydelse, se Kock Förklaring 
af fornsvenska lagord, Lnnd 1880, sid. 72. 

*) Från detta slaviska verb kommer ry. tesak , böm. tesdk m. timmeryxa, 
äfven sidogevär, kort sabel, huggare. Här&f det äldre tyska Usach, tomek , 
disak , dusak , dussåcken o. s. v. kort svärd, huggare, äfven träsvärd till 
fäktning (se Sanders D. Wörterb., samt Grimm Wörterb. II 1189). 
Ordet upptages i Nordisk Familjebok IV 17 i formen dusak såsom ett 
ungerskt ord. 
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delsen af substantivet är tillhuggning eller något tillhugget, tillyxadt, 
hvaraf man lätt kan härleda begreppet bräde eller skifva lika väl 
som en tillhuggen bjälke. 

Pistol , nht. ptitole , på slutet af 1400:talet bistoUe; fr. putoU^ 
ital. pUtola^ af omtvistadt ursprung. Enligt någre har ordet sitt 
upphof från stadsnamnet Pistoja , i det man tänkt sig att pistoler 
först tillverkats därstädes; Diez tänker sig sålunda, att ordet skulle 
kunna vara en förkortning för pistolese (som förekommer i bet. kort 
sabel), hvilket annars lär förekomma liktydigt med pistojese från 
Pistoja. Bland öfriga förklaringsförsök må här nämnas endast ett, 
som ej finnes omtaladt hos Diez, men som torde förtjäna afseende. 
Man har nämligen tänkt på ett slaviskt ord, fksl. piStali f. pipa, 
rörpipa, herdepipa, kroat, piitala f., böm. piit ala, piftal f., ry. pittal 
f. o. 8. v. Det sistnämnda ordet förekom i äldre tid äfven om vissa 
förr brukliga skjutvapen, alldeles som det svenska rör t. ex. på 1500- 
talet. — Ordet är en afledning med det fornslaviska suffixet -e/i 
(vanligt i verbalnomina) af det slaviska verbet piskati hväsa, pipa. 

Rapphöna f. Perdix cinerea. Af mlågt. ^raphån n., ndl. rap- 
hoen; med olika vokal fht. repahuon , mht. rep-, rebhuon j&mte rap-> 
rabhuon (m. m. se Lexer), nht. rebhuhn , repphuhn. Den gamla 
härledningen af fht. refta, repa , nht. rebe vinranka (förkastad af 
Ihre) synes vara den mest gängse (jfr Wei g and). Emellertid före¬ 
faller den osannolik, emedan man då har svårt att förstå den låg¬ 
tyska formen raphon . Dessutom kan man väl icke med skäl påstå, 
att rapphönan företrädesvis vistas bland vinrankor; hon är annars 
känd för att vistas på eller i närheten af åkerfält, hvarföre hon kal¬ 
las feldhuhn i Tyskland, agerhene i Danmark, åkerhöna i Skåne. 
Formväxlingen i tyskan är lättare begriplig, om ordet är främmande. 

Hos Mi kl. Lex. 1147 antydes sammanhang mellan rebhuhn och 
fksl. jar^bi (förr omtaladt under ordet jårpe> sid. 19.). Det ser nt 
som om han ville härleda det slaviska ordet från det tyska (?). En 
sådan uppfattning förefaller underlig, och vi kunna icke (med C ih a c 
149) hålla den för god, då det slaviska ordets*former stämma så väl 
öfverens med hvarandra i de olika munarterna och afgjordt hänvisa 
på en urslavisk grundform jar^bH med nasalvokalen £ och med ett 
ur den tyska formen ej förklarligt begynnande ya- ye-, som endast 
saknas i ry. rjab\ rjabtik , där det lätt kan vara förloradt Det 
tyckes vara vida sannolikare, att tyskarne lånat ordet från slaverna 
(jfr t. ex. sloven, jereb, serb. jareb) med bortkastande af förstafvel- 
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aen samt med förtydligande tillägg af det tyska ordet hön, huon 
höna. Det lågtyska a skulle kanske lättast förklaras ur en slavisk 
form med ja — fornslav. jfr t. ex. laus. jerjab järpe. 

Smärta f., d. smerte. Af mlågt. smerte, smarte f., ndl. smart ; 
smerty gammal-eng. smerte , ny-eng. smart, fht. smerza f. (Otfrid), 
smerzo m., ohL sehmerz m. — Smärta v., mlågt. smerten, smarten 
sv. v., (ags. smeortan?) gammal-eng. smerten, fht. smerzen (oviss 
böjning), mht. smerzen st. v., nht sehmerzen sv. v. (o. s. v.). Man 
har sammanställt dessa ord med lat. mordere bita (där s skulle vara 
förloradt?) samt med gr. ttfåSQdaXéog, crpspdvo'? gräslig, förfärlig 
af en rot smard (se Gurtius, Schade m. fl.). 

Emellertid finnes redan hos Ihre antydt möjligt sammanhang 
med det s. k. »slavonska» smert död. Grimm (Geschichte d. D. 
Sprache 1032) tror också, att det forntyska ordet »ursprungligen 
innehållit begreppet dödskval», och sammanställer det med fksl. så- 
mriti f. död (ry. smert’, pol. smierc o. s. v.) samt med litau. smertis 
i samma betydelse, hvilken sammanställning tveksamt antages af 
Weigand. Emellertid har hvarken Grimm eller Weigand dragit 
den nödvändiga slutföljden häraf. Det slaviska ordet är ett med 
det slaviska prefixet sit (sanskr. sam) sammansatt verbalsubstantiv 
med suffixet -ti af roten mer (sanskr. mar o. s. v.) dö, jfr t. ex. 
slav. vb. miréti , mréti dö, adj. mritvu död o. s. v. Då det slav. så- 
heter litau. su-, så är klart, att först och främst litau. smertis är 
ett slaviskt lånord (jfr Schleicher Litau. Gramm. 168), t. ex. från 
hvitryska smerc (Brttckner 135). Lika klart är också såväl af det 
begynnande s, som icke kan vara något germanskt prefix, som af det 
slutande 1 9 hvilket ej undgått ljudskridning, att det tyska ordet en¬ 
dast såsom lånord kan vara samma som det slaviska. Om nu den 
angelsaxiska formen smeortan får anses misstänkt, då den i yngre 
ordböcker synes influtit blott genom afskrift ur Somner*s ordbok 
(1659), och man därföre kan tillåtas att tro det engelska ordet vara 
lånadt från Tyskland, så finnes intet språkligt hinder för den me¬ 
ningen, att tyskarne lånat sitt ord från slaviska språk, vare sig af 
en slavisk form med er eller med sonantiskt r i stammen, såsom 
böm. smri, serb. kroat, smrt o. s. v. 


C) Ett ord som kanske ftr direkt Iftnadt i nyare tid. 

Kattei , vanlig eufemism för djäfvulen i svordomar. I flere sla¬ 
viska språk finnes ett ord kat m. bödel, skarprättare. Alldeles som 
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det tyska henker och vårt böfveln , förvrängning af bödel, användes 
detta kat gärna i svordomar, såsom t. ex. böm. aby té kat = nht. 
»dass dich der Henker». Framför allt synes det vara med förkärlek 
nyttjadt af polackarne i en mängd olika svordomar. Det torde icke 
vara orimligt att tänka sig, att svenske krigsmän ander fälttågen på 
1600:talet kunnat lära sig använda detta ord af sina fiender, äfven 
om de icke känt dess betydelse eller eljest förstått fiendernas språk. 
Ordet kande så mycket lättare fästa sig i minnet, som det påminde 
om det svenska ordet katt felis. 


III. 

Ord af oviss härkomst, hvilkas tillvaro hos germaner 
och slaver enligt konsonantiska ljudlagar visar sig 
bero på lån. 

Inledningsvis nämnes, att sådana ord af antydd art, som finnas 
allmänt atbredda äfven hos andra europeiska folk utan att säkert vara 
hos dem lånade, icke egentligen tillhöra vårt ämne enligt appgjord 
plan, då de skulle kräfva särskilda undersökningar utom de german¬ 
ska och de baltiskt-slaviska språkens område. Sannolikhet för lån 
från slaverna torde i de flesta dylika fall för öfrigt vara jämförelse¬ 
vis liten. Några få exempel må dock i korthet omnämnas: 

1) Hatnlf, fsv. humbli (Upl.L.), isl. humli eller humall(?), no. d. 
humle; jfr mlat. humlo , humolo , humelo , senare mlat. humulus (fr. 
houblon möjligen af *hupelo , hörande till mlågt. mndl. hoppe , hvaraf 
mlat. Aupa?) — fksl. chméli eller chmeli (?), ry. chmél o. s. v. Or¬ 
det fins också i. de finska språken, äfven tatariska o. s. v. *). 

2) Kant, mlågt. kant , kante, ndl. kant (nht. kante från lågty¬ 
skan); ital. sp. pg. cantOj gfr. cant; lat. canthus, hjulring, gr. xav&ot 
a) hjulring b) ögonvrå (kanske keltiskt ord? se Diez) — pol. kaj 
m., lillry. laus. serb. Jcut , böm. kout , sloven, kot (= fornslav. *kaju ). 


*) Se vidare om detta ord Hehn 410 — 416; jfr Thomson Den got. 
sprogklasses inflydel86 117, Ahlqvist De vertfinska språkens kulturord 37. 
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3) Karp Gyprinns carpio, mlågt. karpef. (Weigand),. fht. car- 
phoy nht. karpfen; mlat. carpa (6:e årh.), senare carpio , carpo, car- 
pus , sp. carpa, ital. carpione o. 8. v. — sydslav. krap (hvaraf ru¬ 
män. crap , se Gihac 81). 

4) Hatt, fsv. katter , isl. köttr o. s. v.; mlat. catus, fr. chat , 
ital. gatto o. 8. v. — ry. pol. o. s. v. kot m., fksl. kotuka f. o. 8. v. 

Om de tre senare orden hänvisas till Hildebrand i Grimms 
Wörterb. V, där de finnas utförligt behandlade. Likväl föjja vi 
icke denne författare, då han i uppenbar strid mot ljudskridnings- 
lagen vill tro, att katt och karp skulle varit från böljan hemma hos 
alla de europeiska folken. Man måste antaga mellanfolkligt lån i 
dylika fall, så ofta det icke är fråga om sådana ord som kunna tän¬ 
kas själfständigt uppkomna efter den germanska ljudskridningens 
genomförande, emedan de härma ett naturljud (ett sådant undan¬ 
tagsfall kan tänkas i ordet kaja , se nedan IV). Det är blott en 
fördom att tänka sig Europas folk i forntiden så isolerade, att icke 
dessa och flere dylika ord kunnat sprida sig öfver hela världsdelen 
genom lån från folk till folk. Jfr t. ex. Hehn Kulturpflanzen etc. 

5) Trimma, fsv. isl. trumba rör, trumpet, fht. trumba , trumpa 
o. s. v.; ital. tromba , sp. pg. trompa , fr. trompe. — fksl. pol. trajba, 
ry. laus. serb. truba, böm. trouba: omöjligen af lat. tuba (jfrDiez). 


A) Fornnordiska ord. 

Köpa v., fsv. köpa (pret. köpti ), isl. kaupa (pres. kaupi , pret. 
keypta) o. s. v. i öfriga germanska språk med två böjningsformer: 
a) got. kaupön , ags. cedpjan , fsax. köpön , fht. koufön o. s. v.; b) 
ags cepan , cypan , fsax. kopian , fht. koufen , mht. keufen (= urgerm. 
*kaupjan). — Köp n., fsv. köp , isl. kaup n. o. s. v., i andra ger¬ 
manska språk mest med maskulint kön. I alldeles samma betydelse 
finnas i slaviska språken två verbalformer, båda samslaviska: a) 
fksl. Jcupiti o. s. v., motsvarande det germanska *kaupjan , b) fksl. 
kupovaU o. s. v. (jfr germ. kaupön ). Vidare finnes ett fksl. kupu 
m. köp, samt ett samslaviskt subst. fksl. kupici m. köpman o. s. v. (På 
baltiskt område fins litau. kupczus köpman, lånadt från slaviska språk, 
såsom synes af u = slav. u , hvilket annars motsvaras af litau. au). 

Enligt den vanliga åsikten äro hithörande ord af latinskt ur¬ 
sprung, lånade först hos germanerna och i andra hand hos slaverna 
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af lat. eaupo m. hökare, krögare, viktualiehandlare och af det 
däraf afledda verbet eauponart idka viktnaliehandel o. s. v. Med 
eaupones skalle betecknats romerske småkrämare, som vandrade om¬ 
kring i barbarernas land. Emot denna åsikt inv&ndes af Hilde- 
brand i Grimms Wörterb. V dels, att det romerska eaupo ensamt 
näppeligen skulle varit tillräckligt att gifva upphof åt en så rik 
ordgrupp, som representeras af de germanska och de slaviska orden, 
och som därtill har mycket allmännare betydelse än det romerska 
ordet; dels att det vore mindre troligt, att de romerske köpmännen 
skalle kallat sig eaupones , då sådane hos romarne åtgjorde en för¬ 
aktad folkklass; dels slutligen att ordet alldeles saknas hos de ro¬ 
manska folken, som för att uttrycka motsvarande begrepp använda 
afledningsformer af lat. merx vara (t. ex. fr. ma/rchand , marché o. 
s. v.) eller andra uttryck. Lottner i Zschr. XI 173 tror, attger- 
manerna lånat de hit hörande orden från slaverna, samt att de siar 
viska orden äro inhemska, väl rotbesläktade med, men icke lånade 
från lat. eaupo, kanske äfven sl. m. grek. xarrystog, hvilket bety¬ 
der detsamma som eaupo. 

Till stöd för lån från latinet kunde anföras, att substantivet 
fsv. köpi köpare, isl. kaupi , fht. choufo sv. m. till formen samman¬ 
träffar med lat. eaupo. Men å andra sidan är icke visadt, att or¬ 
det är samgermanskt, och betydelsen talar icke för direkt lån af 
detta ord såsom stamord till de öfriga, utan snarare för afledning 
af detta såsom ett vanligt nomen actoris från verbet och kanske upp¬ 
kommet i senare tid själfständigt hos nordbor och hos högtyskar. 

Men det finnes en annan omständighet som kanhända får an¬ 
ses tala för den meningen, att ordet med större grad af sannolik¬ 
het kan antagas lånadt från germanerna till slaverna än omvåndt, 
nämligen diftongen au gent emot slav. u. Det slaviska u är vis¬ 
serligen alltid uppkommet af äldre au och motsvaras regelrätt af 
såväl litauisktj som germanskt au. Och det finnes fiere exempel på 
slaviska ord med u lånade af germanska med au, t. ex. det sam- 
slaviska kusiti smaka = got. kausjan (jfr got. kiusan samt lat. gu- 
stare o. s. v.), fornslav. (kroat.) bugu armring = isl. baugr , fht 
boue (sl. m. vårt båge, vb. böja o. 8. v.), fornry. nuta nötkreatur = 
isl. naut , sv. nöt (sl. m. våra vb. njuta och nyttja) o. s. v. Men 
däremot finnes, väl att märka, intet säkert fall, där ett germanskt 
ord med au är ett slaviskt lånord. Nu skulle man ju kunna tänka 
sig detta bero därpå, att öfvergången från au till u i slaviska grund¬ 
språket varit genomförd i inhemska ord mycket tidigt, så att kan¬ 
ske icke ens tillfälle funnits till ett urgermanskt lån från slaverna 
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med det slaviska au bibehållet såsom diftong, under det att dock 
slaverna kunnat allt framgent förvandla den för dem främmande 
diftongen au till u; en sådan diftong saknas än i dag hos de flesta 
slaviska folk, och tendensen till dess sammandragning till ett en¬ 
kelt ljud kan väl således antagas hafva länge fortfarit. Häraf föl¬ 
jer, att från formens synpunkt det slaviska kupiti o. 8. v. under 
alla möjliga förutsättningar kan förklaras som ett germanskt lånord, 
hvaremot det germanska kaup - endast i den händelsen kan vara af 
slaviskt ursprung, om den slaviska formen hetat kaup - (icke faip-) 
vid den tid, då hit hörande ord böljade komma i bruk hos germa¬ 
nerna. En sådan händelse är visserligen mycket möjlig, men den 
kan icke utan vidare anses för själfklar. — Yi anse det sålunda, 
då äfven ursprunglig germansk börd synes mindre sannolik, därföre 
att verbet har två olika böjningsformer, hvilket häntyder på yngre 
bildning, för rådligast att icke öfvergifva den gamla härledningen 
från latinet. 

Läka fsv. Icekia , no. Icekja (föga brukligt, se Aasen), d. 
Icege. — Läkare m., fsv. Icekiare , Icekcere , no. Icekjar; i samma be¬ 
tydelse fsv. Icekir m., d. Icege, hvilken form är samgermansk = got. 
lekeis, ags. Icece, fht. låchi. En tredje form är isl. Iceknir m., som 
ansluter sig till motsvarande verb leekna, hvilket stämmer med ver¬ 
bet i andra germanska språk, got. lékinån , ags. Idenian , fht. låchi- 
non. Sannolikt är å ena sidan isl. Iceknir en nybildning ur verbet 
leekna i st. f. äldre leekir , å andra sidan verbet fsv. Icekia nybild¬ 
ning för leekna . — Samma ordgrupp finnes af gammalt hos slaverna 
också med i, hvilket bevisar att lån ägt rum. Hit höra följande 
samslaviska former: 1) fksl. léku m. läkedom; 2) fksl. létiti v. 
läka; 3) fksl. lekari m. läkare (litau. liékorius säkert slaviskt lån¬ 
ord). — Motsvarande ord finnas ock i finskan. 

Egentligen kan frågan, om hit hörande ord hafva prioritet hos 
germaner eller hos slaver, anses afgjord, då det är visadt, att i kel¬ 
tiska språk finnes ett hithörande ord med g motsvarande germ. k 
(Diefenbach Goth. Wörterb. H 134, Lottner Zschr. XI 173); 
nämligen det iriska liaig m. läkare (gen. lego % nom. pl. lege, se 
Windisch Irische Texte 662), hvars grundform torde vara *legi- 
eller i alla händelser en form med é i stammen. Det germanska 
lék - är således uppkommet med ljudskridning af ursprungi. lég-> 
hvadan slav. lék- måste anses lånadt från germanerna (allt under 
förutsättning, att icke möjligen keltiskt g skulle kunna komma af 
germanskt kf ). Vi hafva emellertid ansett lämpligt att här upp- 
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taga orden i fråga till behandling, dels därföre att en af de mest 
kände etymologer, Fick (III 261), fortfarande lämnar frågan öppen, 
dels därföre att en del af de slaviska formerna är för oss svenskar 
af särskildt intresse, oafsedt frågan om hela ordgrnppens första ur¬ 
sprung. Att det slaviska verbet USiti till formen sammanträffar 
med det svenska (östnordiska) leekia, som på germanskt område står 
enstaka, våga vi visserligen icke förklara genom påverkan från ry¬ 
skan, då det gamla k hos slaverna säkert mycket tidigt här öfver- 
gått till <f; utan det är väl framkalladt genom inverkan af fsv.subst 
leekir. Men i fråga om det nyare svenska läkare , fsv. leekiare , som 
icke ens har motsvarighet i danskan, än mindre i något annat ger¬ 
manskt språk, kan man icke utan skäl misstänka inverkan af det 
ryska lekar (med eller utan förmedling af det finska läåkårif). 
Det synes nämligen betänkligt att förklara leekiare såsom en ny¬ 
bildning utgången från verbet lcekia y emedan det är högst tvifvel- 
aktigt, om suffixet -art, som från början var endast ett denomi- 
nativt suffix, i svenskan så tidigt kunde användas till deverba- 
tiva bildningar 1 ). Icke häller torde leekiare tillfredsställande för¬ 
klaras såsom småningom framvuxet ur den äldre formen leekir där¬ 
igenom att r behandlades som hörande till stammen, såsom t. ex. i 
Uekirsgcef redan i äldre Vestgötalagen. Ty detta fastväxande af ett 
r, som egentligen är nominativändelse, kräfver själft sin förklaring, 
och det kan sättas i fråga, om icke redan däri kan spåras infly¬ 
tande från andra sidan Östersjön, dit svenskar ofta färdades i forn¬ 
tiden. 

Ldk m., fsv. löker lök, men äfven ört i allmänhet, isl. laukr, 
ags. ledc o. s. v. i öfriga germanska språk (i gotiskan är ordet dock ej 
uppvisadt). Samma ord fins i alla slaviska språk med Jfc, som röjer 
lån, fksl. luku o. s. v. 

Ordets hemort är oviss (jfr Lottner Zschr. XI 174). De fle- 
ste synas antaga, att ordet är germanskt, af det starka verbet läkan. 
Men då Grimm förklarar namnet «ab aperiendo folia», så tänker 
däremot Weigand på «das Geschlossenseiri der Wurzel», Schade 
åter på «die Lösbarkeit, Abschälbarkeit der Häutchen, aus denen 
die Zwiebel besteht»; hos Fick III 260 finner man ordet utan när¬ 
mare förklaring stäldt zu luk biegen(?). Emellertid påpekar Hehn 


f ) Vi använda termerna denominativ och deverbativ häll re än sekun¬ 
där och primär, som också brukats i samma mening (t. ex. af Ost- 
hoff), emedan de kunna missförstås. 
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178, att ett liknande ord finnes allmänt hos kelterna: fornir. luss, 
lus, hvilket ord i likhet med det fornnordiska ordet betyder såväl 
ört i allmänhet som särskildt lök (Win di sch Irische Texte 673). 
Då iriskt s , 88 kan vara uppkommet af ks, tänker sig Hehn, att 
germanerna möjligen lånat ordet från kelterna i en äldre form med 
ks och behandlat s i slutet såsom germanskt nominativmärke(?). 
Hehn inlåter sig icke på frågan, om det germanska au sålunda kan 
förklaras. 

Jämför man utan afseende på de keltiska formerna det ger¬ 
manska ordet med det slaviska, så kan au i det förra möjligen väga 
något till förmån för den meningen, att slaverna snarare äro lånta¬ 
gare från germanerna än långifvare. Ty slav. u kan alltid förkla¬ 
ras nr ett äldre au; men för att germ. lauka - skall kunna vara 
slaviskt lånord, förutsättes ett slaviskt *lauko- med diftong au o- 
förändrad på den tid ordet lånades (jfr köpa). 

fsv. plogher , isl. plågr , mlågt. ploch m., gammal-eng. 
plow (från 11 årh.. Hehn 482), fht. phluog o. s. v. Ordet finnes 
hos alla slaviska folk, fksl. plugu m. o. s. v. (litau. pliugas lånadt 
från slaviska språk, Bruckner 120). Att det icke är rent ger¬ 
manskt, framgår tämligen säkert af det begynnande p, dessutom är 
det ej kändt i angelsaxiska och gotiska. 

I urkunder känner man ordet tidigast i longobardiska lagen på 
600:talet i uttrycket plovum (var. ploum , plobttm) aut aratrum (i 
ack. sing.). Se Grimm Gesch. d. D. Spr. 56, Hehn 482. Grimm 
antager, att tyskarne lånat från slaverna och sammanställer plugU 
med gr. nlolov, sanskr. plava skepp, i det han tror, att ordet älst 
betydde just skepp (jfr Weigand). Att ordet kommit från sla¬ 
verna, antages också af Lottner Zschr. XI173; emellertid kan den¬ 
nes anmärkning, att germanerna hafva andra inhemska uttryck, got. 
KSha, samt fsax. erida , isl. arÖr (sv. årder = trästock), icke tillmä¬ 
tas någon betydelse, då äfven slaverna hafva sitt radio , fksl. ry. ralo 
o. 8. v. (jfr litau. arJdas) af roten ar (slav. or) plöja. 

En motsatt mening, att slaverna hemtat sitt plugu från Tysk¬ 
land, förfäktas af Hehn, som tror, att ordet från böljan utgått från 
keltiska folk. Han stöder sig därvid dels på ett ställe hos Plinius 
med osäker läsart, som tolkas så, att en förbättrad form af plog 
skulle uppfunnits i Raetien, dels på sin egen uppfattning af kultur¬ 
utvecklingens spridning i allmänhet från kelter till germaner och först 
i andra hand till slaverna. Emellertid kan det näppeligen säga9 
vara bevisadt, att slavernas åkerbruk stod lägre än germanernas på 


Digitized by ^.ooQle 



30 


Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska språken. 


den tid här är i fråga, och i alla händelser har man skäl att tro, 
att slaverna redan i urminnes tid voro ett eminent jordbrakande folk 
(jfr Kr ek Einleitung in die slavische Literaturgeschichte, Graz 1874, 
p. 41—43). 

Se vi nu på själfva språkformen, synes en viss sannolikhet fin¬ 
nas for den meningen, att tyskarne icke lånat ordet från slaverna. 
Af det slaviska plugu skalle man väl snarare väntat ett tyskt *plug 
icke pl6g -. Det torde icke finnas något exempel på ett forngermanskt 
6 uppkommet af slaviskt u , men väl finnas flere exempel på mot¬ 
satsen ; jfr t. ex. fksl. buky bok (träd) och bokstaf af got. boka (jfr 
lat. fagus o. s. v.), ry. stul stol af fornnord. stoll eller af lågt. stol , 
väl äfven ry. dumati och duma af got. ddms, o. s. v. l ). Af 
rent formella skäl äro vi således böjda for att med Weigand hålla 
det slaviska ordet för lånadt från tyskan, ehuraväl dessa skäl knappt 
kunna anses fullt afgörande. 

Silke n., fsv. silki, seUce , isl. siUd n.; ags. seoloc silke, silcen 
adj. af silke, eng. siUc (subst. och adj.). Jfr fht. silecho, selecho 
toga, selackin stragulum (Graff Althochd. Sprachschatz VI 190). 
I samma betydelse finnes fi. silkki, samt litau. szilkai m. pl. silke 
(szilkas m. silkestråd) jämte silkai bomull. Vidare fksl. (fornryska) 
felku, iliku (jfr Schmidt Voc. II 33) samt Mku. ry. $élk (uttalas 
folk), hvitry. fovk, lillry. fovk. 

Ordet härledes, som bekant, af lat. sericum eg. seriskt tyg, si¬ 
dentyg, neutr. af adj. sericus serisk, gr (njQixog (mlat. äfven strt- 
eus, kanske = otjQixoq med nygrekiskt uttal), af folknamnet Seres 
plur., som skall betyda ett folk i östra Asien. Det i de nordeuro¬ 
peiska formerna gemensamma l för lat. r måste bero på lån på ett 
eller annat sätt. Då sidenet i forntiden var en österländsk produkt, 
kan man misstänka, att äfven vårt ord med sitt l härstammar från 
Asien. Rörande ordets spridning inom själfva Europa kan förmodas, 
att Skandinavien utgjort mellanled mellan England och Ryssland 
(med Litauen), eftersom ordet ej är uppvisadt i norra Tyskland. 
För öfrigt är ordet icke häller kändt hos andra slaviska folk, där 
man i samma betydelse träffar dels ett ord svtla f. af okändt ur¬ 
sprung (Mikl. Lex. 825), dels de från tyskan lånade fksl. godovabti, 
böm. hedvdb , pol. jedwab' o. s. v., samma som isl. gudvefr , godve/r ), 
samt £ida = fht. sida, mlågt. side (vårt siden) af lat. seta. 

*) Slav. buda bod, troligen l&nadt af det nordiska ordet i samma be¬ 
tydelse, kan sålunda förklaras lika väl af fsv. bop som af isl. bu& (af 
verbet fsv. b6a, bo, isl. bua). 


ii 


Digitized by 


Google 



Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska språken. 


31 


Skatt, fsv. skatter , isl. skattr; got. skatts o. 8. v. i alla ger¬ 
manska sprik i flere betydelser: a) mynt, penning, b) afgift, c) i 
fornfrisiskan (sket, schet) nötkreatur, boskapsdjur, o. s. v. Till be¬ 
greppsutvecklingen är ordet analogt med lat. pecunia samt med 
germ. fehu, sv. fä, som i vårt fornspråk ofta betyder egendom, i- 
synnerhet rörligt gods, äfvensom med grek. xtijrog. Hos slaverna 
fins ordet allmänt i betydelsen nötkreatur, boskapsdjur: fksl. skotu , 
nyslav. skot i alla språken *). 

Af t i stamslutet syties, att lån mellan slaver och germaner 
ågt rum. Och då samgermanskt tt är svårt att förklara genom 
kända ljudlagar, äro germanerna här sannolikt låntagare. I got. 
atta fader, fht. atto, mht. atte, åtte, kan man möjligtvis tänka på 
själfständig nybildning «ur naturljudets alltid rinnande källa» (Lo11- 
ner, Zschr. XI 167), men äfven här kan misstänkas lån från det 
slaviska *ota (fornböm. ot), som forutsättes som stamord till det 
samslaviska otict fader; jfr ock grek. ätt a o. s. v. 

Stolpe, fsv. stulpi, stolpi m., fornno. stolpi , isl. stålpi , no. d. 
stolpe. Ordet finnes visserligen i mlågt. stolpe, stolpstucke , men det 
år troligen lånadt, åtminstone delvis från svenskan, då det på ett 
ställe omtalas såsom en svensk handelsvara. I äldre nederländska 
lär det ock förekomma hos Kil i an (1623), men då det är alldeles 
okändt i nuvarande språket, kan man också här misstänka tillfälligt 
lån i följd af handel med nordiska trävaror. Men dessutom finnes 
ordet i litau. stulpas (antagligen ryskt lånord, Bröckner 139), 
samt i alla slaviska språk: fksl. stltipH , ry. stolp, serb. stup (af 
*stlp), pol. slup, böm. sloup (af äldre släp, stläp) o. s. v., alla hän¬ 
visande på en grundform *stulpu , som antingen kan vara en ur¬ 
sprunglig form eller af ett urslav. *stilpu (Schmidt Voc. II 31). 

Nära till hands kunde ligga att föra vårt ord till verbet stjälpa, 
fsv. sticelpa , som synes varit ursprungligen starkt till sin böjning 
(Rydqvist I 199 f.). Af samma rot finnes utom norden mlågt. 
stulpe, stolpe lock, hölje, stulpen v. lägga på lock, hölja öfver (nht. 
stulpe och stulpen från lågtyskan). Men att skilja det nordiska or¬ 
det från det slaviska är lika svårt som att härleda detta senare 
från Skandinavien. Också antager Lottner Zschr. XI 174, att 
nordborne lånat ordet från Ryssland. 


*) I foraryska betyder skota äfven skatt, penningar (Mikl. Lex. 949), 
troligen genom inverkan frän Skandinavien pä Varägernas tid (Thomsen 
Urspr. d. Buss. Staates, 135). 
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Förhållandet blir inveckladt därigenom, att flere slaviska språk 
äga ett annat ord i samma betydelse, som har b i 8 tam slutet, men 
för öfrigt är alldeles lika: fornryska stolbu , ry. stolby hvitry. lillry. 
stovby serb. stub (jfr lett. stulbsy lånadt från ryskan, men en annan 
form än litau. stulpasy med hvilket det sammanblandas hos Bruek- 
ner 185). Kanske får ock till samma stam föras fksl. stluba stege, 
trappa (Mikl. Lex. 884). Då germanskt p regelrätt motsvarar slav. 
by kunde man frestas att tro, att vårt stolpe varit ett samgermanskt 
ord, samma som urslav. stulbu , men slav. stulpu en biform upp¬ 
kommen genom germanskt inflytandet?). 

Stork, fsv. storker , isi. storkr , d. stork ; ags. storc 9 mlågt. stork, 
fht. storahy storh o. s. v. Ordet fins hos balterna, litau. stdrkus , 
lett. starksy samt hos slaverna: fksl. struku (stirku , sterku väl forn¬ 
ryska), bulg. struky åtruky serb. strky 8trk, slov. iterky samt med af- 
vikande slutkonsonant ry. sterch . 

Meningarne om ordets härkomst äro delade. Lottner Zschr. 
XI 174 lemnar frågan öppen; hos Miklosich nämnes det icke 
bland «Fremdwörter». Däremot förklaras det af Schade 875 f. för 
germanskt och anses betyda «der starre, steife Vogel»: grundform 
*8turkdy liktydigt med starka (jfr Fick III 346). Men då Schade 
stöder sin mening, att slaverna lånat ordet, därmed, att det hos 
dem förekommer «einzeln neben den nationalen Benennungen», så 
bör detta jämkas så, att ordet visserligen saknas hos v ests la vern a, 
men finnes af gammalt brukligt hos alla de öfriga folken. Vi anse 
visserligen också för troligast, att ordet är germanskt (jfr också 
Cihac 362, Sch mi dt Voc II 31), men hålla det icke förafgjordt 

Det finnes en omständighet, som vi icke funnit påpekad hos 
de språkforskare vi rådfrågat, men som bör omnämnas, emedan den 
kan hafva betydelse för afgörandet af ordets hemland, nämligen den, 
att det finnes två storkarter, hvit stork och svart stork. Den 
senare är allmän i flere af de slaviska landen, men mindre vanlig i 
vestra Europa. Då nu det ryska sterch endast säges om hvit stork, 
men den svarta i ryskan har annat namn, kan den förmodan ligga 
nära, att de slaviska folken lånat vårt ord från tyskarne såsom 
namn just på den hvita storken till åtskillnad från den svarta. 

Särk lintyg, fsv. sttrker m., isl. serier skjorta, pansarskjorta 
(gen. pl. serkja); ags. serce , syree f. pansarskjorta, tröja, gammal- 
eng. serky sark . — Mlat. sarica, sareca f. slags tröja, lifstycke, sa- 
raca y sarca slags klädesplagg eller tyg. — Fksl. sraka f., sraky f. 
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vestis, tunica, demin. sracica; ry. soroka slags hufvudbonad af linne, 
demin. sorodka; lillry. soroSka skjorta, sloven. 8rajca af sracica 
(Mikl. Frw. 127); den slaviska grundformen är *sorka. 

Ordet är tydligen lånadt från folk till folk. Sch ad e tror, att 
det från slaverna lånats till Skandinavien och därifrån till Eng¬ 
land. Ett skäl däremot är, att ordet har feminint kön i slaviska 
språken och angelsaxiskan samt i den latinska formen, men masku- 
lint i de nordiska språken, som skulle varit de förmedlande. A an¬ 
dra sidan talar formväxlingen vraka, sraky i fornkyrkslaviskan för, 
att ordet där är lånadt. Inga språkliga skäl synas tala mot ger¬ 
mansk härkomst. Skulle det vara germanskt, och om Schmidt 
(Voc. II 76) riktigt förklarat lat. servus och servare ur en rotform 
sergv - — baltiskt-slav. serg vakta, så kunde man kanske för vårt 
ord uppställa en germansk grundform *sarkvjo eller *sarkjo f. el. 
dyl., som kunde betyda skydd, skyddande klädnad eller något så¬ 
dant (?). — Om det finska sarka vadmal möjligen på något sätt hör 
hit (jfr Ihre), lämnas därhän. Det af Schmidt (Voc. II 138) till 
vårt ord ställda litau. szarkas fiskare-rock synes vara ett annat ord 
(= hvitry. ierak, pol. sierak , Briickner 140). 


B) Ord som i svenskan inkommit från tyskan. 

Dolk, d. ndl. dolk, ny lågt. dolk, dulk, nht. dolch , på 1500:ta- 
let äfven tolch och dollich. I samma betydelse böm. tulich, pol. 
tulich (föråldradt), sloven, tolih. Gr i m ra Wörterb. tror, att ty- 
skarne lånat från slaverna. Miklosich (Frw. 132) synes vara af 
motsatt mening. 

Körsnär m. af lågt. körsner, mlågt. korsener , mht. kursencere, 
kursner, kursner, nht. kurschner: afledning af mlågt. korzene f. päls- 
rock, mht. kursen , kursen, fht. chursinna, crusina, ags. crusene , 
crusne, mlat. crusina , crusna , crosina , crosna f. (kändt från 10 årh. 
enligt Hildebrand i Grimms Wörterb. V 2820); samma ord också 
hos slaverna: fksl. kruzno n., ry. korzno , böm. serb. krzno , sloven. 
kerzno. Äfven en afledd form = vårt körsnär finnes i serb. krznar , 
sloven, kerzndr , böm. krznar (däremot pol. kusznierz nyare tyskt 
lånordj. 

Meningarna äro delade, om tyskarne lånat från slaverna eller 
icke; dock antaga de fleste slavisk härkomst i närmaste hand, ehuru- 
väl ordet kanske är främmande äfven hos slaverna. 

Fr. Tauub: Swi uka ord belasta genom siar. o. balt. språken. 3 
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Sillt en metall; af nht. zink (na vanligen neutr., förr mask.), 
i slutet af 1400:talet zinken m.; något senare förekommer lat. zt*r 
cum om sinkmalm i Kärnten, Graubunden och Schlesien (Schade 
1280). Weigand tänker på sammanhang med fht. zineo , zincko 
hvit fläck i ögat, mht. zinke m. (Lexer 1125). Från Tyskland har 
ordet spridt sig till det öfriga Europa. Äfven i slaviska språk finnes 
detsamma, dels i en form som afgjordt är tysk (t. ex. ry. ctnk), 
dels också i en form med mera slaviskt utseende, nämligen böm. 
cinek (gen. cinku), serb. cinak (gen. cinkd) o. s. v. Visserligen kan 
detta icke bevisa, att ordet icke är lånadt, ty en alldeles likartad 
form finnes t. ex. i det säkert tyska lånordet, böm. pol. rynek (gen. 
rynku ), ry. rynok (gen. rynka) af mht. rone, nht. ring. Men då sink¬ 
malm (s. k. gallmäja) förekommer i riklig mängd i Schlesien, ett 
gammalt slaviskt land, där ännu en del af befolkningen talar sla¬ 
viskt tungomål, så kan man komma på den tanken, att vårt ord 
ursprungligen är en slavisk afledning med k-suffix (som vanligen har 
deminutiv betydelse) af det hos slaverna från det tyska zinn lånade 
ordet cin m. tenn. Vi antaga då, att sinken, då den först blef 
känd, fick namn efter den metall, som den tycktes mest likna, men 
med deminutivsuffix såsom ett slags beteckning för afart, bi¬ 
form däraf. Det kan anmärkas, att tennet finnes förblandadt med 
en annan liknande metall, bly, i det slaviska olovo n., som i de fle¬ 
sta slaviska språk betyder bly, men i storryskan, likasom det där¬ 
med identiska (troligen lånade) litau. alvan, lett. alws , alwa betyder 
tenn. 


Trapp en vadarfågel, Otis tarda. Mlågt. trappe , mht. trappt 
trap , trapgane, äfven drappe (1469 i Rhen trakten, se Weigand). 
Samma ord fins i slaviska språk i olika former: pol. drop m., böm. 
drop , c/ro/, serb. kroat. slov. droplja; ry. drofd , drachva , lillry. 
drochva. Att ordet ej är från början slaviskt, kan man taga för 
gifvet, då p å ena sidan och /, chv å den andra ej kunna förklaras 
ur hvarandra. Härkomst från tyskan (jfr Mi kl. Frw. 85) kan endast 
antagas, ifall de tyska formerna med p vore egentligen lågtyska, 
och däijämte funnits en högtysk form med / (hvarur slav. chv kan 
förklaras såsom hvitry. chvorma form, chvarba färg af nht. farbe y 
chvortuna lycka af fortuna o. s. v., där chv blifvit kv i lånade litaui¬ 
ska former, se Bruckner 101). Emellertid är antagandet betänk¬ 
ligt, då man väl i sådant fall borde vänta sig äfven hos sydslaverna 
en form från högtyskan. Ordet är väl ursprungligen hvarken tyskt 
eller slaviskt. 
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IV. 

Andra ord af oviss härkomst, belysta genom slaviska 
och baltiska språken. 

Afven här hafva i allmänhet icke sådana ord upptagits till be¬ 
handling, som finnas utbredda äfven hos andra europeiska folk utan 
att med visshet vara lånade till dem. Exempelvis må dock omnäm¬ 
nas ett ord: 

Staga jämte stufva (-stu i sammansättning), fsv. stova, stuva , 
stugha, isl. stofa , no. stova , stoga (o. s. v.), d. stue; ags. stofe , mlågt. 
mndl. stove, fbt. stuba , stupa o. s. v.; mlat. stuba, stufa, stupa, ital. 
stufa, sp. pg. estufa, prov. estuba , fr. étuve . — fksl. (*istuba) istba, 
ry. istba, izbd, pol. serb. izba , böm. jizba o. 8. v., demin. ry. istebka, 
pol. izdebka o. s. v. Om detta ord yttrar Hehn 122: «Woher die 
Stube, urspriinglich ein heizbares, feuerfestes Gemach, besonders 
zum Bade eingerichtet, eigentlich stammt, ist dunkel.» Med afseende 
på betydelsen märkes, att det hos romanerna endast synes beteckna 
badstu eller ugn; hos germanerna kan det jämte denna betydelse 
också sägas om ett mindre boningshus eller boningsrum; hosslaverna 
synes det endast beteckna litet boningshus, alldeles motsvarande det 
svenska stuga i dess vanligaste betydelse, bondstuga. 


A) Fornnordiska ord. 

Barr n. det syl- eller nållika bladet på träd af familjen Coni- 
ferae, isl. barr m., no. d. bar n. Detta nordiska ord faller i ett nytt 
ljus vid jämförelsen med en slavisk ordgrupp, som utan tvifvel är 
besläktad; dit höra fksl. boru m. (u-stam) och borije (af *borije) n. 
pinus, cypressus, cedrus, arbor, silva (Mikl. Lex.), ry. bor m. barr¬ 
skog, pol. bor , böm. bor i samma betydelse (laus. bor barrträd, för- 
aldradt enligt Pfuhl), serb. kroat, bor barrträd, borik m. barrskog, 
borje n. barrskog. Visserligen är betydelsen icke alldeles densamma 
som i det nordiska ordet, men det är att märka, att detta senare 
hälst begagnas kollektivt och i norskan särskildt (enligt Aas en) 
alltid kollektivt, ja hälst om barrträdens kvistar med blad. Då barr¬ 
träden lättast kännas igen på sin barrbeklädnad, förefaller det icke 
osannolikt, att slav. boru också ursprungligen betecknade just denna 
beklädnad. En sådan förmodan försvagas icke af den omständighe- 
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ten, att betydelsen af bota växlar i de olika munarterna, sa att det 
&n betyder ett träd, än sammanblandas med det genom själfva sin 
form afgjordt kollektiva borije. Skulle det nordiska barr vara sam¬ 
ma ord som slav. bota , måste med afseende på det dubbla r anta¬ 
gas, att det är ett gammalt lånord (analogt med skatt — slav. skota, 
se ofvan III kap.). I annat fall, d. v. s. om man endast antager 
rotsläktskap och håller vårt ord för germanskt, finge man uppställa en 
grundform *bariza- y alldeles som isl. barr korn, bjugg (Alvissmål 32) 
motsvarar got. bariz- i adj. barizeins; jfr ags. bert m. i samma 
betydelse. 

Med afseende på ordets rot skulle man möjligen med ledning 
däraf, att namnet på ett af våra barrträd gran , isl. grönt. % fonnelt 
sammanträffar med isl. grön skägg på öfverläppen, kunna tanka på 
slägtskap med det forngermanska barda f. skägg = fksl. brada (ur¬ 
slav. *borda ), litau. barzda f., ifall detta är afledt med ett ursprung¬ 
ligt -dåd. Dock är detta ord i viss mån gåtfullt, då man i latinet 
har barba (jfr Fick I 684); det är svårt att förklara detta utan 
lån, antingen hos germanerna, ifall b är det ursprungliga begynnelse¬ 
ljudet (jfr det nordiska skegg ), eller i latinet, om roten har bh. Sam¬ 
manställningen hvilar således på osäker grund. — Vidkommande 
barr bjugg kan sammanhang med vårt 6arr, ifall detta ej är lån¬ 
ord, tänkas på det sätt, att det förra ordet är föranledt af korn¬ 
axens långa borst. 

Gren, fsv. gren (om könet se Rydqvist III Anm. 35, jfr U 
64), isl. no. grein f., d. green. Eget är, att i alldeles samma be¬ 
tydelse som detta utan tvifvel rent nordiska ord träffas ett liknande 
ord på slaviskt område, som märkvärdigt nog också synes stå en¬ 
staka i sin munart, nämligen serb. kroat, grana f. Att hos sydsla- 
verna antaga lån från t. ex. gotiskan, vore (utom det att ordet ej 
är uppvisadt i gotiska) vågadt, då ai eljest blir fornslav. é (hvaraf 
ej kan bli serb.-kroat. a) äfven i lånord, t. ex. slav. chlébu bröd af 
got. hlaibs; serb. hljeb eller hleb i olika dial. Kanske får man dock 
antaga rotsläktskap, om det nordiska et, urspr. os, uppkommit ge¬ 
nom epentes af ett it Jfr adj. AeZ, isl. heill, urgerm. *haila- = sanskr. 
kolja (dock äfven slav. célu af äldre *kado-) m. fl. dylika fall hos 
Schmidt Voc. II 472—483. 

Lax m. salmo, fsv. isl. lax, fht. lahs o. s. v. i ö fri ga german¬ 
ska språk. I samma betydelse litau. laszis jämte lasziszas m., 
laszisza f., lett. lasts. Det slaviska *losost (ja-stam) m., pol. tosos 
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böm. loaoa lax, ry. loaoé laxöring synes visserligen icke finnas hos 
sydslaverna, men måste vara gammalt, åtminstone icke lånadt från 
de germanska språken. På finska heter laxen lohi, hvilket Thom¬ 
son (Den got. sprogklasses inflydelse 55) synes förklara som lå¬ 
nadt från baltiska språken. — Huru som hälst, så måste man vid 
försök att förklara det germanska ordet taga hänsyn till de balti¬ 
ska och slaviska formerna. Men härvid möter en egendomlig svå¬ 
righet därigenom, att litau. az och slav. a kunna förklaras såväl af 
indoeurop. ka (jfr litau. aszia , slav. oai hjulaxel = lat. oxta, fht. 
ohaa o. s. v.; litau. deaziné , slav. deainu adj. = sanskr. doJciina , jfr 
germ. teha-va- o. 8. v.; litau. taazyti hugga, tillyxa, sl&v. teaoti = 
sanskr. takt, mht. dehaen o. s. v.) som ock af indoeurop. i 1 (sanskr. 
f). Sålunda kan man icke afgöra, om det germanska ha här är en 
kvarlefva af ursprungi. ka (i hvilket fall för öfrigt kan tänkas mer 
än en form, urgerm. *laha- eller *lahaoa~), eller om laha tillkommit 
genom kontraktion af ett urgerm. *lahaa - (jfr t. ex. sv. ax, got. aha 
n. = lat. acua, aceria). I sistnämnda fallet finge antagas, att det 
andra az i litau. loaziazoa står för äldre a genom assimilation, som 
är lätt tänkbar med litauiskans förkärlek för az. Den kortare bal¬ 
tiska formen, litau. loazia, lett. laaia, kan möjligtvis vara påverkad 
från lågtyskan, jfr mlågt. loa med a af ha. 

sa**, fsv. masrgher (micergher) m., isl. mergr (gen. mergjar), 
no. merg , da. marv. I andra germanska språk mest neutrum: ags. 
mearh, fsax. marg, mlågt. march, merch , ndl. marg, merg, ffris. merg, 
merch, fht. marac , marc, nht. mark. Ordet återfinnes i det sam- 
slaviska mozgu och zend. mazga , hvaraf framgår att germanska 
grundformen är mazga-. Det är därfore troligt, att omljudet från 
a till e (å) i nordiska språken icke är verkadt af det j, som träf¬ 
fas i stamslutet t. ex. i gen. sing. mergjar (ty detta j saknar mot¬ 
stycke i alla de andra språken och är således utan tvifvel yngre), 
ntan af det af z (lent a) uppkomna r. Detta r-omljud är för icke 
längesedan visadt vara en samnordisk ljudlag (Noreen Fårömålets 
ljudlära § 107, jfr Paul-Braunes Beiträge VII 434). Det förekom¬ 
mer ofta äfven i frisiskan, jfr t. ex. fris. adj. ber bar, isl. berr , 
fsax. bar o. s. v. = slav. boau; det är därfore troligt, att de ofvan 
anförda biformerna med e i mlågt. och ndl. äro att förklara på 
samma sätt (kanske egentligen frisiska dialektformer?). 

I fråga om ordets härkomst är att märka, att den germanska 
formen med sitt zg afviker från kända ljudskridningslagar (Lottner 
Zschr. XI 200, jfr Osthoff Zschr. XXIII 88); ty i sanskrit finnes 
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formen majjan m., som måste stå för äldre *mazjan, likasom sanskr. 
vb. majj dyka för äldre *mazj (jfr lat. mergere), hvadan man må¬ 
ste antaga en indoeuropeisk grundform med media g , icke aspirata 
gh, i stamslutet och således efter all analogi en germansk form * ma¬ 
ska-, icke mazga-, liksom t. ex. ags. fht. nest motsvarar indoeurop. 
nizdo - o. s. v. (Osthoff anf. st.). Icke dess mindre räknas masga- 
till den slaviskt-germanska språkenheten (Fick II 436), hvilket 
naturligtvis förutsätter, att zg här af någon hittills outgrundad or¬ 
sak skulle undgått ljudskridning. För egen del måste vi anse för 
sannolikt, att germanerna lånat ordet från slaverna. — Ordets rot 
har man för öfrigt sökt i det redan nämnda verbet sanskr. majj 
dyka ned, hvaraf kausat. majjayati doppar ned, lat. mergere, åf- 
vensom i litau. vb. mazgoti tvätta, skölja (troligen eg. doppa). Se 
Fick I 176 f., jfr Hubschmann Zschr. XXIII 388. 

Sadel, fsv. 8aJ)ul m., isl. södull; ags. aadul o. s. v. I alldeles 
samma betydelse, men med afvikande stamvokal och med neutralt 
kön, fins ordet hos slaverna: böm. serb. kroat. slov. bulg. sedlo, pol. 
siodto. Att ry. sédlö är ett skrifsätt, påverkadt af verbet sédét' sitta, 
för äldre sedlo , är sannolikt af uttalet siödla i pluralis med ett 
slags omljud, som eljest enligt regeln träffar e , icke ursprungligt 
é, analogt med det polska siodto, som bestämdt hänvisar på ursprung¬ 
ligt kort e. Man kan därföre ej tänka på fksl. sédalo eller sédélo 
säte (Gihac 323), så mycket mer som ingen af de nyare slaviska 
formerna behållit någon afledningsvokal i ändeisen. Den slaviska 
grundformen kan svårligen vara något annat än *sedulo (icke *sedlo, 
ty däraf skulle man sannolikt fått ryskt och sydslav. *selo). Det 
ligger närmast till hands att förklara detta såsom en rent slavisk 
afledning af roten sed sitta (Curtius N:o 280). Visserligen finnes 
eljest icke denna rot på slaviskt område i denna form sed med kort 
e, men man måste anse för troligt, att en sådan form äfven funnits 
hos slaverna liksom hos andra indoeuropeiska folk; den baltiskt-sla- 
viska verbalstammen sed- med långt e, synes vara utgången från 
en gammal perfektform, jfr lat. sédi perf. af sedeo , got. setun 3 plnr. 
pret. af sitan o. s. v. — Enligt en annan åsikt (enligt Lexer II 
612 framställd af Wackernagel) är vårt ord lånadt från lat. se- 
dile n. säte (jfr Fick III 318). Denna härledning passar rätt väl 
äfven för den slaviska formen. Om den är riktig, så får man an¬ 
taga, att i senlatinet ordet sedile , såsom synonym till sella (af 
*sed-la), kom i bruk hos germaner och slaver, likasom det senare 
ordet hos romanerna, såsom beteckning för ridsadeln, hvilken lär 
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vant obruklig hos de gamle romarne och icke med visshet uppvisad 
i literaturen förr än i slutet af 4:de århundradet e. Chr. (se t. ex. 
ordet sella i Du Cange’s Gloss.). 

Sik m. en fisk, Goregonus eller Salmo lavaretus, isl. sikr ra., no. 
sik m. I danskan kallas samma fisk helt , i tyskan schnepel, lågt. 
snepel. Däremot återfinnes det nordiska ordet i finska siiko, vidare 
i baltiska språken och i ryska i två former med olika konsonant i 
slutet: litau. sykis m., syké f., lett. sika , siga, sige f., ry. sig, allt 
betecknande samma fisk som vårt ord; lillry. sik däremot enligt 
uppgift hos Brftckner 131 om en annan fisk, Cobitis tania. Man 
kan svårligen undgå att tänka på lån mellan ryssar och balter. 
Det sannolikaste synes vara, att man bör utgå från den ryska for¬ 
men med g såsom äldre form; ty k i lillryskan och i baltiska språ¬ 
ken torde kunna bero därpå, att enligt den ryska slutljudslagen äf- 
ven formen sig uttalas med k för g , när detta står i slutet, såledés 
i nom. sing., hvaremot g blir svårare att förklara ur k. Att de 
baltiska formerna äro lånade, är sannolikt äfven af formväxlingen 
i öfrigt. 

Om man jämför den nordiska formen med det ryska sig en¬ 
samt, så kan under förutsättning, att g är ursprungligt, från formel 
synpunkt sedt ordet få gälla såsom ett gammalt för germaner och 
slaver gemensamt ord. Men icke förefaller det mycket sannolikt, 
att ordet skulle gått förloradt hos alla de andra germanska och sla¬ 
viska folken och glömt sig kvar endast hos skandinaver och ryssar. 
Antagligare är, att ordet vandrat genom lån från folk till folk, och 
af redan antydda formella skäl snarare från ryssarne till oss än 
omvändt. Det nordiska k synes lättast att förklara ur det ryska 
g , om man kunde få antaga förmedling af det finska siika, da som 
bekant k för ett främmande g där är regelmässigt. Om möjligen 
äfven hos de baltiska folken lån från finska munarter kan antagas, 
eller om t. o. m. ordet från början kanske är hemma hos finska 
folk, äro frågor som vi måste öfverlåta åt den finska språkforsk¬ 
ningen att besvara. 

Sill, plur. sillar (siller i Göta dial.), fsv. sild f., fornno. sild 
(isl. sild) f., plur. sildr (sildr), no. sild f., plur. sildar , d. sild . I 
samma betydelse finska silli. Ordet finnes också på nästan hela 
det slaviska språkområdet: ry. seld' f., demin. selédka ; lillry. demin. 
seledec , oseledec samt selédka ; hvitry. seledzéc; pol. åledé m., böm. 
sled m. (ja-stam), serb. sled f. (i-stam), kroat, sledj f. På baltiska 
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området finnes blott deminntivform, litau. silke f. och siUds m., 
lett. silke f. och stlkia m. Redan det, att ordet här har två former 
med olika kön, talar för främmande härkomst; hos Kurschat 
Grammatik der Litau. Spr. § 306 uttalas den meningen, att maska¬ 
lina på -kis i litauiskan öfver hufvud äro lånade. Litau. siUcé (för 
*sildké) kan därföre förmodas vara bildadt t. ex. efter det lillryska 
seledka (jfr Briickner 131), närmast ur ett äldre litau. *sildi8 y 
hvilket åter skulle kunna vara lånadt från Skandinavien, men å an¬ 
dra sidan också synes kunna utan svårighet förklaras ur ry. seld 
(om i för e i slaviska lånord i litauiskan se Bruckner 44 ff.). 

Jämför man de slaviska formerna med hvarandra, så finner 
man, att med undantag af ry. seld alla de andra formerna kunna 
härledas ur en urslavisk form % seldl^ som skulle motsvaras af fksl. 
*slédi. Då äfven det nordiska sild osökt kan förklaras af urgerm. 
*seldi -, så finnes afsedt från ry. setd intet formelt hinder att an¬ 
taga ordets tillvaro utan lån på både nordiskt och slaviskt område. 
Naturligtvis måste då förutsättas, att ordet förr varit kändt äfven 
hos de andra germanerna, där nu finnes ett annat ord, nht. hering . 
Den ryska formens afvikelse från de öfriga kan väl knappast för¬ 
klaras på annat sätt än genom inverkan från de nordiska språken. 
— Äfven i det fall, att man håller det slaviska ordet i sin helhet 
för lånadt (Mikl. Frw. 124), så får man antaga, att vårt ord en 
gång varit allmänt germanskt eller åtminstone östgermanskt; ty de 
vest- och sydslaviska formerna kunna icke förklaras ur det nordiska 
sild med t, utan hänföra sig till det äldre *8eldi. — Som en svag 
möjlighet må nämnas, att den slaviska grundformen också kunnat 
vara *silidi, men med olika betoning, så att det ryska seld 
vore att förklara ur silidi med accent på det första f, de vest- 
slaviska formerna ur samma grundform med accenten på det mel¬ 
lersta i. 1 sådant fall vore ordet dock att anse som lånadt hos 
serberna; och det nordiska ordet kunde förklaras antingen som in¬ 
hemskt (af ett *8ilidi - med accent på det första i) eller som iå- 
nadt från ryskan. 

Man ser således, att från språkformens synpunkt finnas flera 
möjligheter i afseende på frågan om ordets härkomst. Språkforsk¬ 
ningen ensam räcker här, såsom ofta, icke till, utan det torde be- 
höfvas kulturhistoriens hjälp för att bringa frågan närmare sin lös¬ 
ning. Vi vilja endast påminna därom, att de flesta slaviska folk 
icke såsom de skandinaviska bo vid hafvet och således icke kunna 
idka sillfiske. Häri ligger naturligtvis ett starkt stöd för den me¬ 
ningen, att vårt ord snarast är hemma hos oss, men främmande 
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bos 8 laver na. Något skäl att här antaga finsk härkomst synes 

icke vara för handen. 

Stick uppstaplad hög (af hö m. m), fsv. stakker , isl. stakkr , 
no. stakk, d. stak; i samma betydelse eng. stack . Det finnes också 
på slaviskt område ett ord i alldeles samma betydelse, hvars släkt¬ 
skap med det nordiska är svårt att betvifla, och som också blifvit 
därmed sammanstäldt af flere författare (däribland t. ex. Ihre), 
nämligen fksl. stogu m., ry. stog o. s. v. i alla slaviska språk. Emel¬ 
lertid gör det dubbla k i vårt ord svårighet vid sammanställningen. 
Slav. (/ skulle motsvaras af enkelt k, men af ett k kan icke utan 
vidare bli kk i vårt fornspråk. Det fornnordiska kk i inhemska ord 
är i etymologiskt kända fall uppkommet af nk (och af ng som slut¬ 
ljud); undantagsvis af ett k, som förlängts (fördubblats) framför ett 
födande v (i isl. rekkr af *rekvez); af tk i ekki o. s. v. Man kan 
således sätta i fråga, om stakkr är ett äkta nordiskt ord. Skulle 
det vara lånadt från något annat germanskt språk, så torde det 
lättare kunna sammanställas med det slaviska ordet. Och då kan 
man kanske också, ehuru med en viss jämkning, ansluta sig till den 
gamla hos Ihre omnämnda härledning som för det engelska stack fram- 
stälts af Junius, nämligen af stake (ags. staca , vårt stake ), i det en 
höstack vanligen har en stång i midten, kring hvilken höet stackas. 
Det synes också troligt, att man har att förklara det slaviska ordet 
på alldeles analogt sätt såsoin rotbesläktadt med vårt stake och med 
samma ursprungliga betydelse. Jfr sloven, stoga f. stång kring hvilken 
hö stackas (Mikl. Lex. 885), pol. stozina och stozisko i alldeles 
samma betydelse, böm. stozär stång, mastträd m. m., stohovina bundt 
af humle- eller vingårdsstörar o. s. v. (jfr Cihac 370). Roten fin¬ 
nes utan tvifvel i det germanska verbet stekan sticka, nht. stechen, 
analogt därmed, att t. ex. vårt stång hör till verbet stinga (jfr Fi ck 
II 683 vid 1. stag). Till denna rot hänföra vi nu också vårt stack 
med vilkor, att det är lånadt. I tyskan träffas stundom ck sekun¬ 
därt utveckladt ur enkelt &, icke blott framför ursprungligen följande 
halfvokal j, där fördubbling gärna inträder i alla vestgermanska 
språk, utan ock eljest, t. ex. i det säkerligen till i fråga varande 
rot hörande nht. stock, fht. stocch , hvars nordiska form isl. stölder , 
fsv. stokker , vi också måste hålla för ett lånord af ofvan antydda 
skäl. Det uppgifves för öfrigt, att stock i tyska dialekter kan före¬ 
komma ungefär likbetydande med det nordiska och engelska stack *), 


*) Se Möller Etymolog. Wörterb. der englischen Sprache. 
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hvilket styrker, att den ofvan nämnda härledningen åtminstone rö¬ 
rande ordets grundbetydelse är riktig, äfven om ett visst dunkel 
hvilar öfver dess härkomst och grundform. 

Vax n., fsv. isl. vax, ags. weax, fht wahs o. s. v. Samma ord 
finnes, ehuru med slutkonsonanterna i omvänd ordning, i baltiska 
och slaviska språken: litau. vaszkas , lett. wasks y samt fksl. vosku , 
ry. voak o. s. v. i de öfriga språken. Vid förklaringen af ordet ut¬ 
går Fick (1218, II 471) från sk såsom det ursprungliga och tanker 
sig det germanska tvahsa- besläktadt med verbet fht. waskan^ nht. 
waschen o. s. v. tvätta, samt med nht. wiachen aftorka, fht. subst. 
wisc (jfr sv. viska) o. s. v. Tillika sammanställer han ordet med 
lat. viscum mistel, fågellim, gr. ftog. Men då ett sk eljest icke ve¬ 
terligen finnes omstäldt till hs i samgermanska ord, utan är en gärna 
tåld ljudförbindelse, så är svårt att tro på en omställning i detta 
enstaka fall. Där i olika former af ett ord träffas ps och sp vid 
sidan af hvart annat, antages med skäl, att ps är äldre. Så t. ex. 
i fht. wafsa y toefsa geting, litau. vapsa broms, fksl. vosa, osa geting 
(s väl af ps analogt med slav. s af ks) jämte lat. vespa; eng. t oasp, 
nht. wespe kanske påverkadt från latinet, jfr Fick I 769. Likaså 
i sv. asp y isl. ösp y fht. aspa jämte ags. epse (mht. apse enligt Fick), 
lett. apse , litau. apuszis , epuszé; jfr pol. ry. osina, samt böm. osika 
och slov. jesika i samma betydelse. — Lättare kunde omställning 
af ursprungi. sk anses trolig, ifall germanerna skulle lånat ordet 
från slaverna, något som naturligtvis kan tänkas (jfr Ihre), då väl 
ingen giltig anledning finnes att påstå, att biskötseln icke är lika 
gammal hos slaverna som hos germanerna. 

Det, som troligen varit mest afgörande för Fick, är öfverens- 
stämmelsen mellan de baltiska och slaviska formerna af vårt ord. 
Men denna öfverensstämmelse kan lätt tänkas bero därpå, att litau. 
vaszkas och lett. wasks äro lånade från slaverna, liksom så många 
andra baltiska ord; a for slav. kort o i lånord är i litauiskan all¬ 
män regel och i lettiskan åtminstone mycket vanligt (sannolikt re¬ 
gel i äldre lånord); szk för sk i litauiskan är också regelmässigt. 

Vidkommande lat. viscum och gr. i£og, så torde icke häller 
här vara afgjordt, att sc i latinet är det ursprungliga, £ i grekiskan 
det yngre; det ofvan omnämnda lat. vespa för vepsa kunde snarare 
tala för motsatsen. 

Det tyckes således icke finnas något annat skäl mot antagandet, 
att germ. wahsa - (förutsatt att det är rent germanskt) representerar 
den ursprungliga formen, än det förmenta sammanhanget med ver- 
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bet waskan, som äfven i afseende på betydelsen förefaller föga till¬ 
talande. Men å andra sidan kan just icke sägas, att härledningen 
från germ. wahsan växa passar synnerligen väl, om det också är 
sant, att vaxet i bikupan genom biens trägna samlingsarbete växer 
dag för dag. Hos Leo (Ängels. Gloss. 491) hänvisas till sanskr. 
makfika, som påstås betyda honing(?); rätteligen betyder det, lik¬ 
som makfa m. och makfikd f., fluga eller bi; däremot finnes det 
sammansatta makfikdmala (af mala smuts, träck) i betydelsen vax. 
Skulle det ligga någon sanning i Leo*s sammanställning, finge man 
väl antaga, att lån på något sätt ägt rum i en aflägsen forntid, 
annars kan man icke förstå växlingen mellan m och v. 

Rörande slav. vosku gent emot germ. wahsa -, ifall detta åter- 
gifver grundformen, kan man antingen tänka på lån från germanerna 
med utbyte af det för slaverna främmande germ. hs mot sk; eller 
ock kunde voskii förklaras ur ett förslaviskt *voks-ko- eller *vaks-ko- 
med k-suffix (jfr det nyssnämnda sanskr. makfika?). 

ai« m., fsv. celgher , isl. elgr, ags. eolh (?), eng. elk (lånad form ?), 
fht. elaho sv. m., mht. elch, elche m. — Detta ord saknas bland de 
ord som Fick räknar till den slaviskt-germanska språkenheten. Det 
är emellertid påtagligen samma som det slaviska ordet, fksl. losi ni. 
(i-stam), ry. los o. s. v. i samma betydelse (Schmidt Voc. II 146). 
Grundformen till det slaviska ordet är utan tvifvel *olsi , som mot¬ 
svarar det latinska (galliska) alces; det kan därföre sättas i fråga, 
om icke den urgermanska formeu snarast varit en i-stam *alhi - 
(icke en a-stani *elha, Fick III 28). Med afseende på den nordi¬ 
ska formen kan man jämföra t. ex. isl. belgr , också ursprungi. i-stam 
(germ. balgi-). 

B) Ord som antingen &ro lånade från tyskan eller eljest icke 
kånda i fornspråket. 

Drmel föraktligt uttryck, hälst om en vårdslös och tölpaktig 
person. Att detta ord icke är rent nordiskt (t. ex. af isl. drumbr 
stubbe), kan man misstänka, då i litauiskan träffas drimelis m. »ein 
grober, ungeschliffener Mensch, Lummel, Flegel» (Nesselmann 
Wörterb. 156). Ordet är sannolikt i båda språken låuadt från låg¬ 
tyskan, nämligen det svenska ordet af lågt. drummel , det litauiska 
åter från lågt. drummel , en sidoform med i-omljud. Emellertid mär¬ 
kes, att ordet i ingen af oss känd lågtysk ordbok finnes upptaget i 
fullt samma betydelse som hos oss, hvadan den litauiska formen är 
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ett välkommet stöd för härledningen af vårt ord från lågtyskan. Med 
förbigående af mera fjärran liggande betydelser finna vi, att mlågt. 
drummel, nylågt. drummel , drummel , äfven drumpel , kan betyda 
»kleiner gedrungener Mensch», äfvensora att drummel , liksom ndl. 
drommel, eufemistiskt säges om djäfvulen (se vidare Sch il ler- Lub- 
ben Mittelniederd. Wörterbuch samt Berghaus Sprachschatz der 
Sassen ). 

Dåre m. Lånadt af mlågt. döre; mht. töre> tör> nht. thor. 
I slaviska språken finnes en rik ordgrupp i liknande betydelse med 
grundformen dur-, hvaraf t. ex. ry. dur f. dårskap, dumhet, ond¬ 
ska, durak m. dåre, narr, dura f. kvinlig dåre, fornry. adj. durinu 
dåraktig, ry. dumoj dålig, stygg (jfr d. daarlig = vårt dålig t), 
lillry. hvitry. dumyj dåraktig, pol. dumy , böm. durny i samma be¬ 
tydelse; böm. duriti, pol. durzyé göra rasande, reta till vrede, serb. 
duriti se råka i vredesmod o. s. v. — Det tyska ordet kan höra 
tillsammans med denna slaviska ordgrupp, ifall man uppställer en 
grundform *daura- = indoeurop. *dhauro-, hvilket, järn förd t med 
litau. duka dåre, synes ytterst komma af en rot dhu storma, vara 
upprörd m. m. (jfr Fick II 389 och 584 f.). Åfven lat. furia, vb. 
furere kunde möjligen höra hit (jfr Curtius N:o 314), men bör 
väl hällre kanske föras till en rot bhur (jfr Fick I 695 och II 620). 

Grtbian brutal person, nht. grobian; latinsk form grobianus 
på 1500:talet (Weigand). Det är icke osannolikt, att detta ord 
egentligen är af slavisk härkomst, af pol. grubian (grubiantn) o. s. 
v., hvilket ord finnes i samma betydelse brukligt på hela det sla¬ 
viska området, och som gör intryck af att vara snarare hemmastadt 
hos slaverna än hos tyskarne, all den stund det hos de förre fram¬ 
kallat ett icke obetydligt antal afledningar, såsom t. ex. ry. grubi- 
janstvo n. brutalitet, fem. grubijanka , adj. grubijanski , o. s. v., hvar- 
till motstycken icke finnas i tyskan. Suffixet, hvarmed ordet är af- 
ledt, kan ganska väl vara äkta slaviskt. Och stamordet till de 
slaviska formerna åtminstone är ett rent slaviskt adjektiv, ry. gru* 
byj o. s. v. = fksl. gra ¥ bu grof, obildad, rå, brutal, hvilket icke kan 
vara lånadt af det tyska grob. Det kan visserligen anmärkas, att 
den polska formen af detta adjektiv gruby , likasom afledningen gru¬ 
bian, icke är regelrätt, då fornslaviskt a ¥ i polskan eljest icke blir 
u utan kvarstår såsom nasalvokal. Men u kan i alla händelser 
omöjligen förklaras af det tyska öppna o i grob , utan måste bero 
på lån från någon af de andra slaviska munarterna; på samma sätt 
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har m&n att förklara ett dylikt oregelbundet u för ursprungligt a ¥ 
t. ex. i pol. iuk böjning, båge vid sidan af det äkta polska t$k, 
bada — fksl. la?ku, likaså i verbet smucié jämte smucié uppröra, 
bedröfva — fksl. suma^titi. Äfven den slovenska formen gröb är 
icke från tyskan, utan motsvarar regelrätt fksl. gra^bu. Detta sist¬ 
nämnda samroanställes af Fick (II 347) med germ. adj. krampa - 
hopkrympt (isl. krappr , fht. chramph, jfr sv. krympa v., o. s. v.). 
Ordet skulle då egentligen betyda skrumpen, hvaraf skroflig, sträf, 
grof o. s. v. 

A andra sidan kan icke häller det tyska grob (lagt. grof, gro- 
we o. s. v., hvaraf vårt grof är lånadt) gärna härledas från det 
slaviska ordet, emedan vokalen i det förra ursprungligen och delvis 
ännu är kort (jfr ock eng. gruff, kanske från ndl. grop). Man an¬ 
tager för det mesta, att grob är en sammandragen form af fht. ge - 
rob, hvilken form finnes hos Notker och såsom enstaka sidoform till 
grob äfven senare (jfr Lexer I 1092) och antages vara samman¬ 
satt med prefixet ge-, samt rotbesläktadt med isl. hrjufr skroflig, 
fht. riob (se Fick II 331, krup). 


Kaja f. Corvus monedula, no. kaja i östra Norge, annars kaa, 
d. kaa. Jfr mlågt. nylågt. ka, mndl. ca, cauwe, nyndl. ka, kauw kaja, 
samt fht. kaha cornix (Graff Althochd. Sprachschatz IV 369), mht. 
ka cornix, cornicula (Schade 468). Jfr ock ags. ceö kaja (äfven 
cub), eng. chough. Mer eller mindre liknande fågelnamn finnas ock i 
keltiska och romanska språk (se vidare Hildebrand i Grimms 
Wörterb. V 304 f.), hvilkas sammanhang dock kan vara tvifvelak- 
tigt. Närmare ligga däremot slaviska former, pol. kawa, vanligare 
demin. kawka , böm. lillry. slov. kavka, samt ry. (kyrksl.) kdvica , äf- 
vensom litau. kova f., kovas ra., alla i betydelsen kaja. Alla här 
nämnda former äro väl åtminstone till sitt första ursprung ljudhär- 
mande, så att man kan icke neka möjligheten af själfständig upp¬ 
komst på olika språkområden. Men å andra sidan är ganska möj¬ 
ligt, att lån på ett eller annat sätt ägt rum; och tvifvelaktigt är, 
om man får uppställa ett kawa såsom tillhörande den s. k. letto- 
slaviska språkenheten (Fick II 537), ifall därmed menas ett hos 
b&lter och slaver urgammalt ord. — Den svenska formen kaja är i 
alla händelser icke en gammal inhemsk form, utan är antingen en 
nyare direkt efterhärmning efter kajans läte eller snarare lånadt 
från lågtyskan, likasom det sydsvenska alika, d. allike, lågt. aleke, 
alke (jfr ry. galka kaja, samt fksl. galica , Mi kl. Lex. 126?) 
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Kirakål eller kerskål Aegopodinm podagraria (se Rietz Dial. 
Lex., samt Fries Kritisk ordbok öfver svenska växtnamnen). Väl 
lånadt af mlågt. gers, gers-kol , nht. dial. gersch , giersch (Sanders 
Deutsches Wörterb.). Ordet är också kändt i de baltiska språken: 
litau. garszva f., garszvas m. (lånord enligt Br ii c k ner 14); lett. 
gårtas och garses f. pl. Okänd härkomst. 

Liailare en fisk, Cyprinus tinca elier Tinca vulgaris, på sven¬ 
ska också kallad sutare , d. suder. I Tyskland har fisken ett an¬ 
nat nanm: fht. slio, nht. schleie (schleihe ), mlågt. sli (slig ), sl(e 9 
ndl. slij (jämte zeelt); i England heter den tench af gfr. tenche , 
lat. tinca . Men hos baltiska och slaviska folk möter oss ett namn, 
som måtte stå i något sammanhang med värt ord: litau. lynas ro., 
lett. linis , preuss. linis (enligt Fick II 653), samt fksl. lini m., ry. 
lih o. 8. v. i öfriga slaviska språk (sammanstäldt med fht. slio hos 
Mikl. Lex. 337). Det ser ut som om vi lånat detta ord från an¬ 
dra sidan Östersjön, men ombildat detsamma genom något slags 
analogi i förening med folketymologi. 

namn på ett fisksläkte, annars kalladt spigg , Gastero- 
steus, som på tyska heter stickling , (stechling , stecherling). En art 
häraf, G. aculeatus, bär hos litauerna vid Kurische Haff namnet 
stege (se Nesselmann Litau. Wörterb.). Det låge nära att här 
tänka på lån från lågtyskan, då det är en känd sak, att litauiskan 
likasom svenskan i sitt ordförråd upptagit en ansenlig mängd låg¬ 
tyska ord. Men å andra sidan hafva vi icke funnit ordet i lågty¬ 
ska ordböcker, och det svenska ordet synes vara att sammanställa 
med stagg såsom namn på ett styft stickande gräs, Nardus strieta 
(Frios Kritisk ordbok o. s. v.), i det fisken liksom i tyskan fått 
namnet af de stickande styfva taggarna i fenorna. Må hända får 
man därföre antaga, att litauiske fiskare lånat ordet från Sverge? 


Tillägg. 

(Sid. 7). Prestaf förekommer på 1600:talet, motsvarande ry. 
pristav , om en marskalk som skulle uppvakta och ledsaga ryska 
sändebud, t. ex. vid fredsunderhandlingarna i Kardis 1660 (se Hjärne 
i Historisk Tidskrift, I årg., Stockh. 1881, sid. 69). 

(Sid. 10). Jämte kantschu fins också i svenskan kantschuk, t. 
ex. hos Runeberg. 
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Hvad är det högsta i Historien? 

Af 

C. Y. Sahlin. 

Den vetenskap, som bar namn af historia, handlar om 
de faktiskt gifna staterna. Historien betraktar hvarje stat 
såsom ett helt för sig, som har en individuel tillvaro och en 
sjelfståndig verksamhet inom en egen verksamhetssfer och följ¬ 
aktligen har sitt eget lif. Men historien betraktar afven 
hvarje stat i hans förhållande till andra stater, vare sig att 
dessa äro till genom vexelverkan och samlif med andra stater 
eller genom något på annat sätt gifvet eller mottaget infly¬ 
tande. I sin största omfattning och fullständighet handlar 
dock historien icke om en stat eller några stater, utan om 
alla faktiskt gifna stater. Såvida, som något omedelbart eller 
medelbart förhållande och samband kan upptäckas mellan alla 
gifna stater inom hela menskligheten, blifver historien såsom 
vetenskap ett inom sig slutet och sammanhängande helt, en 
verldshistoria. Såsom sådan betraktar hon allt statslif, som 
framträdt inom hela menskligheten, såsom ett enda helt, inom 
hvilket hvarje gifven stat såsom en af det helas delar har sin 
plats och bestämmelse. 

Det är dock icke blott vetenskapen om de faktiskt gifna 
staterna, som kallas historia. Med historien kan ock menas 
sjelfva statslifvet fattadt såsom ett sammanhängande helt. Åfven 
i denna objektiva mening kan man tala både om en viss gifven 
stats t. ex. Sveriges historia, hvarmed man då förstår den 
svenska statens lif fattadt såsom ett sammanhängande helt, 
och om alla gifna staters historia eller verldshistorien, hvar- 
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med man då förstår allt inom hela menskligheten gifvet statslif 
fattadt såsom ett enda sammanhängande helt. Då vi fråga, 
hvad som är det högsta i historien, taga vi historien i hennes 
fullständighet såsom verldshistoria och verldshistorien i hennes 
nyssnämnda objektiva betydelse. 

Anledningen till frågan om det högsta i historien eller 
i det såsom ett sammanhängande helt fattade statslifvet inom 
hela menskligheten ligger gifven i detta statslifs egenskap af 
ändligt lif. Allt lif, icke blott det oändliga, utan äfven allt 
ändligt lif, är organiskt. Såsom organiskt är allt ändligt lif 
en magt och har inom sig en mångfald af krafter eller magter, 
som till hvarandra stå i förhållande såsom lägre och högre. 
Såsom organiskt har ock allt ändligt lif utveckling, och i sin 
utveckling framträder det ändliga lifvet i lägre och högre 
lifsformer. Men hvarje förhållande mellan ett lägre och ett 
högre hänvisar på något, som är det högsta, och fram¬ 
kallar frågan, hvad detta högsta år. Så kan t. ex. den, 
som vill förstå menniskolifvet och inom detta lif märkt några 
lägre och högre magters välde och urskilt några lägre och 
högre former af detsamma, icke undgå att uppställa och söka 
besvara frågan, hvad som är det högsta i menniskolifvet. 
Någon föreställning om det högsta måste väl finnas, innan 
man kan fatta en magt eller en form såsom lägre eller högre 
än en annan; ty det är efter sitt olika förhållande till det 
högsta, som särskilda magter eller former sättas lägre eller 
högre. Men förr, än det blifvit fullt afgjordt, hvad som är 
det högsta i menniskolifvet, är detta lif icke i något afseende 
fullt begripligt. Detta högsta år nemligen det enda, som i 
och för sig är fullt begripligt. Bland allt det, som i någon 
mon år lägre, finnes det icke något, som är begripligt i och 
för sig, utan allt sådant behöfver förklaras ur det högsta och 
blifver först genom den klarhet, som det får från det högsta, 
fullt begripligt. Åfven om någon magt eller form sättes icke 
blott såsom lägre än någon eller några af de öfriga, utan så¬ 
som lägre än alla de öfriga och följaktigen såsom rentaf den 
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lägsta, gäller det om denna lägsta magt eller form, att hon 
icke kan vara eller begripas utan den högsta. Det lägsta är 
det, som minst af allt är sjelfständigt och i och för sig be¬ 
gripligt och derför i högre grad än något annat behöfver 
förklaras ur ett högre och ytterst ur det högsta. Åfven inom 
statslifvet märker man en mångfald af lägre och högre magter, 
och äfven statslifvet framträder i lägre och högre former. 
Åfven med afseende på statslifvet är det omöjligt att sätta 
något högre eller lägre, om man icke har någon föreställning 
om det högsta i detta lif. Men ur en föreställning om det 
högsta kan det lägre aldrig i något afseende fullt förklaras. 
Derför måste ock den, som vill förstå statslifvet, söka ett fullt 
afgörande svar på frågan om det högsta i det gifna statslifvet 
eller historien i objektiv bemärkelse. Utan att veta, hvad som 
är det högsta i historien, kan man icke bringa något af det 
lägre i historien till full begriplighet i något afseende. 

Historien är visserligen, när hon fattas såsom en särskild 
vetenskap, en af statsvetenskaperna, och hon har då att upp¬ 
fatta och framställa det faktiskt gifna statslifvet. Men det 
finnes många andra kunskapsföremål än de faktiskt gifna sta¬ 
terna, som kunna hafva sin historia. Det är vanligt att anse 
hvarje föremål, som har en utveckling, hafva sin historia. Man 
kan efter denna uppfattning tala t. ex. om jordens historia, 
om djurs och växters eller vetenskapers och konsters historia, 
om religionens och sedernas historia, om privata samhällens och 
särskilda samhällsinstitutioners historia. Det är ock vanligt 
att fatta historien såsom en beskrifvande vetenskap och såsom 
historia betrakta en beskrifning af många föremål, som höra 
till ett och samma verklighetsområde, utan afseende på någon 
utveckling hos dessa föremål. Sålunda kan man t. ex. upp¬ 
fatta naturalhistorien såsom en blott beskrifning på en mång¬ 
fald af föremål, som höra till naturen, och antaga henne hafva 
till sin uppgift att gifva en sammanhängande och ordnad öf- 
versigt öfver dessa många föremål genom en för detta ändamål 
tjenlig klassifikation. Då det sålunda finnes många olika for- 
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mer och arter af historia, kan det sättas i fråga, om det år 
riktigt att antaga statshistorien framför andra vara sjelfva 
historien eller vara historia i mera egentlig mening än något 
annat föremåls historia. Utredningen af denna fråga bör vara 
egnad att leda till någon kännedom om det väseutliga i histo¬ 
rien och derigenom äfven gifva någon anvisning på det högsta 
i henne. 

Det, som återfinnes i alla fall, i hvilka benämningen hi¬ 
storia förekommer inom det vetenskapliga språkbruket, är, att 
historien är en vetenskap, som har till föremål det faktiskt 
gifna. I en viss mening kan man säga, att hvarje vetenskap 
har det faktiskt gifna till föremål, och att det icke finnes 
något annat föremål för vetande och vetenskap än det faktiskt 
gifna. Man fäster sig då vid deu uppgift, som hvarje veten¬ 
skap måste hafva, att förklara det faktiskt gifna i det hela 
eller inom något visst område. Men det finnes detta oaktadt 
en genomgripande olikhet mellan olika vetenskapers olika upp¬ 
gifter med afseende på det faktiskt gifnas förklaring. Vål 
hör det till all vetenskap om det gifna att söka komma till 
en i något afseende fullständig och sammanhängande för för¬ 
ståndet tillfredsställande uppfattning af det gifna, som utgör 
vetenskapens föremål, men föremålen kunna vara olika till 
sin art och till sin omfattning, och de fordringar, som kunna 
uppställas och uppfyllas med afseeude på uppfattningens full¬ 
ständighet, sammanhang och giltighet för förståndet kunna 
ock vara olika. All vetenskap fordrar ett föremål, som på 
något sätt låter fatta sig såsom ett helt för sig och sålunda 
på något sätt och i något afseende är en fullständig och inom 
sig sluten verklighet. All vetenskap har till sin uppgift att 
inom sitt område skilja det väsentliga i de företeelser, som 
tillhöra detta område, från det oväsentliga och genom fasthål¬ 
lande af det väsentliga och det oväsentligas hänförande till det 
väsentliga vinna en, så vidt möjligt är, fullständig och sam¬ 
manhängande för förståndet giltig uppfattning af allt, som 
faller inom dess område. Men det gifves en stor skilnad 
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mellan olika vetenskapsföremål med afseende på den stränghet, 
med hvilken de äro slutna inom sig sjelfva, och med afseende 
på den omfattning, genom hvilken de ega fullständighet. Li¬ 
kaså gifves det en stor skilnad mellan olika vetenskaper med 
afseende på den gräns, som de sätta mellan det väsentliga 
och det oväsentliga. Det finnes en vetenskaplig undersökning, 
för hvilken intet af allt det, som är omedelbart gifvet och på 
grund af sin omedelbarhet är ett yttre, håller stånd såsom ett 
inom sig slutet fullständigt helt, men det finnes ock en veten¬ 
skaplig undersökning, som låter något mer eller niindro ome¬ 
delbart gifvet och yttre gälla såsom ett sådant helt och inom 
detsamma söker utforska det väsentliga och upptäcka samman¬ 
hanget mellan de företeelser, som utgöra den gifna mångfal¬ 
den hos det hela. Den först nämnda vetenskapliga undersök¬ 
ningen måste söka en annan art af verklighet än den ome¬ 
delbart gifna och yttre för att inom denna andra verklighetsart 
finna det i sträng mening väsentliga, som utgör förutsättnin¬ 
gen och grunden för den gifna verkligheten och sjelf är ett 
i sträng och egentlig mening inom sig slutet och samman¬ 
hängande helt. Om ock den vetenskap, inom hvilken en sådan 
undersökning genomföres, alltid söker en förklaring af den 
gifna verkligheten genom urskiljande af det väsentliga i henne 
och derför alltid handlar om det faktiskt gifna, så har han 
dock i en viss mening ett annat föremål ån det faktiskt gifna. 
Han söker nemligen fatta det väsentliga för sig såsom ett 
väsende af annan art än hvarje omedelbart gifvet föremål och 
kan derföre sägas hafva till föremål sjelfva detta väsende i 
egentlig bemärkelse. I motsats mot en sådan vetenskap kan 
den, som låter något faktiskt gifvet gälla såsom ett helt, sä¬ 
gas handla om detta faktiskt gifna i den meningen, att han 
vid skiljandet mellan väsentligt och oväsentligt håller sig inom 
sitt faktiskt gifna föremåls gränser och icke söker något före¬ 
mål eller väsende af annan art än det gifna. I denna mening 
är all historia en vetenskap om det faktiskt gifna. Det finnes 
ingen historia, som går utöfver erfarenhetens gränser för .att 
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söka ett väsende af annan art än det verkliga, som är i er¬ 
farenheten gifvet såsom faktiskt. Deremot har all historia 
till sin uppgift att i det faktiskt gifna söka enhet och ordning 
eller sammanhang genom bortlemnande af det oväsentliga och 
tillfälliga i företeelserna och fasthållande af det väsentliga samt 
att fatta sitt föremål såsom ett i all företeelsernas vexling åt¬ 
minstone till en tid bestående helt. 

Den första och enklaste vetenskapliga uppfattningen af 
det faktiskt gifna består i särskiljandet af olika föremål samt 
i sammanförandet af särskilda föremål inom olika klasser efter 
föremålens likhet eller olikhet i något visst afseende. Det är 
en klassifikation af de många såsom skilda gifna och fixerade 
föremålen. Till all sådan klassifikation hör tydligen de klas¬ 
sificerade föremålens beskrifning. AU vetenskaplig under¬ 
sökning börjar med en redogörelse för mångfalden af sina 
föremål genom beskrifning, som är uttrycket för föremålens 
mera bestämdt medvetna uppfattning, och klassifikation, genom 
hvilken en sammanhängande och fullständig öfversigt öfver 
alla föremålen inom vetenskapens område åsyftas. Men ur två 
synpunkter visar sig denna första uppfattning och samman¬ 
fattning af kunskapsföremålen otillfredsställande. Först och 
främst är det icke gifvet, att do bestämningar, i hvilka före¬ 
målen uppfattas, och efter hvilka de ordnas, äro väsentliga. 
Såsom väsentlig fattas en bestämning icke omedelbart, utan det 
måste bevisas, att hon är väsentlig, för att hon skall kunna 
fattas såsom sådan. De vetenskaper, som hafva till sin huf- 
vuduppgift att genom ådagaläggande af bestämningars allmän¬ 
giltighet och nödvändighet bevisa deras väsentlighet, kallas 
demonstrativa. Sådana äro matematiken och filosofien. Det 
yttersta målet för denna vetenskapliga riktning är att bevisa 
eller klart och tydligt visa det absoluta väsendets egen nöd¬ 
vändighet, både när det fattas såsom subjekt, och när det 
fattas i sina bestämningar, och att ur det sålunda fattade 
väsendet genom fortgående bevisning gifva en allmän förkla¬ 
ring af den företeelsens verld, som utgör den omedelbart gifna 
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verkligheten. Den andra synpunkten, från hvilken den första 
uppfattningen och sammanfattningen af kunskapsföremålen visar 
sig såsom otillfredsställande, är tidens. De faktiskt gifna 
föremålen äro i tiden. Allt, som är i tiden, har tillkommit 
genom en förändring och förutsätter ett föregående. Uppfatt¬ 
ningen af ett sådant föremål såsom faktiskt gifvet är ofull¬ 
ständig och otillfredsställande, om hon icke jemte det, som 
föremålet i det närvarande ögonblicket är, tillika fattar något 
af det, som föremålet förut varit, och sålunda sammanbinder 
det närvarande med det förflutna. Såvida, som en vexling 
af föremål genom uppkomst och förgängelse eger rum i men- 
niskans verld, hör det äfven till den i någon mon fullständiga 
och tillfredsställande uppfattningen af föremålen såsom faktiskt 
gifna att äfven genom sammanställning af föregående och 
efterföljande föremål sammanbinda det närvarande med det 
förflutna. Strängt taget är ingen uppfattning af de i tiden 
varande föremålen möjlig utan sammanbindning af det ögon¬ 
blickligen närvarande med något förflutet. Sjelfva tiden finnes 
icke till utan något förhållande mellan närvarande och förflu¬ 
tet, och allt, som är i tiden, fortgår under sjelfva uppfattningen 
från ett närvarande, som förflyter, till ett annat närvarande, 
som kommer, sedan det första förflutit. Men den vetenskap¬ 
liga undersökningen åsyftar fullständighet och sammanhang 
och fordrar derför återgång i det förflutna så långt som möj¬ 
ligt och så oafbrutet som möjligt. De vetenskaper, som ge¬ 
nom undersökning af det faktiskt gifna söka utreda, hurudant 
det såsom faktiskt gifvet för närvarande är, och hurudant det 
förut varit, samt hvad det är, som nu är till såsom faktiskt 
gifvet, och hvad som förut varit till såsom sådant, och söka 
uppvisa sammanhanget mellan det förflutna och det närvarande 
i båda dessa hänseenden, kallas historiska vetenskaper. Men 
företrädesvis kallar man vetenskapen om det förflutna, genom 
hvilket det närvarande kommit till och blifvit sådant, som det 
är, historia. 
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Ingen vetenskap kan vara alltigenom och helt och hållet 
vare sig demonstrativ eller historisk. I hvarje demonstrativ 
vetenskap ingår det något historiskt, och i hvarje historisk 
vetenskap ingår det något demonstrativt. Det är efter det 
hufvudsakliga i sin uppgift och riktning, som hvarje vetenskap 
benämnes demonstrativ eller historisk. Huru det i detta afse- 
ende förhåller sig med de demonstrativa vetenskaperna, år icke 
för vårt nu föresatta ändamål behöfligt att utreda. Deremot 
år det af väsentlig vigt att fästa uppmärksamheten rid den 
demonstrativa sidan i historien. 

I vidsträckt bemärkelse år den historiska uppfattningen 
af ett föremål uppfattningen af detsamma såsom faktiskt gif- 
vet. Men det faktiskt gifna kan icke fattas såsom sådant, 
om det icke i uppfattningen ingår något slags undersökning 
och bevisning. Det faktiskt gifna måste skiljas från det, som 
är inbillning eller dröm, och en sådan skilnad kräfver alltid 
något slags bevisning, genom hvilken det blifver säkert, att 
det, som fattas, är faktisk verklighet, och icke hör till inbill¬ 
ningens verld eller drömverlden. Vidare finnes det aldrig 
något faktiskt gifvet, som står ensamt för sig. Allt faktiskt 
gifvet år till i verlden och står inom henne i sammanhang 
med annat. Men det rätta och verkliga sammanhanget mellan 
ett faktiskt gifvet föremål eller tillstånd och ett annat kan 
icke med säkerhet fattas utan något slags undersökning och 
bevisning. Ännu märkbarare blifver behofvet af undersökning 
och bevisning, om man fäster sig vid den historiska uppfatt¬ 
ningen i inskränkt bemärkelse eller såsom uppfattning af det 
förflutna. Det fordras en noggran undersökning och bevisning 
för att komma till visshet derom, att det, som på grund af 
gifna minnesmärken antagligen varit till såsom faktiskt gifvet 
i en förfluten tid, också verkligen varit det. Detsamma gäller 
om ordningen och sammanhanget inom det förflutna mellan 
det föregående och efterföljande. Tidsordningen kan icke utan 
undersökning och bevisning fastställas, och det inre samman¬ 
hanget mellan det, som kommit till i en föregående tid, och 
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det, som kommit till i en efterföljande tid inom den vid 
en viss tidpunkt förflutna tiden, fordrar för sin fattlighet en 
utredning, som icke kan åstadkommas utan vägning af skäl 
och grunder. Men huru mycken bevisning än må ingå i den 
historiska forskningen, så förlorar hon dock aldrig sin karak¬ 
ter af historiskt och icke demonstrativt vetenskaplig forskning. 
Det, som skall bevisas genom historisk forskning, är den 
faktiska verkligheten af ett föremål eller en förändring i en 
viss ifrågavarande tid och den faktiska verkligheten af en 
viss tidsordning i vissa föremåls framträdande och i vissa 
förändringars inträffande samt af ett visst sammanhang mellan 
föregående och efterföljande föremål och tillstånd. Den be¬ 
visning, som går ut på ådagaläggandet af faktisk verklighet, 
skiljer sig ock icke blott till sin uppgift och sitt resultat, 
utan åfven till sjelfva sin art från den bevisning, som skall 
ådagalägga den stränga nödvändigheten af det, som behöfver 
bevisas. Visserligen är all bevisning såvida, som hon är 
bevisning, af en och samma art, hvilket kan betecknas der- 
raed, att all bevisning år logisk, men det egentligen bevisande 
eller logiska kan i mycket olika grad ingå i olika slag eller 
arter af bevis. De demonstrativa vetenskaperna fordra en 
strängt logisk bevisning, och deras område slutar, der bevis¬ 
ningen upphör att vara logiskt sträng och bindande. De 
historiska vetenskaperna röra sig på ett område, inom hvilket 
strängt logisk bevisning i det hela icke är möjlig. Ingen 
kan logiskt bevisa, att det på en viss tid funnits en menni- 
ska, som utfört vissa bedrifter, eller att en berättelse om en 
händelse öfverensstämmer med verkliga förhållandet, eller att 
ett historiskt dokument är äkta. Likaså kan ingen logiskt 
bevisa, att sammanhanget mellan flere företeelser verkligen 
varit sådant, som det historiskt fattas och framställes. Skälet 
till detta förhållande ligger deri, att det är det faktiskt gifna, 
som utgör historiens föremål, och att detta är konkret och 
individuelt. Endast det abstrakta och generela kan strängt 
logiskt bevisas. Den historiska bevisningen förutsätter faktisk 
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iakttagelse, har till sin grund den samstämmighet och den 
lagbundenhet i den faktiskt gifna verkligheten, utan hvilka 
hvarken en sådan verklighet, ej heller någon erfarenhet skulle 
vara möjlig, och utföres dels negativt genom uppvisande deraf, 
att det icke finnes någon giltig grund att betvifla det, som 
är i fråga, dels positivt genom ådagaläggande deraf, att det, 
som skall bevisas, står i öfverensstämmelse och sammanhang 
med annat, som är kändt och erkändt. Der det icke finnes 
faktiskt gifna för iakttagelse tillgängliga utgångspunkter och 
en efter erfarenhetens analogi såsom öfvertygande antaglig 
grad af öfverensstämmelse och sammanhang med sådana ut¬ 
gångspunkter, der upphör all positiv historisk bevisning och 
dermed äfven all historisk vetenskap. Å andra sidan är det 
en orimlighet att inom historiens område söka vinna en högre 
grad af nödvändighet i kunskapen än den, som kan vinnas 
genom den nu angifna bevisningsarten. Man kan icke bevisa 
den oundgängliga och ofelbara nödvändigheten af historiska 
företeelser. Frågan om en sådan nödvändighet ligger utom 
historiens område. 

Om historien fattas i sin ofvan angifna inskränkta och 
egentliga betydelse af vetenskapen om det förflutna, genom 
hvilket det närvarande kommit till, beror hennes möjlighet 
på befintligheten af tillräckliga minnesmärken från den för¬ 
flutna tiden. Dessa minnesmärken äro faktiskt gifna utgångs¬ 
punkter för den historiska vetenskapen. Ju talrikare och mera 
tillförlitliga och upplysande dessa minnesmärken inom ett 
verklighetsområde äro, och ju mera oafbrutet sammanhang 
dessa sinsemellan hafva, desto säkrare, fullständigare och 
desto mera inom sig sammanhängande blifver den historiska 
vetenskapen inom samma område. Det område, inom hvilket 
de i dessa afseenden bästa och fullständigaste minnesmärkena 
finnas, är statslifvets. Den hog att bevara minnet både af hand¬ 
lande personer och af händelser, som finnes hos den i någon mon 
bildade menniskan, har mera oafbrutet och mångsidigt fram- 
trädt och gjort sig gällande inom statslifvets område än inom 
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n&got annat. Skälet härtill är lätt att finna. Först i och 
genom samhällslifvet uppnår menniskan den grad af bildning, 
som Täcker tanken på framtiden och gifver hog att åt henne 
lemua ett minne af samtiden. Men bland de menskliga sam¬ 
hällena är det staten, som mest märkbart och oafbrutet åstad¬ 
kommer stora förändringar i det yttre. Staten är efter regeln 
det i yttre måtto mägtigaste bland de menskliga samhällena. 
Statens styresmän och deras högsta embetsmän framträda på 
grund häraf såsom ledare af stora företag, och af deras vilja 
och verksamhet blifva stora skaror af menniskor beroende. 
Både den inre ordningens upprätthållande och den ofta fiendt- 
liga beröringen med andra stater påkalla en mångsidig och 
ofta storartad verksamhet med stora yttre hjelpmedel. Yerk- 
ningarne af en sådan verksamhet och de personer, genom 
hvilka de förnämligast åstadkommas, måste i hög grad ådraga 
sig samtidens uppmärksamhet. Derigenom äfvensom genom 
den lätthet, med hvilken de på grund af sin yttre storhet 
kunna åskådligt framställas, blifva de ock tidigt och oafbrutet 
föremål för sådana framställningar, som gå ut på minnets be¬ 
varande åt efterverlden. Derföre är det inom statslifvets 
område, som historien först framträdt såsom vetenskap. Men 
den karakter af yttre storhet och magt och dermed följande 
märklighet inom det faktiskt gifna yttre menniskolifvet, som 
först framkallade de statshistoriska minnesmärkena och sjelfva 
statshistorien, gör statslifvet alltjemnt till det område, inom 
hvilket historien såsom vetenskap om den faktiskt gifna verk¬ 
ligheten i det förflutna företrädesvis finner de för henne be- 
höfliga faktiska utgångspunkterna i tillräcklig mängd och i 
sådant skick, som för den egentligen historiska behandlingen 
fordras. Derföre förblifver statshistorien, äfven sedan vid 
stigande bildning minnesmärken inom andra områden än stats¬ 
lifvets gjorts till föremål för historisk forskning, och sedan 
genom denna forskning historiska vetenskaper i inskränkt 
bemärkelse eller sådana, som handla om något förflutet, ge¬ 
nom hvilket något närvarande kommit till, inom andra områ- 
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den utbildats, alltjemnt den vetenskap, som framför andra 
har karakteren af historia eller i eminent mening är hi¬ 
storia. 

Yi hafva sökt angifva den karakter af faktisk kun¬ 
skap, som tillkommer den historiska vetenskapen, och i största 
allmänhet göra reda för den demonstrativa sidan af denna 
karakter. Nu gå vi till betraktelsen af det sammanhang, som 
af historien uppvisas inom den verklighet, som är hennes 
föremål och kan sägas utgöra historien i objektiv bemärkelse. 

Det är redan i det föregående anmärkt, att det icke 
finnes något faktiskt gifvet föremål, som står alldeles ensamt 
för sig. Hvarje faktiskt gifvet föremål har en omgifning, och 
denna är ytterst hela den verld, till hvilken föremålet hör. 
Utan sammanhang med sin omgifning kan intet föremål fattas 
såsom faktiskt gifvet. Man måste följaktligen räkna sjelfva 
sammanhanget till det faktiskt gifna. Då de historiska före¬ 
teelserna såsom faktiskt gifna på något sätt höra till det 
yttre, äro de ock på något sätt i tiden och i rummet. Deras 
faktiskt gifna sammanhang ligger då deri, att hvarje företeelse 
på något sätt framträder i förhållande till annat i rummet varande 
och ingår i en viss tidsordning och i denna har sitt föregående 
och sitt efterföljande. Detta formela sammanhang, som år 
gifvet genom tidens och rummets kontinuitet, erkännes såsom 
gifvet i all historia och genom detsamma är den ordning gif- 
ven, utan hvilken ingen historia är möjlig. Samvaron i rum¬ 
met och ordningsföljden i tiden äro ock i likhet med allt 
faktiskt gifvet konkret och individuelt bestämda. Men det 
faktiskt gifna sammanhanget är icke ett blott formelt utan äfven 
ett reelt. Det faktiskt gifna reela sammanhanget är i sin största 
allmänhet gifvet i och genom verksamheten. Verksamheten 
är sjelfva förbindelsen och sammanhanget mellan det verkande 
och verkan. Men inom verksamheten kan man fatta förhål¬ 
landet mellan de olika momenterna på olika sätt. Man kan 
antingen antaga det i tiden föregående såsom det verkande 
och det i tiden efterföljande såsom verkan eller ock fatta det 
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i tiden efterföljande såsom det verkande och det i tiden före¬ 
gående såsom verkan. I förra fallet kallas det verkande verkande 
orsak och verkan verkan i inskränkt bemärkelse, och sjelfva 
verksamheten blifver då en yttre verksamhet. I senare fallet 
kallas det verkande ändamål eller ändamålsorsak och verkan det 
förverkligade eller uppnådda, och verksamheten blifver då en inre 
verksamhet och kallas ändamålsenlig verksamhet eller utveckling. 

Kunde icke något annat sammanhang mellan företeelserna 
uppvisas än det, som består i en yttre verksamhet, en verk¬ 
samhet, som kommer utifrån, från en för verkan yttre orsak, 
så vore ingen historia möjlig. Om man strängt fasthåller, att 
orsaken är ett föregående och yttre i förhållande till verkan, 
kan man icke förklara kausalsammanhanget dem emellan. Men 
äfven om man lemnar denna omöjlighet utan afseende, återstår 
en annan svårighet. Serien af orsaker och verkningar blifver 
i hvarje fall gränslös, och hon sluter sig derföre icke på 
något sätt tillsammans till ett helt eller inom ett helt. Men 
historien måste hafva till föremål något helt, och utan ett 
föremål, som på något sätt är ett inom sig slutet och sam¬ 
manhängande helt, kan det icke finnas någon historisk ve¬ 
tenskap. 

Deremot sluter sig den ändamålsenliga verksamheten 
alltid på något sätt tillsammans till ett helt. Hon har sin 
gräns i ändamålet, som tillika är hennes grund och lag. Än¬ 
damålets uppnående är verksamhetens afslutning, och det är 
ändamålet, som i egenskap af grund drifver verksamheten 
fram i od viss riktning och i egenskap af lag ordnar hennes 
fortgång. Den äudamålsenliga verksamheten är sålunda en 
utveckling. Såsom utveckling kommer hon inifrån, från ända¬ 
målet eller syftemålet och åstadkommer sin verkan genom 
att göra något till organ eller medel och bruka det såsom 
sådant till sitt förverkligande. Det förverkligade, som är verkan, 
är då icke något, för hvilket det verkande eller orsaken är yttre 
och främmande, utan det är ändamålet sjelft åtminstone i något 
moment och i någon grad förverkligadt i en yttre verklig- 
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hetssfer eller utfördt i denna. Huru mycken ofullkomlighet 
och brist äfven med afseende på sammanhang och slutenhet 
inom sig sjelf än må kunna häfta vid den ändamålsenliga 
verksamheten, emedan hon är verksamhet och såsom sådan har 
sin del i förändringens gränslöshet, så är hon dock alltid på 
något sätt och i någon grad en sammanslutning till ett helt. 
Derföre finnes det äfven någon grund för den ofvan omnämnda 
åsigten, att allt, som har en utveckling äfven har sin historia. 
Derföre framträder ock i all utveckling det förhållande mellan 
något högre och något lägre, som är oskiljaktigt från hvarje 
verkligt ändligt helt, som i och genom sin egen verksamhet 
är till i menniskans fenomenverld. Men detta oaktadt måste 
det likväl sättas i fråga, om utvecklingen, i hvilken form eller 
grad hon än må framträda, är föremål för historien i lika 
egentlig bemärkelse, eller om utvecklingen har högre och 
lägre former, i hvilka hon i mer och mindre egentlig bemär¬ 
kelse är sådant föremål. Det måste ock undersökas, om det 
i verksamheten eller i någon art af verksamhet kan finnas 
något, som står öfver utveckligen och i ännu mera egentlig 
mening än utvecklingen är föremål för historien. 

Utveckling kan icke finnas utan något, som utvecklar sig. 
Hon förutsätter sålunda ett subjekt, som i någon grad år till 
i och genom sin egen verksamhet och således både har sin 
egen verksamhet och ett förflutet, genom hvilket det i sitt 
närvarande tillstånd är till, om det ock jemte sin egen verk¬ 
samhet och det förflutna i denna kan hafva behöft äfven yttre 
hjelpraedel för att blifva hvad det blifvit. All verksamhet 
framträder i ett yttre och åstadkommer sin verkan i ett yttre. 
Vore detta yttre rentaf motsatt mot det, som i detsamma fram¬ 
träder och verkar, så vore det ock rentaf hinderligt eller 
otillgängligt för dettas verksamhet. Hvarje verksamt väsende 
behöfver i det yttre, som utgör deu verksamhetssfer, inom 
hvilken det framträder och verkar, finna hjelpmedel för sin 
verksamhet. Endast under sådant förhållande är en utveck¬ 
ling möjlig, och derför kan man icke tänka sig något väsende, 
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som skulle kunna ega en utveckling, som vore helt och hållet 
sluten inom sig och således äfven vore en för väsendet rent 
inre och icke förutsatte och behöfde något yttre och främ¬ 
mande. För hvarje väsende, som utvecklar sig, är det vä¬ 
sentligt att träda ut i ett yttre och i detta yttre åstadkomma 
verkningar, som äro förändringar, genom hvilka det yttre, som 
alltid måste vara bestämbart och kunna ombildas, förändras 
till det skick, i hvilket det är användbart för det sig utveck¬ 
lande väsendet och åtminstone i någon mon kan vara organ 
för dess lif och antaga dess egeu form. Då detta sker, är 
det väl icke väsendet, som uteslutande genom sin egen verk¬ 
samhet gifver sin form åt det yttre, men det är dock genom 
väsendets egen verksamhet, som denna form, om ock under 
gifna i viss mou gynsamma yttre förhållanden och med hjelp 
af medverkande krafter hos det yttre, gifves åt det yttre. 
Det hör sålunda till all utveckling att hafva ett subjekt, som 
har en egen verksamhet och genom denna förverkligar sig i 
det yttre eller gifver åt något yttre en form af verklighet, 
som tillika i någon mon är väsendets egen. I all utveckling 
är det väsendet sjelft, som i egenskap af utvecklingens subjekt 
är ändamålet för verksamheten. Det sig utvecklande väsendet 
har sålunda sig sjelft eller sin egen verklighet till sitt ända¬ 
mål. Såsom ett väsende, som sjelft är sitt ändamål och följ¬ 
aktligen äfven är sin egen verksamhets grund, är det tydligen 
ett lefvande väsende eller en organisk varelse eller en orga¬ 
nism. Utan att hafva till subjekt en organism kan den än¬ 
damålsenliga verksamheten icke sluta sig tillsammans till ett 
helt, och det finnes således ingen ändamålsenlig verksamhet utan 
en organism. Organismen är då sjelfva ändamålet och ända¬ 
målet är organismen sjelf sedd från en viss synpunkt. 

Organismen, som är det hela, inom hvilket den ända¬ 
målsenliga verksamheten åtminstone i någon mon sluter sig 
tillsammans till ett helt eller leder till ändamålets uppnå¬ 
ende och förverkligande, måste dock, såvida han är verk¬ 
sam, hafva ett yttre, som utgör den sfer eller det om- 
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råde, inom hvilket han är verksam eller utför sina verk. Om 
ock denna verksamhetssfer erbjuder en mångfald af hjelpme- 
del och gynsamma förhållanden för organismens verksamhet 
och till och med kan gifva honom eggelser till verksamhet, 
så finnas å andra sidan motståndskrafter och hinder, som or¬ 
ganismen endast till en viss grad kan genom strid och arbete 
öfvervinna och undanrödja. Den småningom skeende fortgån¬ 
gen i organismens seger öfver motståndskrafterna och frigö¬ 
relse från hindren i det yttre har till följd, att i utvecklingen 
finnas olika stadier, som i sitt förhållande till hvarandra och 
till organismen sjelf äro högre och lägre grader af organisa¬ 
tion och former af organiskt lif i det yttre. Dessa olika 
grader eller former af lif, som tillhöra all utveckling, äro de 
yttringar af organismens magt, genom hvilka utvecklingen först 
märkes, och från hvilka man sluter till organismen såsom de¬ 
ras gemensamma grund. Den första uppfattningen af något 
högre och något lägre i förhållande till ett väsende år bunden 
vid dessa olika former, som visa sig hafva ett sammanhang 
med hvarandra och skilja sig från hvarandra genom olikhet i 
graden af något verkligt, som återfinnes såsom bestämning hos 
dem alla. Sedd från denna sida visar sig utvecklingen såsom 
en oafbrutet fortgående fonnvexling, i hvilken det finnes ett 
innehåll, som under all formernas vexling sjelf eger bestånd 
och utgör kontinuiteten i de Yexlande formerna. 

Då nu inom all utveckling högre och lägre former äro 
det gifna, från hvilket man sluter till sjelfva utvecklingen och 
till organismen såsom hennes grund, lag och ändamål, är ock 
dermed anledningen gifven till frågan om det högsta i utveck¬ 
lingen. Närmast är anledning gifven till frågan, hvilken form 
det är, som är den högsta utvecklingsformen af alla. Högre 
och lägre former hänvisa nemligen närmast i sin vexling och 
fortgång till en högsta form, i hvilken utvecklingen skulle 
hafva sin slutpunkt och komma till sitt resultat. Derföre år 
den fråga, vi nu hafva att upptaga till undersökning, frågan om 
möjligheten och betydelsen af en sådan högsta utvecklingsform. 
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Det har gifvits en åsigt, enligt hvilken fortgången i 
mensklighetens lif var ett jemnt och ständigt stigande i upp¬ 
lysning och i dermed följande förädling samt till och med 
verklig förbättring, och således i allmänhet ett stigande till 
allt högre och högre fullkomlighet. Enligt denna åsigt skulle 
tydligen i hvarje jemförelse mellan högre och lägre stånd¬ 
punkter den närvarande visa sig såsom högre än alla före¬ 
gående. Af allt, som redan kommit till stånd, skulle sålunda 
alltid det närvarande vara det högsta, och den allmänna regeln 
skulle blifva att det sista är det högsta och omvändt det högsta 
det sista. Men det sista antogs aldrig skola komma, och då 
det likväl sattes såsom målet, blef fortgången fattad såsom ett 
oändligt närmande till ett oupphinneligt mål. Detta var den 
under det så kallade upplysningens tidehvarf så mycket hyl¬ 
lade läran om den oändliga perfektibiliteten. Den villa, som 
ligger i denna lära och i hoppet eller möjligen tron på en nä¬ 
stan af sig sjelf kommande allt högre fullkomlighet, är länge¬ 
sedan skingrad, men den djupa öfvertygelsen om omöjligheten 
af en absolut högsta ståndpunkts vinnande genom ett oupphör¬ 
ligt stigande från den ena graden till den andra qvarstår 
såsom det negativa resultatet af hela den riktning, som fram¬ 
kallade och utbildade den nämnda åsigten. Härigenom är 
åfven gränslösheten i all utveckling framhållen. Låt vara, att 
utvecklingen icke behöfver fattas såsom ett ständigt framåt¬ 
skridande eller såsom ett oupphörligt stigande, utan både kan 
och måste fattas såsom inom sig slutande olika och motsatta 
riktningar, så år hon dock alltid en öfvergång från en ut¬ 
vecklingsgrad till en annan, och derför kan hon aldrig leda 
till eu grad, som kan sättas såsom den absolut högsta. Om 
de olika utvecklingsgraderna betraktas från den sidan, att de 
åro utvecklingsformer, så visar sig gränslösheten i den oupp¬ 
hörliga formvexlingen, i hvilken ingen form kan ega bestånd 
och eu absolut högsta utvecklingsform icke kan komma till 
stånd. Det kan med anledning häraf se ut så, som skulle 
utvecklingsläran icke hafva något företräde framför läran om 
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den gränslösa fortgången eller det ständiga framåtskridandet. 
Likväl har hon ett afgjordt företräde framför denna lära. Det 
ligger i den tanken, att det icke är nog med att komma 
framåt och fort framåt, utan att man äfven måste se till, att 
man kommer uppåt, i tanken derpå, att det icke är säkert att 
hvarje steg framåt tillika år ett steg uppåt och icke nedåt, 
och att det möjligen går fortare framåt, når det går utföre, 
än när det går uppföre. Med andra ord sagdt, det hör icke 
nödvändigt till utvecklingsläran att antaga det närvarande allt- 
jemnt stå högre än det förflutna och tro framskridandet alltid 
leda till högre fullkomlighet, ju hastigare det är. Utvecklings¬ 
läran talar icke blott om tillväxt och förkofran, utan äfven om 
aftagaude och förfall, icke blott om uppkomst och lif, utan 
äfven om förgängelse och död. 

Det är onekligt, att den närmaste erfarenhet, sora men- 
niskan har om de varelser, som hafva utveckling, lär, att de 
uppkomma, gå uppåt till en höjdpunkt och sedan aftaga och 
förgås. Den högsta utvecklingsgraden eller utvecklingsformen 
utgör enligt denna erfarenhets lärdom gränsen mellan tillväxt 
och aftagande. Den lag, sora här gör sig gällande, år den, 
att det, som har uppkommit i tiden, också skall förgås i tiden. 
Han förkunnas med de orubbligt fasta orden: af jord är du 
kommen, jord skall du åter varda. Men det ligger i den nu 
angifna utvecklingsordningen och i den högsta utvecklingsfor¬ 
mens plats inom henne en hänvisning på en i tiden framträ¬ 
dande magt, som är upphöjd öfver tiden. Denna hänvisning 
är närmast gifven deri, att utvecklingsordningen icke helt och 
hållet sammaufaller med tidsordningen. Om det, som är högre 
icke alltid är ett senare i tiden, icke heller alltid år ett före¬ 
gående, så röjer sig deri ett förhållande mellan det lägre och 
det högre, som icke är ett tidsförhållande, och detta andra för¬ 
hållande förutsätter en annan bestämningsgrund än tiden eller 
en annan magt än tidens, som leder utvecklingen och ordnar 
utvecklingens former. Utan en sådan magt är ingen utveck¬ 
ling tänkbar. Utvecklingen är icke blott en formvexling, utan 
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hon är väsentligen ett inres utträdande i ett yttre och ett 
inres upphöjelse öfver ett yttre. Det inres inagt är det, som 
leder utvecklingen och gifver åt utvecklingsformerna en annan 
ordning än tidsordningen. 

Det är omöjligt att tänka en utveckling utan att tänka 
den formvexling, som är oskiljaktig från henne, såsom en vex- 
ling af lägre och högre former. Det är ock omöjligt att tänka 
ett såsom högre och ett annat såsom lägre utan att på något 
sätt tänka ett högsta, som är det mått, efter hvilket de olika 
höjdpunkterna bestämmas såsom högre eller lägre efter större 
närhet till det högsta eller afstånd från detsamma. Men det 
är lika omöjligt att bland de vexlande formerna finna någon, 
som år den absolut högsta och kan tjena till mått för de öf- 
rigas höjd. Derför måste måttet för det högre ligga inom en 
annan sfer än den, inom hvilken formvexlingen föregår. Den 
sfer, inom hvilken formvexlingen föregår, är det yttre. Måttet 
för det högre och lägre måste således ligga i det inre. Ingen 
utveckling kan tänkas utan ett inre, som träder ut i ett yttre. 
All utveckling förutsätter således ett förhållande mellan ett 
inre och ett yttre. Ett sådant förhållande kan icke vara verk¬ 
ligt eller verkligen finnas, utau att båda lederna hvar för sig 
halva någon verklighet. Äfven om utvecklingen innebär ett 
det inres förverkligande i det yttre, kan dock icke deri ligga, 
att det inre i och för sig skulle sakna all verklighet. Men 
allt, som i någon mån är verkligt, är verkligt på ett visst 
sätt eller har en viss form. Så har ock det inre, som i och 
för sig har någon verklighet, äfven en viss form. Denna det 
inres egen form år den, som ligger utom formvexlingens sfer, 
och är den fasta punkt, efter hvilken de i det yttre vexlande 
formernas höjdförhållanden bestämmas. Utan denna fasta punkt 
år ingen skilnad mellan högre och lägre former inom formvex¬ 
lingens sfer tänkbar. Men för utvecklingens tänkbarhet fordras 
icke blott, att det finnes ett inre, efter hvilket man kan skilja 
det högre och det lägre från hvarandra, utan äfven att det 
inre träder fram inom det yttre såsom en gestaltande och ord- 
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nande magt. Såsom sådan gifver dot sin form åt det yttre. 
Det yttre, som i högre grad antagit det inres form, har en 
högre form, än det, som blott i lägre grad antagit samma form, 
och det år ett högre än detta. Ju fullständigare och fullkomligare 
det inre kan gestalta sig i det yttre genom dess omgestaltning 
till formenlighet med det inre, desto mer vidgar det sitt eget 
magtområde eller lifsområde, desto mer af det yttre införlifvar 
det med sig genom att göra det till sitt eget och lägga det 
under sin magt. Men det är icke blott utvidgning af sitt 
magtområde och sin lifssfer, som det inre vinner genom ut¬ 
vecklingen. Det får genom henne äfven i rikare mått vilkoren 
för sitt eget lif och dermed äfven möjligheten af upphöjelsen 
till ett högre lif inom sig sjelft. Utvecklingen är aldrig blott 
utvidgning, utan alltid tillika upphöjelse, och den genom ut¬ 
vidgningen gifna möjligheten af ett det inres högre lif inooi 
sig medför inom utvecklingen alltid i någon mon en verklig 
upphöjelse till ett sådant högre lif. 

Af det nu framstälda visar sig, att om man med afseende 
på en viss varelse, som har utveckling inom sig eller år sub¬ 
jekt för en utveckling, tänker sig ett förhållande mellan något 
såsom yttre och ett annat såsoni inre, så består den hos ho¬ 
nom skeende utvecklingen deri, att hans inre tråder ut i det 
yttre och såsom en ordnande och gestaltande magt ombildar 
det yttre och åt detsamma gifver sin form och derigenom ut¬ 
vidgar sitt magtområde eller sin lifssfer. Men å andra sidan 
visar det sig, att sjelfva det inre, hvars form skulle tjena så¬ 
som mått för högre och lägre former i det yttre, sjelft i och 
genom utvecklingeu går upp till en högre form af lif. Äfven 
i det inre hos den varelse, som har utveckling, finnes det så¬ 
lunda en formvexling. Här framträder åter den gränslöshet, 
som är oskiljaktig från hvarje varelse, som har tiden till sin 

form och på grund deraf år ett verksamt väsende eller har 

verksamhet. Men om ock det mått för skilnaden mellan lägre 

och högre utvecklingsformer, som ligger i det, som med af¬ 

seende på en viss utveckling är ett inre, endast har en relativ 
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fasthet, sä har det dock genom sin relativa fasthet en relativ 
duglighet till mått för förhållandena inom det område, som 
sattes såsom det yttre, i motsats mot hvilket det sjelft är 
ett inre. 

Vi hafva nu föst vår uppmärksamhet vid utvecklingens 
ena sida, den, som i det hela består i en tillväxt och ett sti¬ 
gande upp till en höjdpunkt. Det återstår oss att taga i be¬ 
traktande den motsatta sidan, den, som i det hela består i ett 
aftagande och nedsjunkande. Denna sida i utvecklingen år 
alltid på något sätt oskiljaktigt förbunden med den motsatta. 
Det är en följd af den motsättning, som finnes öfverallt i den 
ändliga verlden, att tillväxt och stigande i ett afseende alltid 
åtföljes af aftagande och nedsjunkande i något annat. Höjan¬ 
det af något kan icke ske utan nedsättning af något annat. 
Men det finnes dock en bestämd skilnad mellan den period i 
en varelses utveckling, då han i det hela tillväxer och stiger, 
och den, då han i det hela aftager och sjunker. Vändningen 
från don ena hufvudriktningen i utvecklingen till den andra 
är sjelf en formvexling. Hennes nödvändighet beror på för¬ 
hållandet mellan de båda olika sidor hos utvecklingen, som vi 
betecknat såsom utvidgning och upphöjelse. Upphöjelsen är 
icke möjlig utan utvidgning, emedan det inre icke inom sig 
har vilkoren för ett högre lif fullständigt gifna, utan behöfver 
det yttre. Det måste bruka det yttre för att fylla sitt lifs 
behof. Men utvidgningen, geuom hvilken det inre träder ut i 
det yttre, leder till ett det inres lif i det yttre. Det yttre 
innehåller något, som är tjenligt till material eller näring för 
det inres lif. Men det yttre innehåller ock något, som är 
stridande mot det inres lif och kan blifva hämmande för det¬ 
samma. Bruket af det hos det yttre, som befordrar det inres 
lif, är tillika en förbrukning af detsamma. Vore det inres 
magt icke en inskränkt magt, utan en oinskränkt, skulle man 
vål kunna tänka sig möjligheten af det inres ständiga bibe- 
hållelse i det yttre. Men då det inres magt på grund deraf, 
att det inre tillhör ett verksamt och följaktligen ändligt vä- 
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sende, är inskränkt och endast såsom sådant kan behöfva söka 
utvidgning i och genom det yttre, måste motsättningen mellan 
det inre och det yttre på något sätt göra sig gällande och 
nå en gräns, der bådas oförenlighet leder till upplösning. I 
sin egen erfarenhet känner menniskan väl detta förhållande af 
motsättning och strid mellan det inre och det yttre, mellan 
det inre lifvet och lifvet i det yttre, hvilken motsättning tillika 
framträder under formen af en motsättning mellan utvecklin¬ 
gens båda hufvudriktningar, upphöjelsen och utvidgningen. Utan 
ett lif*i det yttre finnes det för menniskan icke någon möjlig¬ 
het af upphöjelse, och utan ett inre lif är ingen utvidgning 
möjlig. Men lifvet i det yttre blifver, når det drifves utöfver 
en viss gräns eller sträfvar att bibehålla sig sjelft såsoiu nå¬ 
got bestående och varaktigt, icke en upphöjelse för menniskan 
utan en förnedring. Under sådant förhållande finner raenni- 
skan icke längre genom fortsatt utvidgning i det yttre vilko- 
ren för upphöjelsen till ett högre lif, utan vilkoret för en så¬ 
dan upphöjelse blifver tvärtom tillbakadragande från det yttre 
och återgång inom sig sjelf eller till det inre lifvet. Så för¬ 
håller det sig med allt, som faller inom timlighetens verld. 
Derför är ock i all utveckling npphåfvandet och förstöringen 
af en lägre form ett vilkor för uppnåendet af ett högre lif 
och för dettas framträdande i en högre lifsform. 

Inom utvecklingen i det hela betraktad från sina båda 
olika hufvudsidor framträda uppkomst, tillväxt, mognad, afta- 
gande och undergång såsom olika formvexlingar på olika ut¬ 
vecklingsstadier, hvar för sig innehållande utvecklingens olika 
sidor på sitt särskilda sätt och alla tillsammans hänvisande på 
ett inre, som träder fram inom ett yttre, verkar inom det yttre 
och träder ut ur detsamma. Betraktas detta förlopp ur ända¬ 
målsenlighetens synpunkt eller såsom en ändamålsenlig verk¬ 
samhet, så är ändamålet mognaden. Mognaden betecknar höjd¬ 
punkten i den bana, som det inre genomlöper inom det yttre, 
och är sålunda äfven i riktningen uppåt slutpunkten. Den ända¬ 
målsenliga verksamheten fortgår till mognadens höjdpunkt. Se- 
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dan upphör hon. Men hennes upphörande är icke ett tvärt 
afbrott och ögonblickligt slut, utan det sker småningom och 
tager sin tid. Aftagandet eller nedsjunkandet är den ända¬ 
målsenliga verksamhetens successiva upphörande, undergången 
hennes slut. 

Det inre, på hvilket all utveckling hänvisar, tillhör det 
väsende, som är utvecklingens subjekt. Detta subjekt är det, 
som har utvecklingen inom sig och har hos sig både det inre, 
som träder ut i det yttre, och det yttre, inom hvilket ett inre 
träder ut. Då man tänker ett inre och ett yttre såsom lig¬ 
gande inom ett väsende och såsom hörande till detta, fattar 
man det inre såsom en bestämning, som har en högre grad 
af samstämmighet med väsendet och i högre grad är gifven 
genom väsendet sjelft eller har siu grund i detta, det yttre 
åter såsom en bestämning, som i högre grad är motsatt mot 
väsendet och gifven genom något annat. Det inre är således 
mera identiskt med sitt väsende, det yttre mera skildt från 
detsamma. Det inre är mera införlifvadt med sitt väsende, 
det yttre mera uteslutet från detsåmma. Då nu i och genom 
utvecklingen ett inre med sin magt till en viss grad genom¬ 
tränger det yttre och i någon mon gifver det sin form och 
gör det till ett organ för sitt lif och sin verksamhet och så¬ 
lunda införlifvar det med sig, så blifver det med det inre in- 
förlifvade yttre i och med detsamma införlifvadt med väsendet 
sjelft, och detta i samma mon fullständigare och innerligare, 
som det i fråga varande inre år mera identiskt med sitt vä¬ 
sende. Derföre är det väsendet sjelft, som utvecklar sig i och 
genom all utveckling, som faller inom detsamma. Såsom sub¬ 
jekt för utvecklingen har det icke blott utveckling, utan det 
år äfven i utveckling, eller det är ett sig utvecklande väsende. 
Det är såsom sådant icke blott ett väsende, inom hvilket det 
finnes uppkomst och undergång med mellanliggande formvex- 
lingar, utan det är äfven sjelft underkastadt formvexling och 
har åtminstone i något afseende alla de formvexlingar, som 
höra till en fullständig utvecklings förlopp, således äfven upp- 
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komst och undergång. Såsom ett sådant väsende fattar rnenni- 
skan sig sjelf. Inom henne finnas många skilda utvecklings¬ 
processer, och hon har sålunda en mångsidig och rik utveckling 
inom sig. Hon befinner sig äfven sjelf i utveckling och är 
äfven sjelf i något afseende underkastad alla utvecklingens form- 
vexlingar, och derföre är det äfven i något afseende menniskan 
sjelf, som uppkommer eller födes och går under eller dör. Men 
likasom menniskan har inom sig många bestämningar eller 
fullständigare betecknadt organer, som hafva hvar sin utveck- 
liug, hvilken i viss mon tillika är menniskans egen eller år 
ett mer eller mindre betydelsefullt moment i hennes egen ut¬ 
veckling, så kan äfven menniskans utveckling vara ett moment 
af större eller mindre betydelse för ett mera omfattande helt 
eller ett högre väsende, som sjelft har utveckling, och inom 
hvilket meuniskans utveckling faller. Härmed äro tvenne syn¬ 
punkter gifna för bedömandet af en utvecklings högre eller 
lägre ställning. Den ena år utvecklingens betydelse och värde 
för det väsende, som är hennes subjekt, den andra utvecklin¬ 
gens omfattning, genom hvilken det visar sig, huruvida det 
väsende, som är hennes subjekt är ett högre eller lägre vä¬ 
sende. Från dessa båda synpunkter hafva vi att upptaga och 
söka besvara den förut framstälda frågan, om hvarje slag af 
utveckling är historia i lika egentlig bemärkelse som hvarje annat. 

All värdemätning måste göras med afseende på ett ända¬ 
mål. Det, som befordrar ändamålet, har värde. Högre eller 
större värde har det, som i högre grad befordrar ändamålet, 
lägre eller mindre värde det, som i lägre grad befordrar ända¬ 
målet. Ändamålet tänkes i hvarje värdemätning, såsom sjelf- 
ståndigt eller såsom något i och för sig godt. Men det år 
icke gifvet, att allt, som i ett fall antages såsom sjelfständigt 
eller såsom något i och för sig godt, också verkligen och i 
alla afseenden är det. Derföre kan det blifva fråga om värdet 
af det, som i ett fall är antaget såsom i och för sig godt. 
När något sådant visar sig icke i sträng mening vara godt i 
och för sig eller ändamål i och för sig, utan måste hänföras 
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till ett högre och erkännas hafva detta till sitt ändamål, får 
det sitt värde bestäindt efter den grad, i hvilken det befordrar 
detta sitt ändamål. Men det, som har värde i förhållande till 
ett sådant relativt ändamål, är till graden af sitt värde bero¬ 
ende af det relativa ändamålets värdegrad i förhållande till det 
högre ändamål, för hvilket det relativa ändamålet har en viss 
grad af värde. Ytterst måste man genom fortgången från lägre 
till högre ändamål komma till det resultatet, att allt värde är 
beroende på förhållandet till det, som rentaf är sjelfständigt 
ändamål, sjelfändamål eller det i och för sig goda. Det är 
icke nog dermed, att det medelbara eller omedelbara förhål¬ 
landet till det absoluta ändamålet inverkar på värdegraden hos 
allt det, som för lägre ändamål har värde, utan värdets verk¬ 
lighet och sanning blifver beroende af förhållandet till det ab¬ 
soluta ändamålet. Det, som icke omedelbart eller medelbart 
befordrar det absoluta ändamålet eller det i och för sig goda, 
det har icke något verkligt och sant värde. Det, som i högre 
grad än ett annat befordrar ett relativt ändamål eller ett re¬ 
lativt godt, men endast i lägre grad befordrar det absoluta 
ändamålet, det står i verkligt och sant värde under detta an¬ 
dra. Derföre blifver ock värdet af hvarje slag af utveckling 
beroende på den grad af sjelfständighet, som tillkommer det 
inre, som genom henne utvecklas. I samma mon, som detta 
inre är mera identiskt med sitt subjekt, har det ock ett mera 
verkligt och sant värde. Men då det finnes olika slag af sub¬ 
jekter, som kunna hafva utveckling, blifver utvecklingens värde 
äfven beroende på sjelfständighetsgraden hos det subjekt, inom 
hvilket hon faller. Om man tänker sig ett subjekt för utveck¬ 
ling eller ett sig utvecklande väsende, som är ett väsende i 
egentlig bemärkelse och således äfven är sjelfständigt och sjelf¬ 
ändamål och ett i och för sig godt i egentlig bemärkelse, så 
har ock det, som för ett sådant väsende såsom ändamål har 
värde, ett otvifvelaktigt verkligt och sant värde. Om man åter 
tänker sig ett subjekt för utveckling, som endast i oegentlig 
mening är ett väsende och således icke heller är ett i och för 
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sig godt i egentlig bemärkelse, så blifver det verkliga och 
sanna värdet af det, som för detta väsende såsom ändamål har 
värde, beroende på detta väsendes förhållande till något vä¬ 
sende i egentlig bemärkelse eller ytterst till det väsende, som 
är sjelfva det fullständiga väsendet eller det i och för sig 
goda och icke i och för sig har någon utveckling. På samma 
sätt som med värdet förhåller det sig, om man tager i betrak¬ 
tande utvecklingens betydelse för sitt subjekt. Att hafva be¬ 
tydelse för något är att vara något för detta. Att hafva större 
eller högre betydelse är att vara något mera väsentligt för nå¬ 
got. Men ytterst måste man hänföra allt, som år något för 
ett annat, till det, som är i och för sig, och således tillerkänna 
endast det, som är något för det i och för sig varande eller 
är väsende i egentlig bemärkelse, verklig och sann betydelse. 
Derföre är utvecklingen mera betydelsefull, då det inre, som 
genom henne utföres, är en mera väsentlig bestämning hos ut¬ 
vecklingens subjekt, och betydelsens sanning och verklighet år 
beroende på utvecklingssubjektets egen art och karakter såsom 
väsende. År detta subjekt ett väsende i egentlig mening, så 
har ock det, som för detsamma eger betydelse, en otvifvelaktigt 
verklig betydelse. År åter utvecklingssubjektet ett väsende 
endast i oegentlig bemärkelse, så kan det, som för detsamma 
eger betydelse, sakna verklig och sann betydelse eller vara 
något i verklighet och sanning betydelselöst. Sanningen och 
verkligheten af dess betydelse måste då bedömas med afseende 
på dess förhållande till ett väsende i egentlig bemärkelse och 
ytterst med afseende på dess förhållande till det väsende, som 
är sjelfva väsendet eller det i och för sig varande sjelft. 

Utvecklingens omfattning beror på fullständigheten i hen¬ 
nes förlopp. Ett väsendes utveckling har sin största möjliga 
omfattning, när i och genom henne alla för detta väsende möj¬ 
liga utvecklingsstadier blifvit genomgångna. Utvecklingen har 
då såsom detta väsendes utveckling ett fullständigt förlopp, 
och genom henne har detta väsende kommit till full utveck¬ 
ling. Men då det i fråga varande väsendet år ett ändligt 
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väsende, hvilket det måste vara för att hafva utveckling, kan 
det vara ett sådant ändligt väsende, som, fastän det har relativ 
sjelfständighet, likväl ingår i ett högre ändligt väsende såsom 
bestämning eller organ och derigenom kommer in i en utveck¬ 
ling som har större omfattning än dess egen. Det väsende, 
inom hvilket den mera omfattande utvecklingen faller, måste 
såvida, som det är grund till någon ny och högre utvecklings¬ 
form eller utvecklingsgrad vara ett högre väsende än det, som 
ingår i dess utveckling. Dermed får frågan om utvecklingens 
omfattning en allmännare betydelse. Det är icke längre fråga 
endast om den största möjliga omfattningen af ett väsendes 
utveckling, utan om all utvecklings största möjliga omfattning. 
Vid fortgången till denna allmännare fråga, visar sig genast 
utvecklingens på hennes egenskap af verksamhet beroende 
gränslöshet. Man finner en oändlighet i fortgången från lägre 
utvecklingsgrader till högre. Att i utvecklingen finna en 
absolut gräns är tydligen icke möjligt. Hon öfverskrider 
hvarje uppstäld gräns genom den förgängelsen» magt, som 
utgör hennes negativa sida. Men det kan dock sättas i fråga, 
om det icke finnes en relativ gräns, genom hvilken utveck¬ 
lingen äfven från omfattningens synpunkt betraktad eller med 
afseende på fullständigheten i sitt förlopp sluter sig tillsam¬ 
mans till ett helt. Ed sådan relativ gräns finnes i individu¬ 
aliteten. Likasom det i all verksamhet finnes icke blott kon¬ 
tinuitet, utan äfven diskretion, så finnes det ock i den verk- 
samhetsart, som kallas utveckling, icke blott sammansmältning 
eller assimilation, utan äfven individualisation, och likasom 
ingen verksamhet är möjlig utan diskreta verkningar, så är 
ock ingen utveckling möjlig utan individer. Hvarje individ 
är på något sätt ett fullständigt eller i alla afseenden be- 
stämdt belt. Ehuru individualitetens karakter af fullständig 
bestämdhet kan framträda i mycket olika grader, kan han dock 
aldrig fullständigt saknas hos något, som ingår såsom ett 
moment i en utveckling, och ännu mindre hos det, som är 
subjekt för en utveckling. Individualiteten är sålunda den 
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relativa gränsen för utvecklingen, och hon mäste då äfven 
vara det relativa måttet för högre och lägre utveckling med 
afseende på omfattningen. Likasom verksamheten i allmänhet 
mätes efter den verkan, som hon åstadkommer, så måste ock 
utvecklingen med afseende på sin omfattning mätas efter den 
individualitet, som i och genom henne kommer till stånd. 

Då all utvecklings subjekt måste vara en organism, år 
ock individualisationen hos utvecklingen en organisation. Det 
är genom organisationen, som organismen i det hela framträ¬ 
der och förverkligar sig såsom individuum i det yttre, som 
utgör dess verksamhetssfer. Det är ock genom organisationen, 
som organismen gifver individualitet åt det yttre, som han 
upptager inom sig och införlifvar med sig eller gör till sitt 
organ. I båda fallen är organisationen en gestaltning. Organismen 
gifver sig sjelf en yttre gestalt, och han gifver äfven gestalt åt si¬ 
na organer. Derigenora få både organismen sjelf och hans organer 
ett eget yttre, som skiljer sig från allt annat yttre, och inom detta 
andra yttre, *som är dess omgifning, framträder såsom ett inom 
sig slutet helt. All erfarenhet visar, att ju mera fullständig 
utvecklingen är med afseende på sin omfattning, desto större 
väsentlighet och desto fastare slutenhet inom sig får indivi¬ 
dualiteten både hos utvecklingens subjekt eller organismen sjelf 
och hos detta subjekts bestämningar eller denna organisms 
organer. Menniskan har såsom organism en mera väsentlig 
individualitet än djuret eller växten, och hon är äfven såsom 
individ fastare sluten inom sig och genom en skarpare be¬ 
gränsning skild från sin yttre omgifning än djuret eller väx¬ 
ten. Men hos menniskan finnes det ock en fullständigare eller 
flere grader eller former omfattande utveckling än hos djuret 
eller växten. På den fullständigare organisation, som menni¬ 
skan genom sin fullständigare utveckling får, beror hennes 
mera väsentliga och fasta individualitet. Hon har ock deri- 
genom ett mera omfattande lifsområde, hvilket röjer sig icke 
blott deri, att hon har en lifssfer, till hvilken växten och 
djuret icke kunna höja sig, utan äfven deri, att hon har en 
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större magt öfver det yttre, i hvilket hon lefver tillsamman 
med växterna och djuren. Häraf visar sig, att den mera vä¬ 
sentliga och fastare inom sig slutna individualiteten utvisar 
en högre grad af omfattning hos utvecklingen och kan tjena till 
mått för utvecklingens större eller mindre omfattning. 

Mot den slutföljd, till hvilken vi sålunda kommit, fram¬ 
ställer sig en invändning, när man tager i betraktande den 
utsträckning, som synes tillkomma det oorganiska inom naturen, 
och den inskränkning, som synes vara ett vilkor för framträ¬ 
dandet af allt högre inom utvecklingen och särskildt af det 
organiska i naturen. Onekligt är både att den oorganiska 
naturen icke kan vara utan all organisation och derför icke 
heller utan all utveckling, och att den utveckling, som finnes 
hos henne, fastän hon är den minst individualiserande, likväl 
i en viss mening har den största omfattningen. Men just på 
grund af den ringa grad af individualisation, som finnes hos 
den oorganiska naturens utveckling, är denna utveckling icke 
i och för sig fattlig. Endast genom sitt sammanhang med 
de högre formerna af utveckling kan verksamheten inom den 
oorganiska naturen visas vara en utveckling. Hennes omfatt¬ 
ning är sålunda något, som tillkommer henne i hennes poten- 
tialitet eller ligger inom möjlighetens område. I verkligheten 
eller i sin aktualitet kan hon såsom icke varande aktuel egent¬ 
ligen icke hafva någon omfattning. Inom verklighetens område 
sträcker sig utvecklingens omfattning egentligen icke längre än 
till det, som är utveckladt och gestaltadt och således till sin form 
är hvad det är i och genom den ombildning, som genom utvecklin¬ 
gen blifvit åt detsamma gifven. Derför är utvecklingens omfatt¬ 
ning inom ett visst verklighetsområde med en viss aktualitetsgrad, 
som är satt såsom mått genom det inre hos den organism, som år 
utvecklingens subjekt, större, ju mera det är, som är hragt till den 
erforderliga graden af aktualitet, och således äfven till fullständig 
bestämdhet och slutenhet inom sig på denna aktualitetsgrad 
eller till det fulla mått af individualitet, som tillhör denna 
grad. Derför kan individualitetens utbildningsgrad eller full- 
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ständighet och fasthet eller slutenhet inom sig så väl hos 
utvecklingens subjekt, som hos dettas organer tjena till mått 
på utvecklingens omfattning inom det verklighetsomr&de, som 
tillhör henne såsom hennes egentliga område eller såsom hen¬ 
nes eget verksamhetsområde, inom hvilket hon har magt att 
åstadkomma den grad af verklighet eller aktualitet, som det 
år hennes bestämmelse att åstadkomma. Så långt, som den 
på denna aktualitetsgrad erforderliga fullstftndigheten och fast¬ 
heten i individualitet är gifven, så långt har utvecklingen 
blifvit i verkligheten utförd. Gränsen för detta utförande och 
för den genom densamma gifna utbildningen är ock gränsen 
för utvecklingens omfattning. Men af detta nu uppvisade för¬ 
hållande följer att om en organism genom inflytande af en 
annan organism i hela sitt lif vinner en fullständigare bestämd 
och fastare inom sig sluten individualitet, så röjer den så 
beskaffade individualiteten att den organism, genom hvilken 
hon är gifven, är en i något afseende högre organism eller 

ett högre väsende och, såvida hon inom sig har utveckling, 
äfven har en utveckling med större omfattning. Å andra si¬ 
dan följer af samma förhållande, att, om en organism genom 
inflytande af något annat lider en nedsättning i sin indivi¬ 
dualitet, som icke består i ett upphäfvande af det tillfälliga 
hos denna och leder till upphöjelse af det väsentliga hos 

henne, utan i en verklig minskning af det område, inom hvil¬ 
ket organismen eger den fullstähdiga bestämdhet och den 

fasta slutenhet inom sig, som på hans aktualitetsgrad for¬ 

dras, så röjer sig genom en sådan nedsättning i organismens 
individualitet, att han mer eller mindre fullständigt dukat 
under för ett lägres inflytande på honom. Detta lägre är då 
något sådant, hos hvilket utvecklingen i den form, i hvilken 
hon fordras af den genom det lägres inflytande nedsatta or¬ 
ganismen, har en mindre omfattning och derigenom visar det 
sig såsom något lägre. 

Från båda de förut angifna synpunkterna för uppfattnin¬ 
gen och bedömandet af en utveckling nemligen hennes värde 
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och betydelse samt hennes omfattning visar det sig, att det 
finnes en väsentlig skilnad mellan högre och lägre utveckling. 
I förra afseendet kan det finnas en utveckling, som väl har 
värde och betydelse för det såsom ändamål och väsende i ett 
visst fall antagna, men möjligen är värdelöst och betydelse¬ 
löst för det, som är sjelfändamål eller det i och för sig goda, 
och för det, som är väsende i egentlig bemärkelse eller vä¬ 
sende i och för sig, och sålunda möjligen saknar verkligt och 
sant värde samt verklig och sann betydelse. Men det kan 
ock i detta afs«ende finnas en utveckling, som har värde och 
betydelse för något som år sjelfändamål eller i och för sig 
godt och ett väsende i egentlig bemärkelse eller ett väsende 
i och för sig och derför har ett verkligt och sant värde 
eller ett inre värde och en verklig och sann eller väsentlig 
betydelse. I senare afseendet kan det finnas en utveckling, 
som icke i verkligheten leder till en egentlig individualisation, 
och derför icke heller eger magt att omfatta något eller sluta 
en mångfald af momenter tillsammans inom sig till ett helt 
med den fullständighet i sin bestämdhet, som fordras för det 
i och genom utvecklingen tillvarandes verklighet. Men det 
kan ock i samma afseende finnas en utveckling, som gifver 
åt en mångfald den sammanslutning och den fullständiga be¬ 
stämdhet, som år behöflig för de många momenternas aktualitet 
såsom organiska momenter hos ett organiskt helt och fordras 
af det inre hos detta hela, och således äfven gifver erforder¬ 
lig individualitet åt detta hela sjelft. 

Att allt, som har utveckling, äfven har historia i någon 
mening är det resultat, till hvilket vi i det föregående kommit. 
Den första fråga, som med erkännande häraf kunde göras, 
var enligt hvad förut är framstäldt den, om utvecklingen, i 
hvilken form eller grad hon än må framträda, är föremål för 
historien i lika egentlig bemärkelse, eller om utvecklingen 
har högre och lägre former, i hvilka hon i mer och mindre 
egentlig bemärkelse är sådant föremål. Efter det, som nu 
blifvit framhållet angående utvecklingen såsom ett samman- 
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hängande helt af vexlande former, om möjligheten och bety¬ 
delsen af en högsta utvecklingsform, om de olika hufvud- 
sidorna hos utvecklingen, om de olika hufvudpunkterna för 
uppfattningen och bedömandet af en utveckling och om den 
skilnad mellan lägre och högre utveckling som från dessa 
synpunkter visar sig, faller svaret på den framstälda frågan 
af sig sjelft. Det är gifvet, att den skilnad, som eger rum 
mellan lägre och högre utveckling med afseende på värde och 
betydelse och med afseende på omfattning, är af så genom¬ 
gripande inflytande och så stor vidd, att den utveckling, som 
icke når upp till ett visst mått, endast i mera oegentlig me¬ 
ning kan vara föremål för historia, och deremot den, som 
når upp till detta mått, är föremål för historia i egent¬ 
lig mening och sjelf objektivt taget är historia i egent¬ 
lig mening. Detta mått fordrar emellertid en närmare be¬ 
stämning. 

I det föregående är det angifvet, att historien såsom ve¬ 
tenskap företrädesvis är vetenskapen om det förflutna, genom 
hvilket ett närvarande kommit till och blifvit sådant, som det 
är. Det är ock visadt, att historien fattar både det förflutna 
och det närvarande såsom faktiskt gifna och vid sökandet 
efter enhet och sammanhang icke går utöfver den faktiskt gifna 
verkligheten till någon annan form eller art af verklighet för 
att i denna finna grunden till det faktiskt gifna och dess 
beskaffenhet. Med ledning häraf hafva vi att af den utveck¬ 
ling, som skall vara historiens föremål, först och främst for¬ 
dra, att hon skall vara faktiskt gifven såsom utveckling. Den 
utveckling, som icke i och för sig kan fattas, utan blott ge¬ 
nom slutledning från en faktiskt gifven utveckling visas vara 
till såsom en oundgänglig förutsättning för denna, är icke 
föremål för historien i egentlig mening. Men för en utveck¬ 
lings faktiska gifvenhet fordras en organism, som år utveck¬ 
lingens subjekt, ett inre hos denna organism, som gifter ett 
mått för de inom honom vexlande formernas högre och lägre 
ställning samt värde och betydelse inom utvecklingen och hos 
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organismen, samt en bestämdt framträdande individualitet både 
hos organismen sjelf och hos hans organer, som angifver grän¬ 
sen för utvecklingens omfattning. Men då historien är en 
vetenskap om det faktiskt gifna, och allt faktiskt gifvet är 
konkret och individuelt, blifver det en hufvudfordran af den 
utveckling, som skall vara egentligt fDremål för historien i 
strängare eller inskränktare mening, att hon skall framträda 
i former, som hafva en utbildad individualitet både genom 
fullständig begränsning och genom slutenhet hvar och en inom 
sig. Denna individualitet måste vara gifven och på ett be- 
ståmdt sätt märkbar i det yttre. Den individualitet, som en¬ 
dast för förståndet är fattlig såsom individualiteten hos det 
väsende, som i sin egenskap af grund till den gifna verklig¬ 
heten måste vara af annan art än denna, är icke föremål för 
historien. Såsom vetenskap om utvecklingen sätter historien 
det närvarande såsom en faktiskt gifven utvecklingsform och 
det förflutna såsom en serie af många efter hvarandra följande 
utvecklingsformer. Hon söker fatta hvarje utvecklingsform, 
sådan denna är eller varit faktiskt gifven, upptäcka enheten 
och sammanhanget inom hvarje utvecklingsform mellan den 
mångfald af momenter, som äro sammanslutna inom henne, 
samt enheten och sammanhanget mellan de särskilda utveck¬ 
lingsformerna för att göra reda för det förflutna, genom hvil- 
ket det närvarande kommit till och blifvit sådant, som det är. 
Men då historien i sin egentliga bemärkelse är en vetenskap 
om det förflutna, blifver det ock en hufvudfordran af hennes 
föremål, att det skall hafva en forntid, och af den utveckling, 
som skall vara föremål för en sådan historia, att hon skall 
åfven i denna forntid hafva framträdt i former med utbildad 
individualitet, och att dessa hennes former, fastän de tillhöra 
det förflutna eller forntiden, ännu äro fattliga i sin utbildade 
individualitet. Då slutligen historien är en vetenskap om det 
förflutna, genom hvilket det närvarande kommit till och blif¬ 
vit sådant, som det är, måste det ock fordras af den utveck¬ 
ling, som skall vara föremål för historien i egentlig bemär- 
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kelse, att hon har former, som i det yttre framträdt inom 
forntiden i en faktiskt giften och såsom sådan ännu fattlig 
och bestämbar ordning och i ett oafbrutet inbördes samman¬ 
hang. Ju fullständigare en utveckling uppfyller dessa for¬ 
dringar, och ju mera hon i och genom deras uppfyllande til¬ 
lika röjer utvecklingens subjekt såsom ett helt och detta 
subjekts eget egentliga väsende eller dess inre såsom ut¬ 
vecklingens grund, lag och ändamål, desto egentligare föremål 
är hon för historien. 

Inom det lif, som är giftet i menniskans mera omedel¬ 
bara eller egentliga erfarenhet, finnes det två stora hufvud- 
områden, som tydligt skilja sig från hvarandra, nemligen na- 
turlifvets och menniskolifvets. Att det inom menniskolifvets 
område finnes historia i egentlig mening, behöfver icke visas. 
Deremot behöfver det undersökas, om det inom naturlifvets 
område finnes någon sådan. Vi upptaga denna fråga till pröf- 
ning efter de fordringar, som förut blifvit framstälda. Att 
det inom naturlifvets område finnes faktiskt giften utveck¬ 
ling, är obestridligt. På de lägre stadierna af naturutveck¬ 
ling visar det sig, att man icke kan med bestämdhet angifva 
något skäl, hvarför den ena utvecklingsformen sättes högre 
och den andra lägre, om man icke får sätta dessa utveck¬ 
lingsformer i samband med utvecklingsformer inom ett högre 
stadium. Ett sådant förhållande inträffar, då man t. ex. för 
att visa, att en utvecklingsform i jordens historia år högre 
än en annan, behöfver såsom grund angifva det förhållandet, 
att den ena medgifver framträdandet af högre organiska va¬ 
relser och innehåller de yttre vilkoren och förutsättningarne 
för detsamma. På dessa stadier finnes det alltså icke något 
inre, som duger till mått för skilnaden mellan lägre och högre 
former. Ett sådant inre finner man först tydligt framträda 
inom det organiska naturlifvets område och företrädesvis inom 
djurlifvets. Onekligt är att djuret är ett subjekt, som har 
ett till mått för lägre och högre utvecklingsformer dugligt 
inre, nemligen en egen form af lif, och som har en utbildad 
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individualitet, som inom det yttre framträder i efter hvaran¬ 
dra följande tillräckligt märkbara former i en bestämd tids¬ 
ordning. Men redan med afseende på det enskilda djuret och 
likaså med afseende på den enskilda växten kan det anmär¬ 
kas, att det förflutnas fattlighet i en efterföljande tid icke är 
gifven genom den kontinuitet, som ligger i djurets eller väx¬ 
tens eget lif, utan förutsätter ett annat uppfattande subjekt 
nemligen mepniskan. Det är för menniskans och icke för sin 
egen uppfattning, som djuret har en forntid, hvilkens former 
ännu äro på ett bestämdt sätt fattliga. Ånnu tydligare visar 
sig detta förhållande, om man tänker på ett djurslägtes eller 
hela djurverldens utveckling. Häraf följer, att, om det ock 
hos djuret och växten finnes en utveckling, som genom ett 
bestämdt förlopp sluter sig tillsammans till ett helt och der- 
igenom utgör en historia i objektiv betydelse, så saknas lik¬ 
väl möjligheten af ett för efterverlden på ett bestämdt sätt 
fattligt meddelande från den tid, som blifver efterverldens 
forntid. För sig tagen har således djurverlden lika litet som 
växtverlden en historia i egentlig bemärkelse. Men äfven om 
man tänker den historia i objektiv mening, som onekligen 
finnes inom det organiska naturlifvets område, såsom objekt 
för menniskans historiska uppfattning, så är det dock endast 
inom de trånga gränserna af det enskilda djurets lif, som en 
historia i strängare mening är möjlig. Så snart det blifver 
fråga om ett djurslägte eller om djurverlden i det hela, blif¬ 
ver det svårare att fixera sjelfva subjektet för utvecklingen 
och att angifva det inre hos detta subjekt, som skall tjena 
till mått för de vexlande formernas bedömande med afseende 
på höjdförhållandet inom utvecklingen. Det är förenadt med 
svårighet att säkert skilja ett djurslägte från ett annat, att 
med visshet utröna, om icke djurslägten, som antagits vara 
skilda, verkligen hafva ett gemensamt ursprung och kunna 
öfvergå det ena till det andra, samt att med säkerhet angifva 
en gräns mellan djurverlden och växtverlden. Det är icke 
heller lätt att hos ett antaget djurslägte, hos hvilket man 
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funnit en bestämdt framträdande formvexling, angifra ett inre, 
efter hvilket vissa former kunna uppskattas såsom högre än 
andra. Häraf visar sig att i stort taget en historia i egentlig 
mening icke är möjlig inom djurlifvets område, och ännu min¬ 
dre är en sådan tänkbar inom växtlifvet. Det fullständiga och 
inom sig slutna utvecklingsförlopp, som finnes och kan urskil¬ 
jas hos det enskilda djuret och den enskilda växten, erbjuder 
begynnelsepunkter för en historia i objektiv bemärkelse, men 
denna historia kan icke inom naturlifvets område utvidgas till 
den omfattning, genom hvilken hon skulle sträcka sig till en 
forntid i vanlig mening och med bibehållen karakter af hi¬ 
storia i egentlig mening förete ett bestämdt historiskt sam¬ 
manhang och förhållande inom utvecklingen mellan forntidens 
många gifna utvecklingsformer samt mellan dessa å ena sidan 
och den i den närvarande tiden gifna utvecklingsformen å 
den andra. 

Det är genom sitt medvetande, som menniskan i teoretiskt 
afseende skiljer sig från hvarje naturvarelse. Först hos men¬ 
niskan framträder tydligt och klart ett medvetet förnimmande. 
Först hos henne skiljer sig det medvetna förnimmandet från 
det blinda eller medvetslösa. Genom att allt fullständigare 
skilja sig från detta, utbildar sig det medvetna förnimmandet 
hos menniskan till en egen form af lif, som får sin egen lifssfer 
och inom denna sluter sig tillsammans till ett helt, hvilket genom 
utveckling af högre former inom sin egen sfer vinner en högre 
grad af fullkomlighet samt af slutenhet inom sig och fullständig- 
het. I och genom tänkandet når det menskliga medvetandet sin 
höjdpunkt och fulländning. Den tänkande menniskan går utöfver 
den närvarande tiden och fattar både framtid och forntid. Hon 
har ock förmåga att i sitt meddelande med andra gå utöfver 
det närvarande och meddela åt andra sina tankar både om nå¬ 
got förflutet och om något tillkommande. Meddelande kan ock 
gifvas af en tids menniskor till en efterföljande tid, och efter- 
verlden kan uppfatta och förstå meddelanden från forntiden. 
Derfbre finnes inom menniskolifvete område den oafbrutenhet i 
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meddelande och uppfattning, som gör, att menniskan kan fatta 
menniskolifvets forntid. Det ligger ock i den högre meddel- 
ningsförmåga, som tillkommer menniskan, en roagt att utsträcka 
meddelandet till en stor mängd af menniskor. Derigenom upp¬ 
kommer en mängfald af förbindelser menniskor emellan inom 
vidsträckta områden, och dessa förbindelser ega rum, icke blott 
mellan samtida menniskor utan äfven mellan en forntids och en 
efterföljande tids. Den utvidgning, som kan gifvas åt det 
menskliga medvetandet och åt de förbindelser, som derigenom 
komma till stånd, har fortgått vida utöfver de gränser, som på 
ett lägre utvecklingsstadium kunde synas såsom de yttersta, 
och hon skall säkerligen fortgå utöfver de gränser, som nu 
kunna synas vara oöfverstigliga. På den gemensamhet, som 
sålunda genom ömsesidigt meddelande kommer till stånd inom 
det menskliga lifvet, beror det menskliga samhällslifvets ut¬ 
veckling och mensklighetens fortgång till högre upplysning och 
förädling. Derföre har den menskliga kulturen en historia i 
egentlig mening. Denna kulturens historia kan fattas såsom 
tillhörande ett visst folk eller en grupp af flere på något sått 
med hvarandra sammanbundna folk eller hela menskligheten. 
Ett folk kan hafva en egen kulturform, som år tillkommen ge¬ 
nom en utveckling, hvilken har detta folk till sitt subjekt och 
framträdt i en serie af kulturformer, som äro högre eller lägre, 
allteftersom de äro ett mer eller mindre troget och fullstän¬ 
digt uttryck för folkets egen anda, som framträdt med utbil¬ 
dad individualitet i det yttre och ännu äro fattliga i sin indi¬ 
vidualitet och hafva en bestämd ordningsföljd i tiden. Ett folks 
kulturhistoria kan ock just genom den faktiska bestämdheten 
och utbildningen i hennes utvecklingsformer samt genom dessa 
formers faktiskt gifna ordningsföljd och sammanhang röja både 
sitt subjekts individualitet eller tillvaro såsom ett helt för sig 
och dettas bestämdhet af sitt eget inre såsom utvecklingens 
grund, lag och ändamål. Derför kan ett folks kulturhistoria 
uppfylla alla de fordringar, som förut framstälts med afseende 
på historien i egentlig bemärkelse. Förhållandet kan vara så- 
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dant åfven med den kulturhistoria, som omfattar flere folk, 
som hafva en mer eller mindre gemensam kultur, och det är 
äfven tänkbart, att, när gemensamheten inom menskligheten i 
det hela nått en högre utveckling och större omfattning, ån 
hittills skett, hela mensklighetens utveckling skall kunna fram¬ 
träda i en sådan form, att maD med rätt och skäl kan säga 
henne vara mensklighetens kulturhistoria. Likasom inom hvarje 
annan vetenskap särskilda delar kunna framställas såsom sär¬ 
skilda vetenskaper med hvar sitt särskilda objekt, så kunna 
ock inom kulturhistorien särskilda delar t. ex. de sköna konster¬ 
nas historia eller industriens historia eller en viss vetenskaps 
historia fattas såsom en särskild vetenskap, som har sitt sär¬ 
skilda objekt, hvilket är ett särskildt moment i hela kultur¬ 
historiens totala objekt. Men alla sådana särskilda vetenska¬ 
per äro dock till sin väsentliga betydelse delar af den all¬ 
männa kulturhistorien. 

Med allt erkännande af den möjlighet, som nu blifvit fram¬ 
hållen, kan man dock icke undgå att i fråga om kulturhisto¬ 
riens verklighet anmärka en stor bristfällighet. De sidor af 
ett folks kulturlif, som äro gemensamma för hela folket, äro 
ofta svåra att med tillräcklig bestämdhet fatta och framställa i 
samtiden och ännu svårare i forntiden, och svårigheterna äro 
till en del af sådan beskaffenhet, att de aldrig kunna fullstän¬ 
digt öfvervinnas. Skälet till detta förhållande ligger deri, att 
dessa sidor af kulturlifvet, som i allmänhet äro de i formelt 
hänseende lägre, i mycket äro bundna vid det mera dunkla 
och omedvetna, för hvilket menniskan icke kan göra reda hvar- 
ken inför sig sjelf eller inför andra. Deremot äro de sidor af 
kulturlifvet, som framträda i mera fattliga och tydliga former, 
ofta sådana, att de i sin högre utbildning, genom hvilken de 
få en högre grad både af bestämdhet i form och af samman¬ 
hang i sina vexlande former, i icke ringa rnon blifva en mer 
eller mindre uteslutande tillhörighet för en jemförelsevis ringa 
del af ett folk. Genom detta förhållande likasom genom sjelfva 
begränsningen af sitt föremål visa sig dessa sidor i kulturlifvet 


Digitized by t^.ooQle 



Hvad är det högata i Historien? 


39 


såsom särskilda delar, som syfta pä ett helt, men icke utan att 
förlora för mycket af styrka och utbildning hvar inom sitt eget 
särskilda område kuuna sluta sig fullständigt tillsammans inom 
ett sådant, eller såsom grenar, som väl gå ut från en gemen¬ 
sam stam, men behöfva skjuta vidt ut ifrån hvarandra för att 
komma till en fullständigare utbildning och, ju mera de utbil¬ 
das, komma längre ifrån hvarandra med sina yttersta skott ända 
till dess, att grenarne sjelfva utgrena sig i olika riktningar och 
derigenom åstadkomma ett närmande, som dock icke blifver en 
verklig sammanslutning. När grenarne bära blad, kan det väl 
på afstånd se ut, såsom om de bildade ett tätt slutet helt, men 
när bladen fallit af, behöfves det icke något närmare betrak¬ 
tande för att märka, att det icke är i kronan, som grenames 
enhet och sammanhang finnes. Inom det menskliga kultur- 
lifvet för sig betraktadt utgör ett folk den enhet, som på en 
gång har den omfattning och det inre sammanhang, som for¬ 
dras för en högre grad af utbildadt kulturlif. Men folket har 
sin enhet icke i kronan, utan i stammen. När det vuxit till 
en viss höjd, växer det vidare genom utgrening. Det för icke 
genom vidare tillväxt sina grenar åter tillsammans till en in¬ 
nerlig förbindelse och verklig högre enhet. Inom det mensk¬ 
liga samhällslifvet är kronans verkliga enhet statens verk. 

Den punkt, till hvilken vi nu kommit, utgör en vänd¬ 
punkt i undersökningen om det egentliga och högsta föremålet 
för historien. Det är i det föregående framhållet, att det högre 
historiska lifvet inom menskligheten är till sin möjlighet bero¬ 
ende på den mera omfattande och iunerliga gemensambet eller 
det mera omfattande och innerliga samlif, som kan inom roen- 
niskolifvets område förverkligas genom den högre förmåga af 
meddelande, som tillkommer menniskan och yttrar sig i ett allt 
vidsträcktare meddelande icke blott mellan samtida menniskor, 
utan äfven från forntid till efterverld. Det år det menskliga 
samhällslifvet, som utgör det hela, inom hvilket det sålunda 
gifna högre och egentligare historiska lifvet framträder och ut¬ 
vecklar sig. Bland de samhällen, som historien känner såsom 
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faktiskt utbildade i bestämda former, är det stateu, som meo 
den största omfattningen förenar den största magten och den 
fastaste organisationen. I mångas ögon är staten icke blott 
ett samhälle, utan samhället, det enda egentliga samhället, och 
statens intresse, det allmänna, det enda egentliga samhälls¬ 
intresset. Men äfven den, som icke sluter sina ögon för andra 
samhällen, och icke förbiser andra samhällsintressen än det 
publika eller allmänna, måste se, att staten omfattat alla an¬ 
dra faktiskt gifna menskliga samhällen, böja sig för stats¬ 
intressets anspråk på öfverhöghet inom det menskliga samhälls- 
lifvets område och foga sig i dess fullständiga och starkt ge¬ 
nomförda organisation. Inom staten hafVa andra menskliga 
samhällen vunnit både en sjelfständighet och en samstämmig¬ 
het, som de utan hans hägnande och ledande verksamhet icke 
skulle hafva kunnat vinna. Staten har kufvat öfvermodet och 
våldet och skaffat erkännande och aktning åt rätten, tuktat 
godtycket och sjelfrådigheten och stiftat och skipat lag, stäfjat 
egensinnet och söndringen och riktat skilda verksamhetsarter på 
ett gemensamt mål. Vid åsynen af allt detta kan man knappt 
undgå att göra sig den frågan, om det icke i det samhällslif, 
som tillhör staten finnes något, som är mer än en högre grad 
eller form af det privata samhällslif, som vi sammanfattat un¬ 
der namn af kulturlifvet. 

Den nu väckta frågan för oss tillbaka till den förut fram- 
stälda, om det i verksamheten eller i någon art af verksam¬ 
het kan finnas något, som står öfver utvecklingen och i ännu 
mera egentlig mening än utvecklingen är föremål för historien. 
På denna frågas besvarande beror det, huruvida man måste 
fatta statens lif såsom en blott högre och mera omfattande 
form af kulturlifvet, eller kan uppvisa något, som möjligen kan 
vara utmärkande för statslifvets egendomliga art genom att 
inom detta på något sätt intaga en väsentligen annan ställning 
än inom andra former af samhällslifvet. 

Allt samhällslif är såsom sådant praktiskt. Väl kan det 
finnas ett samlif utan vilja och afsigt, men ett sådant samlif 
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är icke ett sainhällslif. Men blotta viljan och afsigten kunna 
icke heller ensamma för sig utgöra grund för ett samhälle. 
Det finnes föreningar, som kommit till stånd på grund af flere 
menniskors sammanstämmande vilja genom gemensamt beslut 
och i öfverenskommen afsigt att verka för ett gemensamt än¬ 
damål, men allt detta oaktadt icke äro samhällen. Samhälle 
förutsätter ett förnuftigt ändamål, och ett sådant innebär 
alltid en förpligtelse och hänvisar alltid på en praktisk lag. 
Förpligtelsen skulle icke vara förpligtelse, om hon kunde upp¬ 
höra eller förintas genom att lemnas utan uppfyllelse. Hon 
skiljer sig genom sin stränga oeftergiflighet både från hvarje 
godtyckligt uppstäld fordran och från hvarje naturens kraf, 
som på grund af naturens ofullkomlighet och brist på sam¬ 
stämmighet icke kommer till uppfyllelse. Den godtyckliga 
fordran kan upphäfvas, och naturens ouppfylda kraf kan gå 
öfver, men den fordran, som ligger i förpligtelsen, är ett bud, 
som eger ovilkorlig och oföränderlig allmängiltighet och nöd¬ 
vändighet och icke träffas af någon öfvergång i tiden. Det 
fordrade är en handling. Den handling, som fordras och är 
den råtta handlingen, genom hvilken budet uppfylles, är plig- 
ten. Allt handlande är en verksamhet, och det är äfven en 
ändamålsenlig verksamhet eller en utveckling. Men i det 
handlande, genom hvilket en pligt uppfylles, finnes det tyd¬ 
ligen något, som står öfver all utveckling. Låt vara att 
menniskan endast genom en serie af utvecklingsgrader kan 
komma till den ståndpunkt, på hvilken ett sådant handlande 
för henne är möjligt, och att hon äfven på denna ståndpunkt 
icke kan handla så, att hon uppfyller sin pligt, utan att hen¬ 
nes verksamhet har utvecklingens form. Häraf följer ingen¬ 
ting mer än det, att utvecklingen är en nödvändig förutsätt¬ 
ning för ett sådant handlande, ett vilkor, som måste vara gif- 
vet icke blott såsom ett förflutet, utan äfven såsom ett närvarande, 
för att menniskan skall kunna handla så, som pligtbudet for¬ 
drar. Att utvecklingen icke är mer än en sådan förutsättning, 
ett sådant vilkor, hvarförutan menniskan icke kan komma 
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till den ståndpunkt, på hvilken pligtbudet är till tör henne 
och kan uppfyllas af henne, det visar sig deraf, att ingen 
uppfyllelse af något pligtbud kan komma till stånd genom nå¬ 
gon utveckling. Pligtbudet fordrar ett oberoende af utveck¬ 
lingen, och af den i henne gifna öfvergången från lägre grader 
till högre, som icke genom någon fortgång i utvecklingen kan 
uppnås, och som derför aldrig kan bringas till verklighet ge¬ 
nom någon blott utveckling. Pligtbudet innebår ett absolut 
mått för bandlingens riktighet och fullkomlighet och kan icke 
åtnöja sig med det relativa mått, som inom utvecklingen såsom 
sådan är det enda möjliga. Såsom den handling, som uppfyl¬ 
ler pligtbudet, är pligten absolut rätt. Den förmåga hos men- 
niskan, genom hvilken ett absolut rätt kan vara till för henne 
och det rena pligtbudets oeftergifliga fordran kan upp¬ 
fyllas, är hennes förnuftiga vilja. Förnuftet utgör sjelfva 
väsendet hos menniskan. Menniskan år ett sinligt förnuftigt 
väsende. Det hos henne, som är väsende i egentlig bemär¬ 
kelse, är förnuftet, det åter, som är fenomen eller företeelse, 
är sinligheten. Förnuftet är det andliga och eviga och det i 
högsta mening personliga hos menniskan. I och för sig år 
förnuftet sjelfva det absoluta andliga, eviga och personliga 
väsendet, Gud sjelf. Menniskan är förnuftig såvida, som hon 
är bestämd af Gud. Till möjligheten eller i sitt väsendes 
grund är hon det tydligen alltid eller med nödvändighet. I 
sitt aktuela lif och särskildt såsom viljande och handlande 
har hon valet mellan två herrar, Gud och verlden. Underlåter 
hon att välja, så tager och behåller verlden henne i sin tjenst. 
Endast genom val kan menniskan komma i Guds tjenst och 
blifva aktuelt bestämd af honom i sitt praktiska lif. På sam¬ 
ma sätt förhåller det sig äfven, om man i stället för förnuftet 
sjelft eller Gud, sätter ett ändligt förnuft, ett ändligt förnuf¬ 
tigt väsende och gifver akt på menniskans förhållande till 
detta. Underlåter menniskan att göra något val med afseende 
på sitt eget förnuft, så är och förblifver hon en slaf af sina 
sinliga drifter och begär. Endast genom val kan hon komma 
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att lyda sitt eget förnuft. Underlåter menniskan att göra nå¬ 
got val, så år bon ock i allt, som rör de menskliga samhälls¬ 
förhållandena, underkastad sinlighetens råa välde. Endast ge¬ 
nom val kommer hon i tjenst hos det föruuft, som framträder 
i något af de menskliga samhällena, och blifver hon en verk¬ 
lig och rätt samhällsmedlem. Det förnuftiga praktiska lifvet 
är till sin grund och till sitt väsende ett lif i den förnuftiga 
verklighetens sfer, inom hvilken menniskan lika litet som inom 
den sinliga verklighetens sfer sjelf kan väcka sig till lif och 
gifva sig hvad hon behöfver för att lefva, men till verklig 
delaktighet i detta lif kommer hon icke utan eget val. Hon 
måste vilja vara en medlem och undersåte i förnuftets rike 
för att kunna blifva det, och detta gäller icke mindre, när 
förnuftets rike fattas såsom sedlighetens eller rättens rike, än 
när det fattas såsom Guds rike på jorden. Men häraf följer, 
att det inre hos menniskan, som är hennes sanna väsende, förnuf¬ 
tet, icke af sig sjelf utvecklar sig till verklig bestämningsgrund i 
menniskans praktiska lif eller gör sig till den herskande magten 
hos henne. I all verksamhet, som är utveckling och ingenting mer 
ån utveckling, är det det inre hos utvecklingens subjekt, som i 
egenskap af ändamål tillika är grund och lag för verksamheten, 
som drifver till verksamhet i en viss riktning, leder verksam¬ 
heten till en ordnad fortgång och för den samma till sitt slut. 
Men förnuftet framträder icke såsom oemotståndligt drifvande 
bestämningsgrund. Såsom praktiskt förnuft, såsom grund, lag 
och ändamål för menniskans viljeverksamhet gifver det blott 
väckelse och maning, men det gör sig icke gällande såsom 
tvångsmagt. Det val, genom hvilket menniskan gör förnuftet 
till grund, lag och ändamål för sin viljeverksamhet, är det i 
hennes egen verksamhet, som står öfver utvecklingen. Det 
förnuftiga innehåll, som endast genom detta högre moment i 
verksamheten kan blifva det verkligen bestämmande i menni¬ 
skans aktuela praktiska lif, är den verklighet, som står öfver 
utvecklingen. Det är en verklighet, som i och för sig icke 
har någon utveckling icke heller är i utveckling, och som, när 
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hon tänkes såsom bestämmande menniskan, väl kan genom 
ménniskans utveckling bringas till större klarhet och tydlighet 
för hennes medvetande och till högre och mera omfattande ocb 
genomgripande magt öfver hennes vilja, men icke till sitt in¬ 
nehåll förändras. Genom sitt val väljer menniskan såsom vilja 
det innehåll, som hon vill hos sig utveckla eller göra till sitt 
ändamål, och dermed äfven den riktning, som hon vill gifva 
åt sin verksamhet, och den lag, som hon i sin verksamhet vill 
följa. Genom valet tager hon sålunda sjelf magt öfver sin 
utveckling. Hon tager sjelf sin utveckling om hand och leder 
denna, hvaremot hon, så länge hon ännu icke har något 
val, ledes och föres af sin utveckling. Valet är det praktiska 
momentet i verksamheten, genom hvilket den praktiska verk¬ 
samheten år höjd öfver den verksamhet, som icke i något mo¬ 
ment är höjd öfver formen af utveckling. Men fastän den 
praktiska verksamheten såsom väljande har en högre sida än 
utvecklingeu, utgör dock utvecklingen alltid en sida hos henne. 
Allt val förutsätter för sin möjlighet en utveckling, genom 
hvilken möjliga beståmningsgrunder blifvit bragta till formen 
af valbarhet och bibehållas i denna form och såsom sådana 
egga eller mana till utveckling i en viss riktning eller till afbrott 
af den utveckling, som i ett visst fall är gifven och fortgår 
i en gifven riktning. Allt val i högre och mera egentlig 
mening går ock ut på en utveckling, vare sig att denna år 
fortgång i den redan gifna riktningen eller omvändelse till en 
annan och fortgång i denna andra. Derför är all praktisk 
verksamhet utveckling i den meningen, att utvecklingen är en 
nödvändig förutsättning för den egentliga praktiska verksam¬ 
heten eller väljandet och tillika den verksamhetssfer, inom hvil¬ 
ken den praktiska verksamheten framträder och verkar, och 
följaktligen är den praktiska verksamhetens lägre och under¬ 
ordnade sida. 

Hvad som gäller om pligten såsom den handling, genom 
hvilken pligtbudet såsom förnuftsfordran uppfylles, gäller hvad 
sjelfva formen af handling angår i viss mon om hvarje hand- 
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ling. Den handling, som är pligtens motsats, synden, genom 
hvilken menniskan bryter mot pligtbudet, kan icke komma till 
utan val. Men äfven om man icke betraktar menniskans hand¬ 
lingar med afseeende på motsatsen mellan pligt och synd, 
finner man hvarje handling vara tillkommen icke genom en 
utvecklings nödvändiga fortgång, utan genom ett val. Den 
handling, som företages efter val mellan sådana möjliga be- 
stämningsgrunder, som alla äro sinliga, skiljer sig till sitt 
innehåll och sin vigt och betydelse för menniskan väsentligt 
från den handling, som är företagen efter val mellan sinlighe- 
ten såsom den ena möjliga bestämningsgrunden och förnuftet 
såsom den andra. Den förra handlingen är alltid godtycklig, 
emedan hon antingen sjelf omedelbart är godtyckligt vald, 
eller ock är vald med afseeude på något godtyckligt valdt 
ändamål. Men i det afseendet äro alla handlingar hvarandra 
lika, att de icke kunna framtvingas, utan komma till efter val 
i och genom ett fritt beslut. 

Såsom praktiskt förnuftigt lif är allt samhällslif ett vil- 
jelif eller ett handlande efter en förnuftig bestämniugsgrund, 
enligt en förnuftig lag och för ett förnuftigt ändamål. Genom denna 
sin karakter skiljer sig samhällslifvet från utvecklingslifvet, 
och på grund af denna skilnad kan det menskliga lifvet icke 
utan vilja och handling utvecklas till ett verkligt samhällslif. 
Men inom de olika områden, som utgöra olika samhällens 
verksamhetssferer, får den praktiska verksamheten eller hand¬ 
landet en mycket olika ställning. I allmänhet kan det, som 
genom den praktiska verksamheten skall bestämmas efter en 
förnuftig bestämningsgrund inom ett samhälle, sägas vara för¬ 
hållanden, i hvilka personer stå till hvarandra med afseende 
på något för dera på något sätt gemensamt yttre. Men inom 
detta slag af förhållanden kan man särskilja två olika arter, 
hvilka vi behöfva taga i betraktande. 

Hvarje menniska bör underordna alla sina krafter, sina 
själs- och kroppskrafter, under sitt förnuft och ombilda dem, 
så vidt möjligt är, till organer för sin förnuftiga vilja. De 
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krafter, som sålunda göras till föremål för en ordnande och 
ombildande verksamhet och tillsammans utgöra en verksam- 
hetssfer, äro tydligen i sig sjelfva allesamman sinliga och icke 
förnuftiga. Förnuftiga kunna de icke blifva i annan mening 
än den, att de bringas till öfverensståmmelse med förnuftet 
och ordnas och begränsas på det sätt, som är det lämpligaste 
med afseende på deras bestämmelse att utgöra förutsättningar 
och vilkor för förnuftets aktualitet hos menniskan, samt tagas 
i förnuftets tjenst såsom dess organer. Men då menniskorna 
inom sinneverlden stå i mångfaldiga förhållanden till hvaran¬ 
dra, kan hela denna verld betraktas såsom ett för dem ge¬ 
mensamt yttre, och detsamma gäller om den sinliga verlden i 
det hela. Derför kunna två eller flere menniskor samverka 
med hvarandra för ett gemensamt ändamål inom ett större 
eller mindre till den sinliga verlden hörande område. Deras 
gemensamma ändamål kan ock vara förnuftigt och medför då 
för dem alla en förpligtelse till samverkan för detsamma. Men de 
krafter, som fordras för en samverkan på ett gemensamt yttre 
inom den sinliga verlden, äro i och för sig sjelfva sinliga, och 
lika litet, som de sinliga krafterna inom en menniska af sig 
sjelfva stå i det förhållande till hvarandra, som fordras för 
deras duglighet till organer för förnuftet, lika litet stå de 
sinliga krafterna hos den ena menniskan af sig sjelfva i ett 
sådant förhållande till de sinliga krafterna hos den andra. 
Derför utgöra de förhållanden, i hvilka personer stå till hvar¬ 
andra derigenom, att de hvar för sig hafva krafter, som kunna 
användas till ett förnuftigt ändamål genom samverkan på nå¬ 
got gemensamt yttre, men icke äro i det skick och den ord¬ 
ning och samstämmighet, som för en sådan samverkan fordras, 
en art af de förhållanden, som behöfva bestämmas efter en för¬ 
nuftig bestämningsgrund. Om de förpligtade personerna få 
hvar sina krafter ombildade till ett rätt förhållande till den 
eller de andras, komma de att i sin samverkan gemensamt 
verka såsom organer för förnuftet eller tillsammans verka så¬ 
som ett organ för förnuftet inom den gemensamma verksam- 
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hetssferen eller på det gemensamma verksamhetsföremålet. De 
hafva då ock ett gemensamt intresse, som är ett privat in¬ 
tresse eller ett intresse för något sinligt med afseende på 
dettas duglighet till organ eller medel för ett förnuftigt än¬ 
damål. 

Men det finnes äfven en annan art af förhållanden 
mellan personer med afseende på något för dem gemensamt 
yttre. Hvarje menniska behöfver handlingsfrihet for att kunnä 
vara aktuel person och såsom sådan vinna erforderlig utbild¬ 
ning. Denna sin handlingsfrihet måste hon hafva med afse¬ 
ende på något yttre; ty hon kan icke utan att verka i det 
yttre eller framträda i yttringar blifva aktuel person och bibe¬ 
hålla och utveckla sig såsom sådan. Men såsom fritt hand¬ 
lande i det yttre kommer en menniska i beröring med andra, 
som också handla fritt inom samma yttre. Det finnes sålunda 
ett förhållande mellan fritt handlande eller aktuela personer 
med afseende på ett gemensamt yttre, det yttre, som utgör 
deras gemensamma verksamhetssfer och är den nödvändiga 
förutsättningen för deras handlingsfrihets förverkligande eller 
deras aktualisation såsom personer. Yore nu hvarje fritt hand¬ 
lande eller aktuel person eller hvarje aktuelt fri vilja tillika 
nödvändigt en förnuftigt handlande person eller en aktuelt 
förnuftig vilja, så skulle den sjelfständighet med afseende på 
det yttre, som den ena personen behöfver mot den andra, icke 
på något sätt upphäfva eller inskränka samstämmigheten mel¬ 
lan dessa personer i deras fria handlande med afseende på 
deras gemensamma yttre. Men då det icke förhåller sig så, 
är icke heller de fritt handlande personernas inbördes förhål¬ 
lande med afseende på det yttre sådant, som förnuftet for¬ 
drar. De hafva ett gemensamt förnuftigt ändamål, den råtta 
handlingsfriheten eller personlighetens rätta aktualitet med 
afseende på det yttre. Det är nemligeu icke tänkbart, att 
handlingsfriheten icke skulle vara förnuftigt bestämbar och 
såsom sådan utgöra föremål för en förnuftsfordran. Men de 
fritt handlande personerna stå icke såsom sådana omedelbart 


Digitized by 


Google 



48 


Hvad är det högsta i Historien? 


i det förhållande till hvarandra, som af förnuftet fordras. 
DerfÖr äro de förhållanden, i hvilka de såsom aktuela perso¬ 
ner stå till hvarandra i det yttre, en sårskild art af de för¬ 
hållanden mellan personer med afseende på ett gemensamt 
yttre, som behöfva bestämmas efter en förnuftig bestämnings- 
grund. Om de till förbindelse och förening med afseende på 
nu angifna särskilda art af förhållanden förpligtade personerna 
få hvar sin magt till fritt handlande i det yttre eller till sin 
viljas utförande i det yttre eller till en fri yttre verksamhet 
i förhållande till hvar och en annans bestämd efter en för¬ 
nuftig beståmningsgrund, så komma de att alla samverka för 
ett förnuftigt ändamål och i sin samverkan gemensamt verka 
såsom organer för förnuftet eller alla tillsammans verka såsom 
ett organ för förnuftet. De hafva då ett gemensamt intresse, 
intresset för allas rätt inom det yttre vunnen och bibehållen 
derigenom, att hvar och en aktar hvarje annans rätt och sjelf 
verkar rätt i det yttre. Intresset för allas rätt är ett in¬ 
tresse för sjelfva rätten såsom den form, i och genom hvilken 
aktuela personer med bibehållande af sin aktualitet såsom per¬ 
soner kunna framträda och verka i det yttre eller hafva en 
fri yttre verksamhet. Detta intresse är icke ett privat in¬ 
tresse, utan ett publikt. I allt privat lif och i allt privat 
intresse ligger det en motsättning, som gör, att den ene må¬ 
ste skarpt skilja sig och sitt från den andre och den andres. 
Men all formel rätt är allmän rätt eller rätt för alla. Sam¬ 
stämmighet är för den formela rätten en icke mindre väsentlig 
bestämning än sjelfständigheten. Det offentliga lifvet uppta¬ 
ger icke omedelbart inom sig de sidor af det menskliga lifvet, 
som äro af den natur, att det, som med afseende på dem år 
ett godt, uteslutande är ett godt för en eller för några och 
icke kan meddelas eller räcka till åt alla. För det offentliga 
är allt sådant ett yttre, men visserligen ett yttre, som det 
icke kan umbära, emedan det utgör dess verkningskrets. I 
sig sjelf är den formela rätten den form af lif, i hvilken alla 
personer, som kunna framträda och verka inom ett gemensamt 
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yttre, vinna och bibehålla aktuel personlighet i sin yttre verk¬ 
samhet eller vinna och bibehålla frihet i sin yttre verksamhet. 
Rättsordningen är derför i det hela en ordning, hvilken alla 
visserligen måste underkasta sig, såvida man fäster sig vid 
deras godtyckliga vilja, som vill sjelfsvåld och söndring, men 
genom hvilken alla komma till upphöjelse, såvida man fäster 
sig vid deras personlighet eller deras förnuftiga vilja, som vill 
en sådan sjelfständighet, som är en sjelfständighet för alla 
och sålunda är samstämmighet mellan alla. Derför kan det, 
som är den enes rätt, icke vara orätt för den andre, utan det 
år äfven för den andre rätt och ingår derför såsom ett mo¬ 
ment i hans rätt, när denna betraktas såsom ett helt, i hvil- 
ket allt, som är rätt för honom, innefattas. Derför kan ock 
den offentliga rätten, huru det än må förhålla sig i den fak¬ 
tiskt gifna verkligheten, i sjelfva sitt begrepp och sitt deri- 
genom gifna syfte, icke medgifva någon inskränkning till nå¬ 
gon större eller mindre del af menskligheten, utan han måste 
omfatta hela menskligheten såsom det högsta offentliga eller 
publika samhället. Historien visar ock, huru den offentliga 
rätten vidgat sitt välde. 

En jemförelse mellan de olika samhällsförhållanden, som 
vi nu betraktat, måste leda till den slutföljden, att handlan¬ 
det inom det offentliga samhällslifvet, hvilket är faktiskt gif- 
vet i statslifvet, intager en väsentligen annan ställning än 
inom det privata samhällslifvet. Olikheten ligger deri, att det, 
som hos medlemmarne i ett privat samhälle ombildas till or¬ 
gan för förnuftet, är deras sinliga krafter, det åter, som hos 
medlemmarne i ett publikt samhälle ombildas till organ för 
förnuftet, är deras egna i det yttre fritt verksamma eller 
handlande viljor. En vilja är icke blott kraft, utan hon är 
en magt i egentlig bemärkelse. Hon är ett sjelfständigt och 
medvetet suhjekt, ett rättssubjekt, och hon har ett inre, som 
hon i sig upptagit genom val och beslut, och hon är en magt 
öfver organer och kan såsom sådan åtminstone i någon grad 
utföra hvad som genom beslutet blifvit hennes afsigt och 
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föresats och för utförandet uppgöra och följa en bestämd plan. 
Såsom fri i något högre eller mera egentlig mening har hon 
i hvarje fall valet mellan rätt och orätt, och hon känner att 
ingen annan kan i hennes ställe för hennes räkning göra detta 
val, samt att hon icke kan vara aktuel såsom vilja, såsom 
rättssubjekt eller person, såvida hon icke sjelf lär göra sitt 
val mellan rätt och orätt. Hon kan ock derför icke i det 
yttre eller i utförandet framträda såsom aktuel vilja eller 
person, om hon icke får utöfva sin frihet i detta yttre eller 
sjelf afgöra, hvad hon finner för godt att göra och låta med 
afseende på det yttre och utföra detta i det yttre. Det är 
således vilkoreu och gränserna för de aktuela personernas 
eller rättssubjekter nas handlingsfrihet i det yttre, hvilken be¬ 
står i deras rätt att sjelfva göra och låta efter eget godtfin- 
nande, som i det publika samhället bestämmas. Handlandet 
är sålunda icke blott det verksamhetssätt, i och genom hvilket 
det publika samhället kommer till verklighet, utan det år 
äfven det föremål, som närmast och omedelbart bestämmes af 
detsamma. Häraf följer att det handlande, som utgör stats- 
lifvet, eger rum inom en högre sfer, än det, som utgör det 
privata samhällslifvet. Derigenom har det äfven inom h&nd- 
lingslifvet eller viljelifvet i det hela en större omfattning och 
en fastare slutenhet inom sig sjelf såsom viljelif. Det fram¬ 
träder ock på grund häraf med en större magt i det yttre 
och gifver genom fasta och starkt utbildade institutioner åt 
detta en fastare och starkare utpräglad organisation. Derför 
är statslifvet den form af samhällslif, som fullständigare och 
i högre grad än någon annan form af faktiskt gifvet sam¬ 
hällslif är allt hvad det är genom vilja och handling, och 
den enda form af faktiskt gifvet samhällslif, som icke i sig 
såsom sitt eget omedelbara yttre upptager något, som icke är 
vilja och handling, utan sätter allt sådant såsom ett lägre 
och främmande yttre, hvilket såsom sådant närmast och egent¬ 
ligast tillhör någon annan form af förnuftigt lif eller något 
ånnat förnuftigt väsende. Endast såsom medel, icke såsom 
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organ kan ett sådant yttre omedelbart hänföras till staten. 
Derför är ock statslifVet den form af samhällslif, som framför 
hvarje annat, som framträdt i historien, har karakteren af ett 
genomgående praktiskt lif, ett lif, inom hvilket vilja och 
handling genom fritt beslut, med afsigt, efter föresats och en¬ 
ligt plan och beräkning gjort sig gällande till godo eller ondo 
i stor omfattning och för långa tider i oafbrutet sammanhang. 
Derför är ock statslifvet i högre och mera egentlig mening 
än någon annan form af menskligt samhällslif historiens före¬ 
mål eller historien sjelf i objektiv bemärkelse. 

Om man går tillbaka till den första och enklaste upp¬ 
fattningen af historiens föremål, så visa sig de i sträng me¬ 
ning omedelbart gifna enklaste beståndsdelarne i detta före¬ 
mål vara händelser och handlingar. Det finnes ingen historia, 
som icke innehåller båda delarne. Händelserna äro det till¬ 
fälliga i det yttre, handlingarne det afsigtliga i detsamma. 
Utan tillfällighet finnes ingen händelse, och utan afsigt ingen 
handling. 

Vid noggrannare undersökning måste man finna, att inom 
det område, der det icke finnes någon mensklig afsigt, det 
likväl kan finnas ordning, lagbundenhet, ändamålsenlighet och 
nödvändighet, samt att händelserna inom detta område, fastän 
de till en början visat sig såsom en mängd af osammanhän- 
gande vexlingar, mer eller mindre fullständigt utgöra en ord¬ 
nad kedja af sammanhängande kraftyttringar eller af en lag¬ 
bunden verksamhets sammanhängande verkningar eller en än¬ 
damålsenlig verksamhets, en utvecklings, med inre nödvändighet 
gifna lägre och högre former, men tillfälligheten finnes dock 
alltid i någon mon hos allt det, som faller inom detta om¬ 
råde. Det finnes inom detsamma ingen lag och intet ändamål, 
som alltigenom bestämmer verksamheten och hennes verknin¬ 
gar eller utvecklingen och hennes former. Den faktiskt gifna 
verksamheten och de faktiskt gifna verkningarne äro konkreta 
och individuela. Lagbundenheten och ändamålsenligheten sträcka 
sig inom det yttre icke till de i sträng mening konkreta och 
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individuela beståmningarne, utan inskränka sig till de abstrakta 
och generela. Allt konkret och individuelt, som finnes inom 
detta område, har derför hos sig något, som är lagbundetoch 
ändamålsenligt, men också något, som aldrig kan bindas af 
någon lag och aldrig kan hänföras till något ändamål. Derför 
är detta område alltid ett tillfällighetens och händelsernas 
område. Det är naturverksamhetens och naturlifvets område, 
som trots all derinom befintlig lagbundenhet och ändamålsen¬ 
lighet likväl för den historiska uppfattningen, som håller sig 
till det faktiskt gifha, hvilket icke kan vara annat än konkret 
och individuelt, öfvervägande har karakteren af tillfällighet, 
hvarför ock företeelserna inom detta område alltjemnt för den 
historiska uppfattningen bibehålla sin karakter af händelser, 
fastän de icke för den högre historiska uppfattningen visa sig 
på långt när så tillfälliga, som för den lägre. Härtill kom¬ 
mer, att hela naturen i förhållande till menniskan är ett yttre, 
som, om det ock inom sig eger nödvändighet, likväl för henne 
är tillfälligt i den meningen, att det icke faktiskt visar sig 
vara till hvarken genom menniskans eller något annat förnuf¬ 
tigt väsendes vilja och afsigt. Från denna synpunkt kan hela 
naturens tillvaro visa sig såsom en tillfällighet och hennes 
tillkomst såsom en händelse. 

Ehuruväl ingen handling kan finnas utan afsigt, är dock 
dermed icke gifvet, att hvarje handling är fri från tillfällig¬ 
het. Först och främst framträder hvarje handling i ett yttre, 
som faller inom tillfällighetens område. Det beror på många 
tillfälligheter, huruvida en handling kan komma till fullt ut¬ 
förande eller icke. Hvarje handling har således i och genom 
utförandet en tillfällig sida. Denna tillfällighet år dock blott 
en relativ och yttre, icke en absolut och inre bestämning hos 
handlingen. Men hos handlingen finnes äfven en tillfällighet, 
som beror derpå, att hon kan vara godtycklig. För den hand¬ 
lande personen sjelf innebär handlingens godtycklighet sjelfva 
afsigtens tillfällighet. För andra personer, på hvilka den 
godtyckliga handlingen utöfvar något inflytande, närmar hon 
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sig mera till betydelsen af en händelse, ju mera den hand¬ 
landes afsigt är tillfällig. Desto mindre är hon uttryck af 
än aktuel persons vilja och mening. Men i samma mon, som 
handlingen har en sådan tillfällighet, är hon ock ofullkomlig 
såsom handling. All handling i högre och egentligare me¬ 
ning bestämmes efter en praktisk grundsats ocb bör äfven 
bedömas efter en sådan. Ju mera en menniska handlar efter 
grundsatser, desto mera blifver hon såsom person och såsom 
karakter utbildad, och desto mera aktuelt personligt blifver 
hennes förhållande till andra menniskor derigenom, att hennes 
handlingar blifva mera betydelsefulla såsom uttryck för hennes 
sinnesstämning mot dem och hennes viljas riktning på det, 
som för dem är godt eller ondt, värdefullt eller värdelöst. Men 
äfven den i högre mening viljande menniskan har ett område, 
inom hvilket endast det abstrakta och generela, icke det kon¬ 
kreta och individuela kan bindas af lag och hänföras till ett 
ändamål. Det är den sinliga viljans område. Det finnes in¬ 
gen möjlighet att i den sinliga viljan finna någon grändsats, 
som kan följas och tillämpas i alla fall och på alla förhål¬ 
landen utan att störa det sinliga lifvets ordning i stället för 
att stadga densamma. Det gifves icke heller i henne något 
ändamål, som kan fullföljas hela det sinliga lifvet igenom utan 
att leda till ofärd i stället för välgång. Tydligare kan det 
icke visa sig, att det konkreta och individuela inom detta om¬ 
råde står i ett motsatsförhållande till det generela och ab¬ 
strakta, som har sin grund i praktiska grundsatser eller ma¬ 
ximer och ändamål, som sjelfva äro abstrakta och generella. 
På grund af detta motsatsförhållande strider det mot det inom 
detta område gifna konkretas och individuelas natur att låta 
helt och hållet binda sig af en lag och hänföra sig till ett 
ändamål. På den förnuftiga viljans område är det annorlunda. 
Den förnuftiga viljan är sjelf alltid konkret och individuel, 
ty hon är icke blott det egentligen personliga hos menniskan, 
utan hon är menniskan sjelf såsom person i egentlig mening, 
icke blott till formen af frihet och sjelfbestämning utan äfven 
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till väsendet och innehållet. Derför är hvarje förnuftig hand¬ 
ling icke blott i någon mon eller till en viss grad bestämd 
af förnuftet och derigenom i något eller några afseenden för- 
nuftsenlig, utan alltigenom eller i hela sin konkretion och in¬ 
dividualitet fordrad af förnuftet. Derför är ock hvaije förnuftig 
praktisk grundsats en lag i egentlig mening eller en sådan, 
som fullständigt och utan inskränkning bestämmer det lag¬ 
bundna väsendets verksamhet. Likaså är hvarje förnuftigt 
ändamål ett godt, som i alla afseenden är godt, och icke i 
ett afseende är eftersträfvansvärdt, och i ett annat vare sig 
likgiltigt eller afskyvärdt, och som följaktligen är ett absolut 
ändamål, som icke kan sättas såsom blott medel för ett 
annat såsom ändamål, utan måste eftersträfvas för sin egen 
skuld. I följd häraf kan bestämningsgrunden för det val, 
genom hvilket den förnuftiga handlingen beslutes, icke vara 
något för den beslutande personen yttre och främmande, icke 
något opersonligt eller viljelöst, utan måste alltid i och för 
sig vara en person samt i sitt förhållande till menniskan så¬ 
som viljande sjelft framträda såsom en vilja. I det förnuftiga 
viljelifvet eller handlingslifvet finnes det ingen handling, som 
icke till hela sin konkreta och individuela bestämdhet är ett 
uttryck af en persons förnuftiga vilja och är vald efter en 
persons förnuftiga vilja såsom bestämningsgrund. Derför år 
ock förnuftets rike alltigenom ett personlighetens rike, som är 
till för menniskan genom vilja och handling, inom hvilket det 
icke finnes något tillfälligt, icke något, som kan vara godt 
och rätt i ett fall, men ondt och orätt i ett annat, godt och 
rätt för den ene, meu ondt och orätt för en annan. Det är 
det rättas och godas rike, inom hvilket ingen handling är god¬ 
tycklig och ingen gör något blott med afseende derpå, att det 
är godt för honom, utan gör hvad han gör med afseende på 
det gemensamma ändamålet, det goda, som icke kan vara godt 
för en utan att tillika vara godt för alla. Såvida, som ett 
sådant personlighetens rike kan förverkligas i det menskliga 
samhällslifvet, i det yttre, eller i de yttre förhållanden, som 
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utgöra de menskliga samhällenas material eller verksamhets- 
sfer, är det det högsta i historien. Genom syftningen på ett 
sådant mål röjer sig tydligast den högre historiska betydelse, 
som i jemförelse med allt naturlif, äfveu det högsta utveck- 
lingslifvet inom naturen, tillkommer viljelifvet eller handlings¬ 
livet. 

Statslifvet är ett personligt lif. Rätten har ingen bety¬ 
delse utan att tänkas såsom en persons rätt. Rättsordningen 
är en ordning, inom hvilken personer såsom aktuela personer 
eller rättssubjekter stå i rätt förhållande till hvarandra. Hvarje 
verklig medborgare i staten måste vara aktuel person, och 
inom staten står han icke omedelbart i förhållande till något 
annat än aktuela personer. Statens ändamål är att bringa 
rättsordningen till hennes högsta möjliga fullkomlighet. En så¬ 
dan uppgift är en förnuftsfordran och syftar på ett godt, som 
är godt för alla, och närmast på detta godas utförande i det 
yttre, som år det närmaste materialet för statens verksamhet, 
men medelbart äfven på detta godas utförande i det yttre, som 
år de privata samhällenas och de menskliga individernas material. 
Den formela rätten, som är statens ändamål från formel synpunkt 
betraktadt, är sålunda ett förnuftigt och personligt godt. Från 
reel synpunkt är statens ändamål magten öfver det yttre, inom 
hvilket hans medborgare såsom aktuela personer stå i rätts¬ 
förhållande till hvarandra och samverka, samt magten öfver 
dessa medborgare i deras yttre personliga verksamhet. Staten 
framträder såsom den högsta faktiskt gifha verldsliga magten 
eller den högsta magten i det yttre, som är material för mensk- 
lig samhällsverksamhet. Men statsmagten är rättsligt befogad. 
Hon Tean icke i något moment vara verklig statsmagt utan att 
tillika vara rättslig, icke blott i något afseende rättsenlig och 
möjligen i ett annat rättsstridig, utan fordrad af rätten. Från 
ideel synpunkt är statens ändamål den högsta möjliga person¬ 
liga värdigheten i det yttre, hvilken kallas äran. Åran är en 
bestämning, som endast med afseende på personer har någon 
betydelse. I sin rätta mening vinnes äran genom personlig- 
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heteus upphöjelse öfver det opersonliga. Hon är då en följd af 
den höghet som personen vunnit, genom att höja sig öfver 
detta. I negativ mening framträder hon i den negativa rätt 
till heder och ära, som tillkommer hvaije person såsom aktnel 
eller såsom rättssubjekt, så länge han icke positivt visat sig 
vara ovärdig deraf genom nedsättande handlingar. En positiv 
betydelse får hon, då hon tänkes såsom gifven genom en högre 
grad af personlig rnagt, som blifvit ådagalagd i det yttre ge¬ 
nom märklig bragd. Men sin fullt positiva och dermed otve¬ 
tydigt goda betydelse får hon, när hon tänkes såsom gifven 
genom upphöjelsen till en bland de personliga lifssferer, inom 
hvilka allt godt är godt för alla, och hon betecknar då vär¬ 
digheten att inom en sådan lifssfer lefva och verka för det 
hela och för alla dess medlemmar. Då staten åsyftar upphöjelse 
till en lifssfer, inom hvilken det goda, som ligger i den for¬ 
mela rätten, är ett godt för alla, har han till sitt ändamål 
den personliga värdighet till delaktighet i ett högre lif, som 
är äran i positiv och otvetydigt god bemärkelse. Staten, som 
till sitt ändamål har rätt och magt och ära, gifver icke blott 
dessa åt sina medlemmar, utan fordrar äfven af dem, att de 
skola hvar och en efter sin samhällsställning direkt eller in¬ 
direkt och i högre eller lägre grad verka för dessa olika sidor 
i statsändamålet och göra sig delaktiga af desamma. 

Men ehuru det från nu angifna synpunkter visar sig, att 
statslifvet är ett förnuftigt och personligt lif, samt med afse- 
ende på personlighetens aktuela framträdande i det yttre den 
högsta form af samhällslif, som är gifven i historien, kan det 
dock från en annan sida sättas i fråga, om icke statslifvet 
lemnar en af de fordringar, som måste ställas på allt person¬ 
ligt och förnuftigt lif, ouppfyld. Statsintresset har blifvit be- 
tecknadt såsom det allmänna, och staten säges endast bestämma 
den rättssfer, inom hvilken en statsborgare eger att verka fritt 
men lemna åt honom sjelf att inom denna sfer göra och låta 
efter eget godtfinnande. Skenbart är detta något generelt 
och abstrakt och dermed äfven något opersonligt. I verklig- 
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heten är det icke så. Det kan åfven ur många andra syn¬ 
punkter förefalla så, som skulle i staten något opersonligt och 
objektivt, t. ex. ett såsom objektivt fattadt rättssystem eller 
ett system af institutioner eller en medvetslös och opersonlig 
snbstantiel magt, öfverhufvud något, som i motsats mot det per¬ 
sonliga skulle kunna kallas sak, vore den i grunden bestäm¬ 
mande magten i statslifvet och dettas djupaste grund. Mot 
antagandet häraf talar det förhållandet, att allt sådant, såvidt 
det faktiskt framträder, visar sig såsom ett lägre derigenom, 
att det kan brukas både till godt och ondt och till och med 
genom missbruk göras obrukbart till det goda. Mot antagan¬ 
det af en opersonlig substans talar åter det förnuftigas och 
rättas förut angifna personliga karakter och den karakter af 
tillfällighet för menniskan, som utmärker allt yttre och blott 
objektivt. Vi kunna i det förra afseendet anföra en stor histo- 
rieskrifvares ord: ”Om någonting är klart af historien, så är 
det detta: att det personliga i henne är vigtigast. Hon är 
ej en följd af satser och sanningar, utan af vilja och hand¬ 
lingar; ej teoretisk utan praktisk. Hon visar ingenting så 
tydligt som att de bästa saker blifvit förderfvade genom ett 
brottsligt bruk, för århundraden, för alltid”*). I senare afse¬ 
endet kunna vi erinra om den af erfarenheten gifna lärdomen, 
att menniskorna i känslan af personlighetens upphöjdhet öfver 
allt, som till sitt väsende är objektivt och opersonligt, icke 
mer än tillfälligtvis böja sig under någon på förutsättningen 
af en objektiv och substantiel magt grundad myndighet. 

Det sken af blott abstrakt och generel bestämdhet, som 
häftar vid de förhållanden, som af staten blifvit ombildade till 
rättsförhållanden, beror på ett missförstånd. Det ser ut, så¬ 
som skulle den bestämdhet, genom hvilken en person får sin 
rättssfer begränsad, vara abstrakt och generel, emedan per¬ 
sonen eger att sjelf låta och göra inom sin sålunda begrän- 


*) Erik Gustaf Geijers samlade skrifter. Sthm 1852. Senare afdeln. 
B. 3, sid. 241, 


Digitized by 


Google 



58 


Hvad är det högsta i Historien? 


sade rättssfer efter eget godtfinnande. Staten lemnar honom 
då obestämd och gifver honom frihet att sjelf bestämma sin 
handling. Men den obestämdhet, som här finnes, är icke 
någon obestämdhet inom statens eller rättens egen sfer. En 
obestämdhet inom denna sfer skulle vara uppvisad, om det vore 
ådagalagdt, att det funnes någon rättssfer, som icke för alla 
fall och förhållanden vore tillräckligt bestämd. För att åda¬ 
galägga något sådant skulle man visa, att den rätt, som ge¬ 
nom rättssferens begränsning är gifven åt rättssubjektet, icke 
alltid och mot alla är rätt i juridisk bemärkelse, utan ibland 
vore rätt och ibland vore orätt och rätt mot den ene, men 
icke mot den andre. Likasom pligten inom sitt område är 
individuelt bestämd af sedelagen, fastän hon lemnar menni- 
skan obestämd i allt det, som ligger nedom gränsen för den 
utvecklingsgrad, på hvilken skilnaden mellan moraliskt rätt 
och orätt, mellan pligt och synd aktuelt framträder, så är ock 
en persons juridiska rätt individuelt bestämd af rättslagen, 
fastän han lemnar menniskan obestämd i allt det, som ligger 
nedom gränsen för den aktualitetsgrad, på hvilken motsatsen 
mellan juridiskt rått och orätt, mellan aktning för rått och 
rättskränkning aktuelt framträder. I likhet med sedligheten 
visar också rätten sin individuela bestämdhet deri, att hans 
sfer är så skarpt begränsad, att hvarje försök att uppställa 
något af det, som icke ligger inom rättens sfer i det hela, 
såsom juridiskt rätt och fordra aktning för detsamma, blifver 
en rättskränkning. Sedelagen sträcker sina fordringar till allt, 
som ligger inom den moraliska frihetens verksamhetssfer, men 
öfverskrider aldrig denna sfer och bestämmer aldrig omedelbart 
något af det, som tillhör de lägre versamhetssfererne hos men¬ 
niskan. Rättslägen sträcker sina fordringar till allt, som lig¬ 
ger inom den aktuela personlighetens verksamhetssfer i det 
yttre, men öfverskrider aldrig denna sfer och bestämmer aldrig 
omedelbart något, som tillhör de lägre verksamhetssfererna hos 
menniskan. Inom sin egen verksamhetssfer bestämmer rätts¬ 
lagen hvarje moment fullständigt. Han fordrar en obrottslig 
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och oinskränkt aktning för hvarje statsborgares rätt. Därige¬ 
nom gifver han hvar och en sjelfständighet inom den rätts- 
sfer, som tillkommer honom. Den rätt, som hvar och en har 
mot alla andra, är ock en rätt icke blott för honom, utan för 
alla; ty för alla är hvarje persons rätt ett väsentligt moment 
i den form af lif, som är den aktuela personlighetens lif i det 
yttre, och hvarje rättskränkning är icke blott, ja icke ens i 
första rummet en kränkning af en statsborgares rätt, utan af 
statens och derigenom af alla statsborgares rätt. Derför har 
staten till sin uppgift icke blott att bestämma, utan äfven att 
skydda alla sina medlemmars rättigheter. Deri visar sig ock 
den fulla samstämmigheten i allt, som är bestämdt af rättsla¬ 
gen. Men sjelfständighet och samstämmighet äro de formela 
bestämningar, som utmärka förnuftet och personligheten, och 
till det lif, som har formen af egentlig sjelfständighet och full 
samstämmighet kan icke något förnuftslöst icke heller något 
opersonligt vara grund. Hvarje sådan form af lif år sjelf 
personlig, och har sin grund i ett personligt väsende. 

Såsom aktuela personers samlif i bestämda rättsförhållan- 
landen inom det yttre är statslifvet till sin form högre än allt 
privat samhällslif. Staten framträder ock med en ojemförligt 
större magt i det yttre och gifver åt detta en fastare och full¬ 
ständigare bestämd organisation än något privat samhälle, och 
i sin organisation har han äfven större kontinuitet än något 
sådant. Den fasthet och kontinuitet i yttre form, som till¬ 
komma privata samhällen inom staten, är till icke ringa del 
gifven åt dem af staten. Genom den ordning och det skydd, 
som staten gifver åt alla sina medlemmar i all deras privata 
verksamhet, visar han mer än något annat faktiskt gifvet mensk- 
ligt samhälle, att han i sig sjelf är ett sjelfständigt och för¬ 
nuftigt helt, samt att verksamheten inom honom har sin grund, 
sin lag och sitt ändamål i hans eget väsende. I statslifvet 
är åter det personliga det högsta. Statslifvet har i intet för¬ 
hållande kommit till sin rätta och egentliga form, om det icke 
har formen af personligt lif. 
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Statslifvet är ett aktuelt personligt lif i det yttre, ett lif 
i yttre personliga förhållanden. Men det finnes en högre form 
af menskligt lif, det aktuelt personliga lifvet i det inre, men- 
niskans religiösa lif, hennes lif i Gud och genom honom med 
andra menniskor. Detta lif tillhör en högre lifssfer än stats- 
lifvet och historien. I likhet med allt högre ingriper äfven 
religionen i det lägres lif, men sin närmaste och omedelbara 
verksamhetssfer har hon i menniskans inre. Derföre framträ¬ 
der hon icke med någon tvångsmagt i det yttre. Det oaktadt 
fordrar hon, att staten såväl som hvarje menskligt samhälle skall 
göra sig till ett organ för henne. Det rike, som hon sjelf 
omedelbart stiftar inom menskligheten, Guds rike på jorden, 
är dock icke af denna verlden. Det är de heligas samfund, 
som har sin tillvaro i menniskornas inre. Den omskapning, 
som religionen åstadkommit inom menskligheten, är utan jem- 
förelse mera genomgripande och omfattande än den, som har 
sin grund i de menskliga samhällena, men det inre lifvet är 
högre än det yttre, och derför är det begripligt, att omskap- 
ningen af sjelfva det inre lifvet verkar djupare och sträcker 
sig längre med sina verkningar än en omgestaltning, som 
omedelbart riktas endast på det yttre lifvet. Historien är 
såsom vetenskap om det mera omedelbart faktiskt gifna bun¬ 
den vid det yttre, och derför är det högsta af allt, som tillhör hen¬ 
nes egentliga sfer, det såsom personligt lif fattade statslifvet. 

Det finnes ett historiskt bevis för statslifvets personlig¬ 
het. Det ligger deri, att hvarje stort framsteg inom historien, 
som inneburit en afgjord öfvergång från en lägre till en 
högre form af statslifvet, fordrat upphöjda personers verksam¬ 
het. Så förhåller det sig inom alla det förnuftiga eller i 
högre och egentlig mening personliga lifvets områden. Till 
den upphöjelse, som fordras för att kunna föra det förnuftiga 
lifvet hos menskligheten eller hos ett folk upp till en högre 
ståndpunkt, behöfves icke blott en hög grad af andlig rnagt och 
stor omfattning i verksamheten, utan äfven entusiasm för 
verksamhetens ändamål. Utan en hög och ren entusiasm kan 
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ingen menniska komma till den upphöjdhet i det personliga 
lifvet, som fordras för ett högt och stort förnuftigt ändamåls 
uppnående. Men den verkliga entusiasmen väckes icke af nå¬ 
got, som fattas såsom opersonligt, utan endast af det, som 
med lefvande och personlig uppfattning fattas och kånnes så¬ 
som sjelft lefvande och personligt. Detta förhållande visar sig 
inom statslifvet, om man tager i betraktande de olika sidor 
af detta lif, som åro gifna genom dess egenskap af praktiskt lif- 
I all praktisk verksamhet finnas tre skilda hufvudmomenter: 
syftemålet, beslutet och utförandet. Mot dessa svara inom 
statslifvet tre slags historiska personer: tänkaren, statsmannen 
och hjelten. Statens syftemål, rätten, måste för att kunna 
erkännas såsom strängt förbindande fattas i sin renhet såsom 
i och för sig förnuftigt. Rätten i och för sig är ett af den 
menskliga tankens högsta föremål. Hans utforskande tager i 
anspråk tänkarens hela tankestyrka. Men utan att med den 
entusiasm, som tillhör det verkliga tänkaresnillet, lefva sig in 
i rättens väsende och inom sig erfara det personliga i rätten 
och rättens betydelse för det personliga lifvet har ingen tän¬ 
kare kunnat höja sig öfver Bin tids rättsåsigter och gifva en 
ny väsentligen högre och renare uppfattning af rätten. Stats¬ 
mannens hufvuduppgift är att både sjelf veta, hvad i hvaije 
fall bör beslutas i statens angelägenheter, och leda andra till 
de rätta beslutens fattande. För att genom ett för en lång 
framtid afgörande beslut eller genom en lång följd af sär¬ 
skilda beslut gifva en stats verksamhet en riktning, som leder 
till en högre form af rättsligt lif, fordras icke blott stats- 
klokhet, utan verklig statsmannavishet. Statsmannens vis¬ 
het röjer sig deri, att han känner det högre och förnuftiga i 
sin stats ändamål och vet, huru detta inom denna stat skall 
förverkligas, samt utan att låta locka eller förvilla sig af 
lägre syften fasthåller det högre och i hvarje fall finner det 
rätta beslutet och leder till dess fattande. Men en sådan 
kännedom och magt kan han icke vinna utan att hafva in- 
förlifvat sig med sin stat med en sådan entusiasm, att denna 


Digitized by 


Google 



62 


Hvad ar det högsta i Historien? 


stat i och för honom har ett personligt lif. I statslifvet kan 
utförandet fordra icke blott stor förmåga att ordna och beher- 
ska eu stor mångd af medverkande statsmedlemmar, utan åfven 
en hög grad af mod och beslutsamhet. Hos hjelten måste 
dessa egenskaper finnas, men det verkliga hjeltemodet innebår 
något mer. Det finnes ingen verklig hjelte utan entusiasm 
för den 6tat, för hvilken han sjelf vågar och af andra fordrar 

att de skola våga allt yttre. För den entusiastiska uppfatt¬ 

ningen är äfven hos hjelten staten icke något opersonligt 
Han måste vara genomträngd af en lefvande öfvertygelse om 
det höga personliga värdet i statens lif. Vore han det icke, 
skulle det ligga något omenskligt i hans förfarande. Men 
den öfverväldigande känslan af statens upphöjdhet öfver de 
enskilde och af de enskildes förpligtelse till trohet och tjenst 
äfven i den största fara höjer honom upp öfver all omensklig- 
het och till den högre mensklighet, som är färdig att, när så 
fordras, med ära offra det lägre för det högre, och känner 

sig af andra böra vänta och fordra samma färdighet till äro¬ 

full uppoffring. Historien lär, att det högsta inom statslifvet 
blifvit bragt till verklighet genom stora tänkare, statsmän 
och hjeltar, hvilka med sin entusiasm sjelfva varit genom¬ 
trängda af det personliga i staten och hos andra framkallat 
en djupare känsla af detsamma. Ju tydligare historien upp¬ 
visar de i sann mening stora historiska personernas betydelse 
för den historiska utvecklingen, desto fullständigare skall det 
bokräftas, att det personliga är det högsta i historien. 
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Teologiska fakulteten: Prof. C. A. Torén: v.t. Den kristna 
predikans historia från Gregorii Magni tid (4 t.), h.t. Den homile- 
tiska användningen af Jesu underverk (2 t.). — Prof. C. A. Cor- 
nelius: v. o. h.t. Medeltidens kyrkohistoria (4 t.). — Prof. O. P. 
Myrberg: v.t. De Petrinska brefven (2 t.), De mindre profeterna 
(2 t.). — Prof. K. H. G. v. Schéele: v.t. Allmän religionshistoria 
(2 t.), Kristlig eskatologi (2 t.), h.t. Teologisk encyklopedi (4 t.). — 
e. o. Prof. W. Rudin: v. o. h.t. Mindre profeterna (1 t.), Jesu 
lefveme (3 t.). — Assist. C. J. Norrby: v. o. h.t. Katekesen (2 t.), 
leder de kateket öfningama (2 t.). — Doc. G. Jakobsson: v.t. 
Andra årgångens evangeliiperikoper (2 t.), h.t. Trefaldighetscykeln 
af 2:a årgångens evangeliiperikoper (2 t.), v. o. h.t. leder de homi- 
let. och deklamat. öfningarna. — Doc. U. R. F. Sundelin: h.t. 
Moralteologi (4 t.). — Doc. J. A. Ekman: v.t. Moralteologi (41.), 
h.t. Israeliternas historia efter uttåget ur Egypten (4 t.). — Doc. 
J. E. Berggren: v.t. Kristi frälsningsverk (2 t.), h.t. Det 19:de 
århundradets dogmhistoria (4 t.). 

Juridiska fakulteten: Prof. O. M. T. Rabenius: v. o. h.t. 
Näringsrätt (4 t.). — Prof. H. L. Rydin: v.t. Svensk kommunal- 
rätt (4 t.), h.t. Statsrätt (4 t.). — Prof. E. V. Nord lin g: v. o. 
h.t. Förmögenhetsrätt (4 t.). — Prof. I. S. Landtmanson: v. o. 
h.t. Bättshistoria (4 t.). — e. o. Prof. J. Hagströmer: v. o. h.t. 
Den svenska straffrättens speciella del (4 t.). — e. o. Prof. I. Af- 
zelius: v.t. Läran om bevisning (4 t.), h.t. Jämförande process¬ 
rätt (4 t.). — Doc. D. Davidson: v.t. Teoretisk nationalekonomi 
(4 t.), h.t. Om penningar (4 t.). 

Medicinska fakulteten: Prof. C. B. Mesterton: v. o. h.t. 
Speciell kirurgi (2 t.), håller kirurgisk poliklinik och kirurgisk kli- 
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nik. — Prof. P. Hedeniua: v. o. h.t. Allmän patologi (2 t.), an¬ 
ställer liköppningar med patolog, demonstrationer (4 t.), öfvervakar 
de patolog, öfningama. — Prof. A. Almén: v.t. Farmaceutisk 
kemi (4 t.), h.t. Näringsmedlens kemi (4 t.), v. o. h.t. öfvervakar 
läborationsöfningama . — e. o. Prof. N. G. Kjellberg: v. o. h.t 
Sinnessjukdomarne (2 t.). — Prof. A. P. Holmgren: v. o. h.t. 
Fysiologi med experimenter (4 t.), leder arbetena å fysiolog . labora¬ 
toriet. — e. o. Prof. 0. Hammarsten: v. o. h.t. Fysiologisk kemi 
med experimenter (2 t.), leder laborationsöfningama i medicinsk 
kemi . — e. o. Prof. E. C. H. Clason: v.t. Histologi i förening 
med prakt, öfningar (8 t.), h.t. Deskriptiv anatomi (4 t.), v. o. h.t. 
leder dissektionsöfningarna på anatomisalen. — e. o. Prof. E. F. 
Fristedt: v.t. Medicinsk botanik (2 t), h.t. Farmakologi (2 t), 
v. o. h.t. handleder vid begagnandet af de farmdkolog. samlingarna. 

— Adj. J. Björkén: v. o. h.t. Allmän kirurgi. (2 t.). — Labor. 
S. E. Henschen: v. o. h.t. leder de patolog.-histolog. öfningama. 

— Doc. 0. V. Petersson: v. o. h. t. Speciell patologi och terapi 
samt diagnostik (2 t.), meddelar medicinsk klinisk undervisning 
(7 t.). — Doc. M. G. Blix: v. o. h.t. leder de fysiologiska labo¬ 
rationsöfningama. —* t. f. Pros. C. A. H. Mörner: v. o. h.t 
leder dissektionsöfningarna . — t. f. extra lärare i histol. I. V. 
Sandström: h.t. bestrider undervisningen i normal histologi. 

Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: Prof. S. 
Eibbing: v.t. Leibnitz’ filosofi (4 t.), h.t. Kristna religionsläran 
i dess historiska utveckling (4 t.). — Prof. W. E. Svedelius: 
v. o. h.t. Svensk statsrätt (4 t.). — Prof. C. Y. Sahlin: v.t Bo¬ 
ströms propedeutik till den prakt . filosofien (2 t.), h.t. Etik (2 t). 

— Prof. C. G. Malmström: h.t. Sveriges historia under det karo¬ 
linska enväldet (4 t.). — Prof. C. R. Nyblom: v.t. Konstidealens 
historiska utveckling (4 t.), h.t. Läran om poesien och öfversikt 
öfver poesiens historia (4 t.). — Prof. J. T. Hagberg: v. o. h.t 
Det portugisiska språkets lagar under tolkning af valda stycken i 
Camoes Lusiader (4 t). — Prof. E. Löfstedt: v.t. Sofokles y Oe- 
dipus rex (4 t.), h.t. Aristofanes’ lustspel Grodorna (4 t.), v.t be¬ 
handlar i filol. semin. Hesiodus , h.t. d:o Homeriska hymnerna. — 
Prof. F. W. Hägg8tröm: v.t. Ciceros Brutus (4 t.), behandlar i 
filol. semin. Dialogen de oratoribus , h.t. Ciceros tal mot Verres 
(4 t.), behandlar i filol. semin. Vellejus Paterculus. — Prof. J. T. 
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Nord lin g: v. o. h.t. Hoscheas profetior (2 t.), Koranen (2 t.). — 
Prof. S. P. Hammarstrand: v.t. Det romerska municipalväsen- 
dcts historia under den senare kejsartiden och därefter Den kristna 
kyrkans historia under de fem första århundradena af vår tide¬ 
räkning (4 t.). — e. o. Prof. J. M. Sundén: v.t. Roratii satirer 
(4 t.), h.t. Horatii satirer (2 t.), Tueydides' Peloponneiska krigets 
historia (2 t.). — e. o. Prof. H. N. Almkvist: v.t. Fompersiska 
jämförd med andra eraniska språk (2 t.), h.t. Avestas språk jäm- 
fördi med andra eraniska språk och sanskrit (4 t.). — Adj. F. G. 
Afzelius: h.t. Aristoteles politik (2 t.). — Adj. L. Edman: v.t. 
Valda engelska författare (2 t.). — Adj. P. A. Geijer: v.t. Hi¬ 
storisk framställning af det franska språkets verslära (2 t.), h.t. 
Li romans dou Chevalier au Lyon af Crestien de Troies (2 t.), 
leder öfningarna i fiol. semin:s romanska afdcln. — Doc. C. An- 
nerstedt: v.t. Sveriges historia på 1600-talet (4 t.). — Doc. H. 
Ed fel dt: v.t. Praktiska filosofiens historia från och med Kant 
(2 t.), h.t. Rättsfilosofi (2 t.). — Doc. A. Er dman: v.t. Sanskrit¬ 
språkets grammatik (2 t.), h.t. Sanskrit (2 t.). — Doc. L. F. Leff- 
ler: v.t. Kommentar till Rydqvists arbete: Svenska språkets lagar 
4:de delen (2 t.), Östgötalagen (2 t.), h.t. Fjärde delen af Rydqvists 
arbete: Svenska språkets lagar (2 t.), Äldre Västmannalagen (2 t.). 

— Doc. M. F. Lundgren: v.t. behandlar i filol. semin. Gylf a- 
ginning. — Doc. C. W. Wahlund: v.t. behandlar i filol. semin. 
Franska syntaxens historia . 

Filosofiska fakultetens matematiskt-natnrvetenskapliga 
sektion: Prof. W. Lilljeborg: v.t. De i Sveriges färska vatten 
förekommande icke parasitiska kräftdjuren af ordningarna ostracoda 
och copepoda (4 t.), h.t. samma ämne och därefter Jämförande 
osteologi (4 t.). — Prof. L. E. Walmstedt: h.t. Geologi (4 t.). 

— Prof. H. T. Daug: v. o. h.t. Funktionstcori (2 t.), Elliptiska 
funktioner (2 t.). — Prof. T. R. Thalén: v.t. Magnetism och elek¬ 
tricitet (4 t.), h.t. Magnetism och elektricitet (2 t.), Allmän fysik 
(2 t.), v. o. h.t. leder do fysiska laborationerna. — Prof. P. T. 
Cleve: v.t. Sveriges geologi (4 t.), h.t. Elementarkurs i kemi (41.), 
öfvervakar öfningarna på kemiska laboratoriet . — Prof. C. G. 
Lundquist: v.t. Den materiella punktens dynamik (2 t.), Statik 
(2 t.), h.t. Fasta kroppars dynamik (2 t.), Statik (2 t.). — Prof. 
T. M. Fries: v.t. Resultaten af nyare undersökningar inom spridda 
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delar af botaniken (4 t.), h.t. De i Sverige odlade träd och buskar 
(41.).— e. o. Prof. G. Dillner: v.t. Ekvationsteori (4 t.). — Prof. 
H. Schu 1 tz: v. o. h.t. Astronomiens elementer (2 t.), Gelest banbe - 
stämning (2 t.), handleder vid ostron . observation och kalkyl . — 
e. o. Prof. H. H. Hild e brand sson: h.t. handleder deltagare i 
de meteorol. arbetena . — e. o. Prof. L. F. Nilson: v.t. Kvalitativ 
analys (2 t.), v. o. h.t. leder de prakt . öfningama i analytisk kemi . 
— e. o. Prof. S. Berggren: h.t. Växtrikets naturliga familjer 
med fästadt af seende på deras geografiska utbredning (2 t.), leder 
de prakt öfningarna i växtanatomi och morfologi (6 t.). — Doc. 
T. Tullberg: v. o. h.t. leder dissektionsöfningarna å det sooto- 
miska laboratoriet — Doc. S. O. Pettersson: v.t. Fysikalisk 
kemi (4 t.). — Doc. A. L. A. Söderblom: v. o. h.t. leder Öfnin¬ 
gama i det matem. seminariet . 


Digitized by ^.ooQle 



Innehåll 


af 

Upsala universitet» årsskrift 1881 . 


Teolog: Sidd 

O Johan Erik Berggren, Om apostlarnes och församlingens i Jerusalem för¬ 
hållande till Paulus och de hedningkristne enligt galaterbr. 1, 11 — 

2, 14 och apostlag. 15, 1-31. 66. 

Filosofi, språkvetenskap octi liistoirislca, 
vetenskaper: 

O. A. Danielsson, Grammatiska anmärkningar. I. Om de indoeuropeiska 
femininstammarne på -i och några därmed beslägtade bildningar i 

grekiska och latinska språken. 63. 

Anders Frigell, Epilegomena ad T. Livii librum primum. 80. 

-, Epilegomena ad T. Livii librum vicesimum primum. 66. 

Oskar Klookhoff, 8tudier öfver Eufemiavisorna. 86. 

Erik Henrik Lind, Om rim och verslemningar i de svenska landskapslagarne. 91. 
Fredr. Tamm, 8venska ord belysta genom slaviska och baltiska språken. 46. 

Program: 

C. Y. Sahlin, Hvad är det högsta i historien?. 62. 

Offentliga föreläsningar och öfningar under året 1881. 4. 

Redogörelse för k. universitetet i Upsala under läsåret 1880—81 se Årg . 

1883 . 


Digitized by ^.ooQle 










4 . 


Digitized by ^.ooQle 



Digitized by ^.ooQle 



Pris: 5 Kronor. 


Digitized by 


Google 



Digitized by ^.ooQle 



Digitized by ^.ooQle 




Digitized by ^.ooQle 









THE BORROWER WILL BE CHARGED 
AN OVERDUE FEE IFTHIS BOOK IS NOT 
RETURNED TO THE LIBRARY ON OR 
BEFORE THE LAST DATE STAMPED 
BELOW. NON-RECEIPT OF OVERDUE 
NOTICES DOES NOT EXEMPT THE 
BORROWER FROM OVERDUE FEES. 


ut 















